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Au  ROI. 


Sire, 


Les  Uaifons  intimes  de  Vos  Sujets  avec  L* Empire  Ot- 
toman dans  la  politique  , le  commerce  , la  navigation  , les  voya- 
ges , leurs  établijfemens  civils  ou  eccléjiafiiques , & /a  protec- 
tion ou  la  confervation  des  Catholiques  indigènes  ^font  autant 
de  puiJJ'ans  aiguillons  , qui  les  excitent  a une  communication  per- 
fonnelle  & direcle  , par  1‘ étude  du  Turc  ufuel.  Ils  y font  encore 
doucement  attrayés  par  les  agrémens  de  la  prononciation  grave 
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& mclodieufe  de  cet  idiome , qtd  flatte  ù contente  l’oreille  la  moins 
Jcnfible  aux  charmes  de  l'harmonie.  Mais  la  voie  de  l'enfeigne- 
ment , qu'on  a coûtume  de  leur  tracer , efl  fi  embarrajfée  d'épines , 
(i  l'efpérance  d'un  plein  fuccès  fe  montre  à leurs  regards  dans 
un  tel  lointain  , que  le  nombre  des  Sujets  de  y OTRE  Mmes  TÉ  , 
qui  après  les  premiers  ejjais  ont  le  courage  de  la  parcourir  , efl 
prefque  tout  entier  circonflrit  dans  le  cercle  des  élèves  deflinés  aux 
places  de  Drogmans.  La  méthode  ordinaire  efl  défeBueufe  du  cô- 
té des  moyens  , foit  par  l' infuflifance  & la  difficulté  de  la  con- 
noiffance  préliminaire  des  caraclères  Turcs  , qui  préfuppofe  une 
intelligence  au  moins  médiocre  de  la  langue  , pour  fuppléer  les 
y oyelles  fous-entcndues  , ù fixer  l'incertitude  du  fon  des  Conjon- 
nes  ; foit  par  la  prononciation  des  Maures  Turcs  , différente  de 
celle  de  la  converfatton  , <&  uniquement  dirigée  a la  lecture  , pour 
fe  rapprocher  de  l'orthographe . Cette  méthode  efl  encore  victeufe 
du  côté  du  terme  auquel  on  prétend  d'abord  aboutir  ; puifqu'il 
efl  étranger  a l'ufage  de  la  bonne  Société , où  les  exprefflons  Per- 
fannes  & Arabes  , multipliées  dans  les  manufcrits  livrés  aux 
commençans  y Jont  pour  la  plupart  inconnues. 

Les  Elémens  de  la  langue  Turque  , dont  j'ai  l'honneur  de 
faire  hommage  à y OTRE  MAJESTÉ  ^ joignent  a l'avantage  de 
l'ordre  géométrique  le  plus  rigoureux  , celui  d'obvier  a ces  in- 
convéntens  , d'indiquer  en  caraBères  François  une  foule  d'exem- 
ples choifls  avec  leur  traduction  correfpondante  de  peindre  fi- 
deüement  la  prononciation  , après  avoir  méthodiquement  expoje 
les  principes  , ù avant  de  traiter  le  rapport  de  ces  caraBères 
avec  ceux  des  Turcs  , que  je  fais  fuivre  d'autres  exemples  , ù 
d'une  colleBion  de  Dialogues  intéreffans. 

Par  le  fervice  que  rendra  cet  ouvrage  a la  Nation  ^j'obéis 
a la  loi  que  y OTRE  MAJESTÉ  nous  impofa  dans  les  Arrêts 
de  fon  Confeil  d'Êtat  , qui  attribuent  a notre  Congrégation  les 
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MiJJîons  du  Levant , lorjqu'en  Us  y foàtcnant  par  fa  préfence  , 
ù confervant  des  établiffemens  , dont  Son  Ambajfadeur  a la  Porte , 
quelle  honore  aujourd'hui  dans  le  Minijlère  de  la  confiance  la 
plus  étendue  , avoit  fait  fentir  l'importance  fous  tous  les  afpecls  , 
Elle  nous  prefcrivit  de  confacrer  nos  principaux  foins  a Ses  Su- 
jets répandus  dans  les  États  de  la  Domination  Ottomane. 

Il  m'efl  glorieux  d'avoir  mérité  le  fuffrage  ù l'agrément  de 
fon  Succejfeur  , qui  a encouragé  mon  :^èle  ; (i  d’être  un  des 
premiers  admis  a l'imprimerie  Françoife  ù Turque  , qui  efl 
redevable  de  fon  exifience  au  goût  connu  de  cet  Ambajfadeur 
pour  les  Sciences  ù les  Arts. 

Je  fuis  avec  le  plus  profond  refpecl , 


Sire. 


De  Votre  Majesté 


Le  très-humble  6 très-obéijfant  feryiteur , 
ù fidelle  Sujety 

ViGUIIR. 
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INSTRUCTION 

Sur  la  manière  d'étudier  ces  Élémens. 

Un  cfprit  orné  d’une  mémoire  heureufe  , & accoutumé  à la 
marche  régulière  de  l’analyfe  , tendra  par  un  travail  alTidu  , 
te  fans  négliger  les  maximes  en  apparence  les  moins  eflen- 
tielles  , à pofleder  le  fil  , l’enfemble  & le  détail  de  cet  Ou- 
vrage. Il  fera  dédommagé  furabondamment  de  fon  applica- 
tion , en  reliant  frappé  d’étonnement  au  fpeélacle  inefpéré  du 
tilTu  méthodique  & profondément  combiné  du  Turc  ufuel  , 
qu’il  feroit  tenté  de  croire  n’être  que  le  réfultat  des  conven- 
tions raifonnées  d’une  fociété  de  Savans. 

Une  mémoire  folide  , mais  moins  étendue  , ne  s’emparera 
d’abord  , que  des  connoiflànces  fondamentales  & purement 
élémentaires  des  Déclinaifons  & des  Conjugaifons  Turques  , 
en  jettant  un  coup-d’œil  rapide  fur  quelques-uns  des  exem- 
ples indiqués  en  petits  Caraélères  , pour  fe  dévouer  avec  plus  de 
fatisfaclion  à l'étude  des  Dialogues  familiers  du  dixième  Cha- 
pitre ; après  avoir  compris  à fond  l’explication  des  deux  pre- 
miers Entretiens,  qui  ell  confignée  à la  fin  de  l’Ouvrage.  On 
reviendra  enfuite  avec  profit  fur  les  Tables  Analytiques  de 
ces  Élémens  ; leur  Développement  fera  facilement  faili  , 8c  il 
reliera  inculqué  fans  aucun  elTort. 

On  y remarquera  bientôt  , que  l’affinité  confiante  de  la 
langue  Latine  8c  de  la  Turque  dans  la  conflruclion  , par  l’in- 
verlion  des  termes  , n’obferve  plus  la  même  réciprocité  dans  les 
Déclinaifons  8c  les  Conjugaifons. 
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I®.  Chez  les  Turcs  le  Génirif  ne  faurolt  être  placé  après  le 
Nominatif  , comme  ligne  diftinclif  des  i i Déclinaifons  ; 
puifqu’ils  n’ont  que  8 Génitifs  diflércns  , tandis  qu'ils  recon- 
noiflent  t i Accufatifs  rangés  fous  deux  Clafles.  La  première  , 
commune  aux  Noms  & aux  Pronoms  , a le  Nominatif  ter- 
miné par  une  Confonne  , & elle  embrane  4 Déclinaifons  avec 
4 Accufatifs:  la  fécondé  , dont  le  Nominatif  fe  termine  par 
une  Voyelle  , a 4 Déclinaifons  & 4 Accufatifs  pour  les  Noms  , 
4 autres  Déclinaifons  & 4 Accufatifs  pour  les  Pronoms.  Tel 
ell  en  partie  l’ordre  admirable  de  leur  idiome  , que  les  Tables 
préfentent  en  raccourci  , & que  leur  Développement  montre 
fous  un  afpccl  plus  gracieux , fans  rien  laifTer  à délirer  : l’Accu- 
fatif  y eft  toujours  placé  avant  le  Génitif. 

Mais  les  préjugés  de  l’éducation  , & les  imprellîons  pri- 
mitives de  la  jeunellè  , relativement  à ceux  qui  ont  débuté 
dans  la  carrière  des  fciencés  par  l’étude  du  Latin  , preferivent 
des  ménagemens  . Crainte  d’eflàroucher  l’imagination  ou  la 
mémoire  , Il  je  tenois  dès  le  principe  une  route  différente  , je 
vais  h leur  conlidération  tracer  une  efquilTe  des  i a Déclinai- 
fons Turques  , où  le  Génitif  le  Datif  précéderont  comme 
en  Latin  l’Accufatif , fans  omettre  le  Commoratif  ou  Habi- 
tatif  inulité  dans  les  Déclinaifons  Latines. 

L’Orthographe  des  exprellions  Turques  y fera  calquée  fur 
celle  de  la  langue  Françoife , avec  l’attention  de  n’imprimer  à 
chaque  Caraélère  qu’une  feule  prononciation  invariable  , con- 
formément aux  principes  & aux  exemples  du  commencement 
du  premier  Chapitre  , que  l’on  doit  confulter , avant  de  par- 
courir les  Déclinaifons  fuivantes . Dans  ces  exprellions  il  n’eft 
aucune  Voyelle  , aucune  Confonne  , même  parmi  les  afpira- 
tions  , qui  ne  doive  être  prononcée  d’un  fon  adouci , fans  un 
éclat  trop  marqué. 
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singulier  . * f/y.  Qar . /<*  neige,.  Génitif . Qarcn  . « U neige..  Datif. 

Qara.  à la  neige  , pour  ta  neige..  Accufatif.  Qare.  la  neige..  Commoratif.  Qarda. 
dans  la  neige..  Ablatif.  Qardan.  de  la  neige  , par  la  neige..  PLURIEL.  ••  Nomi- 
natif. Q^rlor.  les  neiges..  Génitif.  Qarlarcn.  des  neiges..  Datif.  Qarlara . </i/x  neiges, 
pour  les  neiges ..  Aceufatif.  Qarlare.  les  neiges..  Commoratif.  Qailarda.  dans  les  neiges. • 
Ablatif.  Qarlardaa . des  neiges  , par  les  neiges . 

Qer.  la  campagne..  Qfren.  de  la  campagne..  Qera.  à la  campagne ..  Qen . la  cam- 
pagne.. Qçrda.  dans  la  campcgxt..  Qerdau . de  la  campagne.  - - Qerkr  . les  campa- 
gnes , lie.  (a) 


X*.  Dédinaifon. 

Toz . poujji'ere.,  Tozoun.^^  la  poufiere..  Toza.  à la  pouffterc.,  Tozou  . la  pouf- 
fiere Tozda.  dans  la  poujjiere.,  Tozdan.  de  la  poufiere.--  Tozlar.  Us  poujfures ... 

Toaz.  le  fel.,  Touzoan.  du  fel,.  Touza.  au  fel..  Touzou.  lefel..  Touzda.  dans 
U fel..  Touzdao.  du  fel,-  - Touziar.  Us  fels... 


3«.  DécUnaiJbn* 


El.  la  main,  le  prochain,  autrui..  ÈUn.  de  la  main..  Èlè.  à la  main,.  ÈU.  la 
main..  Éldè.  dans  la  main..  Eldcn.  de  la  main,.-  - hllèr.  Us  mains..  Ellèriii.  des 
mains ..  Èllètè  • aux  mains..  ËUeri.  les  mains..  Ellèrdè.  dans  Us  mains..  EUerdèn. 
des  mains. 

Dil.  la  langue,  U cœur..  Dilin.  de  la  langue..  Dilè.  à la  langue..  Dili*  la  langue.» 
Dddc.  dans  la  langue.»  DÜdcn.  de  la  langue,-  - Dillcr.  Us  langues , Uc. 

4'.  Dédinaifon. 


Guicul.  Vltang.  U lac..  Guitulun.  de  l'ctang..  Guiealè.  à l'itang..  Guieula. 
fitang..  Guieuldé.  dant  l'itang..  Guieuldèn.  dt  l'étang.-  - Guivullèt,  Us  étangs 

Guiul,/i2  roft..  Guiulun.  dt  la  rofi.,  Guiulè.  à la  roft..  Guiula,  la  roft..  Cuiiil- 
dans  la  roft..  GuiulJèn.  dt  la  rc/c . - - GuiuUci . Its  rofts ... 

(d)  Conune  <kas  l'eieinflc  pccccdent. 
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5«.  Didinaîjhn. 

AiU,  l’ilt.,  AJ.infn.  dt  Vile,,  Acîaya.  a /i/e*.  AJaye.  /ViV..  Adada.  dans  Vi(t„ 
AJadan  . dt  l 'iU . > - Adalar . Us  iUs ... 

Adalc.  l'infuUire..  Adaîenen.  dt  Vinfulalre Ad.'ikya.à  /’infulaUe Ada!f)*e  . /7/i- 
fulaht  ».  Adalcda . dans  l'inf^uire»  Adulcdan . dt  - - AdaieUr . Us  infiUairts ... 

6'.  Ddlinaijvn. 


Ifpino.  U ptnfin,.  irpinonoun.  du  pinfon,,  îfpinova.  au  pinfon,,  Kpinoyou.  U pia* 
fon,,  irpinoiia..  dans  U phtfon,.  Ifpinodan..  du  pinjon.  --  irpmolar*  Us  pinfons,,, 

Ordou,  U camp..  Ordounoun.  </«  camp..  Ordouya.tfa  «*«;♦..  Ordonyou . U camp.^ 
Ordouda.  dans  U camp..  Oïdoudan.  du  cump,^-  Ordoular.  Us  camps... 


7'.  Dèclinalfon. 

Sirkè.  U vinaigre..  Sirkinin.  du  vinaigre..  Sirkèyè.  au  vinaigre.,  ^irkèyi.  U vi- 
staigre..  Sirkcdti.  aWna  U vinaigre..  Sirkcd<fn.d^  vinaigre.  ••  Strkclcr.  Us  vinaigres... 

Sirkedji.  U marchand  de  vinaigre..  Sirkèdjinin.  du  marchand  de  vinaigre..  Çirkèdji- 
yè.  au  marchand  de  vinaigre..  Sirkèdji/i.  U marchand  de  vina-gre..  Sirkediidc.  dans 
U ma>%hand  de  vinaigre..  Sirkêdjidcn.  du  marchand  de  vinaigre.  Sitkédjilcr.  Us 
marcharuis  de  vinaigre... 


8'.  DecUnaïfon. 


Fu.  la  vilU  d’Eu,,  Fonun.  dt  la  ville  d'Eu.»  Euyfc.  à la  ville  d'Eu,,  Fuvu. /. 
ville  d‘Eu„  Eutiè.  dans  la  ville  d‘Eu,t  Euden  . de  la  ville  d'Eu,  (a^ 

K Avili,  le  villageois  „ Keiiylunun.  du  villageois..  Kcuviuvè.  au  villageois..  Kcuy- 
luvu.  le  villageois..  Keuvluilc . dans  le  villageois..  Keuyludén . du  xiilageois.  -- 
Keuylulcr.  les  villageois... 

(a)  Mev  rcclietclics  , pour  dvcoiivrir  en  Turc  nn  Nom  Sulidanrif  termin!  par  la 
fyllabe  eu  , n’ont  pu  aboutit  qu’à  celui  de  cette  , qui  efb  au  icfte  fort  peu  con- 
nue des  Ottomans  ■ 
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(Tacli.  li  fiVrrf).  - Tache,  yâ  pitrre..  Tachenen.  de  fa  pierre,.  Tachena  . à fe 
pierre ..  Tachene.  fa  pierre ..  Tachciida  . dans  fa  pierre  ..  Tachendaii . de  fa  pierre  . - - 
Tachlare.yia  pierres,  leurs  pierres..  Tachlarencn  . de  fes  pierres..  Tachlacena . à fes 
pierres..  Taclilacene  ■ fes  pierres  „ Tachlaremda.  dans  fes  pierres.,  Tachlaiendan  . de 
fes  pierres  . 

(Qape.  Qapou  . la  perre) . - Qapefe.  fa  porte,.  Qapefenen  . de  fa  porte..  Qapefe- 
Di.  i fa  porte ..  Qapefene  . fa  porte  Qapefcnda  . dans  fa  porte ,.  Qapefeiidan  . de  fa 
porte , - - Qapdate  . fes  portes . leurs  portes , &c  . 


10*.  Dèclinaifon. 


(Qout . It  ftrvitiur'),-  Qoulou.  fon  fenfieeur,,  Qoulounoun . ^ fon  ftrviteur,,  Qou- 
louiia.  à fon  ftrviteur,»  Qoulounou . /bn  ferviteur..  Qoulounda.  dans  fon  ferviceur .. 
Qouloimdan.  de  fon  ferviceur,  Qoutkre.  fes  feryiteurs,  leurs  ferviteurs 

(Qorqou.  la  crtfiw#).  - Qorqoufou . fa  crainte.,  Qorqoufounoun . de  fa  crainte  .1 
Qorqoufouna.  d fa  crainte,.  Qorqoufounoa . fa  crainte..  Qorqoufounda . dans  fa 
crainte.,  Qorqoufoundao  • de  fa  crainte.,  ••  QorqouUre*  fes  craintes,  leurs  craintes,.. 


II*.  Dèclinaifon. 


(Sohbèt.  la  converfation') , • So\^ri . fa  converfation „ Sohbetinin.  de  fa  eonver^ 
fation,.  S^hbbcinè.  à fa  converfation.,  Sohbècini . fa  converfation.,  Sobbètindè.  dans 
fa  converfation.,  Sobbètindèo.  de  fa  - Sohbètièri . fes  converfacions . 

leurs  converfations ,.  SoKbètlèônin . de  fes  converfations  „ Sohbètlérinè . à fes  conver- 
fations  ..  Sohbètlèhni . fes  converfations .,  SohbètlèhDdc  • dans  fes  converfations  „ Soli* 
bcilèriudàn . de  fes  converfations . 

(Dèri.  la  peau),  ^DiriCi.  fa  peau.*  Dèri(înin . de  fa  peau.,  Dérifinè  . a fa  peau,, 
Dcriûni ..  fa  peau..  Dèritlndè . dans  fa  peau..  Dèritiadcn..  de  fa  peau,^^  DérUcri. 
fes  peaux,  leurs  peaux,  &c. 


II*.  Dèclinaifon. 


(Seul,  la  parole). "SeMïM.  fa  parole..  Seuzunun . fa  parole..  Seinunè.  h fa  pa- 
role.. Seuiunu.  fa  parole..  Seu/undc.  dans  fa  parole..  Scuiundcn.  de  fa  parole,  -- 
Seuziéti  • fes  paroles  . leurs  paroles  ... 
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(UtchunJja.  rrai/îî/nf) . - Uicljundjufa. /»  fz-iwyTfnx.. UKliumijurunun  . rf«  trolfime.. 
L'tchundjafunè  . au  rroÿf/n*..  Utdiuiuljiifunu.  U troift'tme..  UtchiiiiJjufunJé  . dans  U 
troifumt..  UcchundjuCundcn . i/u  troijume.  — UcchuaJjulcii.  fis  troijîtmes,  Uurs 
irvijîemts.,. 


Je  viens  d’expofer  rapidement  dans  les  4 dernières  Dé- 
clinaifons  les  Pronoins  affixes  terminés  par  une  Voyelle  ; & je 
ferai  encore  plus  concis  dans  l’énoncé  des  Affixes  terminés 
par  une  Confonnc  , en  réfervant  au  Chapitre  fécond  de  ces 
Elémens  un  détail  plus  circonftancié . 

Les  Pronoms  Alon  , Ton  , Notre  , V otre  , fc  défignent  par 
les  Confonnes  M , N , MZ  , NZ  , unies  à la  fin  du  Subftan- 
tif  Turc  auquel  ils  fe  rapportent  , pour  ne  compofer  avec  lui  . 
qu’un  feul  mot  , qui  appartient  à une  des  4 premières  Dé- 
clinaifons.  Quand  ce  Subftantif  a lui-même  la  terminaifon  d’une 
Confonne  , fa  dernière  Voyelle  régit  harmoniquement  l’autre 
Voyelle , dont  on  fait  alors  précéder  ces  Pronoms  ; & elle 
règle  toujours  celle , que  l’on  insère  entre  les  lettres  MZ  , 

& NZ.  Les  Voyelles  finales  ou  antérieures  A.  E.-O.  OU.- 
È.  I.-  EU.  U.  exigent  refpeélivement  E-  OU-  I-  U.  dans  la 
Syllabe  fuivante , lorfqu’elle  eft  fufceptible  d’une  de  ces  4 
variations  , qui  condituent  la  différence  des  1 1 Déclinaifons 
Turques  , en  les  prenant  de  quatre  en  quatre,  (a) 

1°.  Ces  4 changemens  harmoniques  fe  retrouvent  dans 
les  Conjugaifons  , pour  les  Tems  relatifs  à la  Voyelle  fi- 
nale de  l’Impératif  : & il  n’exifte  que  i rapports  harmoniques 
A.  E.  OU.-  È.  I.  U.  pour  les  Tems  relatifs  à la  Voyelle  finale 
de  l’Infinitif , qui  eft  néceffairement  une  des  deux  letttes  A - È; 
puifque  ce  Mode  ne  peut  avoir  d’autre  défincnce  qu’une  des 
Syllabes  MAQ.  MÈK.  La  1®.  Clafte  des  Verbes  pofitifs  en 
MAQ  renferme  5 Conjugaifons  , la  2®,  des  Verbes  en  MEK 

(fl)  Voyn  U 111'.  Table,  page  y. 
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préfente  auflî  le  meme  nombre  ; & ces  i o Conjugaifons  Ce 
diflerencient  par  la  i'.  perfonne  du  Préfent  de  l’Indicatif, 
conféqiiemmcnt  à fes  dix  terminaifons  fuivantes  , A REM . 
EREM.  OUROUM.  REM.  ROUM.-ÈRIM.  IRIM.  URUM. 
RIM.  RUM  , que  l’on  unit  à celle  de  l’Impératif.  La  for- 
mation de  l’Impératif , qui  eft  la  Racine  des  Conjugaifons , 
comme  le  Nominatif  celle  des  Déclinaifons  , s’établit  avec 
la  plus  grande  facilité  , par  la  fupprciïion  unique  de  la  der- 
nière fyllabe  de  l’Infinitif,  {a) 

La  répartition  analytique  & régulière  des  Tems  Turcs  , 
jointe  au  double  rapport  avec  la  Voyelle  finale  de  l’Infinitif 
&c  Avec  celle  de  l’Impératjf  , oblige  de  n’y  pas  féparer  le 
Subjonétif  d’avec  l’Indicatif  , 6c  de  pratiquer  des  divifions 
ou  fubdivifions  méthodiques  ,*  inconnues  dans  les  Conjugaifons 
Latines.  {6)  M,ais  la  multiplicité  de  ces  Tems  , & la  di- 
verfité  de  méthode  , ne  contribueroient  peut-être  qu’à  jetter  de 
l’obfcurité  fur  des  objets  , que  l’on  auroic  tâché  d’éclaircir 
par  la  marche  analytique  , fi  en  élaguant  ici  une  portion 
des  Tems  Turcs  , & en  fe  rapprochant  de  l’enfeignement 
du  Latin  , on  ne  traitoit  pas  d’abord  féparément  l’Indica- 
tif Sc  le  Subjonéfif,  fans  toutefois  s’écarter  abfolument  du 
génie  de  la  langue  Turque. 

On  n’indiquera  dans  les  i*.  3®.  4®.  & 5®.  Conjugaifons , 
que  les  Modes  ou  les  Tems  difFérens  de  ceux  de  la  i®. , 
quant  à la  terminaifon  Turque  ; &c  dans  les  7®.  8®.  5®.  & 
10®,  , que  ceux  qui  dilFèrent  de  la  6®;  le  troifième  Cha- 
pitre fournira  l’expofition  complette  des  autres  Tems . 

(a)  Voyer  les  Tlli*.  ix*.  & x*.  Tables. 

(4)  Confultn  les  noàota  itiTems  continus , Jttirmitét  & indciirmincs  . Chif , tu, 
Art.i.  N°*.  14.  i;.  tt,  17.  it.  )i.  ji.  3).  • 
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Verbes  Positifs. 

i«.  Conjugal  fort. 

INDICATIF. 

pRtsïNT  frnpU.  - SINGULIER.  Aurcm.  ji  jette,,  aurfen  . tu  jettes,,  atar  . il 
jette.  PLURIEL,  aurez,  nous  jetions,,  ararfenez.  vous  jette-^.,  aurlar.  ils 
jettent  . * 

Présent  continu,-  Atayoroum.  je  fuis  dans  l'acîion  de  jetter,  je  jette  acîuelle- 
mcnt.je  jette.,  atayorfouii ..  auyor . - •>  atayorouz ..  atayorfounouz ..  atayorlar  . 

Imparfait  fmple,-  Atardem.  je  jettois  .,  auricn.ru  jettois,.  aiarde.iV  jettoit.-- 
atardeq.  nous  jettions.,  atardenez . vous  jettie^,,  aurlarde.  ils  jettoient . 

liAVAKt  AIT  continu,  - Auyordoum.  j'étois  dans  l'aèiion  de  jetter , je  jettois..  ata- 
yordoun..  atayordou.--  auyordouq..  ata^'ordounouz  auyoïlarde. 

Parfait  , Pm<T/r,  ou  Pajfi  détermine KtAcmi  j*ai  jette,,  atden  . tu  as  jetté, 
tu  jetcas.,  atdc . il  a jetté.  il  jetta,--  atdeq.  nous  avons  jette,  nous  jettames.,  at- 
dene/ . vous  ave^  jetté,  vous  jettates  „ atdclar.  ils  ont  jetté.  ils  jetùrent. 

Parfait  indéterminé  fmple,  - Armechem.  yu/  jetté,  je  jettai atmcchfen ..  at- 
meclider , ou  atmech.--  atmechez..  aunechfenez ..  atnicclilar. 

Parfait  indéterminé  ronr/nu . - Atayormouchoum  • j’ai  été  » je  fus  dans  Vaéiion  de 
jetter,  j‘ai  jetté,  je  jettai,.  acayormouchroun  ..  atayormouch»;  • atayormouchouz ..  ata* 
yormouclifounouz ..  auyormouchlar. 

Plüs-qi’F.-Parfait  déterminé ,- kt^cmàt  t ou  atdeydem.  y *<ivo/r  jetté..  atdcnde,  ru 
acdevden  . ru  avois  jetté.,  ardeyde.  il  avait  jetté,--  atdcydtq . nous  avions  jetté.,  at- 
dcvdenez.  vous  avie^  jette.,  ardcydclar»  ou  atdclarde.  ils  avaient  jetté, 

Plus-qL’E-Parfait  indéterminé  y7/rf/r.  - Atrocclidem  . j’avois  jetté..  atmcclidcn.. 
atmeclide.  - - atmechdeq..  atau'chdene/...  atmcchdclar  » ou  atmccMardc. 

Ptüs-<ii’E-PARFAiT  indéterminé  fo«r/«u  ••  Atayormouchdoum . y uvo/r  été  dans  l‘ac- 
tion  de  jetter,  j'avois  jetté..  auyormouchdoim ..  acayormouchdou  . • «acay  uimoucliduuq .. 
atayoïmouchdouQoux..  auyotiuouchdoulai , ou  atayormouchlarde . 

Futur  fmple  ahfola.-  Atarem  . (comme  au  Préfent  de  Vindicatif)  . je  jetterai,, 
ru  jetteras ..  il  jettera ,.  nous  jetterons ,,  vous  yrrrrrr  j ..  ils  jetteront , 

Futur  fmple  intentionnel,  - Atayeni.  (comme  au  Préfent  du  Subjoncliif).  je  rne  pro- 
pofe , j’ai  réfotu  , c'eft  mon  intention  de  jetter , je  jetterai , parce<iue  telie  ef  mon  in- 
tention , 

Futur  ahfolu  <^’oi//^tirrou. - Atraaleyem . je  fuis  forcée  contraint,  obligé  de  jet- 
ter. dois  jetter,  il  faut  que  je  jette  , je  jetterai , paneque  j‘y  fuis  obligé  at- 
malefen..  atnule  der , ou  atmale.--  atmalcycz ..  atmalcfcncz ..  aimak-dctlar. 
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Fhto*  intentiomtl  d'oi/igathn . - AtaJjaghrm . /'ai  à jttttr , je  dois  }eitir,U  faut 
que  je  jette , je  jetterai  , pateejue  telle  ejl  ma  rtfalutitn  , mon  intention..  ataJjaqfen .. 
•caljaqicr,  ou  atailjaq.--  a'a  Ij.igliez  „ audjaqfcncz ..  acadiacjlar . 

Futur  aifolu  de  nétej!i:i . - KtCam  giiicrèk.  je  fuis  dans  la  nécejftté  de  jettes , il 
faut  que  je  jette  . je  jetie'ui , jareeque  telle  ejl  la  tucejfté  akfolue  oit  je  me  trouve.. 
aifan  giiitrck..  atfa  guurtk  . - - aifaq  guicrck ..  aifanez  guièrek  ..  atTalar  giiiètck. 

Futur  intentionnel  ete  r.èctjftt . ~ htmic^  guièruyirn  . il  me  faut  jettes . je  jetterai^ 
pateeque  je  m'en  fuis  imjofé  la  néeejjtté..  aimaq  guièrèkfui ..  atmaq  giiicrtkdir  • ou 
guicrck  . - - atmaq  guietc/iz..  atmaq  guictiJtlîniz ..  atmaq  guicrckditlcr  . 

IMPÉRATIF. 

At.  jttUo»  atfen , ou  .va.  qu'il  jeiUo*^  atolem.  jettons»  atwei , atcn.y«ff^  . 
atrculoi  , ou  aulur  . qu'ils  jtttt-it . 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

PrÉsint  affola.’  Atayem.  que  je  jette  atafen.  que  tu  jettes,»  ata,  ou  atfen. 
quil  jete€ . • acaltriu.  que  nous  jettions  „ atafcnc£.  que  vous  jettie^.,  atalar  , ou  ac« 
Xen’ar.  quils  jettent. 

PRt'sfNT  coutûtionnel  fmrle.  - Atardcm.  f comme  à l'Imparfait  de  l'Indicatif)  , 
je  jeticrois  fi,,  tu  jaterois  fit,,  il  jetteroit  fi„  nous  jetterions  fi„  vous  jetteriez  fi  „ 
ils  jetteroient  fi . 

Phxsent  conditionnel  coa//mi.  - Atayorfam . fi  je  fuis  dans  l'aâion  de  jetter.,Siiif 
yorijn..  atayorfa  . - - arayorfaq  ..  atayorfanez  ..  atayorfalar , auyortarfa. 

Imparfait  ahfjh.^Mz^^em.que  je  jettajfe.plüt  à Dieu  que  j'eujfe  jettl , fi  j'avois 
jette.,  auyden ..  a'ayde  . - * ataydeq  ..  araydenez  ..  atayddat , auUrde. 

Imparfait  conditionnel  fimpte . - Aifam  . fi  je  jettoîs . fi  jamais  je  jette,  quand  mime 
je  jetterais..  a:fan..  atfa . - - atfaq..  atfane/  ..  aefaUr. 

Imparfait  eonditionnel  continu  - AxAyox(u\lievts , fi  j'itois  dans  VaHion  de  jetter 
atayiirfayJen  ..  acayorfayde  . - atayojfaydtq  ..  acayorfa)  dvr.cx ..  atayorfaydelar , ou  ata* 
yoiUrfayde . 

Parfait  . - Atmech  oîaycm  , ou  clam,  que  j'aie  jettl „ atu'.cch  olar^n.,  atmech  ola  , 
ou  ulfoun.  --  atmech  olalem  . a’mech  olafcnez..  atmech  olalar,  ou  olfounlar. 

Plus-Que-Parfait  a'jfjlu,  - Atmech  oUydem . Plût  à Dteu  que  j'eujft  jette,  fi 
j'avois  jetté,  quand  même  j'aurois  jitte  . atmech  olayJen..  atmech  olaydc.**  atmech 
olay  le atmech  ulaydencz..  atmech  olaydclar , t>a  olalarde. 

Plus-Que-Parfait  co  nditionnel  acVrrw//ir . - Acarmechdcm . faurcis  jette  fi.  je  jet^ 
lois.,  aonnechdcn..  atarmeciide • > - acarmechdeq ..  aurmediJeaez.  . atarmecbdclar  , ou 
ata  rmcch  larde. 

Flus-qul-PaRFait  corÂitionnel  indéterminé,  ^ Simtùi  ci[o\xtàoMm , j'aurois  jette  fi,* 

e 
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acmech  olourdoun..  armech  olourdou . - - a:mec!i  olourdouq..  atmech  olourdounon? 
atme:h  olourdoular,  qu  olouHardc. 

PLt’S*<n;t*PARFAiT  - At.iyormouchdouin  . /'.ïüro/j  éu  dans  l'ac^ 

tton  de  jetter  fi.  je  jetfiis.,  arjyonnouchioun ..  anynrmouchiou.  - - a:ayorinouci»douq 
auyormouch Jounouz ..  acayormuuchdoular  , ou  atayotmoucMarde . 

Futl'R  Atmcch  olouroiim,  j*auraî  /z.'/A.  armech  oloutfaun..  atmech  olour. 

--atmcch  olourouz ..  atmech  olourfounouz  .*  atmech  olourlar. 

Futi'R  conditionnel  déterminé,  ~ Auifam.y?  je  jette  dans  la  /Lire,  quand  je  jet* 
serai.,  atarfan..  aiarfa. --  aurfaq^  acarfane/. ..  atarfaiar  , ou  atarlaifa. 

Futur  conditionnel  indéterminé,  • Atmech  olü^iifam.  quand  j'aurai  jetté.,  atmech 
olourfan..  atmech  olourla *-•  atmech  oloutfaq..  atmech  oloutfoiiez ..  atmech  oliaucfalar, 
QU  olourlocra. 


INFINITIF. 

Présent  déclinable  au  Singulier  fans  les  Atmaq.  jetter. 

Prisent  déclinable  au  Singulier  & au  Pluriel  avec  les  A fixes.  - Atma.yVrr<r« 

Participe  préfent,-  Atar.  qui  jette,-»  - Atar  iken  , ou  aiarkèn . que  l’on  jet' 

te  ^ que  l’on  jettoit. 

Participe  pafe.  - Kuatcïi.  jetté . qui  a jette,-  - Atmech  ikèn.  tandis  que  l’on  a jetté , 
que  l’on  avait  jetté, 

Tems  indéfinis  fimples,-  Aceb.  en  jettant,  en  ne  jettant  pas  , (avec  un  autre 
Verbe  Négatif  J,-»  AtenJja.  en  jettant,  ayant  jetté.-  - Atdeqdja.  toutes  les  fois  que 
l’on  jette. 

Tems  indéfini  Àcaraq.  tout  en  jettant. 

PosTPOSmONs  principales  , unies  aux  Verbes.  « Atmaq  itchio . à jetter.  pour 
jetter.--  Atmagh  ela.  en  jettant.  --  AcmaicUD  , ou  atmadon  èvvcl.  avant  de  jetter. 

AtJe^daa  l’o/ira.  apris  avoir  jetté  • 


î*.  Conjugal  fin. 

INDICATIF. 

Pn/cm  fmpU.-  Alertm.  jt  prtnds.  jt  refois.,  alerren,.  aler.--  aleiet..  aIerrcnez.T 
alalar. 

Préfera  totuinu.-  Aleyoroum.  je  fuis  dans  l’acUon  de  prendre  , de  recevoir.,  ale- 
yotrouQ..  alcyor . - aleyoroux ..  AlcyoïfotinouT ..  alcyorlai. 

Imparfait  fimple . • Alerdcm . jt  prenais . jt  rteeveis sleiden ..  alctdc  • ■ • aeideç| .. 
alcidenei. ..  ilcidclai  , ou  alciUtde . 
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Jfrpcrfuit  contiKU»-  Alevordcum.  /'ttofs  dans  i'acUon  df  prtndre , de  recevoir. , ale» 
yotdoin..  aleyordoul  > - aliyordouq..  aUyordounouz..  aleyorJuuIar , ou  aleyoïlardc. 

Parfiii:  indcurminé  continu.  • Aleyotmouchouni . j'ai  été  ^ je  fus  dans  l'aiUon  de 
prendn  , de  recevoir,  é»c , 

PUs-que^Pafait  indéterminé  continu,  - Aleyormouchdoum.  y *4vo/i  été  dans  Vaciion 
de  prêt  d>e  , de  recevoir... 

Futur  JiTtf le  aofolu,^  Alexem.  (comme  au  Préfent  de  l'Indicatif)  . je  prendrai,  je 
recevrai  „. 


SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Préfent  conditionnel  fimple.'»  Alerdem . (comme  a l'Imparfait  de  l'Indicatif)  . je 
prendioit  Ji . je  recevrais  f ... 

Prefent  condùtioimtl  continu.  • AleyoïCim.  fi  je  fus  dans  Va&ion  de  prendre  , de 
recevoir... 

Imparfait  conditionnel  continu.  • Aleyorfaydcm  . Ji  j'étois  dans  Vaciion  de  prendre ^ 
de  recevoir... 

Plus-quc^Parfait  conditionnel  déterminé.  ~ AltrmtcUâ^tù  . j'aurais  pris  .j'aurois  rcfu. 
je  prenais . je  recevais ... 

Plus-que^Parfaie  conditionnel  - Alovormouchdoum ./ été  dans  Vaciion 

de  prendre , de  recevoir  Ji.  je  prenais,  je  recevais... 

Futur  conditionnel  déterminé.*  AltiCàm.  Ji  je  prends , Ji  je  rtfois  dans  la  fuite,  quand 
je  prendrai,  quand  je  recevrai...  , 

INFINITIF. 

Participe  Préfent .*  A\ts . qui  prend,  qui  refait A\et  ikèo  » ou  alerkèn  . tandis 
que  l'on  prend,  que  l'on  refait,  tandis  que  Von  prenait , que  Von  recevait . 

3*.  Conjugaifon. 

INDICATIF. 

Prtfint  fimp/t.’  Vonroaroum.  jt  fmppt..  Tourooiroan ..  .oaroui . • - Tourourom 
vourourfounouz ..  Touroiulzi . 

Prift.u  continu . - Vourouyoroum . jt  fuis  dans  f action  dt  frapptr . je  frappe  ac- 
tuellement. je  frappe.,  Toiuouyoïfoun ..  vouiouyot.  - - voutouyorouz»  Touiouyorfou- 
nouz..  Toiuouyotlai. 
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Imparfait  pmpU^-Vo\xro\iT^o\xm  , }e  frappais  ,»  vourourJoan..  voirouidou . •>  ▼ou» 
rourdoui]..  vourourdjunouz.»  vourourUrde. 

JmfM'fùit  (ontinu  .•  Vomouyoïdoum . /'étais  dans  i'aSion  dt  frapper,  je  fappois... 

Parfait  déterminé. •\'o\itdo<im,  j'ai  frappé,  je  frappai,,  vourdoun..  vourJou.*- 
TourJoiui ..  vourdouiiouz..  TourdouLr.. 

Parfait  irué:ermi‘té  Jimp/e.^  Vourmouchoufn . j'at  frappé.  yV vourmoucli- 
Toun  ..  Tommouc.idour  J vourmouch . • • vourmouchouz ..  vourmouclfounouz ..  vour* 
moucbldf . 

Parfait  indéterminé  continu.  - Vourouyormouchoum . j'ai  été , je  fus  dans  l’atVon 
de  frapper , j'ai  frappé,  je  frappai.,, 

Plus~que-Pa> fait  déterminé . • Vourdoumdoil  , ou  vourdouvdouin.  frappé., 

Yourdouiidou  , ou  vourd^uydoun ..  vourdouydou.  - « vourdouydout) ..  vourJouydouuoux  .• 
yourdouydoular  , ou  vourdoulzrde . 

Plus-quC'Parfait  indéterminé  fmple.^  V'ourmouchdoum . j'avois  fappé.,, 

Plus  quC’Parfait  indétermiU  • Vourouyormouwi.doum.  y ‘«/vom  été  dans  l'ac* 

tion  de  fapper.  j'avois  f aipé... 

Futur  fmple  ahfolu.  Vourouroum.  (tomme  au  Préfnt  de  Vindicatif) , je  frap^ 
ferai 


IMPÉRATIF. 


Vour.  frappe,,  vourfoun  , ou  vcira  . quU  frappe.  - - Youralem  . frappons  „ vourou* 
*ouz  , ou  vouroun,  frappe^.,  routlounUr,  ou  vouraUr,  quils  frappent . 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Préfent  conditionnel  - Vourourdoum , (comme  d V Imparfait  de  Vindicatif), 

je  frapperais  f,„ 

Préfent  coniliionnel  eontirui.-  Vourouyorfam  . f je  fuis  dans  l'acllon  dt  frapper,,. 

Imparfait  condiiioiutel  eominu,  WoaioayoïCa'fàisa,  Ji  j'éiois  dans  Vaüion  de  frap* 
per.., 

Pj /j/r . - Vouraiouch  olavem  , ou  olam  . que  j'aie  frappé... 

Plus-que-Pa  fait  - Vounnouc*i  oUydem.  plûi  lï  Dieu  que  j'euffe  frappé . fi 

j'avois  f u'pé-  quand  mime  j'airois  frappe... 

P/us-f.it-Pdrfdit  conditio.n'iel  détermiié ,•  Vüurourmouchdoum.  y’tfüroû  frappé  fi,  je 
frappais 

Plus^que-Parfah  conditionnel  indéterminé.  • Vovitmouch  o\o\itdou\n.  j'aurois  ftap-- 
pé  fi... 

Pljj-quc’Pa  fais  conditionnel  continu, • Vourouyormouchdoum.  j'aurois  été  cane 
Vaéiion  de  frapper  fi.  je  frappais. „ 
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fa/ar  fli/j/u.  - Vourmolich  olouroum.  /'aara/  friippi.., 

Futur  conditiomul  dittrminl.  - Vourourfam.  fi  jt  frappe  danj  la  fuite,  quand  je 
frapperai ... 

Futur  conditionnel  indéterminé.  - l'ourmoucli  olourfam.  quand  j’aurai  frarpè... 

INFINITIF. 


Participe  préfent . - Voatoai . qui  frappe.--  Vourour  ikèn  , «a  vourouikèn.  tondit 
que  l'on  frappe,  que  l’on  frappait . 

Participe  pafiï . - Vourinouch  . frappé,  qui  a frappé.--  Vouimouch  ikèn.  tondit 
que  l'on  a frappé , que  l'on  avait  frappé. 

Tems  indéfinis  fimples  . - Vouroub.  en  frappant,  en  ne  frappant  pas , ( avec  un  autre 
Verhe  Négatif).  - - Voutoundja.  en  frappant,  ayant  frappé.-  - Vourdouiidja  . toutet 
Us  fuis  que  l'on  frappe. 

Pufipifition  principale,  unie  au  yertre . - Vourdonqdan  Fonra.  aptes  avoir  frappé. 

4*.  Conjugal  fort. 

INDICATIF. 

Préfent  fimple . - Oytilttm  . je  joue... 

Préfent  continu . - Oynayoroum . je  fuis  dans  l’aSion  de  jouer ...' 

Imparfait  fimple.  - OynarJcm  . je  jouais... 

Imparfait  continu.  - Oynayordoum. /Vfoi'a  dans  l'aSion  de  jouer ... 

Parfait  indéterminé  continu.  - Oynayormouenoum . j’ai  été  , je  fus  dans  l’aSion  de 
jouer ... 

Plus-que-Parfait  indéterminé  continu.  - Oynayormouchdoum  . j 'avais  été  dans  l’ac- 
tion de  jouer... 

Futur  Jimple  aisfalu.-  Oynarem.  (comme  an  Préfent  de  l’Indicatif) . je  jouerai ... 

Futur  fimple  intentionnel.  - Oynaycm . ( comme  au  Préfent  du  Suojor.iiif) . je  me 
propofe  de  jouer ... 

Futur  intentionnel  d’obligation.  - Oynayadjaÿiem . j’ai  à jouer  , je  dois  jouer  , 
parecijue  telle  eft  mon  intention 

IMPÉRATIF. 

O.'iia  . /aaf ..  oynafen  , ou  oynaya.  qu’il  joue. -- oynayolem.  jouons ..  oyna';Cne/» 
«a  oynaveu.  yaarj..  oynaft.uUr  , ou  oynayalai.  qutls  jouent. 
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SUBJONCTIF  Si  OPTATIF, 

Vreftnt  ahfola,^  O^'nayem,  tjut  j<  joue,,  oynayafcn,  que  ru  joues,,  oynaya  , ou 
oynafen.  qu’il  joue.  --  oynayalcm.  que  nous  jouions,,  oynayafcnei.  que  vous  jouie^., 
oynayaUr , ou  oynafcnlar.  quits  jouent. 

Ptèfent  conditionnel fimpU.  • Oyiurdcm.  (comme  a l'împaifuit  de  Vindicatif),  je 
Jouerais  Ji ... 

Prefent  conditionnel  continu.^  OynayorCkm .,7?  je  fuis  dans  Vaclion  de  jouer... 

Imparfait  ahfolu.-  Oynayaydcm.  que  je  jouajfe,  plut  à Dieu  que  j‘ei.jfe  joui.  Ji 
favois  joui.,. 

Imparfait  conditionnel  continu.  - Oynayorfaydem . Ji  j*itois  dans  VaBion  de 
jouer 

Plus-que-Pafait  conditionnel  ditermini , • Oynarmcchdcm  • j'aurois  joui  Ji , je 
Jouois ... 

Plus-que-Parfait  conditionnel  continu.  • Oynayormouchdouitl  ,j' aurais  iti  dans  /'tfc- 
tion  de  jouer  fl.  je  jouois... 

Futur  conditionnel  ditetmini.  • Oynarram.  Ji  je  joue  dans  la  fuite,  quand  je 
Jouerai ... 


INFINITIF. 

Participe  Prifeat.»  Oynar . qui  joue,^^  Oynar  ikèn , ou  oynarkèn.  M.id/a  que  Von 
joue  » que  Von  jouoit , 

Tems  indcfnis  ftmples,  - Oynayeb.  en  jouant,  en  ne  jouant  pas  , (avec  un  autre 
Verbe  Négatif ),•  • Oynayendja.  en  jouant,  ayant  joui, 

Tems  indéfini  continu , • Oyaayaraq  « tout  en  Jouant , 


5*.  Conjugal fon, 

INDICATIF. 

Prifent  fimple,*  Oqouroum.  je  lis.  je  récite . je  prononce  „ o^ourfouQ..  o<]our,«- 
o^urouz.»  oqourrounouz ..  oqourlar. 

Prifent  continu,  • Oqouyoroum.  je  fuis  dans  VaBion  de  lire.„ 

Jmpafait  ftmpU,  - Oqoiirdoum.  je  lifois,.. 

Imparfait  continu.^  Oqouyordouiu.  y Vro/f  dans  VaBion  de  lire,.* 

Parfait  déterminé,^  Oqoudoum.  yW  /u.  je  lus... 

Parfait  indittrmini  fimple,^  Oqoumoucboum.  y*a<  lu,  je  lut  .«• 
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Parfüit  inJittrminé  continu*  • Ociouyorinouclîoum . y W etc  » je  fus  dans  Paüion  de 
lire,» 

Plus-que-parfait  déterminé,  • Oc^ouàoumdou , ou  Oqoudouydoum . y 'avo//  lu,,* 
Plus-que-Parfiic  indéterminé  Jimple 0(\outno\ic\\do\sn\ . J'avoîs  la,,* 
Plus-qi>e-Pafait  indéterminé  . • Ücjou)’orn*oudidoum , j'avois  été  dans  l* ac- 

tion de  lin,,. 

Futur  fimple  ai/o/a . • Oi]ouroum . (comme  au  Préfent  de  V Indicatif),  je  tirai,.. 
Futur  fimple  inie/tiionnel .•  OcY^u'fAyetü.  (comme  au  Pufetu  du  SuhjonâifJ,  je  me 
propofe  de  lire.,. 

Futur  intentionnel  d‘ obligation,  - Oqouyadjaghem . y ai  à lire,  je  dois  lire  ^ parceqi.: 
Selle  efi  mon  intention.,. 


IMPÉRATIF. 

Oqou.  ///..  oqouro'jn  , ou  oqouya.  quil  life.  - - oqouyalem*  lifons,,  oqouyounouz^ 
ou  oqauyouu.  l/fi^  * iKjoalüUular , ou  oqouyal<ir.  qu'ils  lifent, 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Préfent  abfolu,-  Oqouyayem.  que  je  lift,*  oqouyafeD.  que  tu  lifes,.  oqouya  » ou 
oqouroun.  quil  life.  - - oqouyalem.  nous  lifions.,  oqouyarenez*  que  vous  lifie^.* 
uqouyalar,  ou  cx]ourounUr.  quils  Ufent, 

Préfent  conditionnel  fimple,  - Oqourdoum.  (comme  a l'Imparfait  de  Vindicatif)* 
je  lirais  fi.,, 

Préfent  conditionnel  eontinu,-  Oqouyorfam . >7  je  fuis  dans  l’aSion  de  lire», 

Impa  fait  ahjolu,-  Oqouyaydem.  que  je  lujfe,  plût  h Dieu  que  j*eujfe  tu,  fi  j' avais 
lu.,, 

Impafait  conditionnel  eontinu,  - Oqouyoxraydem • fi  j'étois  dans  Va&ion  de 
lire... 

Parfait,-  Oqoumouch  olayem,  ou  otam.  que  j’aie  lu.,* 

Plus-que-Parfait  ajfolu.  - Oqoumouch  olaydem  . plût  à Dieu  que  j*tujft  lu,  fi  j'avois 
lu*  quand  même  j' aurais  lu.» 

Plus-que-Pafait  conditionnel  déterminé,  - Oqourmouchdoum . j* aurais  lu  fi.  je 
lifjis ... 

P las-que-Par fait  conditionnel  indéterminé ,- 0<\o\imo\sc\\  olourdoum . y ’aaroij  lu  fi„, 

Plus-que-Pafai:  conditionnel  continu.  - Oqouyormouchdoum  • j ‘aurais  été  dans  l’ac- 
tion de  lire  fi.  je  Ifois .,, 

Futur  a Oqoumouch  olouroum  . y'aaxai  lu.» 

lutur  conditionnel  déterminé*  - Ot^yaiCam*  fi  je  lis  dans  la  fuite*  quand  je  lirai»* 


Digitized  by  Google 


XXIV 


Futur  condltlcMtl  indittrminc OcpütûouçW  oîouiTam.  quand  j’aurai  lu... 

INFINITIF. 

Participe  Prlfent . - Oqoiir.  qui  lit.-  - O(]our  ikèn  , ou  oqourkcii . tandis  que  l’on 
ht  y que  l 'on  lij'oit. 

Participe  pajfé.-  Oqoumouch.  lu.  qui  a lu.--  OqoumoucK  iktn  . tandis  que  l’on 
avait  lu. 

Tems  indéfinis  fimples.-  Oqouyoïib.  en  lifant . en  ne  lifant  pas.  Cuvée  un  autre 
Verbe  Négatif].--  Üqouyoun(Jj:i . en  lifant.  ayant  lu.--  Üqouduuqdja  . rourr.r  les 
fois  que  l'on  U: . 

Terr.s  indéfini  continu.  - Oqouyaraq . tout  en  lifant. 

Pofipofition  principale  , unie  au  Verbe.-  OqouJoucJan  fo/zra . apres  avoir  lu. 

6 Conjugaifon . 

INDICATIF. 

PrÉsfnt  . - SIXGU^MRn . Kd<.rim  . yV  fais.,  èdcrfïn.r//  fais.,  eder.  il  fait . 

--PLURIEL.  cJoriA.  nous  faifons ..  èà(.r(îiii/. . vous  faites.,  cdcrlèr . ils  font. 

PrÉstnt  continu.  - ^.d^;yorollIn . je  fuis  dans  l’aélion  de  faire,  je  fais  acluelle- 
ment.  je  fais ..  cdcyoïroun ..  tdeyor.--  edeyorouz,.  èdi-yorfoimoiiz..  tdtvorlar. 

Imparfait  - Edèrdim  . je  faifois ..  cdi.rd.ii.  'tu  fai  foi  s ..  edirdi . il  faifoit, 

--  cdcrdik.  nous  faifons..  èdèrdiniz . vous  falfie^..  tdcrliidi.  ils  faifoUnt. 

I.MPARFAiT  continu.  - Kdèyor<Ioimi.  j’etois  dans  l’achon  de  faire,  je  faifois..  ède- 
yordoun ..  cdiyordou  . - - i’dcyorJouq  ..  tdeyordounouz ..  èdcyoïlarde. 

Parfait,  Prétérit , ou  Pajfc  déterminé  ■ - Etdim . j’ai  fait,  je  fis.,  ctdîn.  tu  as 
fait,  tu  fis.,  èrdi.  il  a fait,  il  fit.-  - ctdik.  nous  avons  fait,  nous  fintes..  ètdiniz. 
vous  fait,  vous  fîtes.,  ccdilcr.  ils  ont  fait,  ils  firent. 

Parfait  indétemini  fimple.-^.itràMwi . j’ai  fait,  je  fis..  ctmicFifin..  ètmicli  dir  , 
oKemiich.--  étniidii/...  étmichliniz ..  itmic'ilcr. 

Parfait  inaétetminé  continu.  - hdiyormoiichouiii . j’ai  été,  je  fus  dans  l’ailion  de 
faire,  j’ai  fait,  je  fis.,  cd-^yormciaclifoim..  èdéyormoucli . - - èdiyormoucliouz..  cdo- 
yormouclFfo'.mouz ..  èdoyorixiouclilar . 

Pi.i’s-qvf-Parfait  déterminé.  - l'rdimdi  , ou  ctdiydim . y 'iiro/F  fait.,  ctdindi  , ou 
erdivdin  . tu  avais  fa’t ..  èitîiydi . il  axoif  fait .-- ctdiydik  . nous  avions  fait.,  i'tdiy» 
diiii/. . vous  avie\  fait..  ttJiydiLr  , ou  èr.iücrdi.  ils  avaient  fait. 

Pcvs-Qt'F.-PAiiF  AIT  indéterminé  ftmvle.  - l'.riDivlidim . j’avais  fait,,  ciiniclulin .. 
ttini.Ldi.--  ctmiclidik-.  «tiuiclidiuiz..  ctnaclidilür  , ou  èttnicliîcrdi. 
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PtüJ-QUB'PARTAlT  ifidéurmne  . • Êdèyormonchtioum  . j*avoh  iti  dans  tac- 

(ion  de  faire*  j'avois  fait  .*  tdhyotmoMchdo\xn èdcyonnoucltclou  . • > èdcyormouch- 
douq ..  èdèyormouclidounouz ..  èdèyormouchdoular , ou  èdèyormoucMarde . 

Futur  ftmplt  abfolu.^  Èdcrim.  (comme  au  Prefent  de  l'Indicatif) , je  ferai.,  tu 
feras.,  il  fera.,  nous  ferons.,  vous  fire^..  Us  feront. 

Jimpie  intentionnel.  ^ Ÿ.àky\m . (comme  au  Prefent  du  Suhjor.êlif) . je  me 
propofe  , j'ai  réfolu  , c’efl  mon  intention  de  faire,  je  ferai , pareeque  telle  ejl  mon  in- 
tention... 

Futur  ahfolu  d'obligation. \\imt\xy'xm  . je  fuis  force  , contraint , oblige  de  faire, 
je  dois  faire  J il  faut  que  je  faÿi,  je  ferai,  pareeque  j'y  fuis  obligé.,  ètniêlüîn  ..  èt- 
mclidir , ou  «cmcU.*-  ètmcliyiz..  cunclidni/. ..  ètmclidirlèi' . 

Futur  intentionnel  d’obligation . - Edcdjèyim.  j'ai  à faire  , je  dois  faire  , U faut 
que  je  fajfe  , je  ferai , pareeque  telle  efi  ma  réfolution,  mon  intention.,  cdtdjckfin..  edè* 
djclidii'^  ou  cdèdjck.--  èdcdjèyiz ..  èdèdjèkdniz ..  èdèdjèkièr. 

Futur  abfolu  de  nécefité.-  Ècscm  guièrek-  je  fuis  dans  la  nécejfné  de  faire,  il 
faut  que  je  fajfe  , je  ferai  , pareeque  telle  ejl  la  nécejjité  abfolue  oit  je  me  trouve. .'et- 
sen  gui^rek ..  ècsc  guicrèk.*-  ètsek  cui^rck..  èesènix  guicrèk ..  ctsèlèr  guièrèk. 

Futur  intentionnel  de  nécejjité.  • Ëcxnèk  guièrèyim.  il  me  faut  faire,  je  ferai , par- 
eeque je  m'en  fuis  impofl  la  nécejjité..  ècinèk  guièrvkfîn  ..  etmek  guièrèkdir  , ou  guiè- 
rkk.-*  ècmck  guièreyiz..  ènnek  guièrèUmiz ..  èunèk  guièrèkdirler . 

IMPÉRATIF. 

i.i.faîs..  <t(io  , ou  c<lè.  qu'il  fafft.--  cdclim.  faifons..  ediniz,  ou  uiia . faltit 
ctfiolèr , ou  èdèlér . quiU  fafftnt . 

SUBJONCTIF  » OPTATIF. 

Prisent  ahfotu.-  Édèyim.  que  je  foffe-  idcCn.  que  tu  fajfet.,  «dè  , ou  ètlin. 
qu'il  fujfe,  --  èdclim.  que  nous  fanions..  èdèfiniE . que  vous  fajlit^.,  èdslcr  , ou  tt- 
fiiiler.  qu'ils  fanent. 

Présent  conditionnel  fimple.  - Èdèrdim.  (comme  it  l'Impurfuit  de  l'Indicatif)  . 
jt  ferais  fi.,  tu  ferais  fi.,  il  ferait  fi.,  nous  ferions  fi.,  vous  ferie^fi..  ils  feraient  fi. 

Présent  conditionnel  conf/n« . - Èdéyortam . fi  je  fuis  dans  l'aUion  de  faire.,  edè- 
yorfan..  èdèyor(a.-~  edeyorfaq..  èdèyorûineE..  èdcvorfalar,  ou  èdèyoElaità. 

Imparfait  abfolu.  - Hdèydim.  que  je  fijfe.  plût  à Dieu  que  j'eujfe  fait.fi  j'avais 
fait.,  èdèydin..  èdèydi.--  edeydik..  èdeydiniz..  èdéydilèr,  ou  èdelèrdi. 

Imparfait  conditionnel  fimple.  - Ÿ.tskm.  fi  je  faîfois.  fi  jamais  je  fais,  quand  mime 
je  ferais ..  icsèn ..  èisè . - - itsèk ..  ètsàniz ..  ècseléi . 

Imparfait  conditionnel  continu.  - F.deyorfayd«m.  fi  j'étais  dans  l'aâion  de  faire.. 
cdtyoïraydcn ..  cdÉyoïrayde . - - èdèyoï/aydcq..  edeyorfaydenez ..  cdcyotraydelat , ou  cd«- 
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yottarfa>Je.  ♦ 

Parfait.  - Etmich  oîayern  , ou  oUm.  qat  /‘aufait.»  ènnich  oUfcn..  ctmicli  oU, 
ou  olfuun.  --  ècmicK  olulc-in..  èimicU  olafcuei..  ètmich  olalar  , ou  clfounlar. 

Plus-qui-Parfait  olaydem.  P/iU  à Ditu  ijue  fatt.fi  j'avois 

fait,  quand  même  j’aurois  fait.,  ctmich  olaydvn*.  èunich  olayde*--  ctniich  ola}di‘i|.« 
ètmich  o'.iyd<rn(r2 ..  ètmich  ol«iydt!ar  , ou  olaiarde. 

Ptl»s-<iUE-pARFAiT  tonditionritl  déterminé. “ Edermkhdim  ./‘aurais  fait  fi.  je  faifvis.. 
èdènniclitlin..  èdcrmichdi. • > èdermicltdik..  cJermichdinii. ..  cdcrmichdilcr , ou  cdcmÛLh- 
Icrdi. 

Plus-<iue-Parfait  conditionnel  indéterminé.'  Etmich  olcrrdoum.  fait  fi.» 

ctmich  otourdoun..  ètmich  olourdou.  - ètmich  olourdouq..  èunich  oloutdounour..  èt- 
mich  olourdoular , ou  oloui tarde. 

pLUS-qi'E-PARïAiT  conditionnel  continu,  - Èdèyormouchdoum.  /‘aurais  été  dans 
raSlion  de  faire  fi.  je  faifois..  èdèyormouchdoun..  èdcyormouchdou . - - èdcyorinouch- 
douq..  èdcyormoucbdounouT..  èdcyormouchdaular , ou  èdtyormouchlardc . 

Futur  ahfolu,-  Ètmich  olouroum.  j'aurai  fait.,  ètmich  olourfoun..  ctmich  olour. 
**  ètmich  olüurouz..  ètmich  olourfounou?..  ètmich  olourlar. 

Futur  conditionnel  déterminé,'  l.dèrîèm.T?  je  fais  dans  la  fuite,  quand  je  ferai.. 
èdènèn..  èdcrsè.  - - èdèrsèk ..  èdèrsèiiiz..  èdctsèlcr,  ou  èdèrlèrsè. 

Futur  conditionnel  indéterminé.  - Etmich  olourfam.  quand  j* aurai  fait.,  ètmich 
olourfan..  ètmich  olourfa. -- ètmich  oloiirfaq.,  ètmich  olourraoec..  ètmich  olouifalar, 
ou  olourlarta. 


INFINITIF. 

Présent  déclinable  au  Singulier  fans  les  - Etmck . faire. 

Prisent  déclinable  au  Singulier  0 au  Pluriel  avec  Us  afiixes,'  Ètmè.  faire. 

Pa  RTiciri  préfeat.'  Èdèi*.  qui  fait,' 'hAcz  ikèti , ou  kéciktn.  tandis  que  l'on  fait , 
que  l'on  faifoit. 

Particii'E  - Ètmich  ./air.  quia  f ait. tandis  que  Ton  a fait , 
que  l'on  avait  fait . 

Tems  iNoiuNis  - Edib.  en  faifant.  en  ne  faifant  pas»  (avec  un  autre  yer- 

he  - - Èdind)è.  en  faifant,  ayant  fait,"  Ètdikdjè,  toutes  Us  fois  que  Ton 

fait, 

Tems  iNoiriNi  co/triVtu.  - Ëdèrèk.  tout  en  faifant. 

PosTPOsiTiOMs  principales  , unies  aux  Serbes. 'Etnédk  itchin.  à faire,  pour  faire. 

" Etmè  yilè.  en  faifant."  Ecmè^dèo  > ou  èunèdcn  cvvèl.  avant  de  faire."  F.idik- 
dcn  fonra.  apres  avoir  fait. 
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7®.  Conjugaifon. 

INDICATIF. 

Prcfc.it  fmp/e.-  Vcritim  , ou  vèrrim./<  donne.,  vtrirfin..  vèrir.--  vèririz..  vètiifi- 
iiiz..  Vïiiil.-r. 

Prtfau  continu.  - Vcriyoroum.  yr  fuis  dans  l'aciion  de  donner.,  vèriyorfoun ..  vcri- 
yor.--  vcriyorouz..  vèriyorfounouz..  vèriyorlar. 

Imparfait  fmple.  - Vcrirdiin.yf  donnais.,  vcricdin..  vcrirdi.--  vèrirdik..  vèrirdiniz.. 
vèrirdiier,  ou  vèiirîerdi. 

Imparfait  continu.  - YiiTÏyotàowm.  j'itois  dans  l'aciion  de  donner.,  vèriyoïdoun..  vè- 
riyordou.--  vcriyordouq ..  vériyordounouz ..  vèriyordoular  , ou  vèriyorlarde. 

Parfait  indéterminé  continu . - Vèriyormouchouin . j’ai  été , je  fus  dans  l’aciion  de 
donner , ète . 

Plus-.]ue-Parfait  indéterminé  continu.  - Vèriyoïmouchdoum . j’avais  été  dans  l’ac- 
tion de  donner...  ^ 

Futur  /impie  abfolu.-  Vcritim.  (comme  au  Préfent  de  Vindicatif) . je  donnerai ...  • 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Préfent  conditionnel  fimple.  '-  Vèrirdim.  ( comme  d V Imparfait  de  Vindicatif)  . je  don- 
nervis  Ji... 

Préfent  conditionnel  continu.  - Vèriyoïfam.  Ji  je  fuis  dans  l’aélion  de  donner... 

Imparfait  conditionnel  continu.  •Y'exvjoxÇo'jàem.  fi  j' étais  dans  l’aciion  de  donner... 

Plus-que-Parfait  conditionnel  drrerm/«<,  - Vèrirmichdim . j’ aurais  donné,  je  don- 
nais ... 

Plus-que-Parfait  conditionnel  continu .- Yiti'iyoïmonchdoum . j’aurois  été  dans  l’ac- 
tion de  donner  Ji.  je  donnais... 

Futur  conditionnel  déterminé.  - Vèrirsèm.  Ji  je  donne  dans  la  fuite,  quand  je  don-  ' 
nerai... 


INFINITIF. 


Participe  préfent.  - Vèrir.  qui  donne.--  Vèrir  iken  , ou  vèrirkèn.  tandis  que  l’on 
donne,  que  l'on  donnait. 
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8*.  Conjugaifon. 

INDICATIF. 

Prt'fcnt  JimpU,-  Eulurum./rf  ..  eulurfun..  eulur. -- culutuï..  eulurfunu/ «u- 
lurLr. 

Prîfent  con/i/w.  • Euluyoroum . /r  fuis  dans  fanion  de  mourir,  je  meurs  acîuetle^ 
rrune,  je  meurs,,  euluyorfotin..  euluyor.-^  culuyorouz..  euluyort'uunouz..  euluyotlar. 

Imparfait  fimple,  - Eulurdum.  je  mourois..  eulurjun.  eulurdu.-'  eulurduk..  eu» 
lurdunuz..  eulurlctdi. 

Imparfait  continu.  - Euluyordoum. yrVo/j  dans  tacUon  de  mourir,  je  mourais... 

Parfait  déterminé.  •P.aldam.  je  fuis  mon , je  mourus.,  euldun..  euidu.  --eulduk^ 
euldunuz..  euldulcr. 

Parfai:  indéterminé  ftmple.'  Eulmuclium.  je  fuis  mort,  je  mourus.,  eulmuchfun .. 
eulinuclidur « culmuch.*-  euluiuchuz..  eolmuci'.funuz ..  eulmuchlèr. 

Parfait  indéterminé  confma.  « Euluyormouchouin . y W été , je  fus  dans  l*acHon  de 
%:ourir.  je  fuis  mort,  je  mourus... 

Plus  tiue-Parf ait  drrerrmne.- Euldumdu , ou  culduydum.  y V;o/V  mort.,  ^uldundu  » ou 
euldiiydun.«  eulduydu.»»  eulduyduk..  eulduydunuz..  eulduydutér , ou  euldulcrdi. 

PluS’quC'Parf ait  indéterminé  fmple,-  Eulmuclidum • y Wo/i  mon... 

Plus-que-Parfai:  indéterminé  continu.  • Euluyormouchdoum.  y dvo/V  été  dans  l'ac- 
tion de  mourir,  j étais  mort... 

Futur  fimple  ahfola.-  Eulurum.  (comme  au  Préfent  de  l'Indicatif)  . je  mourrai... 

IMPÉRATIF. 

Eul.  meurs.,  eulfun  , ou  eulë.  qu'il  meure.,  eulèlim.  mourons.,  eulunuZ}  ou  eultin  • 
moure^..  (ulfunlcryOtf  eulèlèr.  qu'ils  meurent, 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Préfent  conditionnel  fimple.  - Eulurdum.  {comme  a l Imparfait  de  l Indicatif)  * je 
mourrais  fi... 

Préfent  conditionnel  • Euluyorûm . fi  je  fuis  dans  l'aSion  de  mourir... 

Imparfait  coriditionnel  fo’tr/nu,  - Euluyorfaydem . j'étais  dans  l'allion  de  mourir... 

Pur/tf/f , - Eulmuch  oUy«ra  , ou  olam.  que  je  fois  mort... 

Plus-qut'Parfait  ahfolu.-  Eulmuch  olaydcm . plut  à Dieu  que  je  fujfe  mon.  fi j'étois 
mon.  quand  même  je  fcrois  mort... 
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P/us-que-Par/uit  conMonKei  dittrmlnl,  - Culunnuclidum . yV  ftms  mort  J!  >jt  mou* 
rots.,, 

Plus-qut-Parfaic  conditionne/  indéterminé.  - Eulmuch  olourdoum.yV  ferois  mort  Ji.„ 

PUs-que-Parfah  conditionnel  continu,  - Euluyormouclidouœ. y*<u^0iV  été  dans  l’ac^ 
Üon  de  mourir  ft»  je  mourois,,,  * ^ 

Futur  abfolu,  - Eulmuch  olouroum.  je  ferai  mort,,» 

Futur  conditionne/  déterminé,  - Eulursèm.^  je  meurs  dans  la  fuite»  quand  je  mour* 
rai .,» 

Futur  conditionnel  indéterminé , Eulmuch  olouifam.  quand  je  ferai  mort»,» 

INFINITIF. 

Participe  préfent»  - Eulur.  qui  meurt,  ••  Eulur  îkèn,  ou  eulurkèn.  tandis  que  Pon 
meure  , que  ton  mourait  » 

Participe  pajft,-  Eulmuch.  mort»  qui  ejl  morr.--  Eulmuch  ikèa.  tandis  qne  l'on 
e/l  mort , que  l'on  était  more, 

Tems  itdéfiis  /tm:>les,-  Eulub*  en  mourant,  en  ne  mourant  pas , (avec  un  autre 
Verbe  iééi^atif)»-»  Euluadjè.  en  mourant,  étant  mort  »-•  - Euldukdjè.  toutes  les  fois 
que  l ‘on  meurt , 

Pojlpojition  principalé t unie  au  Verbe,-  Euldukdèa  fonra.  apres  la  mort» 

<>'.  Conjugal  fin, 

INDICATIF. 

Prtftnt  yînyiA . - Segyltrim . farîe.jt  dit... 

Préfcnt  continu,  • Seuylcyoroum . yr  fuis  dans  PaSion  de  parler,,. 

Imparfait  fimplt , - ScuylêrdLm.  je  parlais. 

Imparfait  confina.  - Seuyl^ordoum . j'étois  dans  Paâion  de  parler 

Parfait  indéterminé  continu,  • Seuyltyormouchoum . y été , je  fus  dans  PaUion  de 
parler .,» 

Plus-que-Parfait  indéterminé  corttinu,  - Scuylèyormouchdoum . j*avois  été  dans  Pac* 
tion  de  parler,,. 

Futur  /impie  «S/u/a.  - Seuylèrim.  (comme  au  Préfent  de  Vindicatif ),  je  parlerai,,» 

Futur  /impie  intentionnel»  - SeuyUytai.  (comme  au  Préfnt  du  SubjonHif)»  je  me 
propofe  de  parler.». 

Futur  intentionnel  d'obligation , - Seuylèyèdjcyim . y *ai  à parler , je  dois  parler  , par* 
ctque  telle  efl  mon  intention,,» 

k 
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IMPÉRATIF. 

> 

Seuytè.  parle.*  fcuyîcfin  , ou  feuylcyc*  <iuH  parle, ••  reiiylèyclim . parlons,»  fcuylc^ 
yinii , ou  Tcuyièym. fcuylcfinlcr  > ou  Teuvlèyclèr.  qu*iU  parlent, 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Prefent  di/û/tf . - Scuylcyim . que  je  parle.,  feuyltvèfin.  que  tu  parles,,  fciiylèyê  , 
ou  feuyUnn . quii  parte.  ••  reuyiéyclim . que  nous  parlions.,  rcuylcydiniz . que  vous 
parlie^.,  reuylèyèlèr  » ou  Fcuylcdnlcr . q'u  ils  parlent. 

Prefent  conditionnel  fimple',^  ScuylcrÜm.  (comme  a iîmpa^fait  de  ^Indicatif) , je 
par  le  roi  s fi... 

Prefent  conditionnel  continu,*  Scuyleyorfam , yî  je  fuis  dans  l'aliion  de  parler,,. 

Imparfait  abfolu,*  Seliylcyèydim . que  je  parlajfe , plut  a Dieu  que  j'eujfe  parlé,  fi 
j'avois  parlé. 

Imparfait  conditionnel  continu.*  Scuylèyocfaydcm . fi  j'étois  dans  l'atlion  de  par* 
lcr... 

Plus*que~Parfait  conditionnel  ^fVrrm/nf Scuylcrmichiüni . j‘aurois  parlé  fi,  je  par^ 
lois ... 

Plus-que^Parfait  conditionnel  Scuylcyormouchdoum. /tfuro/V  été  dans  Vac- 

tion  de  parler  fit , je  parlais ...  * 

Puiur  ^condiÀorjtd  déterminé,  - Seuylêisèm . fi  je  parle  dans  la  fuite,  quand  je 
parlerai ... 


INFINITIF. 

Participe  préfent , * Se\X)\tt , qui  Scuylcr  ikèn>  oa  Fcuylcrkèn.  tandis  que 

l'on  parle  , que  l‘on  parloir , 

Tems  indéfinis  fimples.*  Seuylèyib . en  parlant,  en  ne  parlant  pas  ^ (avec*un  autre 
Verbe  î^égatif)  . * * SevLSÏtfiniijt.  en  parlant,  ayant  parlé, 

Tems  indéfini  con/Z/zu • • Stuylèyèrèk . tout  en  parlant. 


lo'.  Conjugaifon. 

INDICATIF. 

Préfent  fimple,-  Ucharum.  j'ai  froid,,  uchurfun..  uchur.- • uchurur..  uchurruûUT., 
uciiurlèr. 
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Prtfent  continu»”  Uchuyoroum . fuis  dans  VaCiion  d'avoir  froid»,» 

Impafait  ftmpU,  ” Uchurdum.  y *dvo/#  froid.., 

Imiurfaii  continu,  - Uchuyordoum . jctois  dans  Vaciion  d'avoir  froid,,» 

Parfait  déterminé,”  UcKudum./j/  eu  froid,  j’eus  froid,.. 

Parfait  indéterminé  fmple,”  Lchumuchuro . j'ai  eu  froid,  j’eus  froid.,. 

Parfait  indéterminé  continu,”  Uciiuyormouchoum été  , je  fus  dans  l’acUon 
d'avoir  froid.., 

PluS”que”Parfait  déterminé.  • Uchudumdu  , ou  uchuduydum.  j'avois  eu  froid.,» 

PluS”jue-Parfait  indéterminé  ftmple,”  Uchumuchdum.  y'avoiV  eu  froid.,, 

Plus”qae'Parfait  indéterminé  continu,  Uchuyormouchdoum.  j'avois  été  dans  Cac” 
tion  d’avoir  froid • 

Futur  fimpU  ahfoéu.  - Uchuriim.  (comme  au  Préfent  de  l'Indicatif)  , J'aurai  froid... 

Futur  fimple  intentionnel.”  Uchuycyim . (comme  au  Préfent  du  Suhjonclif) , je  me 
propofe  d'avoir  froid... 

Futur  intentionnel  d’obligation.  ”■  Uchuyèdjcyim . j’ai  à avoir  froide  je  dois  avoir 
froid i pareeque  telle  eft  mon  intention.,, 

I Aî  P É R A T I F . 

Uchu.  aie  froid,,  ucHufun  , ou  ttehuyè.  qu'il  ait  froid,  ”•  oùwày'cWm  . ayons  froid,. 
«c.Suyunui , ou  uchuyim.  aye^  froid.,  uchurunlèr,  ou  ucHuyclèr*  qu’ils  aient  froid, 

SUBJONCTIF  & OPTATIF. 

Préfent  aSfolu.”  Uchuycyim.  que  j’aie  froid.,  achuyc(în.  que  tu  aies  froid.,  ucliu- 
yc  , ou  uchufun.  qu’il  aie  froid,  - - uchuyetim  . que  nous  ayons  froid,,  uchuyedniz.  que 
vous  ttye^  froid.,  uchuyèlèr  , ou  uchufunlèr.  qu'ils  aient  froid. 

Préfent  conditionnel  ftmple . - Uchurdum  ( comme  à V Imparfait  de  V Indicatif ) .j'aurcis 
froid  Ji ,,, 

Préfent  conditionnel  - Uchuyorram . ^ je  fuis  dans  l’aêlion  d’avoir  froid... 

Imparfait  - Uchuyèydim . j'*^If^  froid,  plut  ^ Dieu  que  j'euffe  eu  froid. 

Ji  j’avois  eu  froid.,» 

Imparfait  conuitionnel  conr Z/ui.  • Uchuyorfaydem . ^ j'étots  dans  l’aclion  d'avoir 
froid... 

Parfait.”  Uchumuch  olayem,  ou  oUra.  que  j’aie  eu  froid.., 

Plus-que-Parfaît  abfolu.  - Uchumuch  olavdem . plût  à Dieu  que  j'eujfe  froid. 
Ji  j'avois  eu  froid,  quand  même  j’aurois  eu  froid... 

Plus-quc-Parfdit  conditionnel  - Ucliurmuchdum.  j’aurois  eu  froid  fi. 

j’avois  froid... 
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Plus~qut'Parfait  condîthnr.el  indi:en!%ini , - Uchumuch  olourdoum.  )*turoii  tu  ftvtd 
/... 

Plus-qut-Parfutc  conditionnel  - Ucliuyormouchdoum  • j*aurois  fti  dans  l'ac- 

tion d'avoir  froid  Ji,j‘a\ois  ftoid,,» 

Futur  alfola.-  UchumucS  olouroum . tu  froid,.. 

Futur  conditionnel  determiné.  • Vcimzitm.  Jî  J'ai  froid  dans  la  fhitt,  quand  j'au- 
rai froid... 

Futur  conditionnel  indétemint , Uchumuch  oloiufam.  quand  j'aurai  eu  froid,- 
INFINITIF. 

Participe  p rej  en: VcUür.  qui  a froid.-  - Uchur  iken  , o«  uchuikîai.  candis  que 
l*ot  a froid,  que  l'on  avoi:  froid. 

Participe  paffe.^  Uchumuch,  eu  froid,  qui  a tu  froid.  -•  Uchumuch  iXen.  tan- 
dis que  l'on  avoît  eu  froid. 

Tems  tndîf  iis  fmplcs.-  Uchiiynb,  en  ayant  froid,  en  noyant  pas  froid,  (avec  un 
autre  Verbe  -- Uchuyundjc.  en  ayant  froid,  ayant  ra • LchuiukJjè. 

toutes  les  fois  que  l'on  a froid. 

Tems  ir.àfjini  continu.  - Uchuycrèk,  tout  en  ayant  foid. 

Pcjlpoftùon  principale  , unie  au  Verbe.  • UchuJukJcn  Toora.  apres  avoir  eu  foid. 


Les  Verbes  NégAtifs  fmples  , comme  je  ne  jette  pas  , pro- 
noncent lïmplemenc  1a  négation  d’exiftence  d'un  objet  : les 
Négatifs  impojftbks  y comme  je  ne  peux  pas  yerrer,  expriment 
jufcjues  à celle  de  polTibilité.  On  ajoute  à l’Impératif  du  Verbe 
Pofitif  les  terminaifons  MAMAQ  , MLMEK  , pour  produire 
l’Infinitif  des  Négatifs  (impies  ; AMAMAQ  , EMEMÈK  , 
après  une  Confonne  , Y AMAMAQ  , YEMEMEK,  après  une 
Voyelle,  pour  former  celui  des  Négatifs  mpcjjibles . Leur  Con- 
jugaifon  fe  calque  fur  la  pénultième  de  chacune  des  deux  ClalFcs 
des  Verbes  Pofitifs  , pareeque  leur  Impératif  en  A , É , cft  né- 
célTalrement  une  Voyelle  ; c’eft-à-dire  fur  la  4'.  & la  9'.  des 
Conjugailons  , que  l’on  vient  de  tracer.  L’onzicme  Table  ana- 
lytique en  indique  les  exceptions  , &:  leur  Développement  eft 
conlîgné  dans  l’Article  fécond  du  troilième  Chapitre. 
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TABLES  ANALYTIQUES  DE  LA  LANGUE 


\ TABLE. 


TURQUE 

USUELLE. 

/■S' 

Ordre  de 

l’Ouvrage. 

CH  AP.  I.  Sons  de  la  langue  Turque , exprimés  en  caractères 
François. 

Art.  I.  Voyelles. 

Art.  II.  Confonnes. 

CH  AP.  II.  Déclinaifons. 

Art.  I.  /'.  Cla£è.  Nominatif  terminé  par  une  confonnc. 

Quatre  Déclinaifons  communes  aux  Noms  0 aux  Pronoms. 

§.  I.  Noms  fimples. 

%.  II.  Pronoms. 

S E c T.  I.  Pronoms  détachés. 

Sect.  II.  Pronoms  affixes. 

Art.  II.  IP.  Clajfe.  Nominatif  terminé  par  une  voyelle. 
Quatre  Déclinaifons  propres  aux  Noms. 

Quatre  Déclinaifons  propres  aux  Pronoms. 

§.  I.  Noms  fimples. 

§.  II.  Pronoms. 

Sect.  I.  Pronoms  détachés. 

Sect.  II.  Pronoms  affixes. 

CH  AP.  III.  Conjugaifions. 

A R T.  I.  V erbes  pofitifs. 

Conjitgaifon  du  verbe  Subfiantif  auxiliaire  olmaq  être. 

§.  I.  P.  Claffie.  Infinitif  terminé  en  m.iq. 

Cinq  Conjugaifions  différenciées  par  le  préfent  de  l'Indicatif. 

a. 
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Sect.  I.  Impératif  terminé  par  une  confonne. 

Trois  Conjugaijons. 

Sect.  II.  Impératif  terminé  par  une  voyelle. 

Deux  Conjugaifons. 

§.  II.  II‘.  ClaJJe.  Infinitif  terminé  en  mèk. 

Cinq  autres  Conjugaifons  différenciées  parle préfent  de  l'Indicatif, 
Sect.  I.  Impératif  terminé  par  une  confonne. 

Trois  Conjugaifons. 

Sic  T.  II.  Impératif  terminé  par  une  voyelle. 

Deux  Conjugaifons. 

Art.  II.  Verbes  négatifs. 

Conjugal fon  du  Verbe  fubfiantlf auxiliaire  dèyil  Im , je  ne  fuis  pas. 
•§.  I.  Verbes  négatifs  fimples. 

Sect.  I.  B.  Claffe.  Infinitif  terminé  en  mamaq. 

Une  Conjugdifon. 

Sect.  II.  IB.  Claffe.  Infinitif  terminé  en  mèmèk. 

Une  Conjugaifon. 

§.  II.  V irbes  négatifs  impoffibles. 

Sect.  I.  Impératif  pofitif  terminé  par  une  confonne. 

Infinitif  terminé  en  amamaq. 

Une  Conjugaifon. 

Infinitif  terminé  en  èmèmèk. 

Une  Conjugaifon. 

Sect.  II.  Impératif  pofitif  terminé  par  une  voyelle. 

Infinitif  terminé  en  yamamaq. 

Une  Conjugaifon. 

Infinitif  terminé  en  yèmcmèk. 

Une  Conjugaifon. 
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DE  LA  LANGUE  TURQUE  USUELLE. 

C H A P.  IV.  ConjoncUons. 

Art.  I.  ConjoncUons  communes  aux  Noms  ^ aux  Pronoms  0 
aux  U erbcs. 

Art.  II.  ConjoncUons  propres  aux  Verbes. 

CH  AP.  V.  Prépojuions  ù Pojfpofuions. 

Art.  I.  Prépojuions. 

Art.  II.  PoJlpoJUions. 

§.  I.  PoJlpoJUions  avec  le  Cas  direcl , ou  le  Nominatif. 

§.  II.  Pojlpofitions  avec  les  Cas  obliques. 

CH  AP.  VI.  Adverbes  ù intcrjecUons^ 

Art.  I.  Adverbes. 

Art.  II.  Interjections. 

CH  A P.  VII.  Syntaxe. 

Art.  I.  Syntaxe  des  Noms  & des  Pronoms. 

Art.  II.  Syntaxe  des  Verbes. 

CH  AP.  VIII.  Sons  de  la  langue  Turque  , exprimes  en  caracîères 
propres  a cet  idiome. 

Art.  I.  Caractères  Turcs  ^ pour  peindre  les  fons  de  cette  langue  ^ 
ù leur  valeur. 

Art.  II.  Autres  caractères  Turcs , ù leur  dejlination. 

CH  AP.  IX.  Rapport  des  caractères  Turcs  aux  caractères  François. 
Art.  I.  Rapport  dans  les  Déclinaijbns.  ^ 

Art.  II.  Rapport  dans  les  Conjugal  fons. 

CH  A P.  X.  Application  des  principes. 

Art.  I.  Dialogues  familiers  en  Turc  ufuel,  avec  la  traduction. 
Art.  h.  Expofition  littérale  de  la  conjlrucîion  Turque  dans  les 
Dialogues  familiers. 

§.  I.  Expoftion  de  la  conJlrucUon  du  premier  Dialogue. 

%.  II.  Expoftion  de  la  confruclion  du  fécond  Dialogue. 
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TABLES  ANALYTIQUES 

Caracl'cres  François, 

> * 

Corrcjpondans  aux  fins  de  la  Langue  Turqi 


JB.  TABLE. 


r".  F'oyelUs. 


a.  e.  O.  ou.  è.  i.  eu.  u. 


1°.  Confinnes, 


b. 

ch. 

tch. 

d. 

f. 

g- 

gh. 

g«* 

gui. 

h. 

h. 

j- 

dj. 

k. 

L 

/. 

m. 

n. 

n. 

P- 

q- 

qH. 

r. 

s. 

t. 

V. 

y- 

Z. 

y>.  Ayin  , 

ou  demi  ton  afccndant. 


llh.  TABLE. 


DE  LA  LANGUE  TURQUE  USUELLE.-  j 
« ' 

Tableau  general  des  Dklinaifons  Turques» 


:S 

'%î 


N 

N 

•I 


1. 

2. 

3. 

4. 


Singulier  Pluriel» 

le,  ClaJlJe.  Nominatif  terminé  par  une  Confonne. 
Noms  ù Pronoms» 


• 

«s* 


* O 

S 

O 

§ 

pv 

c 

e. 

en.  j 

i a. 

da. 

ou. 

i. 

oun.  J 
in.  J 

1 

1 è. 

dè. 

U. 

un.  J 

1 

dan, 

dèn. 


JP.  Clajfe.  Nominatif  terminé  par  une  Voyelle» 


5- 

a.  e. 

ye. 

6. 

O.  ou. 
^ • 

you 

7- 

e.  1. 

vi. 

J 

8. 

eu.  U. 

yu. 

5)- 

e. 

( 

ne. 

I 0. 

ou. 

nou 

I I . 

• 

1. 

ni. 

1 2. 

U. 

nu. 

I‘.  Dlvifon. 

Noms» 

nen.  j 
noun.  j 

[ ya. 

da. 

nin.  j 
nun.  j 

1 

dè. 

//^.  Dlvlfion. 

Pronoms» 

nen.  \ 
noun.  5 

na. 

nda. 

nin.  ^ 
nun.  \ 

lié. 

ndè. 

dan. 

deru 


ndan. 

ndèn. 


taules  a:; al  tttq rrs 


J I TcTiniTîd^Jhfî  dlL  '^yElUlEdlJ'  ii^S  '1  UE*£U>,S% 

• S:nt'uLcr, 

O 

IÇorr^s  fur j les  0 P renoms  dctoches. 
a.  e.  — O.  eu.  — è.  i.  --  eu.  u. , avec  addition  , 
ou  fans  addition. 

Pronoms  Affixes. 


^ em. 

oum. 

im. 

um. 

mon. 

1 m. 

m. 

m. 

m. 

( en. 

oun. 

in. 

un. 

ton. 

U 

n. 

n. 

n. 

f cmez. 

oumouz. 

imiz. 

umuz, 

notre. 

) mez. 

moiiz. 

miz. 

muz. 

f enez. 

ounouz. 

iniz. 

unuz. 

votre. 

) nez. 

nouz. 

nlz. 

nuz. 

( e. 

ou. 

i. 

U. 

fon.  leur. 

fou. 

fl. 

fu. 

lar. 


mes. 

tes. 

nos. 

vos. 

/es.  leur,  leurs. 


Pluriel. 

Noms  /impies  Ù Pronoms  détachés. 

1èr, 

Pronoms 

larem. 
laren. 

laremez.  _ 
larenez. 
lare. 


lèrim. 

lèrin. 

lèrimiz. 

lèriniz. 

lèri. 
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i 

i 

ou. 

i. 

U. 

Accufatif.  < 

ye. 

you. 

y*; 

yu. 

i 

ne. 

nou. 

ni. 

» 

nu. 

Génitif.  1 

en. 

nen. 

oun. 

noun. 

in. 

nin. 

un. 

nun. 

' 7 

a. 

è. 

Datif. 

ya. 

yè. 

( 

na. 

nè. 

Commoratif 

• 1 

da. 

nda. 

dè. 

ndè. 

Ablatif 

1 

dan. 

ndan» 

dèn. 

ndèa 
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8 

yi^.  TABLE. 


TABLES  ANALYTIQUES 

Rapport  harmonique 
de  la  y oycllc  finale  du  Nominatif , 
avec  celle  des  Cas  Obliques. 


Nominatif. 

Aceufatif. 

Génitif. 

Datif. 

Commoratif. 

Ablatif 


Harmonie. 


DE  LA  LANGUE  TURQUE  USUELLE.  <, 
I‘ . "TABLE-  Corollaire  du  Tableau  général, 

Dédinarfbns  des  Noms  ftmples  ô des  Pronoms  détachés. 

✓ 

Singulier. 


7®.  Nominatif  primordial  termine  par  une 

Confonne. 

K oy.fnduN.p. 

a,  e.  O.  ou. 

c.  1. 

eu.  u. 

Acc. 

e.  ou. 

i. 

u. 

Gén. 

en.  oun. 

in. 

un. 

Dat. 

a. 

s 

e. 

Com, 

d.i. 

dè. 

Abl. 

d.in. 

dèn. 

Nominatif  primordial  terminé  par  une 

Voyelle. 

Voy.fnduN.p. 

a.  e.  O.  ou. 

è.  i. 

eu.  u. 

Acc. 

ye.  • you. 

■ yu. 

Gén. 

nen.  noun. 

nin. 

nun. 

Dat. 

y.0. 

yè. 

Com. 

da. 

dè. 

Abl. 

dan. 

dèn. 

Pluriel. 

Nom.  fec. 

lar. 

1èr. 

Acc. 

lare. 

lèri. 

Gén. 

larcn. 

lèrin. 

Dat. 

lara. 

lèrè. 

Com. 

larda. 

lèrdè. 

Abl. 

lardan. 

lèrdèn. 

c 
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TABLES  ANALYTIQUES 
Décimaifons  des  Pronoms  Ajfixes. 
JO.  Mon. 

Singulier. 


jo.  Nominatif  primordial  terminé  par  une-  Confonne. 


N.  fccondaire. 

c.n. 

oum. 

im. 

uni. 

Aic. 

cmc. 

oiimou. 

inii. 

umu. 

Gcn. 

emen. 

oumoun. 

imin. 

umun. 

IXit. 

cni.i. 

ouma. 

imè. 

umè. 

Corn. 

eni,!.!. 

oumda. 

imdè. 

umdè. 

Abl. 

emdan. 

ounidan. 

imdèn. 

umdèn 

z°.  Nominatif  primordial 

terminé 

par  une  oyelle. 

N.  fecondairc. 

m.  , 

m. 

m. 

m. 

Acc. 

jme. 

mou. 

mi. 

mu. 

Gén. 

mcn. 

moun.  • 

min. 

mun. 

Dat. 

ma. 

mè. 

Com. 

mda. 

mdè. 

Abl 

mdan. 

mdcn. 

Pluriel 


N.  fecondairc. 

larem. 

lèrim. 

Acc, 

lareme. 

lèrimi. 

Gén. 

laremen. 

lèrimin. 

Dat. 

larcma. 

lcrimè. 

Com. 

laremda. 

lèrimdè. 

Abl 

laremdan. 

lèrimdèr 
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2.0.  Ton. 

Singulier. 


1°.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  Confonne, 


N.  fecondaire. 

en.  oun. 

in. 

un. 

Acc. 

ene.  ounou. 

ini. 

unu. 

G en'. 

enen.  ounoun. 

inin. 

unun. 

Dat. 

en.t.  ouna. 

inè. 

une. 

Com. 

enda.  ounda. 

indè. 

undè. 

Abl. 

endan.  oundan. 

indèn. 

undcn. 

2.".  Nominatif  primordial  terminé  par  une 

f^oyelle. 

N.  fecondaire. 

n.  n. 

n. 

n. 

Acc. 

ne.  nou. 

ni. 

nu. 

Gén. 

' nen.  noun. 

nin. 

nun. 

Dat. 

na. 

nè. 

Com. 

nda. 

ndè. 

Ahl. 

ndan. 

ndcn. 

Pluriel. 


N.  fecondaire.  laren.  Icn'n. 

Acc.  larene.  lèrini. 

Gén.  larenen.  lcrinin. 

Dat.  larcna.  lèrinè. 

Com.  larenda.  lèrindè. 

Ahl.  larendan.  lèrindcn. 
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.5".  Notre. 

Sinaulier. 

C> 


j°.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  Confonne. 


N.  fecondatre. 

cmez. 

oiimoiiz. 

imiz. 

umuz. 

Acc, 

emeze. 

oumouzou. 

imizi. 

umuzu. 

Gén, 

emezen. 

oumouzoun, 

. imizin. 

iimuzun. 

Dût. 

cmeza. 

oumouza. 

imizè. 

umuzè. 

Corn. 

emezda. 

oumouzda. 

imizdè. 

umuzdc. 

AbL 

emezdan. 

oumoiizdan. 

imizdèn. 

umuzdèn. 

2".  Nominatif  primordial  terminé 

par  une  K oyelle. 

N fecondaire. 

mez. 

mouz. 

miz. 

muz. 

Acc. 

meze. 

mouzoïi. 

mizi. 

muzu. 

Gén. 

mezeiî- 

mouzoun. 

mizin. 

muzun. 

Dat. 

meza. 

moiiza. 

mizè. 

muzè. 

Com. 

mezda. 

mouzda. 

mizdè. 

muzdè. 

Abl, 

mezdan. 

mouzdan. 

mizdèn. 

muzdèn. 

Pluriel, 


N.  fecondaire. 

laremez. 

Icrimiz. 

Acc. 

laremeze. 

lèrimizi. 

Gén. 

laremczen. 

lèrimizin. 

Dat. 

laremcza. 

lèrimizè. 

Com. 

larcmezda. 

Jèrimizdè. 

Abl. 

larcmezdan. 

lcrimizdèn. 

Digitized  by  Googk 


DE  LA  LANGUE  TURQUE  USUELLE.  13 

Votre. 

Sinsul'ur. 

O 


7°.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  Confonne, 


N.  fecondaire. 

enez. 

ounouz. 

iiiiz. 

unuz. 

Acc. 

eneze. 

ounouzou. 

inizi. 

unuzit. 

Gén. 

enezen. 

ounouzoun. 

inizin. 

unuzun. 

Dat. 

eneza. 

ounouza. 

inizè. 

unuzè. 

Com. 

enezda. 

ounouzda. 

inizdè. 

unuzdè. 

Abl. 

enezdan. 

ounouzdan. 

inizdèn. 

unuzdèn. 

2°.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  Voyelle, 


N.  fecondaire. 

nez. 

nouz. 

niz. 

nuz. 

Acc. 

neze. 

nouzou. 

nizi. 

nuzu. 

Gén. 

nezen. 

nouzoun. 

nizin. 

nuzun. 

Dat. 

neza. 

nouza. 

nizè. 

nuzè. 

Com. 

nezda. 

nouzda. 

nizdè. 

nuzdè. 

Abl. 

nezdan. 

nouzdan. 

nizdèn. 

nuzdèn. 

« 


N.  fecondaire. 
Acc. 
Gén. 
Dat. 
Com. 
Abl. 


Pluriel. 


larenez. 

lareneze. 

Jarenezen. 

lareneza. 

larenezda. 

larenezdan. 


lèriniz. 

lèrinizi. 

lèrinizin. 

lèrinizè. 

lcrinizdè. 

lèrinizdèn- 

d 
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TABLES  ANALYTIQUES 
j°.  Son.  Leur. 

Singulier. 


Nominatif  primordial  terminé  par 

une  Confonni. 

N.  Jèccndaire. 

e.  ou. 

i.  u. 

Acc. 

ene.  ounou. 

ini.  unu. 

Cien, 

enen.  ounoun. 

inin.  unun. 

Dut. 

ena.  oima. 

inè.  unè. 

Com. 

encia.  ouiicla. 

indè.  undè. 

AU.  ■ 

endan.  oundan. 

indèn.  undèn. 

1°.  Nominatif  primordial  terminé  par 

une  V oyelle. 

N.  fecondaire. 

fe.  fou. 

fi.  fu. 

Acc. 

fene.  founou. 

fini.  fiiiiu. 

Gén. 

fcnen.  founoun. 

finin.  funun. 

Dut. 

fena.  founa. 

fînè.  funè. 

Com. 

fonda.  founda. 

findè.  fundè. 

AU. 

fcndan.  foundan. 

findèn.  fundcn. 

Ses.  Leur. 

Leurs. 

Pluriel. 

N.  fecondaire. 

lare. 

^ Veri. 

Acc. 

lareiie. 

lèrini. 

Gén. 

larenen. 

lèrinin. 

Dat. 

larena. 

Itrinè. 

Com. 

larenda. 

lèrindè. 

AU. 

larendai^ 

lèrindèn. 
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U'JII'.  TABLE.  Rapport  harmonique 

de  la  E’oyelle  finale  de  ITnfinitif  ù de  ITmpératif , 
avec  celle  des  autres  Tcms. 


\ 


O 


C Conjugaifion. 
Indicatif.  < z‘.  4'. 

c y- 


y- 

r- 


Suhjonclifi. 

Tcms  obligatoires. 
Participe  préfent. 
Participe  futur. 


a. 


a. 


e. 

ou. 


a. 


U. 


è. 


1 


Ô 


Impératif. 


a.  e. 


O.  ou.  è.  i.  eu.  u. 


Participe  paffé. 
Tems  compofcs. 
Te  ms  furcompofiés. 
Autres  participes. 


U. 


/ 

y 

y 

y' 

y 
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iC  . TABLES  ANALYTIQUES 
IX‘.  TABLE,  Tableau  general  des  Conjugal  fins  Turques. 

U erbes  Pcfiiifis. 

K Clajfi.  Infinuif  terminé  en  mac|. 

Impératif  terminé  par  une  Confonne.  Terminé  par  une  Voyelle. 


J®.  1*.  ConjugJifin^ 


5*.  Conjugtiifuru  4*.  Conjugjffoiu  /*.  Conjug^ifitru 


Indicatif  & Subjoniiif. 

Divifion.  Tems  relatifs  a la  V oyelle  finale  , 
foit  de  l'Infinitif,  fait  de  l’Impératif. 

Tems  propres  aux  cinq  Conjugaifins. 


^ y arfm. 

^ arjcm. 

( armeclifm. 

( armechdi.in. 


ercm. 

erdem. 

«rmcchem. 

crmcchdcin. 


ourouni. 

ourdouni. 

oucmouchoum. 

ouimouclidoum. 


rem. 

rdem. 


roum. 

idouni. 


Propres  aux  3 premières. 


rmechem.  rmouclioum. 
rmeclidem.  rmouchdouni. 

Communs  aux  1 dernières. 


Ç arfam. 

\ arfaydem. 

^ ayoroum. 

I ayordoum. 


f 


5 

I «y^f 


ormouclioum. 

ormoucitdoum. 


^ ^ ayurram. 

J ayorlaydcm. 


erfam. 

erfaydem. 

eyoroum. 

cyordoum. 

eyormouclionm. 

eyormouchdoimi. 

eyorfam. 

cyoïfaydein. 


ourfam. 

ourlaydem. 

ouyoïoum. 

ouyordoum. 

ouyormouchoum,' 

ouyormoucliduunk 

ouyotfam. 


rfam. 

rfaydem. 

yoroum. 

yordoum. 

yormoiiclioum. 

yomiouchdouiB. 

yorfam. 

yotlaydcm. 


ouyorfay^m. 

2'.  Divifion.  Tems  relatifs  a la  V oyelle  finAe  de  l’Infinitif. 
Communs  aux  j premières  Conjugaifins.  Communs  aux  1 dernières. 


ayem. 

aydem. 


yayem, 

yayduii. 
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« J- 


«;• 


Adjag*' 


cm. 

cJcm. 

cmeclicm. 

çnKcîidcm* 

oKloum. 

^ oMouii'.doii. 

^ olJoiiyJoum. 

^ cIJoumrj. 

l olJouylatn. 

^ oMoumTayde, 

\ oUou)  Tayictm 
olouioum. 
ol  jurj*>um. 
olayem 
ob}  dcm. 
cfam. 
efayJem. 
olfam. 
otfaydem. 
olourfain. 
olourfaydcm. 


YaJjagh  J 


( 


eJcni. 

cmcdictn. 

cmcrlijcm. 

olJouni. 

^ oldounidoa, 
l oliojydouni. 

^ olJoumfa. 

^ otdouyfam. 

^ oldoumfayd*. 

\ oldoityfaydein. 
oburoutn. 
olourdoum. 
oI.iy(ni. 
olaydcin. 
cram, 
efaydcm. 
olfam, 
oUaydcin. 
olourfam. 
oIourfaydeDV 


Communs  aux  / Conjugal  fans. 


1 8. 


ij. 


Sam 
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i9 


»7-  ^ 


Miq 


guR-rik. 

guicrcydi. 

guiir^)  inkh, 

guicièymickdl, 

guièrjysi. 

guièriysèydi. 


( 


Male 


( 


{ 

{ 

{ 


ycni. 

ydem. 

ymechem, 

ymeebdem, 

oldoum. 

oldouindoti. 

oldouydoum. 

oldoum  fa. 

oldoujTam. 

oldouffifayde. 

oldouyTaydea. 

olouroum. 

olourdoum. 

olayem. 

olaydem. 

yfam. 

yraydenv' 

olfam. 

oUaydem. 

olouifam. 

olooiûydenVi 
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y.  Divijîon.  Tems  relatifs  a la  K oyelU  finale  de  l’Impératif. 

i“.  Ttmi  fimplti, 

Fajp. 


itm. 

<iouin« 

n.  1 

icmdt. 

doumdou. 

f 

( demfa. 

/ doiunra. 

\ 

( deyfam. 

( (Jouyfam. 

< 

f dcmfayde. 

( doumfayde. 

[ 

( deyfaydem. 

{ douyTaydcflia 

SS- 


Futur  ufni  dans  Us  Livrts, 
( ysètitn. 

■Apres  uns  Voyelle.  ^ 

) ysccdim. 

C etèiim. 

/ csàilwu 


’Apris  une  Confonne. 

i*.  Tems  compofés. 


te  J 1 

cm.  1 

oum. 

dem.  ' 

doum. 

r i 

emcchem.  | 

oumouckoum. 

17.  { 

emcchdcm. 

oumoucbdouxn. 

oldoum. 

oldoum. 

1»  { 

oldoumdoa. 

otdoumdou. 

i 

oldoumfa. 

oldoum  la. 

}9.  { 

oldoumfayde. 

oldoumfayde. 

/ 

olotiroum.  m*  . ■ 

olouroum. 

40.  < Meck  < 

, Mouch 

olouidoum. 

olourdoum. 

olaycm. 

olaycm. 

41.  \ 

olaydem. 

olaydem. 

j 

cfam. 

oufam. 

4».  { 

cfaydem. 

oufaydem. 

f 

olfam. 

olfam. 

41.  { 

olfaydcm. 

olfaydcm. 

/ i 

olourfaiii. 

olourfam. 

44.  \ { 

oloutfaydeia. 

olouilàydeia. 
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4f- 


I 


Mccli  olinoucli  I ° 

^ djum 


j".  Tims  fur*£onîfflf*j, 

Maudi  olinoucli 


f oum. 
^ liuuin. 


4f 


Iwpiranf. 

( SimM-éli  à !'I  Ji.ilif,  <t  fiJ-frrKjv  la  terrr.ircifvi  tn  >faq. 

\ Ù en  y faéjiituaa  quelf^efoii  àa.it  les  livres  U Ujmi.mijun  Glitl. 

Injîmièf. 

i‘.  Divifion.  Tenu  relatifs  à la  Voyelle  finale  de  i' Infinitif. 

1*'.  Tems  accfîiiéijUf, 

Sa.is  Us 

Commun  aux  j premières  Co  yug  aijlns.  Commun  aux  z dernières. 


47- 


4Î- 


C Si-.g'tlier, 

> Pluiiel. 

r 

- Commun  aux  f Conjugaifins. 

RIaq. 

Avec  Us^Aÿixes. 

Commun  aux  premières.  Commun  aux  z dernières. 


An. 

Anî^r. 


yan. 

yaiilar. 


f Slr.fuUtr, 

J Le  i^lurul  cji  inujîti. 


St;:gul!tr, 


49.  i 


PLricU 


I 

( 


Adjac]. 

yadjaq. 

ad;a';l;cm. 

yaJia^hem. 

ad;a'’,hcn. 

>ad;agl.tn. 

ad^a^^licnicz. 

yadj.igliemez. 

ad».jglu:nc7. 

yad;agliinez. 

adj..4he. 

ya.Tjaglic. 

Atl)a<|lar. 

yadjaqiar. 

ad^a^Urem« 

yadjaqlaiem. 

aJ^a<ytartn. 

yadjaijLan. 

adia^jUrcnu'z. 

yadjaq'arcnicz. 

ai!;a.'^larcrc7.. 

ya.!;.iO|!.iu,nc-z. 

ad;avi!a:e. 

yad,ai-liie. 

Commun  aux  j Conjugalfjus. 

C Sî^p'alitr,  RT  J...,  mam...,  nun.,..  nitimc-/ . , . , marez maie. 

S'S.  I pu, .et.  Molar..  malotim.,  ina!»ttii..  iiiûîaumtz..  mjaru-.ez..  ni.laic. 
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1®.  Ttms  indcclinailes. 

Propres  aux  premières  Conjugaifons.  Communs  aux  z dernières. 


x.{ 

1.  ^ ayor. 


et. 

«yor. 


our. 

ouyor. 


yor« 


ikèn  ou  kèn. 


Communs  aux  j premières. 


Communs  aux  z dernières. 


SL 

y»- 

a...  a. 

ya...ya. 

-1 

aldao  bèrù 

yaldan  biri. 

ale. 

yale. 

{ 

araq. 

yaraq. 

Communs  aux  j Conjugaifons. 

V 

SI.  { 

tnaden. 

magheo. 

male. 

<0.  ^ 

maqfezen. 

Divijion.  Tems  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  V Impératif. 

I®.  Tenu  üdinahlts. 

Sans  Us  si  fixes. 

1*.  Harmonie.  1*.  Harmonie, 

P',  les  J f Conjugaifons.  P'.  Us  a Jemilres.  P’.  Us  j premières,  P'.  Us  a demiires, 

ex,  edje.  y^j<-  oudjon.  youdjou. 

^vec  Us  Afixts, 


f 


Pour  Us  J Conjugaifons, 


Pour  Us  / Conjugaifons, 


Singulier. 


di.W 


Pluriel. 


Deq. 

douq. 

dtgiiem. 

doughoum. 

deghen. 

doughoun. 

deghemez. 

doughoumouz. 

deghenez. 

doughounouz. 

deghe. 

doughou. 

Deqlar. 

* - 

douqlar. 

dcqlarem. 

douqlarem. 

deqlaren. 

douqlarcm 

dcqlaremez. 

doiiqlarcmez. 

deqlarenez. 

douqlarenez. 

deqlare. 

douqlare. 

/ 
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TABLES ANALYTiqUES 

z°.  Tems  indèclimbUi. 

P',  les  } p".  Conjugal fons,  P',  tes  2 dcnùeiet.  P',  les  g premières.  P’,  les  2 dtraüreSt 


f eb.  j-eb. 

oub. 

youb. 

< ebda.  ycbda. 

oubda. 

youbda* 

f ebüi.  ycbài. 

oubèn. 

youbin. 

<4. 

^ cbdan.  yebdan. 

oubdan. 

youbdao» 

Cj. 

edji.  y'Jj*- 

oudja. 

youdja. 

^ edjaq.  yedjaq. 

oudjaq. 

youdjaq. 

47. 

C cndja.  yendja. 

/ cndja  yadaq.  yendja  yadaq. 

oundja.  youndji. 

oundja  yadaq.  youndja  yadaqi 

£1.  . 

^ endjaq.  ycndjaq. 

onodjaq. 

youndjaq. 

Pour  les  / Conjugaifons. 

Pour  les  J Conjugaifons, 

iDcch. 

moucli. 

70. 

^ mechda. 

• 

moucbda. 

71. 

mecbdan. 

tnouciidaiu 

71. 

^ mechikén. 

moiicbikèn. 

7i- 

^ deqdja. 

_ 

douqdja. 

Its  tems  entiers  des 


\ 7.  II.  14..  10.  13./ 

< V font  peu  ufités, 

I »7-  30-  57-  58- 

S 3-  9-  *9-  3 - -, 

l}i.  34.  39.  4z.  44.^ 

Le  g’,  tems  du  W“.  9*  quelquefois  en  poefte. 


Les  2 tems  des  N" 
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A T.ABLE.  y zrbes  Pojîtifi. 

i‘,  ClaJJ'e.  Infinitif  termine  en  mèk. 

Impératif terminé  par  une  Confonne.  Terminé  par  une  Voyelle. 

\*.  Conjugal fon.  i’.  Conjugal  fin.  y*.  Coiÿugaifin.  Conjugal  fin.  f*.  Conjugaifin. 

Indicatif  ù SubjonSif. 

Divifion.  Tenu  relatifs  a la  V oyelle  finale  y fait  de  V Infinitif, 
foit  de  1‘ Impératif 

Tems  propres  aux  / Conjugaifons. 


J «im. 

( èrdini. 


èrmichim. 

èimiclidimi 


mm. 

irdim. 

irmichim. 

itmichdun. 


urum. 

urdum. 


hm. 

rdtni. 


nzm. 

tduni. 


ortnuchutn.  tmicbiin.  rmuchiun; 

uimuchdum.  Tnücbdim.  tmucbdiun. 


Propres  aux  j premières.  Communs  aux  1 dernières. 


èrsèm. 

mèjrdim. 

èyoroum. 

èyordoum. 


irsètn. 

iniydim. 

iyoroum. 

iyotdouni. 


ursèm. 

luscydim. 

nyoroum. 

uyordouin. 


C cyormoueboam.  iyormouchoum.  uyorinouchoam. 

\ cyormouchdoum.  iyormouebdoum.  ayormouclidoum. 


^ ( èyorfain. 

\ èyorfaydem. 


iyorram. 

iyorraydem. 


ayotram. 

nyoefaydem. 


rsem. 

ncydim. 

yoroum. 

yordoum. 

yormoueboun.' 

yonnouebdouou 

yorfam. 

yorfaydem. 


Z*.  Divifion.  Tems  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  l’Infinitif. 
Communs  aux  3 premières  Conjugaifons.  Communs  aux  z dernières. 


'•{ 


iyim. 

bydim. 


yiyira. 

yèydim. 
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8. 


I O. 


< I. 


1 1. 


{ 

{ 


Ldjcy 


f 


Ècijèk  < 


{ 


{ i 


im. 

dim.  , 

mictiim. 

michdim. 

oldoum. 

oldoumdou. 

olilouyduum. 

oldoumfa. 

oldouylam. 

oldoumfaydc. 

oldouyfaydem, 

olouroum. 

olouidoum. 


olaycm. 

olaydcnu 


Yidjèy 


Yidjèk  >! 


l 


im. 

dim. 

micliim. 

miciidioi. 

oldoum. 

( oldoumdou. 

^ oldouydoupi. 

( oldoumfa. 

# oldouyfam. 

oldoum  (ay  de. 
oldouyfaydem. 

olouroum. 

olourdoum. 

olayem. 

olaydem. 


{ 


**  J 


• { 


l6. 


Èdjck 


olfam.  • 
olfaydemt 

olourfam. 

olourfaydenv. 


Yèdjèk 


olfam. 

olfaydenu 

olourfam. 

olourfaydenii 


Communs  aux  y Conjugal  fins» 


.7.  I 


i8. 


” , \ 
xo.  ^ 


Çèm 


sèm. 

sèydim. 

guièrèk. 

guièrèydL 

guièrèymicli. 

guièrèymjchdi. 

guièrèysè. 

guitrcysèydh 
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guitcUc. 

guièriydi. 

guiirtymicli. 

guî^rèymicbdli 

guiitèysi. 

guièrèysiydL 


MèU 


f 


{ 

{ 

1 


yim. 

ydira. 

ymichiin. 

ymicbdim, 

oldoum. 

oldoumdou. 

oldooydoam. 

oldoamfi. 

oldouyfam. 

oldoamrayde. 

oldouyTaydem. 

oloaroam. 

olourdoum. 

oUycm. 

olaydem. 

ysim. 

ysèydim. 

olfam. 

olfaydem. 

olDDifani. 

olouifaydem. 


*5 


g 
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y.  Divifion.  Tems  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  VImpératîfl 


î î- 


1°.  Tans  ftmpUs, 
Pcfc. 


I*.  Harmonie, 

»,*.  Harmonie. 

dim. 

dum. 

dimdi. 

dumdu.  • 

( dimsè. 

C dumsè. 

( diysèm. 

( duysèm. 

( dimsèydi. 

f dumsèydt. 

\ diyséydim. 

( duysèydim. 

Futur  ujlti  dans  Us  Uvres. 


Apres  une  Voyellt, 
Apres  une  Confonne. 


\ 

{ 


ysèrim. 

ysèrdim. 

isèrim. 

isèrdim. 


X*.  Tems  (ompojes. 


un. 


dim. 
imichim. 
imiclidim. 
oldoutn. 
oldoumdou. 
oldoumfa. 
oldoumrayde. 
oloucounu 
olourdoura. 
olayem. 
olaydem. 
isèm. 
isèydim. 
olfam. 
olfaydem. 
olourfam. 

V olourfaydem. 


dum. 

umucimnu 

umuchdum» 

oldoum. 

oldoumdotu 

oldoumfa. 

oldoumfayde. 

olouroum. 

olourdoum. 

olayem. 

olaydem. 

usèm. 

uscydim. 

olfam. 

olfaydem. 

olourfam. 

olourfaydem. 


Much  ^ 


Mich  < 
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5*.  Ttms  fur~compt>fis. 

4j.  Micholmoucb  Mucholmouch 

Impératif. 


( oum. 
\ (I0UID4 


4«. 


1 


Stmhlailt  i F Infinitif,  tn  fupprimant  la  terminai fon  - - - Mèk. 
(i  en  y fuhfiituant  qutlquefoii  dans  les  Livres  la  terminaifon  GuiL 


Infinitif. 

Divifion.  Tems  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  l'Infinitif. 

1 Tenu  dedinahUs, 

Saru  Us  Ajixts, 

Commun  aux  3 premières  Conjugal fons.’  Commun  aux  z dernières. 


47* 


^ Singulier,  èn.  yen. 

^ Pluriel.  ènlèr.  yiulir. 

Commun  aux  / Conjugaifons. 


J Singulier. 

^ le  Pluriel  ejl  inujiti. 


Commun  aux  3 premières. 


Singulier, 


4,. 


Èdj»k. 
èdjiyinu 
èdj^yin. 
idjiyimiz. 
èdieyiniz. 
idjèyi. 


Pluriel. 


idjékièrim. 

èdjèkièrin. 

èdjèkièrimiz. 

èdjèklèriniz. 

èdjèkièti. 


Commun  aux  z dernières. 

yèdjèk. 

yèdjèyim. 

yèdjèyin. 

yMjèyimiz, 

yidjèyiniz. 

yèdjèyi. 

yèdjèklèr. 

yèdjèk  lèrim. 

yèdjèkicrin. 
yèdjèk  lèrimiz. 
yèdjèktèhniz. 
yèdjèklèii. 


( Sh 
I PI 


Communs  aux  / Conjugaifons. 

Singulier.  Mè  . . mèm  . . mèn  . , mèmiz  , . nèniz  . ; nièC. 
Pluriel.  Mèlèi . . mtlèiim . . mèlèrin  . . mèlèiimiz , . mèièriniz , . mèlèii. 
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1®.  Temt  indtclinakUs. 


Propres  aux  5 premières  Conjugal  forts.  Communs  aux  z dernihes. 

5 1 . èr.  ir.  ur.  r. 

/ 1.  ^ èyor.  iyot.  uyor.  yor. 


èr.  ir. 

èyor.  iyot. 

W'~"~  ' , ^ 

ikèn  ou  kin. 

Communs  aux  3 premières. 

l. 

è. ..  è. 
èUèn  birL 
cti. 
crèk. 


Communs  aux  z dernières, 

' yé- 

yè...yè. 
yèldèn  bèrû 
yèlL 
yérek. 


Communs  aux  / Conjugaifons. 

SI-  { nèdin. 

58.  mèyta. 

S9'  ^ mèli. 

eo.  ^ Dièklîzin. 

z‘.  Dlvifon.  Tems  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  l'Impératif. 

1°.  Tems  dèclinaUes. 

Sans  les  j^ffxes, 

i'.  Harmonie.  Z*.  Harmonie. 

•P'-  les  J P*'.  Conjugaifons.  P',  les  s demiirts.  P’,  les  g premières.  P',  les  a demierea 
61.  id)i.  yidji.  udju.  yudju. 


i)i.  yidji- 

Avec  les  Affixes. 
Pour  les  J Conjugaifons. 


udju.  yudju. 

Pour  tes  f Conjugaifons, 


Singulier. 


Dik. 

aulc. 

diyim. 

duyuin. 

dlyio. 

duyuu. 

diyimiz. 

auyumuz« 

diyiniz. 

auyanuz. 

diyi. 

diiyu. 

Dlklèr. 

aukièr. 

diklérim. 

duklèrim* 

dikiérin. 

dukièrin. 

diklèiimiz. 

duklcrimiz. 

dikicriniz. 

du.kièriniz. 

diklcri. 

duklirû 
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2».  L'ems 

indiclinables. 

P'  Us 

Conjugaifons, 

Us  Z d<rnurtSo  P*  Us  ^ prtmitrts» 

P'  tes  3 dernières. 

\ 

jib. 

yib. 

iib. 

yub. 

1 iNi. 

yibJc. 

uU». 

yuWï. 

( 

ibèn. 

f 

yibèn. 

ubî-n. 

yubcii. 

«4.  ^ 

^ ibdea. 

yibdcii. 

ubden. 

yuMcn. 

‘J.  ^ 

[ 

yidjè. 

udjè. 

yudjè. 

66.  J 

yidja-. 

udjèk. 

yudjik. 

‘7-  J 

1 intljtf. 

yindj^ 

undji. 

yundj^. 

" i 

^ indjc  yèd«k. 

yindjè  yedik. 

undjè  ycdtk.  ‘ 

yundjè  yidck. 

4*.  { 

^ indjek. 

yindjèk. 

undjek. 

yundjrk. 

Pour  Us  f Conjugaijoiu. 


Pour  Us  } Conjugal  fans. 


<9. 

mich. 

inuch. 

?c..  { 

michd^. 

muchdc. 

71’  -f 

michdcn. 

muchdin. 

7‘-  y 

michikèo. 

muebikin. 

75-  •/ 

(likdjè. 

dukdjè. 

Îy.  II.  14.  lO.  î 3-  J 

> font  ptu  ujlttsè 

Z?.  30.  yy.  yS.  ^4.  3 


Les  1 tems  des  N°‘. 


1.  3.  9.  16.  19.  31.^ 

' > font  feu  ujiiés. 

■ 3 34*  3 9-  41-  44-  J 

f tems  du  N*.  ^ <>  3 « ^ <!/*  inel^nefois  en  poëjle. 
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-VA  TABLE. 


TABLES  ANALYTIQUES 

yerbes  Négatifs. 


Infinitif  terminé  en  mamaq. . . amamaq.  . yamamaq. 


Comme  la  jg,  Conjugaifon  des  Verbes  pofitifs  en  maq. 
a T exception  des  Terminatfons  fuivantes. 


\ 

I"' 

) z4cni. 

1 


zmcchem. 


zmechdcm. 

zHun. 


^ zfaydera. 

^ 1 . ^ zikèn. 

z°.  Infinitif  terminé  en  mèmck . . . èmèmèk . . . yèmèxnèk. 

f Comme  la  Conjugaifon  des  V trbes  pofitifs  en  mèk. 

1 a l'exception  des  Terminaifons  fuivantes. 


t 2d:m. 

r xmicliim. 

) zmicliditru 

f zfèm. 

) zfiydini. 

y I . zikin. 

L(S  tintt  des  «umirot 


5°-  5 3-  54-  îî-  57-^ 
JJ),  Co.  6 1.  6j.  <î6.  ^ 


/ont  inujitht 
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Xlh.  TABLE,  V crbe  Subflantif  auxiliaire  olmaq  être, 

y.  Divijion.  Terni  élémentaires  four  tous  les  K ;rbes. 

1°.  Avec  les  variations  harmoniques.' 


Préfent  - - - - 1. 

1 cm. 
1 

oum. 

im. 

um. 

1 y«ra- 

youm. 

yim. 

yum. 

\ 

1 f edem. 

oudoum. 

idim. 

udum. 

Imparfait  - - - _ j.  ‘ 

1 ^ dem. 

doum.* 

dim. 

dum. 

ydem. 

ydoom. 

ydùn. 

ydum. 

^ ^ cmcch. 
^ mech. 

oumoDch* 

imich. 

umuefa. 

Participe  indéterm.  j. 

moucK. 

midi. 

mueb. 

ymcck 

ymouch. 

ymich. 

ymuch. 

^ edeq. 
' ^ dcq. 

oudouq. 

idik. 

uduk. 

Participe  déterminé.  4.  ^ 

douq. 

dik. 

duk.  " 

' y**'*!- 

ydouq. 

ydik. 

yduk. 

Pareietpe  préfent.  5.  < 

Sans 

ikèn. 

ken. 

les  variations  harmonîq 

ues. 

a'.  Divifon.  Tems 

ordinaires  , ou 

dérivés. 

Comme  la  y.  Conjugaifon  des  V trbes  pofitifs  en  maq. 
en  fe  conjormant  à la  z‘.  harmonie. 

Ajoute-^  au  numéro  //  les  tems  futvans. 


Tems  conditionels. 


t. 


cfam. 

f 

ifèm. 

fam. 

J oufam. 

fèm. 

yfam. 

yfim. 

cfaydem. 

irîydim. 

faydem. 

/ oufaydenv 

fèydinu 

yfaydem. 

yftydim. 

u/îllk 


urèydim. 
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DÉVELOPPEMENT 
DES  Tables  Analytiques 
de  la  Langue  Turque  ufuelle. 

Introduction. 


Ordre  de  l’Ouvrarre, 

O 


pArmi  les  Turcs,  les  Arabes  & les  Perfans , on  met  en 
œuvre  des  caractères  , à peu  de  chofes  près  identiques , pour 
peindre  leurs  difïerens  idiomes.  Mais  la  facilité  de  connoître 
ces  caractères  communs,  eft  infufiifanre  à l’Arabe  le  plus  pé- 
nétrant , 6c  au  Perfan  le  plus  délié , chargé  de  les  prononcer 
6c  de  les  unir  dans  un  manuferit  Turc,  fi  préalablement  ils 
ne  font  pas  verfés  dans  l’intelligence  de  cette  langue.  L’omif- 
fion  continuelle  des  points  6c  des  virgules  ; un  mot  unique , 
dépécé  6c  haché  en  plufieurs  tronçons  ; quelques  termes  dif- 
parates,  réunis  6c  confondus  en  un  feul  ; des  voyelles  fup- 
primées  , ou  quand  elles  font  écrites  , relatives  à divers  Tons , 
tant  voyelles  , que  confonnes  ; des  caractères  fcmblables  , 
employés  pour  repréfenter • des  confonnes,  deftituées  de  l’ap- 
parence même  d’analogie , 6c  cl.iirement  diftinétes  dans  la 
prononciation;  tout  les  arrête  dès  le  premier  pas.  L’habitude 
chez  un  Turc  inftruit ,'  qui  lui  fait  fuppléer  ou  redreflTer  les 
voyelles  , 6c  deviner  la  valeur  précife  des  confonnes , a pour 
bafe  aflurée  la  pratique  de  la  langue  maternelle.  Dès  qu’il 
a fous  les  yeux  des -ouvrages  d’une  compofition  plus  recher- 
chée , parfemés  d’expreflions  Arabes  ou  Perfannes , tels  que. 
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CCS  Fèrmans  Impériaux,  & ces  modèles  du  Ayle  épiAoIaire, 
que  l’on  abandonne  d’abord  aux  tentatives  des  élèves  Francs, 
avant  qu’ils  pofl'èdcnt  cet  idiome  , il  n’eft  pas  arrêté  par  le 
fcul  fens  des  paroles , qu’il  celle  de  comprendre  ; il  éprouve 
encore  à leur  prononciation  les  obftacles  , qui  gênent  un 
Pcrfdn  ou  un  Arabe',  dans  la  leélure  des  livres  rédigés  en 
Turc  purement  ufuel  ; 5c  il  ne  marche  plus  qu’en  tâtonant. 
'La  lecture  des  caractères  de  la  langue  Turque,  conformé- 
ment à la  prononciation  ufuelle , préfuppofe  làns  diftinction 
de  nation,  une  connoiflance  alTez  étendue  de  l’idiome,  auquel 
ils  appartiennent;  & l’étude  du  Turc  par  les  caraclères  feuls, 
eft  une  voie  longue  , pénible , incertaine  , qui  conduit  diffi- 
cilement les  étrangers  au  terme  de  leufs  défirs. 

J’entends  par  Langue  Turque  ufuelle,  celle  que  l’on  parle  k 
Conftantinople  dans  les  bonnes  fociétés , où  l’on  n’afî'ecte  point 
les  tournures  réfervées  aux  favans  ; celle  que  les  gens  de  loi 
eux-mêmes , accoutumés  k parcourir  dans  leur  cabinet  le 
langage  des  Perfans  & des  Arabes  , employent  au  fein  de  leur 
famille  &:  avec  leurs  amis  ; celle  en  un  mot , qui  dans  la 
Capitale  fert  de  lien  de  correfpondance , pour  le  commerce 

les  affaires  civiles.  Je  n’entends  nullement  celle,  qui  eft  en 
ufage  parmi  le  vulgaire,  dans  la  Iphère  du  bas  peuple,  où 
font  rafl'emblées  la  prononciation  & là  diction  généralement 
vicieufes,  des  Géorgiens  , des  Juifÿ,  des  Grecs  , & des  habi- 
tans  de  tous  les  cantons  de  l’Afie.  La  connoilFance  du  TurCv 
ufiiel  doit  être  le  premier  objet  des  vœux  de  ceux  , qui  ten- 
dent à l’acquifition  d’un  Turc  plus  relevé. 

Autant  la  manière  d’écrire  & de  lire  la  langue  Turque 
offre  d’épines  5c  de  difficultés  révoltantes,  qui  femblent  n’an- 
ncnccr  , qu’un  idiome  barbare  5c  fans  principes  ; autant  le 
Turc  ufuel  de  la  Capitale  préfente-t-il  d’agrémens , foit  par 

\ . 
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Tes  fons  majeftueux  & cadences , qui  frappent  mollement 
l’oreille  ; foit  par  l’harmonie  des  voyelles , l’infcrtion  de  fes 
accens  profodiqueï  mélodieux  , qui  l’aflimilent  à une  efpèce 
de  muiique  ; foit  finalement  par  le  foin  d’adoucir  ou  de  for- 
tifier avec  art  les  confonnes,  en  multipliant  les  liquides,  dont 
le  rapport  méthodiquement  compafle  produit  un  tout  male  &c 
gracieux , par  fa  combinaifon  régulière  avec  des  voyelles  pro- 
portionellement  diverfifiées. 

Une  partie  de  ces  précieux  avantages  s’évanouit  dans  la 
récitation  de  la  poëlie,  & dans  la  lecture  de  la  profe  Turque, 
ou  l’on  eft  convenu  de  fe  fervir  d’une  prononciation  mitoyenne, 
entre  celle  de  l’écriture , dont  fe  découvrent  des  traces  fen- 
fiblcs , parmi  les  payfans  Afiatiques  les  plus  éloignés  de  Conf- 
tancinople  ; & celle  de  l’honnête  cçnverfation  dans  la  Capitale. 
Cette  prononciation  de  fimple  convention  eft  pour  les  maîtres 
5c  les  difciples,  un  véhicule  à la  lecture  des  manuferits  , où  l’on 
conferve  allez  habituellement  l’orthographe  primitive;  5c  cette 
orthographe  eft  une  des  règles  , qui  dirigent  la  verfification. 
Mais  il  feroit  ridicule  de  tranfporter  dans  l’ufage  ordinaire  une 
prononciation  purement  convcntionelle , dont  l’unique  but  eft 
d’alléger  les  élèves  dans  l’intelligence  des  manuferits  , 5c  du 
nombre  borné  de  livres  Turcs  , fortis  de  l’imprimerie  Impériale 
à Conftantinople.  Ce  feroit  rifquer  de  mériter  en  Turquie 
auprès  des  efprits  cauftiques  , la  dénomination  flétrilFante  de 
pédant  à prétention  , qui  aflècte  d’annoncer  hors  de  propos , 
qu’il  fait  lire  la  langue  du  pays;  ou  de  paûTer  à leurs  yciix 
pour  un  homme  rulliquc  , étranger  à la  bonne  compagnie. 
Faute  de  ce  difeernement  des  deux  prononciations  ufucllc  5c 
convcntionelle,  un  jeune  chrétien  , nouvellement  arrivé  dans 
l’Empire  Ottoman  , tout  en  fe  félicitant  d’être  guidé  par  la 
prononciation  de  fon  maître  Turc  , méprife  fouverainemenc  ' 


\ 
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celle  de  la  fociété , où  l’engagent  fes  emplois  ; il  ne  revient 
prcfque  jamais  de  fon  erreur,  qu’il  crige  en  pratique  louable; 
&c  il  s’expol'e  à n’être  pas  intelligible  , ou  à fatiguer  fes  audi- 
teurs, pour  tout  prix  de  fon  application.  L’alTiduité  d’un  maître 
ordinaire,  qui  fe  borne  à inculquer  des  principes,  fie  à faire 
parcourir  quelques  modèles  de  langue  Turque  , en  s’aftreignant 
à la  route  accoutumée  de  la  prononciation  conventionelle  , 
charge  la  mémoire  de  fon  élève  de  fons  infolites  ; fie  le  jette 
dans  l’obligation  après  ces  premiers  frais  , d’apprendre  par  les 
lenteurs  de  la  routine  une  fécondé  langue , celle  de  la  pro- 
nonciation ufuelle , la  feule  vraiment  néceflaire  ; fie  qui  eft 
avec  la  première  à-peu-près  dans  la  même  relation , que  la 
Françoife  avec  l’Italienne. 

La  marche  la  plus  naturelle  dans  la  langue  Turque,  eut 
été  de  fournir  en  caractères  analogues  à un  idiome  quelconque, 
déjà  connu  par  les  commençans , les  règles  elTenticlies  du 
Turc  ufuel  , avec  des  modèles  d’entretiens  ou  de  difeours  , 
calqués  fur  la  converfation  du  bon  ton  de  la  Capitale  ; de  les 
former  ainfi  à l’harmonie  Turque,  fie  aux  termes  de  cet  idiome, 
avant  de  les  mener  à l’acquifition  des  cxprefllons  Perfannes  fie 
Arabes , inufitées  hors  des  livres  , des  diplômes  Impériaux , 
fie  de  la  compofition  épiftolaire  ; de  leur  indiquer  enfuite  pat 
la  connoiflànce  des  caraétères  Turcs,  la  connexion  de  l’idiome 
ufuel  avec  celui  des  manuferits,  fie  la  dilFérence,  qui  règne  entre 
ces  graduations  d’une  même  langue  ; de  les  encourager  enfin 
par  ces  fuccès,  à des  conquêtes  plus  importantes.  La  conduite 
oppofée  , que  l’on  a tenue  jufqu’à  ce  moment , dans  l’enfei- 
gnement  de  la  langue  Turque,  fuivie  du  dégoût,  fic  de  la 
lenteur  des  progrès  , <hez  les  élèves  les  plus  pallionnés  pour  la 
gloire  de  la  réulTite , infinuoit  depuis  longtems  la  néceflité 
d’ouvrir  une  nouvelle  carrière  aux  etrangers , qui  n’ont  pas  eu 
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en  Turquie  dès  leur  enfance,  l’oreille  façonnée  aux  fons  les 
plus  ufités  de  cet  idiome.  v 

Dans  l’ouvrage , que  l’on  communique  au  Public  , fous 
le  titre  àîÉlémens  de  la  langue  Turque,  on  eflaye  de  remplir 
ce  delTein  , en  peignant  fa  prononciation  par  des  caraclères 
François , fans  les  hérifler  de  figures  inconnues  , ou  défagréa- 
blés  à l’œil  ; en  tenant  le  fil  de  la  méthode  la  plus  rigoureufe, 
dans  la  difculïïon  des  Déclinaifons , des  Conjugaifons  , & des 
autres  matériaux  de  cette  langue  ; en  faifant  précéder  ce  détail 
intéreflant  par  des  Tables  analytiques  , fimples , faciles  à 
faifir , fie  qui  découvrent  dans  les  terminaifons  comme  en 
perfpeélive,  l’idiôme  le  mieux  combiné,  & le  moins  fufceptible 
d’exceptions;  en  traçant  la  forme  des  caractères  Turcs,  à la 
fuite  de  ce  Développement  , avec  leurs  différentes  valeurs  fous 
un  même  figne  , outre  leur  rapport  aux  caractères  François  ; 
& en  indiquant  des  maximes  générales , pour  diminuer  dans 
la  lecture  des  manuferits  en  caraétères  Turcs  la  peine  des 
élèves,  quant  à la  fubltitution  ou  rectification  des  Voyelles, 
& quant  au  véritable  fon  des  Confonnes.  Le  livre  fera  ter- 
miné par  quelques  Dialogues  Turcs  familiers , avec  leur  inter- 
prétation littérale  ; & ces  modèles , qui  rappelleront  les  prin- 
cipes épars  dans  cette  efquiffe  de  Grammaire,  feront  l’appli- 
cation des  règles  , & ils  en  démontreront  la  folidité. 

Si  le  Public  goûte  cette  première  produétion  , un  fécond 
volume  étendra  ces  connoiflanccs  préliminaires,  par  des  fables, 
des  contes,  des  traits  d’hiftoire  en  Turc  ufuel,  qui  expliqueront 
certaines  expreflions  proverbiales , fréquemment  ufitées  chez  les 
Ottomans;  fie  ce  faifeeau  de  lumières  s’augmentera  par  une 
férié  de  converfations  Turques,  conformes  à l’ufage  des  cafés, 
& des  fociétés  particulières.'  Ces  exemples , qui  ne  feront  pas 
inutiles  aux  perfonnes  les  plus  verfées  dans  cet  idiome , feront 
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ctaycs  de  la  traduftion  correfpondance  en  François,  fans  trop 
s’écarter  du  génie  de  la  langue  Turque. 

Yaqoub  Èfèndi , fils  & petit-fils  de  colonel , réduit  par 
une  de  ces  vicillitudes  bifarres  de  la  fortune  , fi  fréquentes 
en  Turquie  , à la  fimple  condition  d’écrivain  ; & doué  de 
la  facilité  de  s’énoncer  avec  grâce  & précifion , autant  que 
le  comporte  le  génie  de  fa  langue,  m’a  dicté  de  vive-voix, 
avec  une  préfence  d’efprit  étonnante,  & fous  ma  direction, 
les  Dialogues  familiers  , les  Exprellîons  proverbiales  , fuivies 
de  leur  explication , & les  Converfations  Turques.  L’enfemble 
& la  netteté  de  toutes  les  parties  du  texte  original  , m’ont 
difpenfc  d’y  procéder  à beaucoup  d’améliorations , ou  de  mo- 
difications efïèntielles. 

Un  troifième  volume  préfentera  une  colleétion  d’autres 
narrations  en  Turc  , avec  le  même  ton  de  naïveté  & de 
clarté  , mais  plus  approchantes  par  leurs  expreflions  , de  la 
langue  lavante  des  Ottomans  ; & il  fervira  d’inrroduétion  à 
l’intelligence  de  quelques  Fèrmans  , Traités,  ou  Manifeftes, 
qui  viendront  à la  fuite  de  ce  volume , dont  la  traducHoiv 
accompagnera  le  texte  original 

Ces  récits  ont  été  diélés  de  mémoire  par  un  Dèrvich 
nommé  Ali  Èfèndi,  qui  raconte  avec  intérêt,  d’un  ftyle  moins 
concis , & en  termes  plus  voifins  de  la  compofition  des  meil- 
leurs auteurs.  C’eft  un  ( Meddah  ) , un  de  ces  conteurs  de 
profefiion,  avoués  & autorifés  par  le  Gouvernement  à Conf- 
tantinople,  pour  amufer  dans  les  principaux  cafés  par  leure 
débit,  l’oifiveté  des  Turcs,  qui  vont  en  foule  y écouter  leurs 
déclamations  comiques , & trop  fouvent  indécentes.  J’ai  fur- 
veillé  & réglé  les  détails  dans  le  narré  de  Yaqoub  & d’Ali, 
en  leur  recommandant  d’écarter  les  traits  propres  à bleffet 
l’imagination  même  la  plus  irritable  & la  plus  délieata 
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Dans  un  quatrième  volume  fera  repréfentée  la  prononciation 
cxacle,  6c  tracée  l’explication  de  deux  petits  Dictionnaires  en 
vers  artificiels  , connus  fous  Jcs  titres  de  ( Fèricbcè  oghlou  ), 
6c  de  ( Chahidi  ) , que  l’on  pourroit  appeller  la  clef  de  l’Arabe 
6c  du  Perfiin.  La  coutume  avoit  jufqu’ici  prefcrit  de  ne  dépofcr 
entre  les  mains  des  élèves , que  le  feul  ( Chahidi  ) , deftiné  à 
la  langue  Perfanne,  6c  fans  fixer  fa  prononciation,  fouvenc 
même  fans  en  faire  faifir  la  teneur  ; quoique  l’ordre  progrelîîf 
de  l’inftruétion  fuggénk  d’accorder  la  première  place  à la 
nomenclature  Arabe.  La  réunion  de  ces  deux  Vocabulaires 
imprimés  en  caraétères  Turcs  6c  François,  avec  les  acceffbires, 
qui  leur  ferviront  d’éclairciflemens , rendra  ce  dernier  volume 
infiniment  digne  de  l’appréciation  des  élèves. 

Pour  couronner  l’entreprife,  6c  fatisfaire  l’empreflement  dès 
amateurs  de  la  langue  Turque  ufuelle,  leur  attente  devroic 
être  récompenfée  par  un  Dictionnaire  Turc  u fuel  6c  François. 
Dès  que  les  occupations  de  l’Auteur  de  ces  Elémens  lui  per- 
mettront de  remplir  le  plan , qu’il  s’eft  formé  cet  égard  , 
loin  de  fe  fouftraire  à cette  nouvelle  tâche  onéreufe , il 
donnera  un  corps,  ôc  imprimera  une  forme,  à ce  qu’il  ne 
celle  d’entafler  dans  cette  vue  ; il  animera  ces  membres  dif- 
perfés , en  profitant  d’un  relevé  par  forme  d’extrait , des  trois 
volumes  in-folio  du  DiétionnaireTurc  , Arabe , Perfan  Ôc  Latin, 
de  Méninski  , dont  il  eft  redevable  à l’afliduité  laborieufe  de 
M.  Dejean , un  de  fes  collègues  dans  les  fonctions  de  Miflîon- 
naire  Apoftoliqup  ; ôc  d’un  autre  extrait  du  même  ouvrage. 

Les  Elémens  de  la  langue  Turque  fe  divifent  naturellement 
Ôc  comme  d’eux-mêmes,  en  deux  parties.  La  première  ôc  la 
plus  courte , qui  eft  la  bafe  ellentielle  de  tout  l’ouvrage , ren- 
ferme des  Tables  Analytiques  , dont  le  coup  d’œil  ne  doit  pas 
efifrayer  le  lecleur  hors  de  faifon.  Loin  d’apporter  le  retard  le 
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plus  léger  à fon  avancement , auquel  je  vife  fans  interruption , 
leur  infpeclion  coopérera  incontellablement  à une  exactitude  plus 
complette  dans  les  connoiflances,  qui  accélère  la  réullite;  & fi  l’on 
n’en  faifit  pas  auflitot  l’enfemble,  la  méthode,  l’efprit,  l’enchaî- 
nement , on  peut  y revenir  , après  avoir  parcouru  la  fécondé 
partie.  Je  commencerai  par  y fimplifier  les  principes,  que  la  feule 
vue  de  ces  Tables  préfente,  en  ramenant  à des  notions  géné- 
ralifées  tout  le  fyftème  des  Terminaifons  ; & en  prouvant, 
qu’il  eft  appuyé  foncièrement  fur  la  combinaifon  harmonique 
des  Voyelles  , dont  l’intelligence  n’a  rien  de  révoltant  ; & fur 
la  variation  régulière  de  quelques  Confonnes , circonferites  dans 
un  nombre  fort  relTcrré.  La  fécondé  partie  , qui  embraflç  ces 
notions , & les  principes  de  la  langue , avec  des  exemples 
continuels,  ri’eftque  le  Développement  des  Tables  Analytiques. 

Mes  travaux  ont  pour  objet  les  jeunes  élèves , qui  afpirent 
au  grade  d’interprète  ; les  Mlifionnaires , qui  confacrent  leurs 
jours  à la  perfection  des  Catholiques  du  Levant , ou  à la  con- 
verfion  des  Chrétiens  défunis  ; les  Voyageurs,  qui  n’ont  pas  le 
loifir  do  dévorer  les  amertumes  inféparables  de  l’ennui , qu’en- 
traîne la  lenteur  de  l’ancienne  méthode  ; les  Négocians , à 
qui  les  embarras  multipliés  d’un  vafte  commerce,  interdifenc 
l’application  à l’étude  des  ouvrages  écrits  en  caraétères  Turcs  ; 
les  Capitaines  des  navires  marchands  , & les  Marins , à qui 
l’intelligence  des  termes  Perfans , & d’un  Turc  trop  relevé  , 
feroit  d’une  inutilité  abfolue  ; tous  ceux  que  leurs  places  , ou 
des  affaires  importantes,  mettent  en  relation  avec  les  Pâchâs  , 
les  Bèys  , les  Days  de  Turquie  ou  de  Barbarie,  auprès  defquels 
ils  fouhaiteroient  de  s’expliquer  de  vive-voix,  fans  l’intervention 
d’aucun  de  leurs  nationaux  ; les  Curieux  & les  Savans  enfin,  qui 
vainement  formoient  des  vœux,  pour  concevoir  une  idée  claire, 
jufte  Sc  précife  du  génie  de  la  langue  Turque  ufuelle. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

Sons  de  la  Langue  TuaquE, 

Exprimes  en  caraclcres  François. 

Les  caraRères  François  peuvent  s’appliquer  aux  fons  Turcs , 
& les  repréfenter , partie  conformément  à l’ufage  univerfcl 
de  notre  Orthographe  , partie  en  vertu  de  la  convention  arbi- 
traire , que  l’on  forme  avec  foi-même.  Des  obfcrvations  fou- 
tcnucs  feront  tomber  d’accord  , que  de  toutes  les  routes  à tenir, 
pour  adapter  nos  lettres  .à  l’ccriturc  & à la  prononciation 
Turque,  la  moins  détournée,  la  plus  facile  à reconnoître , 
fera  de  fc  borner  aux  caraefères  fuivans , que  l'on  n’entremêle 
d’aucun  ligne  révoltant  ou  étranger  , propre  à rendre  la  lec- 
ture fatiguante. 


a. 

b. 

ch. 

tcll. 

A. 

e. 

î. 

ca. 

f. 

S- 

s'>- 

S“- 

gui. 

h.  , 

A. 

i- 

)' 

dj. 

k. 

1. 

l. 

m. 

n. 

n. 

0. 

ou. 

P- 

«l- 

qh. 

r. 

s. 

t. 

U. 

V. 

y- 

2. 

Ces  3 6 caraebères  ou  lignes  , peints  félon  l’ordre  de  notre 
Alphabet , renferment  indillinebement  les  Voyelles  & les 
Confonnes  ; dont  je  traiterai  féparément  dans  deux  articles , 
après  avoir  expofé  la  prononciation  de  chacune  de  ces  lettres, 
par  des  exemples  analogues  à notre  langue.  Les  jydles  font 
des  lettres  , qui  par  elles  feules  énoncent  une  voix  , ou  un 
fon  ; les  Confonnes  au  contraire  ne  produifent  un  fon  , que 
conjoiniemcnt  avec  une  Yovclle. 
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A fe  prononce  comme  dans  les  mots  Anatomie^  Almanac, 

Alla  , m'irc.  Almaq  , recevoir , prendre. 

B initial,  2c  dans  le  centre  des  mots,  après  une  Voyelle, 
ou  une  Confonne  douce  , comme  dans  Barbare , Boulet» 

Baba  , p'ere.  Eèrbùr  , barbier.  Botilmaq  , trouver. 

CH  , comme  dans  Chicane , Riche  , Bcchie. 

Cbü.iayl-r , plainte.  Ich  , araire  , travail , aciion.  Bech  , cinq. 

TCl-I  ne  doit  pas  faire  fonner  un  E muet  entre  T 2c  CH; 
mais  être  prononcé  d’une  feule  émi/Iion  de  voix  , comme  le 
C des  Italiens  avant  E , I. 

Tclioban  , bercer,  pa/ieur.  Tclioubouq,  baguette,  tuyau  de  pipe.  Tchtqmaq , fortir, 

. D initial , 2c  intermédiaire  , à la  fuite  d’une  Voyelle , oii 
d’une  Confonne  douce  , comme  dans  Diligent  , Perdition. 

Dich , dent.  Dil , langue.  PcrJahlamaq  , polir. 

E muet , comme  dans  les  monofyllabes  Mc  , Ne  ; en  faifant 
quelquefois  entrevoir  le  fon  d’un  I lourd  avec  celui  de  l’E. 

Babafc  p'ere , au  Noininatif....  Babamc,  babane , mon  p'ere,  ton  pire , à l’Accufiuit 
Alcqomaq  , retenir.  Tancninq  , eonnoiert. 

È ouvert , comme  dans  Sèoe  , Bejlial, 

Scvnùk  I aimer.  Bc'ilcniik  , nourrir. 

EU  , comme  dans  heureux, 

EuJumf)  , emprunt.  Eudi-mî:k  , payer. 

F,  comme  dans  F//,  Défenje, 

Fil , éléphant.  Ttfuc  , laurier. 

G , comme  dans  Saint-Domingue , Organe, 

AKciig  ili: , avec  de  la  fymphonie.  Yoigan  , couverture  de  Ut. 

GH  , comme  une  H afpirée  , précédée  en  François  d’un  G 
doux,  avant  les  Voyelles  A,  O,  U ; 2c  avant  une  Confonne 

non-mouillée. 
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Acti.1  > Baigneur  , Maître  , Commandant,  .Agiilamaq  , fleurer, 

GU  (û)  , comme  dans  guide , guillocher, 

Guitmik , entrer.  Cuiniùk  , aller,  $‘en  aller,  partir, 

GUI,  comme  dans  Enguisn , Guienne  ; en  ne  féparant 
pas  l’I  de  la  Voyelle  fuivante  , avec  laquelle  GUI  ne  forme 
qu’une  fyllabe,  ou  une  feule  émilllon  de  voix. 

Guiu! , rofce  Guiun,  yo«r.  Guitlnick  » venir,  Guicurmck»  voir, 

H afpirce  douce  , comme  dans  Héros  , Honte. 

l!ava  , lii-va,  air.  Ilavan  , mortier.  lUndiba,  ehicorée, 

H afpirce  force  ou  rude , comme  une  double  H afpirée 
douce. 

Jlilib,  AUp,  /fiaîiam  , hammam,  haîn.  Hîma-il,  baïudrier,  (i), 

I , comme  dans  Divlfion  , Inanition. 

D\s'\i  t écrîtoire.  Inanmacj , croire, 

J,  comme  dans  Juge,  Jet  d'eau. 

MùjJè  , bonne  nouvelle.  Scjdè  , StJjJè  , adoration. 

DJ  , comme  dans  Adjuger  ; en  détachant  l’A  des  autres 
lettres,  ou  en  le  fupprimant , fans  prefque  faire  fentir  le  D: 
ad  inftar  du  ge  &c  du  gi  des  Italiens.  > 

Djum-a»  Vendredi,  Djchvnncm  » enfer,  Djiva , vif-argent , mercure» 

K , comme  dans  Kiofque  , Kiovie  ; en  lui  donnant  le  fon 
d’une  lettre  mouillée  , 6c  accompagnée  d’un  I , que  l’on  peut 
énoncer  ou  omettre  à volonté  dans  l’écriture  , avant  £ , £, 

(d)  Au  lieu  de  GUI;  lorfque  dans  les  mots  dents  en  caracUres  Turcs,  la  lettrç 
initiale  ( Kcf  } , que  i'exftimc  far  CU  , eil  fuivie  d'un  I, 

(i)  L'H  afpirée,  fuivie  d'un  A,  eft  ordinairement  rude.  Je  me  fcnûrai  du  caradKre 
romain,  pour  exprimer  iiidifTércmmenc  l'afpiration  douce,  & la  forte,  crainte  d'étre  à 
charge  par  la  bigarrure  des  lignes  ; & je  m'en  rapponerai  à l'ufage , pour  tiret  la  ligne 
de  démarcation , excepté  dans  la  veifilrcaiion  & les  Uiebonnaircs. 


I. 
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Cet  I fourd  ne  doit  pas  dans  la  prononc’iation  Ce  féparcr 
de  la  Voyelle  fuivante. 

Kiaiîr  , imfic , iuji/dc.  Kieur , Keur  » Kicrem  » Klrim  , bienfait , grâce. 

L,  meme  double  , comme  dans  Allégation  y Hdicborc  ; cette 
lettre  n’cfl:  jamais  mouillée. 

Allah  , Dieu.  I lèllcluyè  , hcrit  nommée  alléluia. 

L grafle , qui  s’articule  , en  portant  tranquillement  au 
palais  l’excrémicc  de  la  langue  , lans  la  faire  auflî-tôt  redef- 
cendre. 

0/ma<] , hre  ^ avec  tou^  les  lems  du  meme  Veibc  , dans  la  ccmpofidondefqttcls  entre 
cetre  Icnas  Jonc  l’application  s'appiendra  par  Tuiage  , pour  les  autres  cxpreHions.  (d) 

AI,  comme  dans  Afî/ïizyîés,  Abraham  y JJruJàlèm  ÿ on  pro- 
nonce entièrement  l’M  finale. 

Mar.a , exfUeation,  Acjcliam , foir.  Sclam , fulut, 

N,  comme  dans  Nouvelle,  Amen  y d’un  fon  ouvert,  & 
nullement  nazal  ; en  la  prononçant  à la  fin  des  mots , de  la 
même  manière , que  fi  cette  lettre  étoit  redoublée. 

Nour , luniere,  Amin  , ainji  foie~il. 

N nazale  , comme  dans  Ton  , Mouton , avec  le  fon  fourd 
d’un  G , qui  Ce  difeerne  à peine. 

Sonra , afrèj.  ( Ba.ia  , Sinx  ) , ù moi  > à toi , font  feu  uiïtés  ; & on  leur  fubflicue 
( Dana , Sana  ). 

O , comme  dans  Or  , Botte. 

Orman  , farit.  Ot , herhe. 

ou,  comme  dans  Tour,  Tambour. 

Touroaiidj , orange.  Qamî'our  , bojfu. 

P , comme  dans  Perdrix  , Peintre. 

Je  n’cmploîrai  le  cara^^l^^c  italique,  pour  la  ditrcfcncicr  de  la  premicre,  qu'i 
J’pfçaiioa  des  vers , uu  dus  NoiucUvlatmes» 
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Pèrdè  , ridca-d.'  Pcndji  iè  , ferjtrt. 


Q , comme  dans  Coq  , Qudlité. 

0<] , jliche.  Qalmaq  , reftcr. 

QH,  comme  rafpiration  forte,  préccdce  de  la  lottie  Q.  (d‘ 

Ar.aqhtar , eltf.  QIiiLir  , r.ouvtlU  , avis. 

R , comme  dans  Chariot , Rafle;  en  faifant  très-peu  fcnti:' 
le  fon  de  cette  lettre. 

' Charab  , vin,  Raf,  cornichei 

S,  placée  meme  entre  deux  Voyelles,  comme  dans  Set  ^ 
Préflcance  ; &:  jamais  avec  le  fon  adouci  du  Z. 

Scî , torrent,  Eslacj  , mouillé,  Qjfab  , houchtr, 

T conferve  toujours  un  fon  ferme,  comme  dans  Châtier  j 
Châtiment. 

Ihiiyar  , vieax , vlùllard.  Tirrèmck  , tremhUr, 

U fe  prononce  comme  dans  Duc , Tutie. 

Dukkian  , koutin'dc.  Tutun  , fumet. 

V , comme  dans  yUle  , Vermineux.  ' 

\’Üayèt , A'^èrrnik  , donner, 

Y , comme  dans  Yehle  , Yeux. 

Vèchil  , vtrt.  Ayaej , fitd;  en  prononfant  A-yaq* 

Z , comme  dans  Zone  , Zibeline. 

Zendan  » ^r/yà/r.  Zilyoch  , houjfe.  Qazanmaq  ^ » ohtenit. 


Observations. 

1®.  Le  B final,  le  B fuivi  d’une  terminaifon,  qui  débute 
par  une  Confonne  , ou  qui  forme  un  compofe  avec  le  terme 
radical , & le  B intermédiaire , fitué  dans  le  centre  des  mots , 

{a)  On  fuj-prime  fouTent  cette  Icuie  ; & l’on  peut  prononcer  ( Anaî-.tar,  bJoèr.  ) 

m 
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après  les  lettres  CH  , GH,  H,  Hf  DJj  K,  Q,  QH,  S,  T , 
prend  le  fon  d'un  B foiblement  appuyé , ou  d’un  P doux;  en 
participant  davantage  à celui  du  B original. 

Kitab , livre.  Kiublar , les  livres.  Esbab  , habit.  Èsbablc , qui  a un  habit. 

Kiap , KitapLar.  Hfpap , Éfpaple , prononcés  légèrement , fans  imprimer  trop  de 
force  au  P. 

1°.  D eft  aftreint  à la  même  règle  ; en  recevant  dans  de 
femblables  hypothèfes  le  fon  d'un  T doux , & où  celui  du  D 
prédomine. 

Ad  , nom  , réputation.  Adlar , les  noms.  Adle , qui  a un  nom  , de  la  réputation, 

At,  Atlar  , Aile  , prononcés  délicatement , fans  donner  trop  d'éclat  au  T. 

Si  on  laiflbit  trop  reflortir  le  T , ces  termes  fe  confon- 
droient  avec  ( At,  cheval,  Atlar,  les  chevaux,  Atle,  cavalier); 
te  l’on  difliperoit  les  nuances  de  prononciation  , qui  font  un 
des  principaux  agrémens  du  Turc  ufuel. 

3°.  DJ  final,  ou  terminé  par  une  Confonne , à la  fuire 
du  terme  primitif,  doit  fe  prononcer  d’un  ton  ferme  , qui  fe 
reflente  à demi  du  fon  TCH. 

Agbad),  arbre.  Aghadjlar,  les  arbres.  EmdiwA),  emprunt.  Eudundjltr,  les  emprunts. 

Aghatch  , Agliacchtar.  Eudumeh,  Euduntclilcr  , prononcés  mollement  & avec  grâce. 

4°.  Les  Voyelles  & les  Cdnfonnes  s’accompagnent  quel- 
quefois d’un  figne  appellé  Ayin  , que  nous  repréfenterons  par 
celui  de  l’Apoftrophe  (’) , qui  avertit  d’élever  la  voix  d’un  demi 
ton  ; en  prononçant  , & redoublant  même  dans  certains  cas 
la  Voyelle  relative  , d’une  manière  sèche  & plaintive , par 
forme  de  foupir.  ( ’Ofman,  nom  appellatif)  fe  prononce  comme 
s’il  étoit  écrit  O-’ofmann , fur  les  notes  MI  , FA  , MI.  ( Ta’la, 
le  très-haut)  comme  s’il  étoit  écrit  Ta-ala  , ou  Te-ala  ; en 
hauITanc  la  voix  à la  fécondé  fyllabe , & la  ramenant  au  ton 
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du  difcours  à la  troifième.  On  peut  aullî  dire  Ta -la,  en  deux 
fyllabes;  & en  fortifiant  la  voix  d’un  demi  ton  fur  la  première. 
( ’Azim  , grand , Juprême  , ) expreflion  de  deux  fyllabes  , fait 
entendre  un  foupir  fec  , élevé  d’un  demi  ton  dans  la  pre- 
mière; & revient  au  ton  de  la  prononciation  courante  à la 
fécondé.  L’Ayin  eft  fort  peu  ufité  hors  de  la  récitation  foute- 
nue , de  la  lecture  d’une  pièce  de  vers , & ;le  la  converfation 
des  Savans. 

Article  premier. 

Voyelles. 


Le  Turc  ufuel  admet  huit  Voyelles  , A,E,È,I,0,U, 
OU  , EU  ; dont  les  fix  premières  font  Jîmples , tant  dans 
l’unité  de  fon , que  dans  celle  de  caractères  ; & les  dernières 
font  compojees , chacune  de  deux  caraétères , & d’un  fon 
double  , qui  ne  part  que  d’une  feule  émillîon  de  voix.  Les 
deux  Voyelles  compofées  prennent  aufli  la  dénomination'  de 
Diphtongues. 

Ces  huit  Voyelles  fe  renferment  fous  deux  Clallès l’une 
de  fins  obfiurs , & l’autre  de  fins  clairs  : elles  obfervenc 
entr’elles  par  des  combinaifons  régulières  une  harmonie  conf- 
tante.  La  première  clafle  contient  les  Voyelles  A,E...  O,  OU: 
la  fécondé,  les  Voyelles  È,  I...  EU,  U. 

La  combinaifon  harmonique  des  Voyelles  peut  avoir  lieu 
dans  le  rapport  de  quatre  h une , ou  dans  celui  de  deux 
il  une.  Il  y a deux  rapports  de  quatre  à une  : A , E,  O,  OU, 
fe  rapportent  à la  Voyelle  A ; & È,  I , EU  , U,  la  Voyelle 
E.  11  y a quatre  rapports  de  deux  à une  : A , £,  fe  rapportent 
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à la  Voyelle  E O,  OU  , à la  Voyelle  OU,...  È , I , Â la 
Voyelle  I,...  EU  , U,  à la  Voyelle  U. 

Aiiifi  les  Voyelles  peuvent  fe  prendre  de  quatre  à quatre, 
ou  de  deux  à deux  : & cette  réciprocité  devient  la  principale 
clef  de  la  langue  Turque  ufuelle  , foit  dans  les  Déclinaifons , 
foit  dans  les  Conjugaifons  ; en  établiflant  ces  deux  Règles 
fondamentales , que  l'on  développera  graduellement. 

i”.  Dans  la  première  clalTe  des  Voyelles , qui  commence 
en  A , fes  quatre  fons  A , E , O , OU  , fe  terminent  à la 
meme  lettre  A.  Dans  la  fécondé,  qui  commence  en  E,  fes 
quatre  fons  E , I , EU , U , fe  terminent  à la  lettre  E. 

Ztraan  , umt.  Qccb  , hyver,  Qwl , bras»  Boulouc , niite, 

Zemana,  au  tems.  Qccha,  a Chy^cr,  Qo!a,  au  bras,  Bjulouta,  à la  nuée, 

Lv  , maf/on,  Kilid  , ferrure.  Guicuz , œil.  Yuz , vifage. 

tvè,  it  la  maifon.  KiliJè , a la  Jtrrure.  Guieuzè  , a VaiL  Yiizè,  au  \ifjge. 

a°.  Dans  la  première  claffe  des  Voyelles,  les  deux  fons 
A , E , fe  terminent  à la  lettre  E ; les  deux  fons  O , OU , 
aux  lettres  OU.  Dans  la  fécondé , les  deux  fons  E , I , fe 
terminent  à la  lettre  I ; les  deux  fons  EU,  U,  à la  lettre  U. 

Dolab , armoire.  Yeldez , itoile.  Horoi , coq.  Qouch , oifeau.  Au  Nominatif. 

DoUbc.  Yeldezf.  Horozou.  Qouebou.  A FAicufatif. 

Aiccb , feu.  Dèniz  , mer.  Seuz , parole.  Guiumuch , argent.  Au  Nominatif. 

AtccbL  Dènizi.  ^euzu.  Guiumuchu.  A CAceufatif. 

Cette  quadruple  relation  eft  la  bafe  des  quatre  harmonies 
des  Voyelles.  A , E , font  de  la  première  ; O , OU  , de  la 
fécondé  ; È , I , de  la  troifième  ; EU  , U , de  la  quatrième. 
L’harmonie  des  Voyelles  ne  fe  rencontre  pas  feulement  dans 
les  Déclinaifons  des  Noms  & des  Pronons  , dans  les  Conju- 
gaifons des  Verbes  ; mais  elle  (e  manifefte  encore  jufques  dan* 
les  Poûpolitions. 
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Les  termes  des  quatre  harmonies  , ou  affinités  des  Voyelles, 
font  refpeclivement  E , OU  , 1 , U.  Le  premier  terme  peut 
néanmoins  , dans  des  occurrences  allez  rares  , être  fubftitué 
aux  trois  autres  ; & le  troilîème  terme  fe  lubftitue  aux  autres 
encore  moins  fréquemment.  Quand  on  recourt  légitimement 
à cette  fubUitution  , c’eft  pour  donner  par  une  foible  teir.te 
de  variation  pallagère  , un  peu  de  piquant  à l’alTailonnement 
du  difçours  ; ne  pas  tomber  dans  la  monotonie  ; & établir 
une  diftinéllon  plus  marquée  entre  la  poëfie  fie  la  profe. 
Mais  fl  les  mutations  des  Voyelles  fortoient  communément 
hors  du  cours  réglé  de  la  terminaifon  harmonique  , elles 
dégénércroient  en  rufticitc;  fie  les  tournures  les  plus  propres 
au  génie  de  l’idiome  deviendroient  intolérables.  On  dit  indif- 
tinclement  , fur-tout  dans  la  lecture , fans  pécher  contre  les 
principes  de  la  langue,  { Efendim , Efèndcm,  Monfâgneur, 
Seigneur , Monfieur , Madame.  Baze  kèrrè  , bazi  kèrrè  , quel- 
quefois. Oldoular,  oldelar,  oldilèr , ils  ont  été).  L’ufage  intro- 
duit dans  la  bonne  compagnie  à Conftantinople  , eft  de  s’en 
tenir  à la  première  expreffion,  ( Efèndim,  Baze  kèrrè,  Oldoular); 
fie  d’éviter  l’aflectation  vicieufe  , qui  croit  ne  faire  honneur 
à fon  goût  , qu’en  s’écartant  de  la  route  la  plus  battue. 

Les  changemens  des  Voyelles  ne  s’opèrent  pas  uniquement 
par  fuhflitution  , fie  par  affinité  ; ils  s’exécutent  auffi  par  opfo- 
fition  , entre  les  Voyelles  de  la  première  clalEe  fie  celles  de  la 
fécondé. 

. A.  E.  - O.  OU. 

L L ~ EU.  U. 

A eft  oppofé  à È ; OU  eft  oppofé  à U ; fie  quoique  le 
meilleur  ufage  foit  de  prononcer  ( Zèman  , tems.  Mubarèk  , 
iéni  , faint , heureux  ) , on  ne  commettroit  pas  de  faute  contre 
J’exacUtude  du  lang.ige,  fi  l’on  pronon^'oit  (Zaman.  Moubarèk). 

n 
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N’en  concluons  pas  au  refte,  que  roue  eft  arbitraire  dans  les 
Voyelles  Turques.  Les  exceptions  tondees  fur  des  cas  extraor- 
dinaires , loin  d’etre  converties  en  maximes  univcrfelles  , 
invitent  à refter  attaché  aux  principes  : &;  la  grande  règle 
pour  les  Voyelles  , eft  de  les  faire  jouer  entr’elles  , fuivant 
les  combinaifons  de  l’harmonie  ou  de  l’affinité  , fans  avoir 
égard  à celles  de  l’oppolition,  fie  de  la  fubftitution. 


Observât  ioNSi 

1 11  n’exifte  dans  l’idiome  Turc  aucun  É fermé , an  moins 

bien  fenfible  ; fie  avant  les  Confonnes  L , R , la  Voyelle  E 
conferve  fans  altération  le  fon  de  l’E  muet  Dans  ( Qelmaq , 
faire.  Qermaq  , rompre  ) , ne  prononcez  pas  à la  Françoife 
^ Qèlraaq.  Qèrmaq 

La  Voyelle  I initiale,  dans  les  Verbes  8c  les  Poftpofitions  , 
à la  fuite  d’une  autre  Voyelle,  fe  transforme  en  Y , que  l’on 
lie  à la  précédente  , pour  ne  former  qu’une  fyllabe  ; 8c  l’on 
en  fépare  les  lettres , qui  fuivent  cet  I initial. 

( Kichkè  guieuii  idim  , flit  à Ditu  qiu  jt  F eujfe  ] , fe  prononce  ( Kcckki 

guieucèy  dim.  ) 

( Sirki  Uè  , avec  U vinaigre  ] , fe  prononce  ( Sirkèy  li  ]. 

3°.  Lorfque  le  figne  Ayin  (’)  eft  initial  , A s’adoucit  ordi- 
nairement par  forme  de  Diphtongue:  il  fait  entendre  ÈA, 
fie  quelquefois  AÈ  d’un  feul  fon  , en  paflant  légèrement  fur 
chacune  de  ces  deux  lettres  ; ou  en  faifant  appercevoir  un 
fon  approchant  de  l’A  ouvert.  Dans  la  leéiure  d’un  ouvrage 
en  profe,  fie  dans  un  difeours  public,  ( ’Aziz,  excellent ^ cher^ 
précieux  , faim  ) , peut  fe  prononcer  à-peu-près  , comme  s’il 
y avoit  ( ’Èaziz  ). 
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Article  second. 


Conjcnnes. 


Dans  le  Turc  ufuel  on  peut  repréfenter  par  des  caraclères 
François  les  Confonnes  , en  vingt-huit  lignes  diiiéiens. 


b. 

cil. 

tch. 

d. 

C 

& 

g*>- 

gui. 

h. 

A. 

i* 

dj. 

le. 

L 

/. 

in. 

n. 

n. 

P- 

«ih- 

r. 

s. 

c. 

y- 

Z. 

Il  y a deux  efpèces  de  Confonnes  Turques  ; la  première , 
celle  des  lettres  afpirées,  ou  non-afpirëes  : la  fécondé,  celle 
des  lettres  invariables , ou  variables. 

Les  afpirations  font  ou  lîmples  , ou  compofées.  H dans 
( Hind  tavoughou  , coq  d’Inde  ) , eft  une  afpiration  lîmple 
douces  //dans  ( //ayvan  , animal)  y une  afpiration  lîmple  rude. 
GH  dans  ( Yagh  , huile  ),  eft  une  apiration  compofée  douce; 
Q//  dans  ( Qy^efem  , parent  une  afpiration  compofée  rude, 
ou  forte.  Les  Conlbnnes  non-afpirées  font  les  quatre  liquides 
M , N , L , R , auxquelles  on  doit  réunir  TZ  grafte  ; & les 
non-liquides,  telles  que  les  labiales,  D,  P,  F,  V;  les  den- 
tales D,  T ; les  fiflantes , CH  , TCH  , J , DJ,  S , Y,  Z ; 
les  gutturales  , G , GU  , GUI , K , Q ; & la  nazale  N. 

Les  14  Confonnes  invariables  font  CH,  TCH,  F,  G, 
GU,  H,  H y J,  N,  P,  R,  S,  Y,  Z,  qui  ne  fubillènc 
jamais,  ou  que  très-rarement  des  mutations.  Les  1 4 Confonnes 
variables  font  B , D , GH , GUI , DJ , K,  L,  Z , M,  N y Q> 
QH,  T y V. 
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1°.  La  première  & ].i  fécondé  Confonne  liquide,  M , N, 
défignent  les  Pronoms  poncHifs  AA//  , Ton  , de  la  première 
de  la  fécondé  pcrfonne  ; avec  la  première  & la  fécondé  pcr- 
fonne  du  fingulier  dans  les  Verbes. 

Fcdlriin , mon  p’ere.  PeJerin , ton  pere.  A'^alidèm  , ma  m[rc.  \*atidcn  , /j  m'^re. 

/écris.  Va/arlsn  , tu  écris.  GuiuMum  , /*i/  ri.  GuiuIJun  , tu  us  ri. 

La  troilième  & la  quatrième  Confonne  liquide , L , R , font 
les  lettres  carac”tcrill:iqucs  , qui  difringuent  le  pluriel  dans  les 
Noms  £c  les  Pronoms  ; avec  la  troifième  perfonne  du  pluriel 
dans  les  Verbes. 

Dj’natUf,  les  veines.  Siîûïlcr , les  r.c>fs.  OrJùr  , anlcr,  eux  ^ ils. 

6*4}  urUr  , ils  corr.ptcn:.  Kiicrîcr , ils  coupem, 

La  dernière  Conlonne  fiflante  Z,  ajoutée  à la  terminaifon 
Turque  des  Pronoms  poUelIifs  Mo/r,  Ton , indique  les  Pronoms 
pofTelIifs  Notre , E'otre;  elle  s’étend  aulTi  .à  la  première  & à la 
fécondé  pcrfonne  du  pluriel  dans  les  Verbes.  Les  deux  dernières 
gutturales  K , .Q,  font  propres  à la  première  perfonne  du 
pluriel  dans  Je  Parfait. 

Pcdùir.îiz,  ne:re  pire.  Pcdcriiiiz  , votre  pe/e.  A'^aliJvmiz,  notre  m'ere.  ValiJciiiz , 
votre  mire. 

Scvciiz  » nous  aimons.  ScvciHiiir. , vous  aimtt^. 

51-vJik  , nous  avons  aimé.  'Fancilcq , nous  avons  contiu. 

La  Confonne  dentale  D annonce  dans  les  Noms  & les 
Pronoms , le  Commoratif  avec  l’Ablatif  ; 6c  dans  les  Verbes 
elle  fait  reconnoître  les  Tems  palTés  , avec  les  Participes 
déterminés. 

Pajifdè  , dans  Paris.  Parifdcn , de  Paris.  BaL’qlarJa  , dans  les  poiJJorj.  Dàlcvjlar- 
ilati  y des  poijfons. 

Sevdim  , y W aimé.  Sèvdiyim,  que /aime , que  jai  aimé.  Tancdcm , yW  connu. 
Tancdeghcm  , que  je  connais  , que  j'ai  connu. 

. i".  La  variation  régulière  de  B,  D , DJ  , dans  la  pronon- 
ciation , fins  toucher  à l’orthographe  de  ces  trois  Confonnes, 
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a été  développée  antérieurement.  On  va  brièvement  parcourir 
J.i  variation  régulière  & l’extraordinaire,  que  d’autres  Confonnes 
éprouvent  fous  ce  double  point  de  vue. 

K dans  les  Déclinailons  &:  les  Conjugaifons,  fe  tranforn>e 
en  Y apres  une  Voyelle  , &:  en  GU  après  une  Confonne. 


% ^ \ 

Lkmèk  , pain.  Ekmcyi  , au.  pain.  Rcnk 
Eurnièk,  entrelacer  , trcjfer.  r.unniyî: , 


, couleur.  Rcngsûn , de  la  couleur, 
à cncrclaffer  t a ticffcr. 


Q dans  les  Déclinaîfons  les  Conjugaifons  , fe  trans- 
forme en  GH  après  les  Voyelles  A,  E,  OU. 


St.:qaq , rue.  Soqaglia , d la  rue.  Yaneq  , brûlure,  ^’ar.egha , a la  brûlure. 

^ agl.niaq  , pleuvoir.  Yaghinaglia , à pleuvoir. 

GFI  fe  change  quelquefois  en  H , ou  Q. 

9 

( Michghoul  olmaq  , fe  livrer  , s'appliquer  , s'adonner  ) , peue  fe  pono»cer 
( mcclilioul  olmaq  ). 

( Gliayrc  , ghayri , autre  ) , fc  prononce  encore  ( Qayrc  , Qayri  ). 

GUI  fe  change  quelquefois  en  K.- 


( Guièndi , lui -meme . fol-même  ) , reçoit  la  prononciailon  <îc  (KenJi),  aprèî  une 
Confonne  rude,  ou  au  commencement  de  la  plirafe(u). 

L , Z , peuvent  fe  changer  en  N , après  N , ou  N. 

Oïdar,  eux.  Ils.  Onnar....  Guicurfiinl^r  , qu’ils  voyent.  Guicurfunnèr. 

Ditlèmèk  , écouter.  Di«nèmèk.  Diynèmèk....  Ancn  la , avec  lui.  Ancn 

M peut  aufli  fe  changer  en  N. 

Chimdi , dans  peu,  depuis  peu,  tout-d-f  heure  , auffitôt.  Cliindi. 

Citiindtii  foni3L , dorénavant , dans  la  fuite.  CliinJèn  Conva. 

N e{\:  alTujettie  à la  même  variation. 

Son  , fin  , but , Ijfie.  Son. 

Sonouna  baq  , regardes  , conf  déres  quelle  fera  la  fn. 

QH  eft  aflfujetti , comme  on  l’a  remarqué  , à la  variation 
en  H. 


(a)  Fort  fouvent  on  fe  fort  indininclement  de  (Kèndi),  quelque  foie  la  lettre 
piûédcnte. 


O 
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T fe  change  régulièrement  en  D , dans  la  compofition 
des  Verbes  , après  les  Voyelles  £ , I , & avant  une  aune 
V oyelle. 

Ltini'k , Icmik  , faire,  tdèrim  , Idèrim  , je  fais. 

V fe  transforme  quelquefois  en  F,  dans  le  Turc  vulgaire, 

& très-rarement  dans  le  Turc  ufuel. 

Alèv , famme*  A!cf. 

Observations. 

i 

i“.  Par  Confonne  douce  j’entends  une  des  lettres  fuivantes: 

B,D,  J,L,Z,  M,  N,iV,R,  V,  Y,Z. 

1°.  GH  intermédiaire , inféré  entre  deux  Voyelles  , peut 
être  fupprimé , & remplacé  par  un  trait  d’union  ( - ) , qui 
avertit  de  prolonger  un  peu  le  fon  de  la  première  Voyelle , 
fans  la  détacher  de  la  fécondé  ; en  forte  qu’il  en  réfulte  un 
demi  GH  fourd  [a],  ! 

I 

Olmaglii,  à lire.  Olma-a. 

Oldoughou  zèmon  , dans  le  tems  qu'il  était , lorfquil  était.  Oldou-ou  zèman. 

3°.  T initial',  à la  fuite  d’une  Voyelle  , ou  d’une  Confonne 
douce  , peut  adopter  la  prononciation  du  D. 

Turlu  cutlu  , dt  plufeurs  fortes*  Durlu , durlu. 

Taunaq.,  goûter,  Datmaq. 

4°.  L’Ayin  à la  fuite  d’une  Confonne  finale , fait  entendre 
Je  demi  fon  d’une  Voyelle  harmonique  non-écrite  , en  relation  I 

avec  celui  de  la  Voyelle  écrite  antérieure.  [ 

( « ) Le  trait  d'union  rerviroit  encore  à fcparer  deux  Voyelles , & a provenir , qu'on  • 

ne  les  prononçât  pas  en  Diplitongue.  On  peut  orthographier  ( Ma-il  olmaq  , (tre  enclin  ),  j 

pour  ne  pas  confondre  fa  prononciation  avec  celle  de  jeu  dt  mail.  I 
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( addition  > aJptmbUgti  nunion').  Te  prononce  ( Djcm-'i  )*  èn  LiiiTant  à peine 

entrevoir  l‘l  Enal. 

CHAPITRE  SECOND. 

Déclinaiso*ns. 


Le  Duel  des  Grecs  & des  Arabes  eft  inconnu  dans  le  Turc 
uluel:  & cet  idiome  n’admet  que  deux  Nombres , le  Singulier, 
qui  défigne  une  chofe  , une  perfonne  ; & le  Pluriel  , qui  en 
défigne  plufieurs.  Chacun  de  ces  Nombres  a fix  Cas  , ou  ter- 
minaifons  difierentes  : le  Nominatif,  l’Accufatif  ou  objectif. 
Je  Génitif,  le  Datif  ou  tranfitif,  le  Commoratif  ou  habitatif, 
&c  l’Ablatif  Je  ne  forme  pas  du  Vocatif  un  cas  diftinét  ; 
parce  qu’il  s’identifie  dans  la  langue  Turque  avec  le  Nomina- 
tif, en  le  faifint  quelquefois  précéder  d'une  interjection. 

Le  Nominatif  nomme  fimplement  la  chofe,  ou  la  perfonne; 
l’Accufatif  aceufe  l’objet  de  l’aétion , foit  de  la  perfonne  , foit 
de  la  chofe  ; le  Génitif  exprime  le  terme  d’un  être,  avec  lequel 
fubfifte  une  relation  ; le  Datif  énonce  le  don  ou  l’attribu- 
tion , la  tranfition  ou  le  partage  ; le  Commoratif  ou  habitatif 
indique'  la  demeure  ou  l’habitation  ; l’Ablatif  fpécifie  l’extrac- 
tion ou  la  fortie. 

La  Déclinaifon  eft  l’expofé  de  ces  fix  terminaifons  diffé- 
rentes ; le  tableau  de  l’ordre  progreffif,  qu’obfervent  entr’eux 
le  Singulier  & le  Pluriel , avec  leurs  fix  Cas , dans  les  Noms 
& les  Pronoms. 

Le  Turc  ufuel  a douze  Aceufatifs  , huit  Génitifs,  fix  Datifs, 
quatre  Commoratifs , avec  autant  d’ Ablatifs  : & ces  douze 
Aceufatifs  déterminent  à reconnoitre  douze  Déclinaifons , 
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qui  ne  fauroient  conféquerament  être  caraclérifées , comme  en 
Larin , par  le  Génitif. 

J’appelle  mot  radical  ou  Racine  dans  les  DccHnaLfons,  l’ex- 
preirion  uniforme  , qui  le  retrouvant  néceflTaircment  dans  tous 
les  Cas,  n’y  e(t  difcrencice  , que  par  un  Crémenr  , c’elVà- 
dire  par  une  augmentation  de  terminaifon.  Ainlî  le  Nominatif 
cft  évidemment  La  Racine  dans  les  douze  Déclinaifons  Tur- 
ques ; & par  cette  propriété  il  mérite  fpécialement  la  dénomi- 
nation de  Cas  direct , tandis  que  les  cinq  autres  iermin.aÜons 
reçoivent  celle  de  Cas  obliques. 

Dans  le  Nominatif  on  doit  remarquer  ù.  dernière  lettre, 
avec  la  Voyelle  finale,  qui  dirigent  la  clafiification  des  Dé- 
elinaifons  en  général,  iic  fixent  les  Déclinaifons  individuelles. 

La  dernière  lettre  du  Nominatif  eft  ou  une  Confonne  , ou 
une  Voyelle;  &c  cette  diverfité  fait  adopter  deux  clallls  de 
Déclinaifons  Turques.  La  première  ClafTe  , du  Nominatif  ter- 
miné par  une  Confonne , renferme  quatre  Déclinaifons  , 
communes  aux  Noms  &:  aux  Pronoms;  la  fécondé,  du  No- 
minatif terminé  par  une  Voyelle  , contient  dans  une  première 
divifion  , quatre  Déclinaifons  propres  aux  Noms;  & dans  une 
Icconde  divifion  , quatre  autres  Déclinaifons  propres  aux 
Pronoms. 

Les  Voyelles  finales  du  Nominatif  font  A , E,  — O , OU 
E,  I , — EU,  U.  Leurs  quatre  termes  E,  OU,  I,  U,  entrent 
tLans  la  formation  de  l’Accufatif  & du  Génitif  : leurs  deux  termes 
A , È , dans  celle  du  Datif,  du  Commoratif,  & d<4 l’Ablatif. 
D’après  ces  données , & les  obfcrvations  antérieures  (a)  , on 
procédera  facilement  à l’application  des  Règles  des  Voyelles 
aux  terminaifons  des  Cas  obliques. 

Dans  la  corapofition  de  ces  mêmes  Cas , on  doit  aufli  porter 

(u>  pige  4^'  ■ • 
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fon  attention  aux  Confonnes  D,  N,  Y,  qui  les  confHtuent  j!ar 
leur  mélange  avec  les  Voyelles. 

D précédé  les  Voyelles  du  Commonitif  &;  de  l’Ablatif, 
dans  les  douze  Déclinaifons  : N y termine  le  Génitif  & 
l’Âblatif. 

Y précédé  les  Voyelles  de  l’Accufatif  5c  du  Datif,  dans 
les  quatre  fécondés  Déclinaifons  : N y précédé  celles  du 
Génitif. 

N placée  avant  les  terminaifons  des  quatre  premières  Dé- 
clinaifons, donnera  celles  des  quatre  dernières,  qui  n’en  font 
diftinguces  , que  par  l’addition  de  cette  Confonne.  {a).  • 


Observations. 

1 ®.  Les  Accufatifs  varient  de  quatre  en  quatre , félon  cette 
progreflion:  E,  OU,  I,  U,  pour  les  4 premières  Déclinaifons; 
YE , YOU , Y I , YU , pour  les  4 fécondés  ; N E , NOU , NI , NU , 
pour  les  4 dernières. 

Les  Génitifs  ont  les  variations  fuivantes  : EN,  OUN, 
IN,  UN  , pour  les  4 premières  Déclinaifons;  NEN,  NOUN, 
NIN,  NUN  , pour  les  8 dernières. 

3°.  Les  Datifs  ont  les  terminaifons  A,È,  pour  les  4 pre- 
mières Déclinaifons  ; YA,  YE,  pour  les  4 fécondes;  NA,  NÉ, 
pour  les  4 dernières. 

4°.  Les  Commoratifs  fe  terminent  en  DA,  DÉ,  pour  les  8 
premières  Déclinaifons;  en  NDA,NDÉ,  pour  les  4 dernières. 

(a)  Voyez  la  JII'.  Table,  page  y. 

P 


Digitized  by  Google 


58 


DÉFELOPPEMENT  DES  TABLES 


5°.  Les  Ablatifs  en  DAM,  DEM,  pour  les  3 premières; 
en  NDAN,  NDÈN,  pour  les  4 dernières,  (a). 

Article  premier. 

/'.  ClaJJe.  Nominatif  terminé  par  une  Confonne. 

Quand  la  lettre  finale  du  Nominatif  cft  une  Confonne,  on 
faifit  d’abord  ce  principe,  que  le  Nom  ou  le  Pronom  appartient 
à la  première  Clafle,  &à  une  des  quatre  premières  Declinaifons. 
Mais  la  Voyelle  adjointe  à cette  Confonne  eft  le  figne  uni- 
que, qui  caraclérife  à laquelle  de  ces  quatre  Déclinaifons  il 
fe  rapporte. 

Les  Voyelles  finales  A,  E,  indiquent  la  première;  O, 
OU  , la  fécondé  ; JÈ , I , la  troifième  ; EU , U , la  qua- 
trième. 

La  première  & la  fécondé  ont  le  Nominatif  pluriel  en  LAR; 
la  troifième  & la  quatrième  en  LER. 

Observations. 

I®.  Dans  la  i*.  Déclinaifon  l’Accufatif  eft  en  E,  le  Gé- 
nitif en  EN,  le  Datif  en  A,  le  Commoratif  en  DA,  l’A- 
blatif en  DAN. 

j“.  Dans  la  i*.  l’Acc.  eft  en  OU,  le  Gén.  en  OUN,  le 
Dat.  en  A,  le  Com.  en  DA,  l’Abl.  en  DAN. 

t>)  Ibid. 
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3*.  Dans  la  3®.  l’Acc.  e(l  en  I,  le  Gén.  en  IN,  le  D.it. 
en  È , le  Com.  en  DÈ , l’Abl.  en  DÊN. 

4°.  Dans  la  4'.  l’Acc.  eft  en  U , le  Gén.  en  UN,  le  Dat. 
en  È,  le  Com.  en  DÈ,  l’Abl.  en  DLN.  {a). 

%.  I.  Noms  (impies. 

Le  Nominatif  des  Noms  fimples  peut  avoir  pour  termi- 
naifon  , ou  une  feule  Confonné  , ou  deux  Confonnes  , ou 
une  des  lettres  K , Q.  Nous  expoferons  félon  la  marche  de 
la  méthode  la  plus  rigoureufe  , tout  ce  que  ces  trois  branches 
de  termioaifon  du  Nominatif  préfentent  de  particulier. 

Observations. 

I®.  Le  Pluriel  en  LAR  eft  de  la  première  Déclinaifon. 

a®.  Le  Pluriel  en  L£R  eft  de  la  troifième. 

Z®.  Nominatif  terminé  par  une  feule  Conforme. 

Exemples  du  Singulier. 

/*.  Déclinaifon. 


Nom, 

Qar,  Ui  ntigt. 

Qer , la  campagne. 

Acc. 

Qare , ta  ntigt. 

Qere , la  campagne. 

Gén. 

Qaren , Je  U ntigt. 

Qeren  , dt  la  campagne. 

Dat. 

Qara,  a la  ntigt. 

Qcra , a ta  campagne. 

Com. 

Qarda,  Jane  ta  ntigt. 

Qctda  , Jane  la  campagne. 

AU. 

Qardan , Je  la  ntigt. 

Qerilaa,  dt  la  campagne. 

(a)  Voyez  It  Vir.  Table,  page  f. 
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I 


Dèclinaifon. 


A'om.  Tôt.  , U poujft'cre. 

Mc.  To£OU  , ta  poi:Jfiert, 

Gén.  Toîoun,  aV  la  paufi'cre. 

Dut,  To7a,  à ta  poajlcrt. 

Corn.  Toida  » a'a-u  ta  poajjterc. 

Ail.  TotJan , de  la  poujftere. 


Touz,  le  feî. 

Tcuzou  , le  fel. 
Touzoun , du  fel. 
Touza , au.  fel. 
Touzda,  aans  le  fel, 
1 ouzdan , du  fel. 


Dèclinaifon. 


Aom. 

È1 , Ui  main  , U prochain. 

Dil  » la  langue^  U ceedr. 

Au. 

Èli , la  main. 

Dili , la  latigue. 

Cin. 

Llin , de  la  main. 

Diiin  » de  la  langut. 

Data 

Lié  , à la  main. 

Dilè  y a la  lar.gue. 

Corn, 

LUé , dans  la  main^ 

Dildè , dans  la  largue. 

Abu 

Lldéo,  de  la  main. 

DUden,  de  la  largue. 

Dèclinaifon. 


Nom. 

Guieul,  têtarg , le  lac.  1 

Guiul  , la  rofe. 

Au. 

Guieulu  »* 

l'éiatg. 

Guiulu , la  rofe. 

Gen, 

Guieulun , 

de  l étang. 

Guiulun  f de  la  rofe. 

Du:. 

Guieutè , i 

a réi  arjg. 

Gutulé  , a la  rofe. 

Com. 

Guieuldè  » 

dans  r étang. 

GuiulJè  , dans  la  rofe. 

Abl. 

Guieuldcu 

i de  t étang. 

Guiuldén , de  la  rofe. 

Observations. 

i“.  Pour  le  Pluriel,  on  ajoute  aux  Nominatifs  du  Sin- 
gulier ( Qar.  Qer.  Toz.  Touz  j , de  la  i®.  & de  la  i'. 
Dèclinaifon  , les  terminaifons  fuivantes  : LAR  au  Nominatif, 


t 
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LARE  à l’Accufatif,  LAREN  au  Génitif,  LARA  au  Datif, 
LARDA  au  Commoratif,  LARDAN  à l’Ablatif. 

Pour  le  Pluriel , on  ajoute  aux  Nominatifs  du  .Singulier 
(El,  Dil , Guicul , Guiul  ),  de  la  5'.  & de  la  4'.  Décliraiibn, 
ces  autres  terminaifons  : LER  au  Nominatif,  LERI  à l’Ac- 
eufatif,  LÈRIN  au  Génitif,  LÈRÈ  au  Datif,  LÈRDÈ  au 
Commoratif,  LÈRDÈN  à l’Ablatif,  (a). 

3®.  Si  la  pénultième  fyllabe  du  Nominatif  fingulier  efl  A’,  È, 
I , U , le  Pluriel  peut  fe  terminer  en  LER  , quelque  foit 
la  fyllabe  finale:  ( A’za,  U membre.  A’zalèr,  les  membres.  Eda  , 
le  payement.  Edalèr,  les  payemens.  Lnfan,  /’Ao/w/w.  ' Infanlèr, 
les  hommes.  Dunya , le  monde.  Dunyalèr,  les  mondes.  Guiiinah, 
le  péché.  Guiunahlèr  , les  péchés  ). 

4®.  Dans  la  même  hypothèfe  le  Datif,  le  Commoratif, 
& l’Ablatif  du  fingulier  peuvent  fe  terminer  en  E.  ( Dunyayè  , 
au  monde.  Dunyadè,  dans  le  monde.  Dunyadèn  , <iu  monde). 

z°.  Nominatif  terminé  par  deux  Confonnes. 

Quand  le  Nominatif  a deux  Confonnes  finales  confécutives , 
dont  la  fécondé  efi:  une  des  lettres  fiflaiires  S , Z,  ou  une  des 
liquides  AI , N , L , R ; & quand  la  Voyelle  finale  de  l’Ac- 
cofatif  cft  immédiatement  précédée  de  ces  deux  Confonnes  y 
on  infère  entr’eües  une  des  Voyelles  harmoniques  E,  OU, 

I , U , relative  .à  la  précédente , pour  le  Commoratif , 
l’Ablatif,  & tous  les  Cas  du  PluricL 

(4)  Voyez  la  VU*.  Table,  5. 


<i 
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Exemples  du  Singulier,  . 


Dedinaifon. 


Ko’n, 

» la  bouche. 

Qhcchm , Lt  fureur. 

j4cc* 

Agiizc , la  houcke. 

Qhechtnc , la  fureur. 

G en. 

Agljzen  , de  la  bouche. 

Qbechmen  , de  la  fureur. 

Due. 

Agbza , à la  bouche. 

Ql;cchma , a la  fureur. 

Corn. 

Aglicztiià , dar.i  la  bouche. 

QKicbemdd , dans  la  fureur. 

AU. 

Aglicziiaa,  de  la  bouche. 

Qhechemdoa  ^ de  la  fureur^ 

z‘.  Dedinaifon. 


Nom. 

Ogh! , Oghoul  , t enfant. 

Bourn  , U « j , U pointe , le 

Acc. 

Oglilou  , t enfant. 

Bournou  , le  ne^. 

Gén. 

Oghiüun,  de  t enfant. 

Boumoun , du  nt^. 

Dat. 

Oghla  , à t enfant. 

Bourna . au  ne^. 

Corn. 

Oghoutda,  dans  t enfant. 

Bourouiida , dont  le  ne^. 

Abl. 

OghouMan,  dt  l'enfant. 

Bourouudan , du  ne^. 

3'.  Dedinaifon. 


Komt 

Nèft , la  pajfton , la  perfonne.  ’ 

Ifin  » le  nom. 

Acc. 

Ncf'i , la  pajfon. 

Ifiiii  » le  nom. 

Cén. 

NèfVin,  de  la  pajfton. 

Kinin  , du  nom. 

Dat. 

, a la  pajjton. 

Ifmè , au  nom. 

Corn. 

Nefisde,  dans  la  paffon. 

Idmdc , dans  le  nom* 

Abl. 

NtEsden,  delapajfion. 

lûiodco  , du  nom. 

4'.  Dedinaifon. 


Nom. 

I-IeukiTl , la  fcntence  , le 
commandement. 

Muhr  , le  feeuu  , le  cuchet. 

Acc, 

Hrukmu,  lu  fc.ttence. 

Muhru  , le  fcuu. 

Cln. 

Hcukmun  , dt  lu  fcntence. 

Muhrun,  du  fcuu. 

Dat, 

Heukmc  , à la  fenttnee.^ 

Muhrè,  uu  fcuu. 

Com. 

Heukumdi , dans  lu  fcntence. 

Muhurdc  , dans  le  fceau. 

AU. 

Hcukunulèn  .de  lu  fcntence. 

MuhurdcD , du  feeuu. 

ANALYTIQUES.  CH  AP.  II.  Art.  T. 


Observations. 

1°.  Les  Nominatifs  dit  Singulier  prononcés  d’une  manière 
ifolée,  ou  avant  une  Confonne,  ou  au  Vocatif,  exigent,  que 
l’on  y place  la  Voyelle  harmonique  entre  les  deux  Confonnes 
finales:  ( Aghez  , Qhechem  , Oghoul , Bouroun , Nefis,  llim, 
Heukum  , Muhur  ). 

1°.  Le  Nominatif  du  Pluriel  dans  les  exemples  cités  doit 
erre  ainft  conçu  : ( Aghezlar , Qhechemlar , Oghoullar  , Bou- 
rounlar,  Nèfislèr,  Ifimlèr,  Heukumlèr,  Muhurlèr  ) ; & l’on 
y ajoute  les  cinq  terminalfons  régulières,  pour  les  cinq  autres 
Cas  fuivans. 

3°.  La  Confonne  finale  S,  précédée  Immédiatement  des 
Confonnes  P,  Q,  engage  à y inférer  la  Voyelle  I : ( Haps  , 
prtfon.  Naql  , narration  Hapisdè  , naqildè  , dans  la  prifon  , 
dans  la  narration),  {a). 

4°.  Les  autres  Nominatifs  du  Singulier  terminés  par  deux 
Confonnes  , n’obligent  point  à les  féparer  dans  les  Cas  obli- 
ques , ou  au  pluriel:  (Qourd,  loup  y ver.  Qourdda,  Qourd- 
dan  , Qourdlar  , dans  le  Loup  , du  Loup  , les  Loups  ). 

Nominatif  terminé  par  les  Confonnes  K , Q. 

K précédé  d’une  des  Voyelles  E , I , U , à la  fin  du  No- 
minatif, fe  change  en  Y,  à l’Aceufatif,  au  Génitif,  au  Datif; 

Q avant  È,  I,  fait  entendre  un  demi  E muet,  afin  de  le  difiinguer  de  K; 

{ Naqiidi  y fe  ptoiiouce  à-peu-ptès  comme  ( Nai]ti!dc 
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Q précédé  d’une  des  Voyelles  A,  E,  OU,  fe  change  en  GH 
dans  les  mêmes  cas  ; excepté  dans  les  Noms  propres  , où  il 
ell  invariable. 


7®.  Exemples  pour  la  Lettre  K. 


Eurtîî'k  , canard.  Virile  , prune. 

Keiulak  , aveugUment, 

Etirdiyi. 

litiyi. 

Keuiluyu. 

Eurd^yin. 

l.riyin. 

Keurluyun. 

Eurdèyè. 

J.riyè. 

Keurluyè. 

EuidêLdè. 

Érikdè. 

Keuriukdè. 

Eurdékdèn. 

Lrikdin. 

Kcurlukdèn, 

i®. 

Exemples  pour  la  lettre  Q. 

Toprarj,  terre. 

urrtin.  F^ndecj , noifette. 

Bcüouq  , abondance^ 

Topraglie. 

Feudeghf. 

Bollonghou. 

Topraghen. 

ri-nàt^hcQ*  -t 

Bolloughoun. 

l opraglia. 

FeniiegUa. 

Boücugha. 

T'opra<]da. 

Fcndcqda. 

Bollouqda. 

Topraqdan. 

Fendcqdau. 

Bollouqdan. 

Observations. 

1®.  K,  Q,  immédiatement  après  les  Voyelles  O,  EU, 
font  communément  invariables.  ( Kcuk  , racine)^  fait  à l’Ac- 
cufatif  (Keuku)...  flèche),  fait  à l’Accufatif  [ Oqou).[u). 

1°.  (Guieuk,  ciel.  Tchoq,  beaucoup)  , font  aflùjettis  à 
une  exception;  Sc  l’on  dit  à l’Accufatif  ( Guieuyu  , tclioghou); 
au  Génitif  ( Guicuyun  , tchoghoun  ) ; au  Datif  ( Guieuyè  , 
tchogha  ). 

( a ) Ceft  «n  ce  ilns , 4'ie  l’ptt  doit  entendre  le  principe  mis  en  avant  à la 

J5- 
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3°.  K final  à la  fuite  d’une  Confonne,  fe  change  en  GU 
à l’Accufatif  ; en  GUI  au  Génitif  & au  Datif:  ( Rcnk , 
couleur , rèngui , rènguin , renguiè , rcnkdè  y jenkden  ), 

4®.  Q final  après  une  Confonne  , n’éprouve  point  de  chan- 
gement. (Halq,  peuple.  Haqq  , jujlice  droit.  Dieu)  , au 
Nominatif,  fe  terminent  par  ( Halqe  , Haqqc) , l’Accufatif. 

§.  II.  Pronoms. 

Les  Pronoms  terminés  dans  la  langue  Turque  au  Nominatif 
par  une  Confonne  , fe  déclinent  de  deux  manières  : ou  en 
les  détachant  des  Noms  fimples  ; ou  en  les  unifiant  à ces 
Noms,  & en  ne  compofant  avec  eux  par  cette  liaifon,  qu’un 
fcul  mot.  Ceux  de  la  première  efpèce  s’appellent  Pronoms 
détachés  , défunis  , ifolés  ; ôc  ceux  de  la  fécondé  , Pronoms 
ajfixes  , attachés , réunis. 

SECTION  PREMIÈRE. 

I • • Pronoms  détachés.  . 

Le  Pronom  interrogatif  (Kim,  qui?),hc  le  Pcrfonnel 
(Siz,  vous),  fe  conforment  à la  marche  des  Noms  fimples; 
& fe  règlent  fur  la  troüîèmc  Déclinaifon.  Les  Pronoms  per- 
fonnels  ( Bèn  , moi.  Sèn  , toi  ) , Se  le  Pronom  tantôt  Perfon- 
ncl , tantôt  Démonfinatif  ( 01 , lui  , ce),  lubifient  par  leurs 
irrégularités  des  exceptions  aux  principes  généraux. 
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Exemples  des  Pronoms  perfonnels. 


l**.  Bell , moi , je.  ^ 

Béni , moi  , me. 

BC  nim , de  moi. 

Cana  , à moi , me, 

Bendè,  dans  moi, 

BcnJèn  , de  moi^  par  moi. 

X**.  Sen  , toi , tu. 

Sùû  , toi  , te. 

Sènin  • de  toi. 

5ana  , a toi , te. 

Stndè,  dans  toi. 

Sùidi  n , de  toi  , par  toi, 

3^.  OI,o,  lui  J il,  ce,  cet, 
ünou , anç  , lui , le. 

Onoun  , aiien , de  lui. 

Ona , ana  , à lui , lui. 

Onda  » aiida,  andè , dans  lui. 
Oiidati,  aiidaii,  andvn  , de  lut,  par 

U. 


Biz  , nous. 

Bizi  , nous, 

Bizim  , de  nous. 

Bizè , à nous, 

Bi/dè  , dans  nous. 

Cizdûi , de  nous  , par  nous, 

SÎ7  , VOUS. 

Si7Î,  vous, 

Sizin , de  vous, 

Snx  , à vous , vous. 

Si/Jè  , dans  vous. 

Sizdin  , de  vous , par  vous, 

Onlar  , aniar , anUr , eux, 

Onlarc^  aniarc  , anUri»  les, 
Onlarcn , antaren  , anlèrio  , a eux, 
Onlara,  aniara  , anUrc  « à eux, 
Onlarda,  aJilarda,  anUrd^,  dans  eux. 
Onlardan,  aiilardaii,  anUrdcn,  deux, 
par  eux. 


Observations. 

1*.  Dans  l’idiome  Turc  il  n’y  a que  les  Génitifs  de  (Bcii, 
Biz  ) , qui  foient  terminés  par  la  Confonne  liquide  M. 

a°.  Il  n’y  a que  les  Datifs  de  ( Bèn,  Sen  ) , qui  ayent  la 
terminaifon  en  A , quoique  la  Voyelle  finale  du  Nominatif 
foit  en  È. 

3°.  ( Bènim  , bizim  , sènin  , fizin  , onoun  , onlarcn  ) , ne 
s’employent  avant  un  nom  fimple,  fans  le  fccours  des  Pro- 
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noms  affixcs  , pour  fignificr  mon,  notre , ton,  votre , fin,  leur;  ou 
mes,  nos,  tes,  vos,  fis,  leurs,  que  dans  le  difeours  familier: 
& ils  ne  (ont  guères  en  ufage  hors  du  Turc  vulgaire.  Ils 
fignirient  encore  le  mien  , le  nôtre , le  tien  , le  votre , le  (ien  , 
le  leur  ; ou  les  miens  , les  nôtres  , les  tiens  , les  vôtres  , les  fiiens 
les  leurs. 

4°.  ( Ane  , anen  , ana  , anda  , andan  ) , font  des  exprellîons 
plus  élégantes  , que  les  Cas  obliques  ( onou  , onoun  , ona  , 
onda  , ondan  ) : cependant  on  peut  fe  fervir  de  ces  derniers, 
pour  diverfifier  le  difeours  ; &;  pour  obferver  les  Règles  de 
l’harmonie  , 11  à raifon  de  la  Voyelle  précédente  , elles  exigent 
plutôt  un  O initial , qu’un  A dans  le  terme  fuivant. 

Section  seconde. 

Pronoms  affixes. 


Les  quatre  Pronoms,  ou  AdjedUfs  pronominaux  polTeUifs, 
mon , ton , notre  , votre  , font  les  quatre  Affixes  , dont  les 
lettres  finales  en  Turc  foient  des  Confonnes.  Mon  dans  cet 
idiome  fe  termine  par  M ; Ton , par  N ; Notre  , par  MZ  ; 
N otre , par  NZ  ; & ces  Confonnes  ajoutées  au  Nominatif  pri- 
mordial ou  radical , produifent  un  Nominatif  fecondaire.  On 
leur  alTocie  des  Voyelles  harmoniques  au  befoin  ; en  les  faifant 
combiner  avec  les  Voyelles  antérieures,  félon  les  maximes 
fondamentales  de  l'harmonie. 

On  ne  peut  établir  que  deux  hypothèfes  fur  le  Nom  primitif 
ou  radical  ; car  ou  fa  lettré  finale  eft  une  Confonne , ou  elle 
eft  une  Voyelle.  Après  le  Nominatif  primordial,  terminé  par 
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VîS 

ime  Confonne,  le  fecondaire  ou  l’afiîxe  doit  commencer  par 
une  Voyelle  , relative  à celle  de  la  fyllabe  precedente  : après 
^Jc  Nominatif  primordial  , terminé  par  une  Voycll*  , c’eft  par 
une  Confonne,  que  débute  le  fecondaire. 


Hypothefi. 


Rappelions  à notre  fouvenir,  que  le  Nominatif  primordial 
peut  fe  terminer  ou  par  une  feule  Confonne  , ou  par  deux 
Confonnes  , ou  par  une  des  lettres  K,  Q.  Cette  diverfité  de 
terminaifon  entraîne  quelque  dilFérencc  dans  la  manière  de 
réunir  les  Aftixes  à la  racine  ; & fans  cette  diftinefion  les 
principes  fur  le  Nominatif  fecondaire  rcfkcroient  fort  peu 
jntclli'riblcs. 

O 


Observations. 


1°.  La  terminaifon  des  Affixes  dans  la  première  bypotbèfe 
doit  être  placée  fous  quatre  colonnes  , qui  correfpondent  ref- 
peclivement  aux  quatre  premières  Déclinaifons  des  Noms 
fimples. 


fecondaire.  - - - 


1. 

3* 

4- 

’elUs  f rudes, 

\ 

k.  E. 

O.  ou. 

È.  I. 

EU.  U. 

Mon. 

lira. 

Oum. 

Ira. 

Um. 

\ Ton. 

En. 

Olin. 

In. 

Un. 

1 Kotre. 

Erac7. 

Oun-.ouz. 

Iraiz. 

Un-uz. 

Votre, 

Enez* 

Ounouz. 

Iraz. 

Unuz.  (d) 

l'aies  IC. 

• 

II.  XI. 

13- 
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2".  Ainfi  les  Affixes  ( £m  , En,  Emez,  Enez),  font  de 
la  première  Déclinaifon. 

( Oum  , oun , oumouz , ounouz  ) , font  de  la  fécondé. 

{ Im  , in  , imiz , iniz  ) , font  de  la  troifième. 

( Uni,  un,  uniuz,  unuz),  fout  de  la  qu.urièmc. 

1°.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  feule  Conjonne. 

Lorfque  le  Nominatif  radical  efl:  terminé  par  une  feule 
Confonne  , les  Pronoms  affixes  commencent  par  une  des 
Voyelles  harmoniques  E,  OU,  I,  U,  que  l’on  fait  jouer 
avec  la  Voyelle  finale  du  Nominatif,  foit  au  Singulier , foit 
au  Pluriel  ; &:  cette  même  Voyelle  harmonique  fe  répété  entre 
les  Confonnes  MZ , & NZ  des  Affixes. 

Exemples. 

Tach,  pierre.  Tachem,  ma  pierre,  Tachen , ta  pierre.  Tachemez,  notre  pierre. 
Tachenez , votre  pierre. 

Qoul , ferviteur.  Qouloum  , mon  ferviuur.  Qouloun  , ton  ferviteur.  Qouloumouz  , 
notre  ferviteur,  Qoulounouz,  votre  ferviteur, 

Sohbèc , eonverfation.  Sohbctim  , ma  converfation.  Solibètin  % ta  converfation.  Soh'- 
i>crimiz  , notre  converfation.  Sohbcciniz  , votre  converfation.  ( a ). 

Seuz , parole.  Seuzum . ma  parole.  Seuzuu , ta  parole,  Seuzumuz , notre  parole. 
feuzuQuz  , votre  parole. 


Observations. 

1».  Le  Pluriel  LAREM,  LAREN,  LARExMEZ,  LARENEZ, 
corrélatif  à la  i<.  & à la  1*.  colonne  des  Affixes,  eft  de  la 

( 4 j B après  l'arpiration  a un  fon  approchant  du  P j • !c  [ Sohbèt  ) fe  prononce  prefijue 
comme  [ Sohpèt  j.  Voyez  les  pages  4j,  46. 
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jnemicre  DécIinAifon.  Ajoucez-y  E pour  1'Acciif.itlf , EN  pour 
le  Génitif,  A pour  le  Datif,  DA  pour  le  Commoratif,  DAM 
pour  l’Ablatif.  (üJ. 

1°.  Le  Pluriel  LÈRIM , LÈRIN , LÈRIMIZ,  LÈRINIZ, 
corrélatif  .à  la  3'.  .à  la  4®.  colonne  , eft  de  la  troifiènie 
Déclinaifon.  Vcus  y ajourerez  I pour  l’Accufatif , IN  pour  le 
Génitif,  É pour  le-  Datif,  DE  pour  le  Commoratif,  DÈN 
pour  l’Ablatif. 

z°.  Nominatif  primordial  terminé  par  deux  Confonnes, 

Revenons  fur  les  exemples  tracés  dans  les  Déclinaifons  des 
Noms  (impies  ; & faifilTons  d’un  feul  apperçu  l’enfemble  des 
Pronoms  afHxes  avec  le  nom  primordial , lorfquc  deux  Con- 
fonnes fe  rencontrent  à la  fin  du  terme  primitif. 

Au  Singulier  on  forme  les  Pronoms  afHxes , en  y ajoutant 
à la  fuite  du  terme  radical,  pourchacune  desquatre Déclinaifons , 
les  terminaifons  rcfpeélives  d’une  des  quatre  colonnes  de  ces 
Pronoms. 

Au  Pluriel  ils  fe  forment , en  y ajoutant  après  le  terme 
radical  en  LAR , les  terminaifons  de  la  1®.  colonne;  & après 
le  Nominatif  en  LER  , celles  de  la  3®. 

Exemples. 


/glii.  î 


^ Aghzcm , agliien  , agliiemei , agli/enez. 

Agtiezlarcm  , aglicilorcn  , aghczlaremei , agliczlattr.cz. 


f Ogiiloum  , ogiiloun  , oghioumoiiz  , ogiiltvjnouz. 
Oghl.  ) 

I Oghoullarcra  , oghuullarcn  , ogIiouUarcmcz  , ogtioulla 
(a)  Voyez  1a  VU*.  Table,  (i]  ]biJ. 


.) 
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C Nifsiin  , oiftin  , ntfMmiz,  nirsiniz. 

KLfs.  ) 

I Ni;H&IÈriin  , oUisIèrin , ncHsIùrimiz  , nîfisïcriiflz. 


Ileukin 


Hcukmum  , heukinun,  heukmumuz,  heukmunuz. 
Heukumlcrim  , bcukumtcrin  , heukumlcrimiz  . bcukumUriniz. 


Observations. 

1°.  Les  Cas  obliques  du  Singulier  font  relativement  k 
chacune  des  quatre  colonnes  des  Affixes  , les  mêmes  que  dans 
chacune  des  quatre  Dccllnailons  des  Noms  fimples. 

1°.  Les  Cas  obliques  du  Pluriel  font  relativement  aux 
terminaifons  en  LAR  ou  LÈR,  de  la  i',  ou  de  la  3'.  Dé- 
clinaifon. 

3°.  Nominatif  primordial  terminé  par  les  Confonnes  Q. 

Quand  la  lettre  K eft  variable  dans  les  Cas  obliques  du  terme 
radical  , on  lui  fubftitue  au  Singulier  la  Confonne  Y,  avec  les 
terminaifons  de  la  3*  , ou  de.  la  4*.  colonne  , pour  exprimer 
lés  Pronoms  affixes.  Quand  la  lettre  Q y eft  variable , on 
exprime  les  Affixes  j en  faifant  fuivre  au  Singulier  les  Con- 
fonnes GH,  par  les  terminaifons  de  la  i*,  ou  de  la  1*. 
colonne. 

Les  Confonnes  K,  Q,  font  abfolument  invariables  au 
Pluriel  , avant  les  Pronoms  affixes.  Lorfqu’elles  font  invaria- 
bles , foit  au  Pluriel , foit  au  Singulier  , on  fe  règle  fur  la 
Dcclinaifon  des  Affixes  , placés  après  le  Nominatif  primordial 
terminé  par  une  feule  Conlonne.  (a J. 

( a ) \''oycz  Ici  pages  f j , 70. 
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Exemples  pour  la  lettre  K. 

F.uriK-viin  , eurdljin  , cuiJiyiir.iz  , «utJèyîni'i. 

\ EtiidciiUum  , curie Jerin  , eurdèUèrimiz , curdèklcriniz. 


f Kcjrîjvum  , keurîuyua  , Lcjtî  jj  uniaz  , kcurliiyunuz. 
Kcurluk.  > 

' ( Kcuiluliètim , kcurluLlé:iii  , kcuriuklèrimiz , keurluklèiiniz. 

Exemples  pour  la  lettre  Q. 


Topraq. 


C Topragliem  , topraglicn  , topraghemez  , topragliencz. 

{ Topraqiarcm , topraqUien  , toptaqlatcmez  , topraqiarenez. 


Buriüuq. 


Bollouglioum  , bcüouglicuD , boüouglroumouz  , bcüougliounouz. 

Boüuuqlarcm  , boüauq'arcn  , bollouqlarcmez  , bollouqlarcncz. 

■f  • - ‘ 


Observations. 


I*.  Les  C.1S  obliques  des  Pronoms  affixes  d’ ( Eurdck  , 
Keurluk  ) , font  au  Singulier  rçfpe^livement  de  la  3®.,  ou  de  la 
4'.  Déclinaifon.  ^ 

Z®.  Ils  font  au  Pluriel  de  la  3*. 

3®.  Les  Cas  obliques  des  Pronoms  alHxes  de  (Topraq, 
BoIIouq),  font  au  Singulier  refpccbivement  de  la  1'.,  ou  de  U 
i*.  Déclinaifon. 

4°.  Ils  font  au  Pluriel  de  la  i®. 
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Les  Affixes  terminés  par  une  Confonne  , peuvent  être  à 
la  fuite  d’un  Nom  primitif , dont  la  lettre  finale  Toit  une 
des  huit  Voyelles  A,  E,  O,  OU,  E,  I,  EU,  U.  La  lettre 
initiale  de  ces  Pronoms  ell  dans  cette  fuppofition  M ou  N 
au  Singulier  ; & le  Pluriel  cil  précifément  le  meme , que 
dans  la  première  hypothèle. 


Observations. 


1®.  La  terminaifon  des  Pronoms  Affixes  dans  la  fécondé 
hypothèfe  doit  être  difpofée  en  quatre  autres  colonnes  , qui  Ce 
rapportent  refjiecUvement  aux  quatre  premières  Déclinaifons 
des  Noms  fimples. 


Nominatif  primordial.  Sts  V oyellcs  pnalts. 


Nominatif  fccondairt.  - 


f Mon. 
J Ton, 

\ Notre. 
Q yotre. 


t. 

t. 

3- 

4* 

A.  F. 

O.  OU. 

K.  I. 

FU.  U. 

— 

M. 

M. 

M. 

M. 

N. 

N. 

N. 

N. 

MfT. 

.Mouz. 

Miz. 

Muz. 

\'fZ. 

Nouz. 

Niz. 

Nuz. 

1°.  Aiiifl  les  Affixes  M,  N,  font  comrnuns  aux  quatre 
Déclinaifons. 

3°.  ( Mez,  Nez)  , font  de  la  première. 

4°.  ( Mouz  J Nouz  ) , font  de  la  fécondé. 
j°.  ( Miz  , Niz  ) , font  de  la  troifième. 

6°.  ( Muz,  Nuz  ),  font  de  la  quatrième,  (a). 


(,  a)  Coiifultez  k Vil'.  Tiblc. 
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Exemples* 

Oi!a.  f , ojan , odamcz  , odunez. 

Cîtjmh/e.  f Odalarmi  , odalarcu  , odalareimz , odalarene*,  - 


Qape: 

( Qjpcin  , qapen  , qapenifz , qaptncz. 

t 

Parte. 

^ Qapclarcin  , 

qaj'cla:cn  , qapelarenuz  j qapciarenez. 

I/{’ino.  (fl) 

l(pinora  , ifj 

inon  , irpinomouz-,  ifpir.op.ouz. 

Piijhn. 

^ irpinüîarcm  , 

ifpinolarcn  , i(pino!aiemcz  , irpinolarcnnr. 

Qorijüu.  ^ Qorqoum  , qorqoun  , qorqoiiinoaz  , qorqounouz. 

Crainte.  / Qorqoularom  , qorqoularcn  , qoiqoularemez  , qoiqoalarencx. 

- - • i , • 

CuiJJjè.  V Guièdjèm  , gui-'djîn  , guicdjtmîTV^^icJjcniz. 

Nuit.  / Guitdjilirim  , guièdjclèrûi , guièdjtUTÙniz , guièdjilèrûiiz. 

I)èri. 

Peau. 


Dcriin  , dèrin  , dèriniiz  , dcrir.iz. 


. < . 

-, 

' If  J j:’r. 


Dècilèrim  , dcrilciin  , dcnl'liimiz , JLiilcriniz  , &c. 

■ ' . ..  ), 


Article  second. 


II*.  QaJJe.  Nominatif  terminé  par  une  Voyelle. 


' Quanti  la  lettre  finale  du  Nominatif  efl:  une  Voyelle , on 
découvre  du  premier  coup  d’œil,  que  le  Nom  ou  le  Pronom 
appartient  à la  fécondé  Claflc  , à une  des  huit  dernières 


(fl)  ( Spinos),  ou  ( Ifr  inos  ), 


I 


11/ 
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Dcdinaifons  ; que  fi  c’eft  un  Nom , il  fe  combinera  fur  la 
cinquième,  la  fixièmc,  la  feptième  , ou  la  huicicmc  ; 8c  que 
fl  c’eft  un  Pronom  pollèliif,  il  fe  réglera  (ur  la  neuvième  , la 
dixième  , la  onzième  , ou  la  dciizièmc.  L’elpèce  de  Voyelle 
terminative  fera  en  meme  tems  difeerner  le  numéro  de  la 
Clalle,  auquel  fe  rapporte  le  Nom  ou  le  Pronom,  {a}. 

Dans  les  Noms,  les  Voyelles  finales  A,E,  défignent  la 
cinquième  Déclinaifen;  O,  OU,  la  fixième;  È,  1,  la  feptième; 
EU  , U , 1.1  huitième. 

Dans  les  Pronoms  , la  Voyelle  finale  E caraûérife  la  neu- 
vième Déclinaifon  ; OU  , la  dixième  ; I , la  onzième  ; U , la 
douzième. 

La  cinquième  8c  la  fixièmc  ont  le  Nominatif  pluriel  en 
LAR  ; la  leptième  8c  la  huitième  en  LÈR  ; la  neuvième  8c 
la  dixième  en  LAP..E;  la  onzième  Ce  la  douzième  en  LERI.  [é]. 

Observations.  , 

Sur  les  Noms. 

i”.  Dans  la  5».  Déclinaifon  TAccufatlf  eft  en  YE , le 
Génitif  en  NEN  , le  Datif  en  YA,  le  Comnioratif  en  DA, 
l’Ablatif  en  DAN. 

z°.  Dans  la  6*.  l’Acc.  eft  en  YOU  , le  Gén.  en  NOUN, 
le  Dat.  en  YA  , le  Coin,  en  DA  , l’Abl.  en  DAN. 

5".  Dans  la  7'.  l’Acc.  eft  en  YI , le  Gén.  en  NIN  , le  Dat. 
en  YÈ  , le  Com.  en  DÈ  , l’Abl.  en  DÈN. 

(a)  Voj’ci  la  III'  Table,  page  j. 

(S)  rxcepcé  pour  Ie$  Fronoim  dcucbcs,  delà  lo*  Zi  de  la  ii'  Déclinaifon  , donr 
le  Plar.cf  dl  eu  LAR  ou  LLR. 


c 
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7<r 

4“.  Dans  la  8".  l’Acc.  cfl  en  YU,  le  Gén.  en  NUN,  le  Dac. 
en  YÉ  , le  Corn,  en  DE  , l’Abl.  en  DKN. 

Sur  les  Pronoms. 

5®.  D.ip.s  la  9'.  l’Acc.  cft  en  NE,  le  Gén.  en  NEN , le 
Dac.  en  NA  , le  Com.  en  ND  A , l’Abl.  en  NDAN, 

6°.  D.ms  la  10'.  l’Acc.  efl  en  NOU,  le  Gén.  en  NOUN, 
le  Dac.  en  NA  , le  Com.  en  NDA,  l’Abl.  en  NDAN. 

7°.  Dans  la  i !'■  l’Acc.  eft  en  NI,  le  Gén.  en  NIN,  le  Dat. 
eu  NÉ  , le  Com.  en  NDÈ  , l’Abl.  en  NDÉN. 

8®.  Dans  la  i 1*.  l’Acc.  efl:  en  NU  , le  Gén.  en  NUN,  le 
Dat.  en  NÉ , le  Com.  en  NDÉ  , l’Abl.  en  NDÉN. 

§.  I.  Noms  fîmples.  ^ 

Le  Nominatif  des  Noms  (Impies,  terminé  par  une  ou  deux 
Voyelles  au  Singulier,  appartient  a une  des  quatre  Déclinai- 
fons  fuivantes  ; Sc  quelles  que  foient  les  Confonnes  anterieures 
à (a  Voyelle  finale,  clics  ne  font  afliijetties  i aucune  modi- 
fication. 

Exemples  du  Singulier, 
f.  Déclinaifon. 


AiU  , l'.V. 

AH.1ÎC  , infUairc. 

AtUltye. 

A«!.uïcn. 

AtLiicncn. 

Adjya. 

Adali-ya. 

AdaJj. 

.\d.i(Lja. 

A(iA«iaa» 

AilaloLm. 
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(f*.  Déclinalfon. 


Sirkè  , \lnaigr<» 

Sirkèdjt , marchand 

Sirkèyi. 

Sirktdjiyî. 

Sirkènin. 

Sirkèd/inin. 

Sirkèyè. 

SirkMjty«. 

Sirkèdè.  * 

Sirkèdjidè. 

Sirkcdèiu-  ' ' ' 

Sirkèdjidèo,  < 

7'.  Déclinalfon. 

Ifpino,  fir.fon. 

Ordou  , campé 

llpinoyou. 

Ordouyou. 

I l)>inonoun. 

' OrdoiinouD. 

iri'inoya. 

Ordo^ya. 

IfftnocU. 

Ordoudâ. 

Jliniiodan. 

Ordoudan. 

S‘,î.  Déclinaifon. 


Eu  , /a  ville  ({Eu, 

/ Keuylu  , villageois. 

Euju. 

Keuyluyu. 

Eunun. 

Keuylunun. 

Euyè. 

Keuyluyc. 

Eudè. 

Keuyludè. 

Eudin.  - / 

' Keuyladvn.  ’ '<•'* 

-r;  

,■ — — ^ 

Observations. 


I Pour  le  Pluriel , ajoutez  aux  Nominatifs  du  Singulier 
de  la  J'.  & de  la  6*.  Déclinaifon , la  terminaifon  LAR  dans 
le  Cas  direa;  LARE,  LAREN,  LARA,  LARDA,  LARD  AN, 
dans  les  Cas  obliques. 

1®.  Pour  le  Pluriel , ajoutez  aux  Nominatifs  du  Singulier 

U 


\ 
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de  la  7®.  & de  la  8*.  Dcclinaifon  , la  terminaifon  LER  dans 
le  Cas  direct;  LÈRI,  LÈRIN,  LÉRÈ,  LHIDÈ,  LÈRDÈN  , 
dans  les  autres  Cas. 

§.  II.  Pronoms. 

Les  Pronoms  , dont  la  lettre  finale  au  Nominatif  eft  une 
Voyelle,  font  ou  dtVucA/s , o\i  affixes  ; & leurs  Déclinaifons 
fe  diverfifient  félon  cette  variété  de  rapport,  que  l'on  traitera 
en  deux  Sections  ; afin  de  ne  p.as  rompre  le  fil  de  l’ordre  mé- 
thodique , auquel  on  a cru  devoir  s'aftreindre. 

Section  première. 

Pronoms  détachés. 


i‘.  Effèce. 

Le  Singulier  des  Pronoms  détachés,  perfonnels,  démonf- 
tratifs,  ou  conjonctifs , terminé  au  Nominatif  en  O,  OU,  I, 
eft  refpectivement  comme  les  Alfixes  , de  la  dixième  & de  la 
onzième  Déclinaifon  : le  Pluriel  en  LAR  précédé  d’un  N , 
ou  en  LER  fans  addition  , pour  tous  les  Cas  , fe  calque  fur 
la  première  ou  la  troifième  , comme  celui  des  Noms  fimples. 
Les  Cas  obliques  du  troifième  Pronom  perfonnel , dont  la  lettre 
initiale  eft  un  O , fe  déclinent  régulièrement , à n’envifager 
que  le  Nominatif  formé  de  cette  feule  lettre.  C’eft  en  partie 
de  ces  Pronoms  , que  j’ai  entendu  parler  dans  la  fécondé 
Divifion  du  tableau  général  des  Déclinaifons  Turques  (u); 

(flj  Page  J. 
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&:  les  autres  Pronoms  de  cette  Divilîon  font  les  polTcfllfs 
excluûvement. 


Exemples. 


0,luif  il,  Cf,  cff.  Bou,  Ichbou,  ceci,  celui-ci.  CXxo-a, ceci, celui-ci.  Guièndi,Kcndi,  lui-même. 


Onou. 

Bounou. 

Cliounoii. 

Guièndini. 

Onoun. 

Bounoun, 

Cliounoun. 

Guiendirin. 

Ona. 

Bouna. 

Cbouaa. 

Guiendinè. 

Onda. 

B'junda. 

Clioiuidx 

Guiendindè. 

Ondan. 

Boundan. 

Clioundan. 

Guicndindcii. 

Onlar. 

Buunlar. 

\ 

Chounlar.’ 

Gu^dilcr. 

Observations. 

•'  1°.  Ce  dernier  Pronom  a au  Singulier  les  terminaifons 
des  Noms  fimples  dans  les  Cas  obliques  , lorfqu’il  ne  fe  rap- 
porte pas  au  Nominatif  du  Verbe  primordial,  f Guièndiyi  , 
Kèndiyi  , Kèndinin , Kèndiyè  j Kèndidè  , Kèndidèn  }. 

1°.  On  y joint  celles  des  Pronoms  pofleflifs  M , N,  MIZ  , 
NIZ,  SI,  pour  exprimer  les  termes  moi- meme  ^ toi-même^ 
nous-mêmes  , vous-mêmes  , lui-même.  ( Kèndim  , Kèndin,  Kcn- 

dimiz  y Kèndiniz  , Kèndilî  ). 

• / 

Z*.  Efphe. 

• Le  Singulier  des  autres  Pronoms  ifolés  , dont  le  Nominatif 
admet  pour  lettres  finales  E , I , fe  décline  comme  les  Noms 
fimples  ; le  Pluriel  a la  terminaifon  en  LER.  C’eft  uni- 
quement à cette  fécondé  efpèce  de  Pronoms  détachés  , que 


8o 
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s'applique  le  corollaire  du  Tableau  général  {a):  & l’on  vient  de 
remarquer,  que  ceux  de  la  première  efpèce  doivent  fe  décliner 
au  Singulier , comme  les  Pronoms  poirclufs  , ou  les  AfKxes. 

Exemples. 


Djumlc. 

Kulli. 

D;èmi' , tout. 

l)jmnlr\i 

Kulliyi. 

Djèmi'i. 

Djumlcuin. 

KuIIioin. 

. Djèmi'nin, 

DjumlcyK 

Kulliyè. 

Djèmi'-è. 

DjumIcJc. 

Kulîidè. 

Djèmi'dè. 

D;iim!îSen. 

Kulildèn. 

D;èmi'dén. 

Observations. 

1°.  On  dirige  fur  ce  modèle  les  Déclinaifons  des  Subftantifs 
& Adjectifs  pronominaux  fuivans  ; 

Bir  kimèCii  , bir  kimsè  , bir  kichj , unt  pirfomc , quttquuiu 
llicch  bir  kimsè,  bir  kimsè,  ptrforme,  aucun,  (j), 

Hèr  kimsè , hèr  kichi  , toute  ptrfonne , chacun. 

Nè,  que!  quoi!  (r). 

Ce  dernier  Pronom  peut  recevoir  l’addition  des  Affixes, 
avant  le  Verbe  avoir:  ( Nèm  var  , qu‘ ai-je  ? Ncfi  var  ede, 
quavoit-il  ? ) 

3®.  ( Qanghe , hangbe , quel,  lequel?)  Pronom  indécli- 

(a)  Page  ». 

( i ) laC  Verbe  adjoint  à ces  Pronoms  doit  avoir  la  rcrminaifon  négative. 

(c)  Indéclinable,  quanti  il  lîgtuiie  quel  î quel  combien  f 
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n.ilile , crt:  fufcepcible  des  Affixcs  MEZ,  NEZ,  SE;  & il 
fignifie  alors  qui  de  nous , qui  de  vous  , lequel  d'cnideux  ? ou 
feulement  lequel  ? {a). 

4°.  Parmi  les  Pronoms  incompatibles  avec  les  Affixcs,  je 
compte  le  Relatif  fimple  indéclinable , & fes  compofes  ; 

Ki  , Lim  • qui , que , lequel. 

Hcr  ce  ki , tout  ce  que.  Hcr  kim  ki , tout  homme  ^ quiconque. 

j“.  On  peut  exprimer  en  Turc  les  Cas  obliques  de  qui , 
lequel , en  unifiant  au  Relatif  fimple  un  des  memes  cas  du 
troilième  Pronom  perfonnel  ; ou  plutôt  en  fubftituant  à ce 
Relatif  la  conjonction  ( vè , c/  ) , fi  le  fens  de  la  pbrafe  le 
comporte. 

Section  seconde. 

Pronoms  affixes. 

Il  y a deux  fortes  de  Pronoms  poJJ‘ej[fifs  ; les  Abfolus , &:  les 
Relatifs.  La  première  embrafie  les  Pronoms  Mon  , Ton,  Notre, 
y otre.  Son,  Leur  ; & la  fécondé  , les  Noms  6c  les  Pronoms, 
avec  les  Participes  des  Verbes , fuivis  du  Relatif  fimple.  Nous 
avons  déjà  parcouru  dans  la  première  clafic  les  Pronoms , donc 
la  lettre  terminative  du  Nominatif  eft  une  Confonne  ; il  ne 
nous  refie  plus  qu’à  manifefier  les  principes  de  ceux , dont  la 
finale  du  Nomimitif  efi  une  Voyelle. 

( J ) On  prononce  afTcz  communément  ( Qargue  , liangue  \ 

fi)  f Nè.  Ivi.Ti  J , Ce  mc:t;nt  au  Cas  régi  par  le  Verbe  luivant. 

X 
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I®.  Pronoms  pojjèjjîfs  ahfolus. 


Son  , leur , ont  la  terminaifon  en  E , OU  , I , U , apres 
une  Confonne  , à la  fuiie  du  terme  radical;  en  SE,  SOU  ^ 
SI  , SU  , après  une  Voyelle  , à la  fuite  du  même  terme  : 
Sc  cette  variation  de  rapports  déclare  la  néccllité  d’établir  dans 
la  fécondé  clalfe  , comme  dans  la  première  , deux  hypothèfês 
fur  la  dernicte  lettre  du  Nominatif  primordial 

T'.  Hypolhcji. 

Suppofons  , que  le  Nominatir  primitif  fe  termine  par 
une  Confonne  : la  Voyelle  qui  la  précédé , fixera  celle  du 
Pronom  poflelîif  fuivant,  d’une  manière  analogue  aux  maximes 
de  l’harmonie;  & le  Pronom  ou  l’Affixe  commencera  lui-même 
par  cette  Voyelle  correfpondante. 

Une  feule  Confonne  à la  fin  du  Nominatif  primordial  n’in- 
troduira pas  de  changement  dans  les  Déclinaifons  des  Affixes. 
Deux  Confonnes  finales  , dont  la  fécondé  eft  une  des  lettres 
S,  Z,M,N,L,  R,  n’en  amèneront  aucun  au  Singulier; 
& elles  preferiront  feulement  de  les  féparer  l’une  de  l’autre 
au  Pluriel  , par  une  Voyelle  harmonique.  K après  le  Nomi- 
natif radical  fe  transformera  en  Y , & Q en  GH , dans  les 
Cas  obliques^  du  Singulier  ; fans  aucune  variation  au  Pluriel. 
Il  ferait  fuperflu  de  répéter  ici  avec  une  prolixité  faftidieiife 
les  maximes  6c  les  obfcrvations  , confignées  dans  l’article  pre- 
mier de  ce  chapitre , fur  le  rapport  des  Confonnes  finales  du 
Nominatif  primitif  avec  les  Pronoms. 


Digitized  by  Google 


ANALYTIQUES.  CH  AP.  IL  Art.  IL  83 

Exemples, 

i®.  Nominatif  primordial  terminé  par  une  feule  Cen forme. 


Qoulou , fon  fcrviitur. 

Suhbèri  , fj  eonrerfathn.  Scu7U  , fa  jaroier 

Tiichcr.c. 

Qoulounou. 

Sohbèclni. 

Seuzunn. 

Taclicnen,  ' • ' 

Qoulounoun. 

Sohbènnia.  ‘ 

ScUZLllUB. 

Tachena. 

Quuiouna. 

Sohbètinè.'  • 

Seuz'joè. 

TaclieniJa. 

Qoufsurda. 

SoUbètir.dî. 

Seuzundè. 

Tache  nthn. 

QouIounJan.  - 

Sohbccindèn. 

Seuzundin. 

Ta.'hlare. 

Qouüare. 

SolibètlèrL 

SeuzUtr 

1°.  Nominatif  primordial 

\ 

terminé  par  deux 

Confinnes. 

Aghie,/*;  houcht,  Ogiilou  , fon  jî/r. 

Nèfsi , fl  pajfwn. 

Heu!.mu , fin  eom- 

• 

mandr.-netu. 

Agli^er.e. 

Ogllloill'.ou. 

Ntfrini. 

Heukmur.u. 

Aghzcnen. 

Ogliluùnounl- 

Nèfiiiiin» 

Hculmiir.iin. 

Agiizcna^ 

OgMoana, 

Nifsini. 

llcukmuiiè. 

Aghzenda. 

Ogtilounda. 

NèfsinJé. 

Hcukmumft. 

Agbzendan. 

Oghloundan. 

Nèfsindtn. 

Heukmur.dèn. 

Aghezlarc. 

Oghoullare. 

Nèfislèti. 

Hculmmlèri. 

t 

, iO 

S 

3°.  Nominatif  primordial  terminé  par' les  Conjbnnes  K y Q^. 

> 

' ■'l'i'J'” 

• 

Eurdcyl,  fan 

Keuriuya,  fon  aveugle- 

Topraghe , fin  urrein.  , 

.'BolIoughoD , fon 

canard. 

ment. 

1 

ahoTiiicncf, 

Eurdèyini. 

Keuiluyunu. 

Topraghene. 

Bolloughounou- 

Euidèyinin, 

Keurluyunuiik. 

Topragheneti, 

Bolloughounoim. 

Eurdèyini. 

Keiirluyun^. 

Topragliena. 

Bulloughouna^ 

Eurdèyind^. 

Keorluyundè. 

Topraghenda. 

Bolloughounda. 

Eurdiyindtn. 

Keiuluyandca. 

TopraghendSn. 

BüIIoughoundan.* 

Euidcllèti. 

KeuiKi^lèci 

Topraqiare. 

Boliouqlare* 
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Observations. 


S 4 


i“.  Au  Pluriel  on  ajouce  à LAP^E  pour  les  Cas  obliques, 
NE,  NEN,  NA,  NDA,  NDAN. 

1°.  On  y ajoute  LÈPvI  pour  les  memes  Cas , NI,  NIN, 
NE,  NDÈ,  NDÉ.V. 


3°.  Lorfquc  dans  les  Noms  fimplcs  K final  fe  change  en 
GU  , GUI  pour  les  Cas  obliques  , il  fubit  la  même  variation 
au  Singulier  dans  les  deux  dalles  des  Affixes.  (a). 

Z'.  Hypoihlfe. 


Suppofons , que  le  Nominatif  primitif  fe  termine  par  une 
Voyelle:  vous  ferez  précéder  d’une  S au  Singulier  la  V’oyelle 
du  Pronom  pod'ellif  ; en  les  mettant  l’une  l’autre  à l’unifldn 
eu  en  confonance,  fuivant  les  Règles  de  l’harmonie.  Le  Pluriel 
fera  femblable  à celui  de  la  première  hypothèfe. 


OJafe. 

chambre. 


Exemples. 


OJafene,  odafenen,  odafena,  odafenda,  odafendan,  odalare. 


élaj-cfe. 
5.1  {ont. 
Ifpinùfuu. 


l 

S 

? 


Son  j:înfjn. 


Qa^cfcne,  qaperenen  , qapcftrna,  qaperL-nda , oapefendan,  qapeUre. 

irpinofounou  , irpinofounoun  » irpinorouna«  ^ inorounda , ifpinoroun» 
dan , ifpinolore. 


Qcrqourou. 
Sa  crainte. 


Qorqourounou  , cjorqnurounoun  , qorqourouna  , cjorqoufour.da  » 
quafouiidan  > qorv]oulore. 


(d)  Voyez  la  page  6 s» 


qor* 
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Sa  nuit. 
Dèrifu 
Sa  ptau. 
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( Guièdjc’fini  , guicdjclînin , guicdjilïni  , guivJjcfmdi  , guiî;djîniidcn  , 
r guicdjclèii. 


Dirifini , dcrüûun,  dciiGnè,  dcrillndè,  dcrifiiidèn  , dUiUii, 


Observations. 


1 °.  On  peut  indiftindlement  ajouter  ou  fupprimer  ( onoun  , 
ancn  j , avant  ( odafe  , qapefc  ) &c.  {a}. 

1°.  Le  Pronom  podeflîf  de  la  troifième  perfonne  , précédé  au 
Singulier  par  le  Génitif  Pluriel  du  troifième  Pronom  perfonnel , 
ou  par  celui  d’on  Nom  fimple  , a la  fignification  de  leur. 

Onlaren , anièrin  odife  , qapcfe,  irpinofbu  , qorqoufou  , gaicdjèli,  ditili. 

Leur  chamhrt , Itur  porte , leur  pinfon , leur  crainte , leur  nuit , leur  peau. 

3°.  Ce  Pronom  affixe,  précédé  au  Pluriel  par  le  meme  Géni- 
tif, fignifie  encore  leurs;  & l’on  peut  y fupprimer  auflî  le  Génitif 
du  troifième  Pronom  perfonnel  , en  abandonnant  au  fens  de 
' la  phmfe  cette  fignification. 


Onlarm  odalarc  , qap<lare  , ifpinolare  &c...  Odalare,  qaptiare  , ifinnolare. 

Leurj  ekamires  , leurs  portes  , leurs  pi  nfans  , (ic ...  Scs  , leurs  chamhrcs.  Scs , leurs 
portes.  Ses  , leurs  pinfons. 


4“.  Par  contraélion  ou  abréviation , la  Voyelle  finale  de 

(fl)  AppUquei  la  même  Règle  pour  1a  première  clalTc  à (Bènim,  Sèiiin , Enim , 
Sizin  ) , que  l'on  peut  iodilTctemmenc  platcr , ou  teuanclrcr  avam  le  Nom  limplc  : cette 
addidon  au  telle  n'cil  pas  du  mcillcut  ufage. 

’ y 
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l’Accufacif  du  Pronom  poflefllf  de  la  troifième  perfonne,  foie 
au  Singulier  , foie  au  Pluriel  , s’omec  élégamment. 

OJjfi’ne  , o.U!arer.e.  l'i-iiiofounou , irj^nolarcne.  Dcrifini,  dèriUriuL 
(ydaitn , cJalarea.  Ilj’iiiürouii , i(j  inoIarcn.  DtriÆii , «Urili'jin. 

5°.  Quelquefois  on  réunit  en  une  feule  les  terminaifons 
de  ce  Pronom  pour  les  deux  clalTes. 

Hcfifi , lièj'f!  , tout  U tr.cr.dt,  chacun,  (a). 

lr:è  atjcliamefe  , /c  foir  du  jour  fuivant.  Adiniilï  , fon  hommt.  Eiiili , lun. 

Au  lieu  dts  cxfrcjpons  htpi , hori  defurt  ; Irti  a<icliame,  Adimi,  Biri. 

5°.  Cet  Affixe  , ou  ce  Pronom  Turc  , équivaut  fréquem- 
ment dans  la  langue  Fninçoife  à nos  Articles  le  , la  y les. 


Eir,  un.  Biri,  birifi, /■(«,  F une.  BirinJji,  premier,  première.  Eirindjifi  , le  premier, 
la  ptemiere. 

Iki,  deux.  Ikifi,  les  deux.  Ikindji,  deuxieme.  Ikindjifi , le  deuxieme,  le  fécond. 
l'tch  , trois.  Utchu  , les  trois.  Uichundju  , troifeme.  Utcbundjufu  , le  troifeme. 
Peurt,  quatre.  Deurdu,  deurdundju  , dcuidundjufu. 

Bech  , cinq.  Bcclii,  bccbindji , &C, 

Alt* , ftx.  Altefe , altendje.- 
Vèdi , fept.  Yèdifi  , yidindji. 

Sckiz  , huit.  Sckiii , sikizindji. 

Doqouz  , neuf.  Doqouiou  , doqouzounjjoo. 

On  , dix.  Onou  , onoundjoo. 

Virmi , vingt,  ^’irtnifi  , yitmindji. 

OtODZ  , trente.  Otouzou  , otouzoundjou. 

(a)  (Hèp , tour  ) eft  le  terme  radical  indéclinable , comme  ( bit  ] , qui  a la  mfme 
{i‘>mlîcation  : mais  ce  n'eft  qu’au  premier  de  ces  Pronoms , que  l’nn  aflocie  ks  AiTixts 
IMIZ  , INIZ  , pour  indiquer  nous  tous  , vous  tout. 
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Qcrq  , quarante.  Qcrqe  , qerqcndje. 

Llli , ciiujuar.te.  KUIH  , cllir.djt. 

Akmccli , fjtxante.  Altmcclic  , alcmcclicndjf. 

Vùcmich  , foixante-dix.  Yàmiclii , yctmiclûadji. 

b'ikscn , quatre-vin^r.  Scksîni , scksènindji. 

Doqfan , quatre-^'ingc-dix.  Doqfanc. 

Yuz  , cent.  Y uzu  , le  cent. 

Ein  , mille.  Bini  , le.mille , le  millier, 

MÜyon,  milHon.  [a\ 

2°.  Pronoms  pojfejfifs  relatifs. 

Le  Relatif  fimple  peut  s’inférer  , ou  à la  fin  des  Noms 
& des  Pronoms,  ou  à la  fin  des  participes  des  Verbes;  en 
devenant  dans  l’idiome  Turc  un  Pronom  pofTelIif  relatif,  & 
une  efpèce  d’Afiixe , incorporé  au  terme  principal , 6c  analogue 
par  fcs  Déclinaifons  aux  poflefiifs  abfolus. 

Relatif  uni  aux  Noms  ô aux  Pronoms. 

1°.  L’Affixe  où  pofîefTif  relatif,  ayant  la  fignification  de 
’ qui  efl  f qui  font’ y celui  qui  efl , ceux  qui  font  ^ fe  met  à la 
fuite  des  Noms  fimples  ; 6c  comme  il  eft  conftamment  alors 
terminé  par  une  Voyelle , fa  place  naturelle  efl:  d’être  introduit 
au  Singulier  dans  la  fécondé  claffe.  Le  Relatif  dans  l’exemple 
fuivant  eft  de  la  i i®.  Déclinaifon  au  Singulier  ; 6:  de  la  3®. 
au  Pluriel. 

(a)  Ces  Nombres  pris  un  à un  , deux  à deux,  trois  à trois  &c. , fe  terminent  en 
AR  , ER , prccéde's  de  CH  après  une  Voyelle  : ( Birèr  btrèr , un  à un.  Ikiclicr  ilrichèr, 
deux  à deux.  Altechar  altccliar , Jîx  à fix  ).  Cette  répétition  n’a  guèrcs  lieu , que  pour 
une  quantité  notable  d'objets  ; & fi  leur  quantité  eR  tics-bornéc,  o*!!  Ce  reRraint  à ne 
proférer  ces  nombres  , qu’une  feule  fois. 
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LvJiki , cviouicki , iviiuièki , cvimizdèki , cvinirJèkL 

Ct!tii  qui  tjl  dans  la  maifon , dans  ma  maifon  , dans  ta  maifon  , dans  notre  mai- 
fon , dans  votre  maifon. 

1°.  Le  PofTefTif relatif,  réuni  aux  Génitifs  des  Pronoms 
perfonnels  , énonce  la  propriété  , le  rappott , ou  l’ulajje  : & 
l’on  décline  cet  Aftixe  comme  le  précédent. 

Bïnimki , seninki , biziraki , fiziiiki , onounki , onhrenkL 

Le  mien,  le  tien,  U nôtre  , U vôtre  , te  fen  , le  leur. 

Dcnimkilèr , sèninkiict , bizimkiI6r , fizinkilir  , onounkilcr , onUrenkilèr. 

Les  miens  , les  tiens  , les  nôtres  , les  vôtres  , tes  /lent , les  leurs. 

Observations. 

1°.  Le  Relatif  prend  quelquefois  le  fon  de  la  Voyelle  an- 
térieure; ( Buyunkuguiun,  aujourd'hui)!,  au  lieu  de  ( Bouguiunki 
guiun  ). 

2°.  Le  Relatif  affixe  peut  s’étayer  d’un  Participe  préfent; 
afin  de  diâîper  tout  obftacle , qui  préjudicieroit  à la  clarté  de 
la  phrafe. 

Èvdcki  olan  , olanUt  , eelui  qui  efi  , ceux  qui  font  dans  la  maifon.  ' 

Relatif  uni  aux  Participes  des  Verbes. 

Le  Relatif  affixe  eft  plus  ou  moins  apparent  à la  fin  des 
Participes  déterminés  , qui  ont  dans  la  dernière  fyllabe  un  ’ 
de  ces  quatre  fons,  DEQ,  DOUQ,  DIK,  DUK  ; auxquels  . 
on  peut  joindse  la  terminaifon  des  Pronoms  poflèfllfs  abfolus, 
conformément  à la  Voyelle  harmonique. 
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Qaztieq , qazdeghe  , qazdeghem  , qazdcghen  , qazdeghemez  , qazdcghenrt , panUipes 
du.  Verbe  Qazmaq  , ertuftr. 

Oqoudouq  , oqoudougliou  , oqoudoughoum , oqoudoughoun  , oqoudoughounouz  , 
participes  du  V trbe  Oqouniaq  , lire. 

l£tdik  , ètdiyi , ètdiyira , «tdiyia , ètdiyimiz , icdiylniz  , participes  du  Verbe  Eonèk  » 
faire. 

Guteurduk,  guieurduyu,  guieurduyum,  guieurduyun , guieutduyumuz , guieurduyunuz, 
participes  du  V trbe  Guieurmèk  , voir. 


Observations. 

1°.  Dans  les  Affixes  du  participe  en  DIK^  tel  que  (Blldik, 
connu , fçu  j que  Von  connoif  ) , Je  Relatif  fe  diftingue  afTez 
facilement, 

Bildiyi , qùîl  connoît , qu‘tl  a connu  ^ au  lieu  de  Bildi  Id , oa  plutôt  de  Ki  bildi  i 
txprejjton  înujitée. 

Bildiyitn  , que  je  connais , que  j’ai  connu  ; au  lieu  de  Bildi  ki  im , ou  de  Ki  bildim, 

Bildiyin , que  tu  connais , que  tu  as  cpnnu  ; au  lieu  de  Bildi  ki  in , ou  de  Ki  bildin. 

1°.  Le  Relatif  fe  diftingue  à-peu-près  auflî  commodément, 
dans  les  Affixes  du  participe  en  DUK , tel  que  ( Guieurduk  ), 

GiUcurduyu , qu’il  a vi y au  lieu  de  Guicurdu  ku , ou  plutôt  de  Ki  guieurdu. 

Guieurduyum  , que  j’ai  vâ  y au  lieu  de  Guieurdu  ku  yum , ou  de  Ki  guicurdum. 

Guieurduyun  , que  tu  as  vu  y au  lieu  Guicurdu  ku  yun  , oa  de  Ki  guicurdun, 

3®.  Lorfque  le  K de  l’Affixe  eft  transformé  en  Q ou  GH,' 
le  Relatif  ne  s’y  entrevoit  plus  guères,  que  par  analogie,  dans 
les  participes  en  DEQ,  DOUQ. 
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Qazd'glicm  , qut  j'ai  crtufc  ; au  litu  dt  Qazde  ki  im , ou  flutôt  Jt  Ki  qazdeni, 
Oqoudouglioum , que  j'ai  lû  ; au  lieu  de  Oqoudou  kt  itn  , ou  plutôt  de  Ki  oqoudoum. 


4°.  Au  Singulier,  DEQ  eft  de  la  i Décllnaifon ; DOUQ 
de  la  Z*;  DIK  de  la  3';  DUK  de  la  4',  pour  les  Alfixes 
terminés  par  une  Confonne.  Ils  font  refpetlivcment  de  la 
9* , de  la  10*,  de  la  11*,  & de  la  1 , pour  les  Afiîxcs 
i terminés  par  une  Voyelle. 

Les  Àffixes  fout  termines  par  une  Confonne  dans  Dcglicm  , dcgiien  , dfghemez , 

degliencz. . . . Douglioum,  doughoun,  doughoumouz , dougbounouz Diyini > diyùi , 

diyüniz , diyiniz, . . , Duyuin , duyun  , duyumuz  , duyunuz. 

Les  A fixes  font  terminés  par  une  V oyclle  dans  Deghe , dougbou  , diyi , duyu. 

5°.  Le  Pluriel  des  participes , dont  la  fyllabe  finale  au  Sin- 
gulier fe  termine  par  Q,  K , eft  en  LAIIE  , ou  LERI. 

Qazdcqlarc , qu'ils  creufent , qu'ils  ont  ertufî, 

Oqoudouqlarc  , qu'ils  lifent , qu'ils  ont  lâ. 

Èedikicri , quiU  fora  , qui/j  ont  fait, 

CuicurduUcii , quiU  voyctu  > quiU  ont  xâi 


6°.  Si  l’on  éprouve  de  la  répugnance  à reconnoître  ici  des 
Relatifs  affixes , dont  les  principes  ont  plus  d’affinité  avec  le 
génie  de  la  langue  Françoife  ; on  doit  au  moins  tomber 
d’accord  , que  félon  celui  de  l’idiôme  Turc , ce  font  des 
Participes  fufceptibles  des  Affixes  des  Pronoms  abfolus  , que 
l’on  ajoute  aux  terminaifons  DEQ  , DOUQ  , DIK  , DUK  j ôc 
qui  s’adaptent  aux  Règles  générales  des  Affixes.  [a). 

{a)  Voyez  les  exemples  cUdeflos  de  la  4*.  Obrervacion. 
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Conjugaisons. 

Les  Verbes  Turcs  n’admettent  que  deux  Nombres , le 
Singulier  & le  Pluriel , comme  les  Noms  ; & chacun  de  ces 
Nombres  s’étend  à trois  perfonnes.  Je  , eft  la  première  du 
Singulier;  tu,  vous , la  fécondé;  //,  elle  ^ la  troifième:  nous^ 
cft  la  première  du  Pluriel  ; vous  j la  fécondé  ; ils  , elles  , la 
troifième. 

La  réunion  du  Pluriel  avec  le  Singulier  exprime  un  Tcms  ; 
& cette  dénomination  s’attribue  d’ailleurs  à toute  terminaifon 
relative  au  pafle  , au  préfent  , au  futur.  On  divife  encore 
les  Tems  des  Verbes  en  abfolus  , & hypothétiques  ou  con- 
ditionnels. La  langue  Turque  adopte  aulli  des  Tems  détermi- 
nés , & indéterminés  , pour  les  circonftances  de  l’époque , du 
lieu  , des  perfonnes  ; outre  les  Tems  obligatoires. 

Elle  reconnoit  quatre  Modes  : l’Indicatif,  & le  Subjonélif, 
avec  lequel  fe  confond  prefque  en  tout  l’Optatif;  l’Impératif, 
& l’Infinitif,  dont  plufieurs  Tems  font  déclinables,  fans  les 
Aflixes,  ou  avec  les  AfRxes. 

La  racine  des  Verbes , cette  expreflîon  fondamentale , qui 
reparoit  dans  tous  les  Tems,  eft  chez  les  Turcs  l’Impératif, 
que  l’on  forme  de  l’Infinitif,  en  retranchant  la  dernière  fyllabe. 
Cette  fyllabe  finale  de  l’Infinitif  en  MAQ  ou  MÉK , ayant 
dans  fa  compofition  une  des  deux  Voyelles  A , £ , établit 
deux  ClalTcs  de  Conjugaifons  Turques,  ou  de  Séries  de  ter- 
ninaifons  dans  les  Verbes.  Ces  Conjugaifons  , au  lieu  de  fe 
différencier  comme  en  latin  , par  la  diftinélion  de  l’Aélif 
d’avec  le  Paffif,  ne  reçoivent  des  nuances  pour  leur  combi- 
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naifon,  que  par  l’énoncé  des  rerniinairons  du  Pofitif,  6c  du 
Négatif,  fubJivifé  en  Négatif  fimple , 6c  impolTiblc.  Creufcr^ 
eft  un  Verbe  pofitif;  ne  pas  creitfcr , un  Négatif  fimple;  ne 
pas  pouvoir  creujcr  , un  Négatif  impoflible.  Ainfi  la  Voyelle 
de  la  dernière  fyllabe  de  l’Infinitif,  eft  le  figne  caraclériftique, 
qui  clafiifie  les  Conjugaifons  : la  première  Clafie  a cette  Voyelle 
en  A , 6c  la  fécondé  en  È;  que  l’on  fait  précéder  de  la 
Confonne  M , 6c  fuivre  d’une  des  Confonnes  Q,  K.  Later- 
minaifon  MAQ  à l’Infinitif  eft  de  la  i®.  Clafie,  AIÈK  eft  de 
la  2«,  pour  les  Verbes  pofitlfs  : MAMAQ  de  la  i* , MÈMÈK 
de  la  2',  pour  les  Négatifs  fimpics  : AMAMAQ,  YAMAMAQ 
de  la  I®,  ÈMÈMÈK,  YÈMÈMÈK  de  la  2« , pour  les  Négatifs 
impofiibles. 

Chacun  de  ces  Infinitifs  des  Verbes  négatifs , fimples  ou 
impofiibles  , n’embrafte  qu’une  feule  Conjugaifon;  6C  la  Voyelle 
terminative  du  préfent  de  fon  Indicatif  leur  eft  refpectivemenf 
analogue,  en  A 6c  È. 

Les  Infinitifs  des  Verbes  pofitifs  renferment  dans  chacune 
des  deux  Clafies  cinq  Conjugaifons  ; 6c  la  Voyelle  terminative 
du  préfent  de  leurs  Indicatifs  eft  refpeclivement  pour  les  trois 
premières  en  A,  E,  OU,  6c  E,  I,  U,  dans  la  pénultième 
fyllabe  ;’  elle  eft  pour  les  deux  autres  en  E,  OU  , 6c  I,  U,  dans 
la  dernière.  Les  terminaifons  de  la  i *.  Clafie  font  au  préfent  de 
l'Indicatif  AREM,  EREM  , OUROUM  , REM,  ROUM  : 
celles  de  la  fécondé  font  ÈRIM , IRIM- , URUM , RIM  , 
■RUM.  (a), 

(a)  \ oyez  la  VIH*.  Table,  page  j y; 
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Observations.  • 

1°.  Dans  les  Tems  Turcs  une  partie  des  terminaifons  fe 
calque  fur  la  Voyelle  finale  de  l’Infinitif,  A,  È:  tels  font 
le  Subjonctif,  les  Tems  obligatoires  , le  Participe  prcfent , & 
le  Participe  futur,  (a). 

1°.  Une  autre  partie  des  terminaifons  fe  règle  fur  la  Voyelle 
finale  de  l’Impératif,  A , E,  — O,  OU  , — È,  I , ~ EU  , U : 
tels  font  le  Participe  palfé  , les  Tems  compofés,  les  Tems  lur- 
compofés , & les  autres  Participes,  [b). 

3®.  Quelques  terminaifons  Turques  font  relatives  à la 
Voyelle  finale  foit  de  l’Infinitif,  foit  de  l’Impératif  : tel  e(l 
le  Préfent  de  l’Indicatif,  pour  les  cinq  Conjugaifons,  Scc.  (c). 

4°.  Pour  faifir  l’ordre  admirable  des  Conjugaifons  Turques  , 
on  eft  obligé  de  s’écarter  un  peu  de  la  méthode  ufitée  dans 
les  langues  Françoife  & Latine  ; en  ne  féparant  pas  le  Sub- 
jonétif  d’avec  l'Indicatif.  On  indiquera  par  des  numéros  uniques 
les  Tems  doubles  du"  Préfent , £c  du  Palfé  ou  Prétérit  ; fans 
s’appefantir  toujours  fc’rupuleulement  à les  défigner  individuel- 
lement par  des  noms  particuliers,  [d). 

Article  premier. 

V srbes  pofuifs, 

La  bafe  des  Conjugaifons  dans  la  langue  Turque,  fpécialement 
des  Verbes  pofitifs,  cfl:  le  Üubftantif  auxiliaire  ( Olmaq,  é/re): 

(û)  Voyci  U VIII*.  Table,  page  i j.  (4)  Ibid,  (e)  Voyez  la  IX‘.  Table, 
page  I 6 , kc.  {d)  Ibid. 

a a 
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& non-fculcmcnc  il  s’infinuc  dans  la  formation  de  prcfciue  ■ 

tous  ceux  de  la  première  Cathcgorie  ; mais  l’habitude  heureu- 
femcnt  contractée  de  le  Conjuguer  fans  effort  , facilite  la 
Conjugaifon  même  des  Négatifs.  Ce  Verbe  auxiliaire  au  refte 
eff  irrégulier  dans  queh]ues-uncs  de  fes  terminaifons. 

Observations. 

1°.  Les  Tems  élémentaires  des  Verbes  font  ou  primor- 
diaux, ou  fecondaires  : ils  tirent  leur  origine  du  Verbe 

Subffantif  ; dont  le  Préfent  VImparfuie  méritent  la  déno- 
mination de  Tems  primordiaux  , par  leur  iiniverfilité  , & par  la 
prérogative  qu’ils  ont  d’entrer  dans  une  partie  des  fecondaires, 
qui  font  fufceptiblcs  comme  les  primitifs  , des  Conjugaifons, 
fie  des  variations  harmoniques.  Le  furplus  des  fecondaires  n’eff 
pas  conjugable  , mais  déclinable  avec  ces  variations  ; ou  il 
n’eff  affujetti  à aucun  de  ces  changemens.  Les  Participes  indé- 
terminé, déterminé,  fic  préfent,  font  dps  Tems  élémentaires 
fecondaires  fie  lubordonnés.  {a). 

I 

I 

1°.  Le  Préfent  Se  l’Imparfait  du  Verbe  auxiliaire  obeiffenc 
aux  loix  de  la  transformation  harmonique  ; en  fe  conformant 
à la  Voyelle  correfpondante  dans  la  fyllabe  anterieure.  A,  E, 
dans  cette  fyllabe  exigent  E pour  ces  deux  Tems  ; O j OU, 
eff  corrélatif  à OU  ; £ , I , à I ; EU  , U , à U. 

(j)  \'o;ci  la  Ml'.  Table,  page  ;i. 
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Tms  ÈUmcntains  primordiaux. 
Prcfini. 


I.  !■  J.  4- 


Singulier. 


Je  fuis. 

Tu  es  , vous  tus. 
Il  cf,  die  4, 


PUfUl. 


JSiiiiiS  fjffimes. 


k'ûus  êtes. 


Ils  fjnt , dlci  fine. 


\ 

l 


\ 

l 


i®.  Apes  une  Confonnt. 


Fm. 

Oum. 

Im. 

Um. 

x”.  Àfrct 

une  y<n  c/le. 

Vem. 

Youm. 

Yim. 

Vuin. 

Sin. 

Souu. 

Siii. 

*'un. 

Dci. 

Dour. 

Dir. 

Dur. 

i".  Àpùs  une 

Cc-f^nne, 

Kr- 

Ouz. 

11. 

Vz, 

1”.  u4pret  une 

V'oyelU. 

\ee. 

Yoiiz. 

Viz. 

^'uz. 

Si  ne  Z. 

Suuouuz. 

Siniz. 

5unii7. 

Dirlur. 

Dcurlzr. 

Dïilèr. 

Durlîr. 
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Imparfait.^ 


l“.  Apr'n  une  Çonfonnt. 


f Tteois, 

Edem. 

Oudoum. 

Idùn. 

Singulier. 

k'  Tu  ctots  , vous 

Edcn. 

Oudoun. 

Idiil. 

/ U était , tlU  étoitu 

Ede. 

Oudau. 

ldi. 

f ^ous  étions* 

FJi-q. 

Oudouq. 

Idik. 

Pluriel. 

/ Vous  étic\* 

Edcr.cz. 

Oudounouz. 

Idi'ûz. 

/ Us  étaient , elles  étaient. 

Edclar. 

Ouduular. 

idilcr. 

Par  contruSlon. 

Ç Dem.  Doum.  Dim. 

Singulier.  < Dcn,  Doua.  Din. 

( De.  Dou.  Di. 

SDcq.  Douq.  Dik. 

Denei,  Dounoui.  Diniz. 

Laide.  Laide.  Lccdi. 


f.”.  Âpres  une  Voyelle, 


1 

f Ydcm. 

Ydoum. 

Ydim. 

Singulier,  , 

c '\'dcn. 

Ydoun. 

Ydin. 

1 

( ^ de. 

Vdou. 

Ydi. 

1 

r Ideq. 

Ydoiiq. 

Ydik. 

PUrîel.  . 

^ ^'dürez. 

Ydounouz. 

Ydiiiiz.. 

1 

i VdLÎar. 

Ydoulac, 

Vdilcr, 

Udum. 

Udun. 

Udu. 

Uduk. 

Udunuz, 

Udulcr. 


Diim. 

Dan. 

Du. 

Duk. 

Dunuz, 

LèidL 


Ydum. 

Ydun. 

Ydu. 

Yduk. 

Ydunuz. 

Ydulèr. 
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ANALYTIQUES.  CHAP.  III.  Art.  I. 

3°.  La  troilîème  perfonne  du  Singulier  du  Prcfent , pour 
les  Tems  élémencaires  , s’omet  dans  la  compoiîtion  du  Prcfent 
des  Verbes. 

Qazarem,  je  crevfe.  Qazarfen,  tu  creufts.  i*.  & i*.  perfonne  du  Singulier, 

Qaui , U creufe  ; Au  lieu  de  Qazarder.  3 perfonne. 

4°,  La  fécondé  ‘perfonne  du  Pluriel  du  Préfent  ne  fe 
réduit  dans  cette  compofition  , .à  une  feule  fyllabe  ( Sez , 
Souz , Siz , Suz  ) , que  dans  quelques  manufcrits  : & cette 
licence  ne  fe  rencontre  guères  dans  l’ufage , que  chez  les 
habitans  de  l’Anatolie,  ou  chez  les  Perfans  tout  nouvellement 
familiarifés  avec  l’idiome  Turc  : 


Qazarez , nous  creufons,  i *.  perfonnt  du  Pluriel. 

Q^zarfecez»  vous  creufe^:  Au  lieu  de  Qazarfez.  x*,  perfonne. 

y°.  La  troifième  perfonne  du  Pluriel  du  Préfent  fe  borne 
prefque  toujours  , dans  cette  compoHtion , à la  dernière 
fyllabe  LAR  , LER  ; en  retranchant  comme  au  Singulier  la 
première  DER,  DOUR , DIR,  DUR  : 


Qazatlar , Ht  creufent  : Au  lieu  de  QazardetUr.  3 *.  perfonne  du  Pluriel. 

V'èhiUi  , Ht  donnent  ; Au  lieu  de  vèririlitlcr, 

♦ 

• 

6°.  Toutes  les  perfonnes  de  l’Imparfait  fubiflent  ordinai- 
rement une  contraction,  dans  la  formation  des  Verbes;  & 
ce  Tems  ne  conferve  guères  la  Voyelle  initiale,  qu’.à  la  fuite 
d’un  Nom  , ou  d’un  Pronom  ; 

(a)  Voyez  la  première  colonne  du  Verbe  Subftantif,  ( Em , Sen  ). 

[i)  Ibid.  ( Ez  , Stnez  ). 

h h 
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Q:/4i<lcm  , «jazardcn  , qazarde  , je  crevfuh , tu  ereufoh  , il  creiifuit. 

Qjz.»rJi.q  , qazaidviKZ  , qazarhrdc , nous  ereu/ions  , \ous  creujïe^  , ils  creufoient. 
Au  lieu  de  Q.izarcdcm , qazaredvn  , qazau  Je,  ujhi  dons  le  Turc  vulgaire. 
Zc:'g’.jin  adam  cde  , c était  un  kcmme  riche. 

Au  lieu  de  Ziinguin  adam  de. 


7°.  La  Voyelle  initiale  de  l’Imparfaiè  fe  transforme  en  Y, 
à la  fuite  d’un  mot  terminé  par  une  autre  Voyelle  , foit  pour 
les  Verbes , foie  pour  les  Noms  , 6c  les  Pronoms.  ’■* 

Kè:!i»è  qazajdem  , plût  à Dieu  , jae  jeujfe  creufé  ! 

Babafey  de  , c'était  fun  pire.  ( a ). 


8°.  Remarquez  la  diffcrencc  de  la  troifième  perfonne  du 
Pluriel  de  l’Imparfait,  après  une  Confonne,  ou  par  contraéHon, 
ou  après  une  Voyelle,  EDELAR,  LARDE,  YDELAR  ; 
crainte  de  mélanger  ces  prononciations.  Vous  employerez 
EDELAR  à la  fuite  d’un  Nom  , ou  d’un  Pronom , 6c  rare- 
ment d’un  Verbe , terminé  par  une  Confonne  ; LARDE  dans 
la  compolition  d’un  Verbe  ; YDELAR  , à la  fin  d’un  Nom, 
ou  d’un  Pronom,  6c  d’un  Verbe,  terminé  par  une  Voyelle,  {h). 

9°.  Le  Participe  indéterminé  du  Verbe  auxiliaire  peut  fe 
réunir  ^au  Préfent , ou  à l’Imparfait  du  même  Verbe  ; en 
éprouvant  comme  cet  Imparfait  , des  changemens  dans  la 
fyllabe  initiale.  De  cette  réunion  réfulte  le  Parfait  j-.  6c  le 
PIus-que-p.arfait  indéterminé  , du  Verbe  SubAantif. 

( a ) Evitez  de  prononcer  avec  te  bas  peuple  ( Bab.ifc  yede  ). 

(i)  Cette  Obfctvation  fur  CDEI..\R  ell  applicable  à OUBOUHR,  IDILÈR, 
UnUii.R:  celle  fur  I.ARDE . applicable  iLÈaDlj  celle  fui  YDELAR,  applicable 
i VDOULAR,  YDILLR,  YDULLR, 
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Ttms  Llcmentaires  fcconâùlrcs. 

Conjugables. 

Participe  Indéterminé  y combiné  avec  Us  Tems  primordiaux. 
Parfait^  indéterminé. 


l”.  jipr'tt  une  Corfonnt. 


J‘di  tté,  (j). 

Emechcm. 

oumouchoum. 

imicbim. 

umucbum. 

Tu  as  iti. 

Emechi’cn. 

oumouclifoun. 

ünicbfin. 

umuclifun. 

Il  a iii. 

£mcch. 

oumoucli. 

imicb. 

amucb. 

l^ous  avons  lté,  Emeclicz. 

oumouchouz. 

iinicbiz. 

umucbuz. 

ous  avt^  été. 

Emcchrciiez. 

oumouchruunouz. 

imicbliiiiz. 

utnucbfunuz. 

Ils  ont  t:é. 

Emtcblar. 

oumouclUar. 

imicblèr. 

umucblèr. 

Pur 

contracîton. 

r 

Afechem. 

mouchoum. 

micliim. 

muchum. 

Singulier.  < 

Mechfen. 

mouchfoun. 

micblîn. 

mucbfun. 

i 

Mcclu 

mouch. 

midi. 

mucb. 

r 

Mechez. 

mouchouz. 

micbiz. 

mucbuz. 

Pluriel.  < 

Mcclifuiez. 

mouchrounouz. 

micbflniz. 

mucbrunuz. 

l 

Mccblar. 

mouchlar* 

michlcr. 

isucblix. 

Aprts  une  Voyelle* 

( 

Ymecbem. 

ymoucbotim. 

ymicbim. 

ymncboffl.' 

Singulier.  < 

Ymccbfvn. 

ymoucbfoun. 

ymklibn. 

ymucbfun. 

i 

Ymech. 

ymouch. 

ymicb. 

ymuch. 

C 

Ymecbez. 

ymoocbooz. 

ymicbiz. 

ymncbuz. 

Pluriel.  < 

Yraecbfenez. 

ymoucbfounouz. 

ymicbUniz. 

ymucbfunnz. 

i 

Y mecblar. 

ymoucblar. 

ymicbUr, 

ymucbUr. 

( 0 ^ Ce  Tems  a encore  la  fignificadoo  de  l'inipciatif  : j'étoit , tu  étçit , SI  était, 
Kout  iiiotis , VOUS  fliti , ih  étaient, 
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Plus-que-parfdh  indéterminé. 


Sing. 


Tavois  tté. 
Tu  avais  été, 
U w^oit  été. 


Piur. 


S 

l 


Nous  avions  été, 
y'ous  avit[  été. 
Iis  a%  oi(it:  été. 


Singulitr, 


Pluriel., 


'Singulier, 


Pluriel, 


1®,  Apres  une  Cor.fonne, 

EmerhJcm. 

oumouchdoum. 

imiclidim. 

omuchdum. 

Eincchden. 

oumovchdoun. 

imiclidin. 

umiichdun. 

Emcclide. 

oumouchdou. 

imiclidi. 

umuchdu. 

Emechdcq. 

oumouchdouq. 

imichdik. 

umuclidük. 

Enicchdcnez. 

gumouchdouaouz. 

imichdiniz. 

untuchdunuz. 

Emeclilarde. 

oumoucKlardc. 

imichictdi. 

uinuchlèrdù 

Par 

contraeVon, 

^^cclldcm. 

moucKdoum. 

michdim. 

muclidum.  , 

Mechdcn. 

mouchdoun. 

michdin. 

muebdun. 

Meciïde. 

tnouchdou. 

michdi. 

muchdu. 

Mcchdeq. 

mouchdouq. 

michdik. 

mucliduk. 

Mechdenez. 

mouchdounouz. 

michdiniz. 

muchdunaz. 

Mcciüarde. 

mouciilardc. 

michlcrdi. 

muchictdi. 

i*.  Àpris  une  Voyelle. 

/ 

Ymeclidcm. 

ymouclidoum. 

ymichdim. 

ymuchdum,' 

Ymechden. 

ymoachdouu. 

ymichdin. 

ymuebduD, 

Ymechde. 

ymouchdou. 

ytnichdi. 

ymuebda. 

Ymcclideq, 

ymouchdouq. 

ymiclidilc. 

ynuicbduk. 

Yincchdeneï. 

yroouclidounouz. 

ymiclidir.iz. 

ymuchdunuz^ 

Ym«chlardr. 

ymoucliUtde, 

ytniclilirdi. 

ymucblèrdû 

lo®.  le  Participe  indéterminé.  Été,  qui  a été,  qui  était, 
que  l’on  enchâire  dans  le  Parfait  , ht.  le  Plus-que-parfait , eft 
( Emech,  Oumouch,  Imich,  Umuch  ),  après  une  Coiifonne , 
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le  i la  fuite  des  Noms,  ou  des  Pronoms  : ( Mcch,  Moucli, 
Midi,  MuchJ , par  abréviation,  dans  la  formation  des  Verbes: 
( Ymech  , Ymouch  , Ymich  , Ymuch),  après  une  Voyelie, 
& à la  fuite  des  Noms,  des  Pronoms,  ou  des  Verbes. 

11°,  Les  quatre  colonnes  du  Parfait,  & du  Plus-que- 
parfaïc  indéterminé  , font  relatives  aux  quatre  variations  har- 
moniques, conformément  à la  Voyelle  de  la  fyllabe  précédente; 
comme  au  Préfent  & à l’Imparfait,  dont  on  ajoute  les  ter- 
miuaifons  au  Participe. 

I 1®.  La  troifième  perfonne  du  Singulier  & du  Pluriel  au 
Parfait  , ne  reçoit  pas  communément  les  crémens  ou  ter- 
minaifons  des  Tems  primordiaux  ; & elle  eft  au  Pluriel  en 
LAR  , LER  : celle  du  Plus-que  parfait  admet  ces  crémens  au 
Singulier  ; le  elle  eR  au  Pluriel  en  LARDE , LERDI. 

13°,  Dans  la  compofition  des  Tems  d’un  Verbe  quelconque, 
où  entrent  les  terminaifons  du  Préfent , ou  de  l’Imparfait  , 
du  Parfait , ou  du  Plus-que-parfait  indéterminé  du  Verbe 
Subftantif,  les  tableaux  que  l’on  vient  de  tr.acer,  expofent 
l’ordre 'des  trois  perfonnes  du  Singulier  & du  Pluriel.  11  fuffira, 
pour  en  diriger  l’application  , de  reconnoître  à quelle  colonne 
appartient  la  fyllabe  finale  de  ces  Tems  , à la  première  per- 
fonne du  Singulier;  & la  VoyelJe  de  cette  fyllabe,  fera  la 
boufiTule  , qui  réglera  la  toute. 

14°.  Outte  les  Tems  élémentaires  conjugables,  il  exifte 
encore  des  Tems  fecondaires  , alTujettis  aux  Déclinaifons  , 
& aux  mutations  harmoniques  des  Voyelles.  Il  font  formés 
du  Participe  déterminé , auquel  fe  lient  les  terminaifons 

c c 
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déclinables  des  Affixes  , fuivant  les  principes  énoncés  à la  fia 
du  fécond  Chapitre,  (u). 


Tems  Élémentaires  fecondaires. 
Déclinables. 

Participe  détermine. 


ne  r on  itoit. 
tan  U iti.  (i). 


l”.  Afres  une  Confonne, 
, ' "f' 


Edecy. 

Oudouq. 

Idik. 

Uduk, 

Par  contraâion. 

Deq. 

Douq. 

DIk. 

Duk. 

i".  A fris  une 

VoylU. 

Vdeq. 

Ydouq. 

Vdik. 

Yduk. 

15°.  Dans  le  Participe  déterminé  du  Verbe  Subftantif,  on 
n’employe  & l’on  ne  décline  communément , que  les  Pronoms 
affixes  de  la  3'.  colonne,  (Idik,  idiyim , idiyin,  idiyimiz  , 
idiyiniz,  idiyi  J. 

I 6®.  Les  terminaifons  DEQ,  DOUQ,  DTK,  DUK,  fuivies 
des  Affixes  , font  ufitées  dans  la  formation  du  Participe  dé- 
terminé des  autres  Verbes  ; en  joignant  ce  crément  à leur 
Racine.  ( Tanedeghem  , que  je  cannois  , que  j’ai  connu.  Tane- 
madeghem  , que  je  ne  connais  pas  , que  je  n ai  pas  connu  ), 

( a ) Page  8 8 & fuiv. 

( ^ ^ Ce  Patti.ti|>e  s'étenj  aalll  à toutes  les  petfoones  des  deux  Nombres, 

(a)  Voyez  la  XU'.  Table. 
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font  les  Participes  dctermincs  , (Tanedcq,  Taneniadeq  ) , 
fuivis  du  Pronom  aftîxe  de  la  première  peiTonne  ; & leurs 
Racines  (Tane,Tanema),  font  les  Impératifs  des  Verbes  (Tane- 
tnac^,  connoûre.  Tanemamaq  , ne  pas  connoure). 

1 7°.  Le  Parfait  , & le  Plus-que-parfait  déterminé  , fe 
forment  de  l'Imparfait  du  Verbe  auxiliaire.  Pour  le  Parfait 
déterminé  , on  ajoute  à la  Racine  d’un  Verbe  quelconque  , 
conformément  à fa  dernière  Voyelle,  la  colonne  correfpon- 
dante  , & la  rerminalfon  par  contraéfion  dans  cet  Imparfait. 
Pour  le  Plus-que-parfait,  on  ajoute  au  Parfait  déterminé  la 
troifième  perfonne  du  même  Imparfait  , tant  au  Pluriel  , 
qu’au  Singulier:  mais  ce  Tems  n’eft  pas  fréquemment  mis 
en  ufage  ; & fouvent  on  lui  fubroge  le  Plus-que-parfait 
indéterminé. 


ErmarlaJem , j’ai  recommandé.  Efmaila  tjl  la  Racine  ; Dem  , l'Imparfait  du  Verbe 
Subjlantlf. 

Efmarlademde , }' avals  recommandé  ; ou  Ermarlamcclidem.  (a). 

Sordoum  , j'ai  demandé , j’ai  interrogé,  Sordoumdou,  j’ avoir  demandé;  ou  Sotmouch 
(loum.  (4). 

Guicidim  , je  fuis  venu.  Cuicldiindi , j’écois  venu;  ou  Guiclmiclidim.  ( c ). 
Guicuidum  , j'ai  vu.  Guicurdumdu , j avals  vu  ; ou  Guiearmuebdum.  (d). 


1 8°.  Le  Parfait  déterminé  pour  l’époque  & le  lieu,  fuppofe 
dans  la  perfonne  une  connoifTance  , nullement  terminée  par 
des  nuages  ou  des  incertitudes  ; mais  abfolue  & particulière. 
Si  cette  connolffànce  eft  incertaine , douteufe,  vraifemblable , 
pour  des  faits  récens  ; ou  acquife  par  des  relations  , même 

( a ) On  dit  encore  au  Parfait  déterminé  Efinarladeydcm.  ( 4 ) Sordouvdoum. 

( <•)  Guuldij'dim.  (d)  Guieurduydum Faites  entendre  entre  Y,  & la  Jjllait 

fusvantc  , une  petite  fufpenfon , un  repos  de  voix  prefjue  imperceptible. 
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cerraines , qui  ont  pour  objet  des  faits  très-reculés  , c’efl  le 
Parfait  indéterminé  auquel  on  a recours.  Lorfque  l’on  eft 
perfonnellement  aflTuré  de  la  vérité  d’une  alTertion  , & que 
le  rems  ne  s’envifage  pas  comme  totalement  terminé  ou  palîe, 
à raifon  de  fes  elFets  , qui  continuent , on  employé  encore 
Je  Parfait  indéterminé.  Fort  fouvent  on  s’en  fert  auflî  dans 
la  converfation  , pour  une  propofition  incomeftable  , qui  ne 
fait  aucune  mention  ni  du  lieu,  ni  du  rems;  mais  cet  ufage 
ne  doit  pas  tenir  lieu  de  Règle  : & quelquefois  en  outre  on  lui 
fubftituc  le  Parfait  déterminé.  Le  Participe  & le  Plus-que-parfaic 
indéterminé  fuivent  proportionnellement  les  Règles  du  Parfait» 

Ermarlamechem  , j‘ai  recommande  ; je  crois  avoir  recommande. 

Sormouclioutn  , j‘ai  interrogé  ; il  me  femble  avoir  interrogé. 

Cuièhnichim,  f.tis  venu  ; j'ai  été  s je  préfume  avoir  été. 

Giiicuxmuchdur , guieurmuch , il  a vu  j on  raconte  , qu'il  a vu  ; il  ejî  vraifemblablei 
qu'il  a vu, 

Guicurmuebdu  « il  avoir  vu,  à ce  qu'on  dit  } on  prétend,  qu'il  avoit  vu  i il  paraît, 
qu'il  avoit  vû. 

Nav^l  èdèrlcr  ki,  Soultan  Mourad  falcaparenda  bir  Pacba  var  ede,  ou  tar  emech. 
On  raconte  , que  fous  t Empire  du  Sultan  Murat , il  y avoit  un  Pacha  , &c. 


1 9°.  Le  Participe  préfent  du  Verbe  auxiliaire , ( Tkèn 
ken  , érant  , tandis  que  , puifque  l* on  tjl , que  l'on  étoit')  (a)  , 
pour  toutes  les  perfonnes  du  Singulier  de  du  Pluriel , n’efl: 
fufceptible  ni  de  Conjugaifon  , ni  de  Déclinaifon.  11  fert 
d’élément  aux  Participes  du  même ‘genre  pour  les  Verbes, 
foit  Pofitifs , foit  Négatifs;  en  l’uniflant  à la  troifème  per- 
fonne  du  Singulier,  au  Préfent  de  l’Indicatif,  Sc  cette  per- 
fonne  fait  alors  elle-même  les  fonctions  de  Participe. 


I 
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Cfniarlar  ikèn  , en  recommandant  ; ou  Ermarlar  kin« 

Sorar  ikèn  • en  demandant  / ou  Sorar  kciu 
GuiMir  ikèn  , en  venant  { ou  GuicUr  Uèn. 

Guicutur  ikèn  « en  voyant  ; ou  Guicurur  kèn. 

10°.  Les  accefToires  aux  Tetns  élémentaires  , pour  U 
compofition  des  Verbes , font  les  terminaifons  des  Teins 
conditionnels  , & des  Tems  obligatoires.  Les  Conditionnels  ne 
font  que  conjugables  ; & les  Obligatoires , qui  le  font  tous , 
fubilLent  en  partie  les  loix  des  Déclinaifons. 


1 1°.  Les  Tems  conditionnels  du  Verbe  Subftantif,  après 
une  Confonne  , offrent  les  quatre  changemens  harmoniques  , 
dans  la  pénultième  fyllabe  du  Préfent , & dans  rantépénul- 
tième  de  l’Imparfait  : ils  n’ofFrent  que  deux  de  ces  variations  , 
ou  par  contradion , ou  après  une  Voyelle. 

Tems  conditionnels. 


Préfent. 


Siag. 


Plur. 


^r'et  une  Confonne. 

Si  je  fuît. 

Eram. 

oufam. 

isim. 

usim. 

Si  ru  et. 

Efon. 

ou  fan. 

isèn. 

Bsio. 

S'i!  ef. 

Efa. 

oufa. 

iiè. 

usi. 

Si  tout  fommet. 

Efaq. 

oufaq. 

isik. 

usMc. 

Si  vaut  étet. 

Efanez. 

oufanez. 

isiniz. 

usiniz. 

S'ils  font. 

Etalar. 

oufalai. 

'aille. 

luilèr. 

Par  coiuracftoit. 

Sam.  sim; 

1®.  ^prh  atte  VoytUt. 

Ylam.  ytim. 

dd 
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Imparfait. 


I*.  Àp.'cs  u.-.e  Contint. 


Sing. 


Pirr.-. 


Si  j'etois. 

Efaydcm. 

oufaiydiaii. 

Si  eu  étais. 

Efaydcn. 

oufâyJcn. 

iscjijix 

UîiytTi», 

SU  i.oit. 

EfayJe. 

oufayde* 

ist.)  .îi. 

uscydi. 

Si  nous  étions. 

ourayde'j. 

isiydi!:. 

ns!  J- Jik. 

Si  vous  étie-^. 

Efaydcjui. 

oufaydenex* 

iscjJini?. 

u'tjJiiiia, 

S'iis  étaient. 

r.fjUrde. 

ouf  darde. 

ùùilili. 

uscUidi. 

Par  contraïiian. 


SayJtn. 

scydhn. 

1*. 

ySpres  une  Voyelle, 

Yfaj'(3«m. 

• 

ys’-jdÜTf. 

1 1°.  ( Sam  , Y fam  ) fe  conjuc;xicnt  comme  ( E(am  } , au 
Singulier  & au  Pluriel  : ( Sèm , Ysem  ) , comme  ( Iscm  J... 
( Saydem  , Yfaydem  ) , comme  ( tfaydem  ) : ( Sèy  Jim  , 

Ysèydim  ) , comme  ( Isèydim  J. 


13°.  Les  terminaifons  des  Tems  conditionnels  par  contrac- 
tion , dans  le  Verbe  auxiliaire , s’ajoutent  à la  Racine , ou 
à l’Impératif,  pour  la  formation  des  Tems  fcmblabics  , dans 
les  autres  Verbes. 


Yarjfam  , fi  je  hriU , fi  j’allumt.  Ya<)ra)'<Jcm , fi  je  brûlais , fi  j'eufie  br&li. 

, hrûltr  ....  K,icint  * , brùU,  • 

Guitrrirficm  , ft  j apporte,  Guiètirscydim  , fi  j apportais  , fi  j'eujfe  apporté. 
De  Guitcirmtk , apporter,,,»  ilaiinsg  Cuiccir,  apponc» 
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14*’.  Les  terminaifons  des  Tems  conditionnels , qui  corn- 
mcncent  par  une  Voyelle,  ou  par  la  Confonne  Y,  fe  rapportent 
prefque  toujours  aux  Noms  & aux  Pronoms  exclufivement. 

Z 5®.  Parmi  les  Tems  obligatoires,  diftinguons  ceux  qui 
font  tout-.Vla  fois  déclinables  & conjugables  , d’avec  ceux  qui 
font  conjugables  uniquement. 


Lts  cri'mtns  ( A<tjaq  , Edjil;  'l , aprls  une  Confonne  ; f Yadjaq  , Yidjèk  1 , aprî'^  une 
Voyelle  , font  de  la  piemièrc  tfj  ccc  » qui  ne  revoie  qu’iiDîTopreincnt  U dénomination 
de  Tetns  obligatoire. 

?-cs  crèmens  ( Afalc  , Mili  ) , relatifs  aux  Infinitifs  en  (Maq,  Mek),  font  de  la 
fcc, .kde  cf^ccc.  (<t). 

z6°.  Le  Verbe  { Guièrck,  il  faut.  Guièrèydi  , il  falloit)^ 
uni  aux  Tems  conditionnels,  &:  l’Infinitif  des  autres  Verbes, 

énonce  une  troilième  efpèce  de  Tems  obligatoires,  {b). 

17°.  Ap^ès  ces  préliminaires  indirpenfablcs  fur  les  confti- 
tutifs  des  Conjugaifons  Turques  , il  ne  fubfifte  plus  d’obft.acIe, 
qui  nous  arrête  dans  l’expofé  du  Verbe  auxiliaire.  Il  fe  règle 
fur  la  troilième  Conjug.aifon  des  Verbes  poficifs  en  (Maq)  ; (c) 
en  lui  faifant  fubir  quelques  légères  exceptions,  {d).  Le  Préfent 
& l’Imparfait  de  l’indicatif  ont  déjà  été  jufqu’ici  pleinement 
développés,  (e). 

(a'  Voyez  la  IX'.  & la  X'.  Table,  avec  les  Coujugaifons  di-tailldes  dans  le  cours 
de  CCS  Lléme.".s. 

( i ) ibid. 

(.-)  IX'.  Table. 

(d)  XII*.  Table  , page  j i.' 

(</  9 5.  ^ 
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ro8  DÉJ'ELOPPEMEKT  DES  TABLES- 
Conjugaifon  du  V erbe  Subjlantif  olmaq  , être  , devenir. 

Racine  , ol , fois  , deviens. 

Indicatif  & Subjonclf 


71cm/.  A**,  1. 

F U T U K DI 

L*  I N D 1 C ▲ 1 } F. 

(-»). 

i 

L Olourouoi. 

olourfouo* 

olout. 

S/'T^i./fCr.  « 

; Je  ferai. 

tu  feras. 

il  fera. 

( 

' Je  deviendrai. 
< 

tu  deviendras. 

il  deviendra. 

1 

f Olo'jtouz. 

olourfounouz. 

olourtir. 

Pluriel,  ‘ 

c Nous  ferons. 

vous  fire^. 

ils  feront. 

1 

' Nous  deviendrons. 

vous  devUndre^, 

ils  deviendront. 

• 

P K i s Z N T 

CONDITIONN 

l U 

1 

r Olourdoum. 

olourdouo. 

oloiirdoo. 

Sing.  < 

' Je  ferais. 

eu  ferais. 

il  ferait. 

1 

^ Je  deviendrais. 

tu  devieneùvis. 

il  deviendrait. 

\ 

Oloiirdouq. 

olourdounouze 

olourtarde. 

Plus.  ^ 

j N ou.  friions. 

vous  fe^itl» 

ils  feraient. 

i 

Nous  deviendrions. 

vous  dcx'iendrie^. 

ils  deviendreitnt. 

ÏT.  1. 

Olourmouchoum. 

je  devenais. 

Olouimouclidoum» 

je  ferais  devenu. 

N”.  5.  { 

Oloutfani. 

olourron. 

oloutfa. 

P.  ^ Olourfaq. 

olourfanez. 

oloutlaclâ. 

Si  jt  fuis  dans  la  fultt.  Si  je  dn  iens  un  jour. 

Quand  je  ferai.  Quand  je  deviendrai. 

( a ^ le  n ir.Jtcjucrai  & ne  conjiiguetai  en  plein  , «jae  les  Tems  les  plus  uCtls  , ou  «jui 
on;  plus  d.  ruppoït  av;c  le  lio:i{ois. 
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A’”.  4. 


s.  ^ Olourfaydem.  olourfayilcn. 

P.  Olourûydcq.  • oloutfaydcncz. 

Si  j ’étoit  daru  la  fuitt.  Si  jt  dtv€noit  un  jour, 
P K 1 s E N T.  (a'/ 

^ Olouyoroum.  olouyorfouu, 

\ Je  deviens.  tu  deviens. 


S. 


P. 


^ Olouyorouz. 

\ Nous  devenons. 


olouyorfouncuz. 
vous  devene^. 


olourfayde. 

oIourfalaKk. 


olcuyor. 
il  dev  ient. 

olouyotlar. 
ils  deviennent. 


I U r 

e Olouyordoum. 

( Jt  devenais. 

r Glouyordouq. 

' Nous  devenions. 


olouyotdouu. 
tu  devenais. 

olouyorJounouz. 
vous  deveniei. 


N°.  }.  Olcuyonnouclioum. 

J‘ étais  , jt  fujft , j’ avais  été. 

Jt  dtvenois , jt  devinjfe  , j’étois  devensu 


olouyordoo. 

il  devenait. 

olouyorlatde. 
ils  devenaient. 


Olouyormouchdoum. 

Pavois  été , j'aurais  été,  j'tujfe  été. 

J'étais  devenu , je  ferais  devenu  , jt  fujfe  devenu.  ( 4 ]. 


N".  6. 


OIoByorfam  , fi  je  fuit , fi  je  deviens  aUutlltment. 
Olouyoïfaydcm , fi  j'étais , fi  jt  devenais  préeédemment. 


(a)  Ce  Prdfent,  & l’Imparfait  fuivant,  n'appartiennent  qu’au  Verbe  devenir, 
li)  Conformement  au  fens  de  la  phrafe,  & à ce  qui  précède. 

ee 
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DÉTELOPPEMENT  DES  TABLES 


X*»’ 

J>  . 7. 


PRrilNT  pu  SUBIONCTir. 


SOIaj'CiU. 

Ji  {Vis. 

Je  devù.-j:f. 


P!ur. 


OU!<in. 

\tfus  foyons. 
Irions  devenions, 


ol  ifen. 
tu  fois.  » 
su  deviennes. 

ocrerez. 

vous  fiy<[. 


vous  deveuie^. 
Ou,  je  ferai.  Je  deviendrai. 

lUFARFAIT. 


o!a. 
il  fait, 
il  devienne. 

olalar. 

ils  fuient. 

ils  deviennent. 


oIay<]e. 

oIaUrii«.  (a). 


S.  obyticm.  olaydcn. 

P.  I Oîaydcq.  olaydtucz. 

Si  j'é:ois.  Si  j'avois  été.  Que  je  fufft.  Que  j cujfc  ete. 

Si  je  devenais.  Si  j'etois  devenu.  Que  je  devinjfe»  Que  je  fujfe  devenui 

Terni  relatifs  a la  V jyelle  finale  de  ITnfiinitif. 


A’".  8. 


S.  ^ Oladjagliem. 

oladjaqfen. 

oladjaq. 

P.  Oladjagliez. 

oîadjaqfeiica. 

oladjaqlat. 

Je  dois  être , devenir.  J ai 

à devenir.  (A). 

S.  OiAPiAghedem.ee). 

gliedcn. 

ghede. 

P,  ghedeq. 

ghedenez. 

qlarde.  (a). 

Je  devais  lire  , devenir.  T avais  a devenir. 


(<j)  Ou  ( OlaydeUr  y. 

( /i  ) Le  V'erbe  devoir  fc  prend  ici  pour  l'annonce  d'un  effet  certain  , ou  trèt-probable. 
(f)  I^s  lettres  majufcules  de  ce  Ttms  , St  des  autres  fuivans,  fe  répètent  avant  les 
tenninaifons  des  cinq  perfonoes , au  Suigulier  & au  Pluriel. 

{d)  Ou  COladj-ighedelar). 
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tr. 


5.  { 

r;{ 


Oladi  ACMemechem. 

tmtchtz. 


ïmeclifeii. 

eir.cchfcniîz. 


J'ai  dû  itre,  dfvcnir.  T ai  eu  à devenir. 


emcch. 

cmeclJac.  (a). 


S.  ^ Oi.AD)ACHcmechJcni.  emechJcii. 

cmcdideq.  cmcchilcncz. 


'•{ 


Titvds  cû  ùre  , devenir»  J'avois  eu  à devenir» 


N®.  10.  Oladiach  oi-doum.  doun. 

P»  ^ douq.  dounouz. 

Tai  du  être , devenir»  Oc. 


S.  i OladiacH  oïdoumdou.  doundou. 


douydouq.  douydounouz. 


J'avoii  dû  itre  , deverjr. 

AT".  U.  5.  OiAElACH  ct.<!oumf..  drunfa. 

P.  doucjfa.  dcuiiouzfa. 


«mcchde. 
emeclilaidc.  ( £ ). 


doD. 

doular. 


douyjou. 

doiiydauiar. 


douyfa. 

doulaifa. 


Si  j'ai  dû  être,  devenir. 

S.  ^ Oladiach  OLdoc.'Efayde.  dounrayde. 

P.  J douq^ayde.  dounouzfaydc. 


doiiyfaydr. 

doularfaydr. 


Si  j'avais  dû  être  , devenir.  . 


(e)  Ou  ( Oladjaqlannecli ). 

( ^ ) Ou  ( Oladjagliemechdtrlar  \ 
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DÉVELOPPEMENT  DES  TABLES 


'v°.  I r. 


Olaujach 


Olciiroum.  Je  devrai  être , dtvtnir. 
Olo’.irJcuni.  Je  divrois  être  , devenir. 


• • 


N".  13.  Oladiach 


A".  14- 


^ Olayem.  Je  doive  être , dc\  enir. 

\ OÎJyJem.  Si  je  devais  , fi  j'aveis  dû  être,  devenir. 
Que  je  dujfe  , que  j’eujfe  dû  être  , devenir. 


Oladjaoh 


A'“.  I Oladiaüh 


Sllfam.  Si  je  dois  préfer.tement  être  6v. 
Efaydcni.  Si  je  devais  préfer.tement  être, 

^ Olfam.  Si  jamais  je  dais  être, 

\ OlfayJcra.  Si  jamais  je  devais  être. 


iC. 


Olapjach 


Ç Olourfam.  Si  je  dois  dans  la  fuite  être.  Quand  je  devrai  être. 
^ Olourfaycicm.  Si  je  devais  dans  la  fuite  être. 


N°.  17.  5.  <1  OiCdm. 
P.  faq. 


Si  jamais  je  fuis. 


fan. 

fai\ez. 


fa. 

falar. 


S.  OLSAA'Jem. 

P.  { dcq. 

Si  jamais  j’étais. 


den. 


denez. 


de. 

dclar  , ou  oIfa!ardft 


iguièrèk.  Il  faut , que  je  fois. 
gcièrèydi. 


Il  fallait , que  je  fuffe.  ( a]. 


(a'  On  conjugue  (Olfam',  comme  au  N°.  17:  les  autres  terminaifohs  de  et 
Tcnis  des  fubfcqucns  font  invariables. 
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N\  I,. 


A'”. 


K",  zz. 


Olsam  guiîkàt 


A°.  10.  Olsam  cciîxîr 


analytiques,  ai  AP.  ni.  Art.  i. 

Mich.  Il  a fallu  , ja<  je  f-ffe. 
Miclidi.  Il  avoii  fallu , que  je  fujfe. 
Si.  S'il  faut , que  je  fait. 

l fallait , que  je  fujfe. 
Guiicèyim.  Il  me  faut  être. 

me  fallait  être.  (a). 

Michim.  Il  m'a  fallu  être. 

'avait  fallu  être. 


r Si.  S'il  fa 
îxîr  ^ 

( Scydi.  S'il 

r Guiirèyiin.  Il  m 
Olma<)  ^ 

[ Guicriydim.  Il 

J Michim.  Il  m'a  falU 
OLMAq  cuisrÈy  3 

/ Michdim.  Il  m'avait 


15.  OiMAq  cuiÎKÎy 


^ Sim.  S'il  me  faut  lire. 

^ Siydim.  S’il  me  fallait  (tre. 


A'*.  14. 


A?” 


17- 


f Yem.  Je  dais  être.  Il  faut , que  je  fait.  Je  fuis  obligé  cCêire. 
Ol.uale  3 

{ Ydem. 


A'*.  XJ.  Olmallxmich  .■ 


N°.  z(.  Ol.male  01 


Je  devais  être.  ( b J. 
Em.  J'ai  dû  être. 


Ols 


A'°.  xS.  Olmale  01 


^ Dcm.  J’avais  dà  être. 

^ Doum.  J'ai  dû  Itre. 

\ Doumdou.  J'avais  dû  être. 
f Doumfa.  Si  j'ai  dû  itre. 

( Doumfayde.  Si  j'avais  dû  itrtt 
Ouroum.  Je  devrai  i:re. 
Ourdoum.  Je  devrais  être. 


<«)  Dans  cts  ttois  Tems , (Olmaq)  ne  varie  point}  & l'on  ne  conjugue  que  It 
V’eibe  ( Guièrèk  ). 

( A ) Ici  le  Verbe  devoir  indique  une  obligation  , ou  llriiilc  & rigouteufc , ou  impar- 
faite & de  pure  convention. 

// 
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A'*.  1,. 

Olmaie  ol  I 
1 

j Aysm.  Je  d-jire  eue, 
[ Aydcm.  Je  dùjfc  être. 

N".  JO. 

» 

OiMAiiy  1 

1 Sam.  Si  je  dois  prifentement  être, 

1 Saydem.  Si  je  devais  préfentement  être* 

A".  3.. 

Olmali  01 1 

J Sam.  Si  jamais  je  dois  être, 
Saydim.  Si  jamais  je  devais  être. 

A",  ji. 

V Sam.  Si  je  àols  dans  U fuite  être* 
Olmali  olour  ^ 

/ Saydem.  Si  je  devais  dans  la  fuite  étre^ 

k.  ■ -M  A 

• 

Tems  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  l’Impératif. 


Tems  fimples. 


Par 

TAIT  DÉTERM 

lU  i DE  l'iMDlCATtr. 

• 

Oldoum. 

oldoun. 

oldüu* 

Sing.  J 

]'ai  €t€. 

tu  as  été. 

il  a été. 

1 

Jt  f^s. 

su  fus. 

il  fut. 

( 

OUouq. 

oldounouz. 

oldoular.  {a). 

Plur,  ^ 

A’oux  avons  été. 

vous  tfVYÇ  été. 

ils  ont  été. 

Nous  fûmes. 

vous  fûtes. 

ils  furent. 

S-QT  I- 

PARFAIT  DeTERMlNE  DE 

L*  I N D I C A T 1 F» 

f 

Oldoumdon. 

oldoundou.  ) 

oldouydou. 

Sir.g.  3 

Uldouydoum. 

oldouydoun.  J 

/ 

Pavois  été. 

tu  avais  été. 

il  avait  été. 

(d)  5*.  pctfonne  du  Parfait  au  Pluriel,  eft  la  feule  qui  ne  foit  point  calquie 

fur  nnipoifaic  par  contraOion. 


I 


I 
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^ OWouydoucj.  oldouydounoui.  olJou)  dciiîir. 


Tlur.  < 


^ Kout  avions  ili.  vous  avitl  été.  ils  avaient  tu. 

OMoonifa.  ) . 

l.  Si  j ai  tu. 

O’.dou)  fam.  5 

Oldoumfayde.  ) . . , , 

^ St  /avais  eti, 

OJdouyfaydem.  ' 


3 J. 


Olouiiirctn.j 
Oitsirim.  ^ 


Je  ferai. 


Oloufardcm.)  . ^ . 

^ Je  ferais,  (a). 

Olçsirrdim.  ) 


Tems  compojës  Si  indéterminés. 


A”.  }«. 


Plur. 


L R f A t T DI 

l’  I N D I C A 

1*1 1. 

O'mouchoum. 

olmouchfouQ. 

olmouclidour.  (é). 

J'ai  été. 

tu  as  été. 

il  a été. 

Je  fus. 

tu  fus. 

il  fut. 

Olmoiichouz. 

\ 

olftiouchfüunouz. 

olmoucLlar.  (c). 

Kous  avons  été. 

\ous  tfvf J cté* 

ils  ont  été. 

Sous  fûmes. 

vous  fâus. 

ils  furent. 

Pius-qui- 

P A R.  î A I T. 

Oltnouchdoum. 

olmouclidoun. 

olmoucIidoM. 

Sing. 


\ T avais  {et.  tu  avais  été.  il  avait  été. 


(a)  Ce  Numéro  eft  inudré  hors  des  manuferits. 

(h)  On  fjpyrlnic  quelquefois  ( doiir  ) à la  5 perfonne  du  Singulier. 

(c;  On  ajoute  aUei  latemem  à la  j‘.  perfonne  du  Pluriel,  la  tetniinaifon  ( der  ). 
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f Olmouchjüurj.  olaiou.liJourüHï.  oiniou.lilarjf. 

. ... 

( Ajw  avnrts  lU.  veaa  tfv/Vj  étt.  ils  ayoUnt  ai 

RÉDurLicATir. 

\o.  ,7. 

f Oum.  J'ai  tri. 

Ol-MOfCH  OUMOl’CH  < 

l Douin.  J'ayois  iti.  (a). 

AktÉxiiuks  lmuÎdiats. 

A".  58. 

f Doum.  T ai  iti,  je  fus  ; 0 aujjirôc  apres  , &c. 
OiMOücH  01  -J 

( DoumJou.  J'axois  iti. 

A . JJ. 

f Douinfa.  Si  j'ai  iti. 
Olmovch  01  < 

l Doumfaydc.  Si  j'avais  iti. 

A".  40. 

. ( Oum.  J'aurai  iti. 

OlMOUCH  OLOUR  ) 

1 Doum.  J'aurais  iti. 

• 

Parfait  it  Pius-que-parfait  pu  Suiionctif. 

A'".  41. 

( ^ cm.  J'aye  iti. 

Olmocch  ola  ' 

( ^(Jcm.  J'eujfc  iti.  Si  j'avais  iti. 

A’".  41. 

^ Sam.  Si  j'ai  iti. 

OlMOl’CH  ou  : 

1 Saydem  Si  j'avais  iti. 

% 

A“.  4J. 

f Sam.  Si  jamais  j'ai  iti.  • 
Olmoucii  01  < 

( Saydem.  Si  jamais  j'avais  iti. 

A ".  4^ 

( Sam.  Quand  j aurai  iti. 
OtMOCCH  OEOUR  ; 

( Saydem.  Si  j'avais  iti. 

( .;)  Comme  fi  Ton  pouvoit  dire,  fai  eu  ac,  j'avois  eu  été,  avant  un  Nom  , ou 
un  Pic  nom. 
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J Ouni.  ) 

OlMOVCH  OLMOVCII  J J-  Lnijili. 

l Doimi.  ) 


1 I '7 


Impératif. 


Sing. 

S 

Ol.  (a). 

olfüun.  oHouru 

l 

Sois. 

tl'uil  fait. 

( Olalcm. 

olounoui.  ( i ). 

otfounlar.  oiTounlax. 

Plut. 

\ Soyons. 

foyei. 

qu'Us  foUnt, 

N°-  4?. 


Infinhif 

Tems  relatifs  a la  Koycllc  finale  de  l'Infinitif 

1°.  DcCLINABLiS, 

Sam  Ut  Afixit.  • 

Participe  présent. 

l Olan.  oloue.  olancn.  olaiia.  olanja.  olandan. 

J Olanlar.  olanlarc.  olanlaren.  olanlara.  olanlaida.  olanlarJan, 

/ Qui  ejl.  Cequi eji.  Celui  qui  e/l,  qui  était , qui  a été,  qui  avait  été.  6v. 

Présent  os  l’Inpinitip. 


N ®.  4 S.  Siag. 


^ Oimiq.  maglie.  magheu.  magha.  macjda.  roaijda 
\ Être.  Ètn 


d’Jétre.  d Être,  en  Étant,  à' Etre.  (f). 


f a ) Dans  les  anciens  manuferits  on  rencontre  par  ir.ten’dlc  f glitl  ajoute  à la  Racine 
du  Verbe,  pour  dcligr.er  l'Impéranf. 

(i)  Pur  contraiiion  Cloua,  (c)  Le  F'uiicl  n',!l  pas  ufité.  ’ 
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Avec  let  Affixcs. 


N".  4(>.  Sing. 


OtADlAq.  glic.  glien.  gKa.  qda.  qdin.  Qm  doit  lire, 
Olidjjghtm. 

OUd;aglKn.  f 
Olidj^gliemez. 


en.  a.  da.  don. 


Oladjagliencz. 

OUdjaghe.  ^ ne.  neo.  nn.  nda.  ndan.  (a}. 


Piur. 


OtADUqlar. 

Urcm. 


larcn.  ^ e.  en.  a.  do.  dait. 
larcmez. 
larencz. 

lare.  ^ ne.  nen.  na.  nJa.  ndan.  (^)« 


A *.  I O,  Sing. 


T/ur. 


Otma. 


^ ye.  nen.  ya.  da.  dan.  Etre» 


e.  en.  a.  da.  dan. 


mam. 

man.  | 
niamc2.| 
manc7.  \ 

mafe.  ne.  nen.  na.  nda.  ndan. 

OtMAlar. 
latim. 

laicn.  ^ c.  en.  a.  da.  d.in. 

laicmcz.  I 
larcncz. 

lare.  ^ ne.  nen.  na.  nda.  ndan. 

{ Il  '/  Con^ilccz  la  VII'.  Table , pour  Itî  ddelinai.^uns  des  Noms  Uniples  , & des  Pronoms. 
iii)  Ibid. 
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1°.  Indiclinasles. 


ji. 

1 Olour.  Qui  fera,  .(<»). 

N”.  SI. 

1 Olouyor.  Qui  àtvient. 

N-.ff. 

^ Ola.  Êtrt.  D'ctrt.  A itrt. 

;4- 

1 Ola  ola.  A foret  ificrt.  En  continuant  d'être. 

1 

N’',  s,. 

r Olalc.  c 

J > Depuis  que  fan  eji  , que  je  fuis  , &t. 

\ Olaldan  bèri.  ^ 

si. 

Oiaiaq.  En  étant,  {i"). 

,7. 

inadcD.  Avant  dêtre. 

N’'.  J 8. 

male.  On  doit , il  faut  être. 

0 * 

niaglien.  Parte  que  ton  a été,  (êc. 

N"-  tfo. 

maqfczcn.  Sa:is  être. 

Te/ns  relatifs  a la  H oyelle  finale  de  V Impératif. 

1^»  Déclinables. 

Sans  Us  /tjfixts* 

fil. 

OLOuiïjou.  Qui  eJi. 

Avec  Us  ylff.xeSn 

ü°.  fil.  Sing.  j 

OtDOt’q.  ghoum.  ghoun.  ghoumouz.  ghounouz. 
Que  ton  , que  je  fuis  , 6v. 

Tlur. 

Oldouqlar.  cm.  en.  emcz  enez.  c. 

Fil  ajoutant  3 cfs  deux  Tems  (ikî-n,  kèn  ) , il  en  n'fulte  la  figiii 
Ta-,  ils  Ç3C  l\,a  tfi  , çae  /’uk  /rM  , jae  je  fais  , jar  ye  frai  ô'c. 

(à)  I/ai.s  une  action  continuée. 
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1°.  I N r>  C C I I N A 1 L E s. 


Ç OlOL’S. 

En  et  J ne.  Ayant  été» 

(fj. 

•é  in. 

L <1j- 

<4. 

dan. 

Vitre. 

A ".  6 J. 

OLOudja. 

En  êtiint.  Ayatt  eti. 

A'".  6 6. 

djaq. 

Apres  avoir  été. 

A'".  «7. 

V ^ nJja.  j4yunt  etc.  TünMj  que  fon  cjl , que  je 

J n(îj.v/adav].  Jujqu'à  ce  que  /‘t'.’i  /vit,  qu'il  foit , 6v. 

A'".  <T8. 

ndjjq. 

En  étant.  Puif^Jil  ej!. 

A'".  <!,. 

Oirnowch. 

Été. 

A’".  70. 

niouchda. 

En  ayant  été. 

A'".  71. 

moucheian. 

D'avoir  été. 

A’“.  71. 

nioucluLèn. 

Tandis  que  ton  a été  y 6v. 

A-.  75. 

douqdja. 

Toutes  Us  fois  que  ton  ejl , autant  que  ton  ejl , 
que  je  fuis  , 6v. 

iS°. 

Les  fept  premiers 

Numéros  du  Verlie  Subfiantif  font 

relatifs  à la  Voyelle  finale  j foie  de  l’impcratif,  foit  de 
rinfinicif. 

î 9".  Dans  les  Numéros  des  Tems  conditionnels , fimples 
ou  compofes  , le  premier  Tems  s’adopte  frccjuemment  pour 
le  fécond.  Ainfi  l’on  employé  refpcclivement  ( Ffam , oliam  , 
olourfim  , olouyorfam  ) , pour  ( Efaydem  , ollaydcm  , olour- 
faydem  , olouyorfaydem  ). 

3 0°.  Le  4'.  Numéro  ( Olouyoroum  ) fignifie  encore  quel- 
quefois , je  r::  fuis  , ru  ce  f.ils  , il  fe  fuie. 
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■31".  ( Yo  ) inféré  avant  les  terminaifons  ( Roum,  rdoum  , 
rfam , rfaydem  &c  ) , n’indique  pas  feulement  un  effet  , un 
adfe  paQager  ; mais  il  dénote  dans  tous  les  Verbes  pofitifs  ou 
négatifs  une  fuite  , une  continuation  d’acles,  ou  des  effets  fuc- 
cellifs.  Les  Tems  fufceptibles  de  cette  infertion,  peuvent  en 
recevoir  à jufte  titre  la  dénomination  de  Continus. 

3 1°.  Les  Numéros,  dans  la  combinaifon  defquels  s’introduit 
le  Participe  ( Mouch  ) , appartiennent  tous  aux  Tems  indé- 
terminés. 

33®.  Lès  Tems  indéterminés  ou  déterminés  de  l’idiôme 
Turc  , ne  fe  confondent  nullement  avec  les  Tems  indéfinis 
ou  définis  de  la  langue  Françoife.  Le  Parfait  défini  je  fus  , 
& l’indéfini  j‘ai  été , correfpondent  indiflincfement  l’un  & 
l’autre  au  feul  Parfait  déterminé  Turc  (Oldoum,  oldoun^  oldou). 

3 4®.  J’ai  prévenu , que  le  Numéro  3 J eft  inufité  hors  des 
manufcrits  , pour  avertir  que  l’on  y recourt  très-rarement  dans 
la  converfation.  En  faire  un  ufage  fort  modéré  , ne  feroit  pas 
' tranfgreffer  les  maximes  de  la  pureté  du  langage. 

35®.  Au  Numéro  51  ( Kèn , étant)  y efl  plus  gracieux 
qu’  ( ikèn  ) ; & ce  Participe  s’unit  fouvent  aux  Noms  & aux 
Pronoms , fans  le  concours  des  autres  Participes  du  Verbe 
auxiliaire. 

3 ^®.  Les  Numéros  37,  59,  ne  font  guères  connus , que 
dans  les  manufcrits  ; Sc  le  Numéro  6 1 eft  fort  peu  ufité  hors 
de  l’Anatolie. 


hk 
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3 7°.  On  fe  fcrt  comrnuncmenc  du  Numéro  , au  lieu 
du  5'  ; dans  le  Turc  vulgaire  on  die  par  erreur  (OloundjasJ, 
préférablement  à ( Oloundja  ). 

38°.  La  fin  de  la  X®.  Table  rafiemble  d’un  feul  coup 
d’œil  les  Numéros  des  Tems  les  moins  ufités , tant  dans  le 
Verbe  auxiliaire,  que  dans  les  autres  Verbes  pofitifs. 

3 9°-  Quoique  dans  les  Tems  élémentaires  primordiaux  & 
fecondaires  , après  une  Confonne  , l’ufage  univerfel  foit  d’ap- 
pliquer aux  Verbes  les  terminaifons  par  contraction,  néanmoins 
l’harmonie  & le  goût  de  la  phrafe  peuvent  engager  à les  unir 
encore  aux  Noms  & aux  Pronoms.  Le  même  motif  détermine 
en  certaines  circonftanccs  à ne  pas  abréger  les  crémens  dans 
la  formation  des  Verbes  ; & l’emploi  des  terminaifons  com- 
plettes  y a fon  mérite  , quand  il  eft  foutenu  par  fon  extrême 
rareté. 

40°.  L’exprefiîon  ( Var  , exijlant , fubfiflant  ) , jointe  aux 
Tems  élémentaires,  & aux  conditionnels,  équivaut  aux  Verbes 
avoir  ^ il  y a , il  y avoir , il  y ejl  ^ il  y hoit.  On  l’ajoute 
encore  au  Participe  ( ikèn  ) , pour  reprélenter  le  Participe 
François  Ayant. 


Var  ede  , var  emech.  Il  y avoit. 
QonagKen  var-me  î Ave^  vous  un  hôtel  ? 
Var  cfa.  Si  vous  en  ave^  un  , &e. 


41°.  Le  Verbe  ( Olounmaq,  Jè  faire^  être  fait  ) , Ce  modèle 
pleinement  lur  la  conjugaifon  du  Verbe  Subfiantif , à l’excep- 
tion des  Tems  élémentaires,  &c  des  conditionnels. 


ANALYTIQUES.  CHAP.  III.  Art.  I.  113 

41“  L'Optatif  peut  s’aflimiler  totalement  au  Subjonctif  3 
ou  s’en  écarter  par  les  modifications  fuivantes  : 


Olam , au  lieu  «^Olayem , que  je  fois.  Olfoun , au  lieu  <fOla , qu'il  foie. 

Olavct , OIayc<  , au  lieu  iTOIalcm  , que  nous  /oyons.  Olfounlar,  au  lieu  ifOlalar, 
qu'ils  /oient. 


§.  I.  P.  Cajfc.  Infinitif  terminé  en  maq. 


A rafpeél  feul  d’un  Verbe  pofitif , dont  la  dernière  fyllabe 
à l’Infinitif  eft  en  MAQ  , on  prononce  aflertivement , qu’il 
fe  range  fous  la  première  clalTe  : mais  cette  clef  cft  par  elle- 
mcme  infuffilante  fans  l’Impératif  ou  la  pratique  , pour  dé- 
couvrir à laquelle  des  cinq  Conjugaifons  il  appartient , 5c 
quel  fera  le  Préfent  de  l’Indicatif. 

La  fyllabe  antérieure  à la  terminaifon  de  l’Infinitif,  eft  la 
terminailon  de  l’Impératif;  5c  la  dernière  lettre  de  l’Impératif 
doit  être  prife  en  confidération  : ou  cette  lettre  eft  une  Con- 
fonne  , ou  c’eft  une  Voyelle.  Quand  la  lettre  finale  de  l’Im- 
pératif énonce  une  des  Voyelles  A,  E,  le  Préfent  de  l’Indicatif 
eft  en  REM  , 5c  de  la  4®.  Conjugaifon  : quand  elle  énonce 
une  des  Voyelles  O , OU , ce  Préfent  eft  en  ROUM,  6c  de 
la  5®.  ou  dernière  Conjugaifon. 

Si  la  lettre  terminative  de  l’Impératif  eft  une  Confonne  , 
il  n’eft  plus  permis  de  s’appuyer  que  fur  des  approximations, 
pour  difeerner  à laquelle  des  trois  premières  Conjugaifons  il 
fe  rapporte  ; 5c  il  faut  fe  conduire  parle  flambeau  de  l’ufage, 
pour  y arrêter  définitivement  la  Conjugaifon  individuelle.  Cette 
Confonne  terminative  eft-elle  précédée  d’une  des  Voyelles  A,  E? 
Le  Préfent  de  l’Indicatif  eft  de  la  i®.  ou  de  la  i®.  Conjugaifon 
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des  Verbes  poficifs.  Eft-elle  précédée  d’une  des  Voyelles  O,  OU? 
Ce  Préfent  eft  de  la  i*.  ou  de  la  3'.  Conjugaifon. 

La  connoilTance  du  Préfent  de  l’Indicatif  en  AREM , 
EREM  , OUROUM,  REM  , ROUM,  amène  réciproquement 
celle  de  l’Infinitif,  qui  ne  fauroit  être  qu’en  MAQ  : mais 
elle  ne  décide  pointfi  cette  terminaifon  eft  précédée  ou  non  d’une 
Vovelle  ; & elle  ne  communique  des  lumières  fur  l’Impératif, 
que  par  approximation.  ( Qizz'cem  ^je  creufe.  Qazercm , yc  Ajc/e  ) , 
dont -l’Infinitif  eft  ( Qazmaq,  creufer.  Qazcmaq  , racler)  y n’in- 
dique pas  néceffairement,  que  l’Impératif  foit  (Qaz,  Qaze), 
plutôt  que  ( Qaza  , Qaz  ). 

Ainfi  dans  la  Conjugaifons  des  Verbes  pofitifs  on  a com- 
munément befoin  de  pofleder  deux  données,  le  Préfent  de 
l’Indicatif  avec  l’Infinitif,  ou  ce  Préfent  avec  l’Impératif, 
pour  régler  la  terminaifon  de  tous  les  autres  Tems. 

Section  première. 

Impératif  terminé  par  une  Confonne. 


Lorfque  dans  les  Verbes  pofitifs  en  MAQ , la  dernière 
lettre  de  l’Impératif  eft  une  Confonne,  ils  admettent  trois 
Conjugaifons  difl'érenciées  par  le  Préfent  de  l’Indicatif.  La 
i=.  a ce  Préfent  en  AREM,  la  a*,  en  EREM  , la  3*.  eu 
OUROUM. 


Ouymïq  , imiter  , rcjfemhler.  Ouy  , imite.  Ouyarem  , jimittl 
Qalmaq  , reflet.  Qal , refle.  Qalerem  , je  refle. 

BoUj’Ouriua<j  , cemmander,  Bouyoui , commende.  Bouyouiourousi , je  commande. 
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A l’Indicatif  &C  au  Subjonctif,  les  Tems  de  ces  trois  Con- 
jugaifons  envifagées  dans  le  point  do  réunion  d’un  Tableau 
general , fubiflent  trois  divlfions  , clTentielles  à la  clarté  de  la 
méthode  , & à la  folidité  des  principes.  L’une  embrade  les 
Tems  relatifs  à la  Voyelle  finale  foit  de  l’Infinitif,  foit  de 
l’Impératif  ; l’autre  les  Tems  uniquement  relatifs  à la  Voyelle 
finale  de  l’Infinitif;  la  troifième  les  Tems  relatifs  feulement 
à la  Voyelle  finale  de  l’Impératif.  A l’Infinitif  ces  Conjugai- 
fons  ne  font  afl'ujetties  , qu’aux  deux  dernières  divifions. 

Des  quatre  termes  d’harmonie  E,OU,  I,U,  les  trois 
premières  Conjugaifons  ne  mettent  en  œuvre  , que  les  deux 
premiers,  E,  OU,  qui  fc  calquent  fur  les  Voyelles  harmoni- 
ques A,  E , — O,  OU,  de  la  terminaifon  de  l’Impératif. 

La  différence  de  ces  trois  Conjugaifons  ne  fubfifte  à l’In- 
dicatif & au  Subjonctif , que  pour  les  fix  premiers  Numéros  ; 
ôc  les  fubféqucns  font  communs  ces  Conjugaifons , pour  les 
Tems  relatifs  à l’Infinitif. 

Je  propoferai  pour  modèles  de  Conjugaifons  trois  Verbes 
pofitifs  , dont  l’Impératif  ou  la  Racine  ell  monofyllabe  ; &c 
qui  n’offriront  aucun  obftaclc,  ni  dans  la  compofition  des 
Numéros  , ni  dans  la  prononciation. 


I.  jettir , lanctr.  At,  jette.  Annm  , je  jette. 

X.  Almaf] , prendre  , recevoir.  Al , prendi.  Alcreni , je  prends. 

5.  Ourmxq , &'  eomrrtunîment  Vourraaq,  frapper.  Vaut,  frappe.  Vourouroum 
je  frappe. 

Les  Racines  de  ces  Verbes  font  refpeélivemcnt  AT,  AL, 
VOUR  , qui  fe  rencontrent  néccifairement  dans  la  formation 
de  tous  les  Tems.  AT , AL  , font  de  la  première  harmonie  ; Sc 
VOUR  eft  de  la  fécondé. 

/ r 
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Indicatif  & Subjonclf  (ci)- 

Tcms.  A'°‘. 

i'. 

Conjuga/fon. 

Ararem. 

arfen.  ar. 

I . Sitî^.  •: 

i 

Je  jtttt. 

tu  jettes.  il  jette. 

Ararei. 

aifcnez,  arlar. 

Plur.  ^ 

- ( 

Kous  jetons. 

votis  Us  jettent. 

( 

A Tarde  m. 

arden.  aide. 

Shg. 

( 

Je  jettois. 

tu  jettoh,  U jettoit. 

Axardeq. 

aidcnez.  arlarde. 

Ptm.  J 

( 

PSotiS  jutions. 

vous  jcttui*  Us  jettoUnt, 

( armcchein. 

Je  jetais. 

Z. 

At  ' 

^ arnK-chdcm. 

Taurois  jette. 

f atfam. 

Si  je  jette  duns  la  fuite. 

3- 

At  ^ 

( arfaydem. 

Si  je  jettois  dans  la  fute. 

f avoroum. 

Je  fuis  dans  l'acîion  de  jet  ter. 

4- 

At  \ 

1 ayerdoum. 

Jetais  dans  l'aHion  de  jetter. 

( ayormoucliouni. 

J'étais  dans  l’aciion  de  jetter. 

5- 

At  < 

( ayormouchdoum. 

J'aurais  été  dans  taciion  de  jetter. 

f ayoïfam. 

Si  je  fuis  dans  raliion  de  jetter. 

At  ) 

( ayorfaydern. 

Si  j'étois  dans  taîlion  de  jetter. 

a'. 

Conjugaifon, 

( 

Auren. 

erfen.  eu 

1.  Sirg. 

i 

Je  prends. 

tu  prends,  U prend. 

(o)  '‘oy.z 

la  IX'.  Table,  page  i tf. 
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f ALcrez. 

erfcnez. 

crlar. 

Plur. 

C Nous  prenons. 

vous  prene^. 

ils  prennent. 

f Atcrdem. 

erdcn. 

erde. 

Sir.g. 

\ J 

l Je  prenais. 

tu  prenais. 

il  prenait. 

f Aterdeq. 

erdencz. 

w 

criarde. 

Plur. 

\ Nous  prenions. 

vous  prenic[. 

ils  prenaient. 

f ermcchem. 
Al  l 

1 crmechdcm. 
r crfam. 

Je  prenais. 

J'aurais  pris. 

Si  je  prends  dans  la  fuite. 

Al  ) 

( crfaydcm. 

Si  je  prenais 

dans  la  fuite. 

«• 

r eyoroum. 

Je  fuis  dans 

t action  de  prendre. 

Al  ) 

^ eyordoum. 

J'étais  dans  f action  de  prendre. 

cyormouclioum.  Tétols  dans  C action  de  prendre. 
eyormouchdoum.  J" aurais  été  dans  t action  de  prendre. 


V eyorfam. 

Al  ^ 

/ cyorfaydem. 

Si  je  fuis  dans  l'action  de  prendre. 
Si  j' et  ois  dans  t action  de  prendre. 

?*• 

Conjugaifon, 

1 

r V ouRouroum. 

ourfoun. 

our. 

Sing.  < 

1 Je  frappe. 

tu  frappes. 

il  frappe. 

1 

r VouRourouz. 

ourfounouz. 

ourlar. 

Plur.  , 

I Nous  frappons. 

vous  frappe^. 

ils  frappent. 

1 

r VouRourdoiira. 

ourdoun. 

ourdou. 

Sing.  , 

\ 

\ Je  frappais. 

tu  frappais. 

il  frappait. 
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ourcüuuouz. 


f VovKojrJot!.]. 

P.-ur.  J 

C À\JUS  fuj-fljr.s.  vass 


ouiIarJr. 
ils  frsp^olent. 


Voi.1  I 


ourr.ioac.ioum. 


oiirnioucucourii. 


^ o'rrfj.Ti. 
Voi  R . 

c oji.'tivJtnJ. 

r cuycroum. 
Voi  r • 

( ouj-or.ioi:m. 


Je  /i.ipfois. 

J' jurais  frappé. 

Si  je  f âpre  Jjr.s  /.»  fjrt. 

Si  je  frappais  dais  U fuite. 

Je  fûts  dans  l'jéilon  de  frapper. 
Jetais  dans  raêlion  de  frapper. 


f ou'/o:mou:!io'.;ni.  J’étais  dans  t ciiion  de  frar’-er 

Vouk  J 

( ouyorüToiicliàoum.  J'aurais  été  dans  raiiiati  de  fapptr. 


ouvorfam. 


Voir 


^ ou; 


Si  je  fuis  dans  l'aiiion  de  frapper. 


ï OUjOcfajd.m.  Si  j'étais  dans  JaUian  de  frapper. 


Tans  relatifs  a la  Voyelle  finale  de  ITnfnuif.  ^ a). 
Racines  refpeciives  AT.,..  AL....  VOUR. 


( Ayem.  Je  jette.  Je  prenne.  Je  frappe.  ( i '. 

7-  ) 

( AyJcin.  Si  je  jettois.  Si  je  prenais.  Si  je  frappais, 

(a)  n.ins  la  Coi’jujaifcin  du  Verbe  ( 0[tr.rq  ) , j’ai  placé  ce  titre  avant  le  N’.  8 , 
afin  de  faire  nricur  reconnoitre  entre  deux  accolades  les  ftuh  'l'ems  oblicaroircs.  Je  le 
reiiicrc  ici  av.rit  le  .\".  7 , coniuie  dans  k Tabicau  général , afin  de  failir  dans  un  même 
cnfcmblc  les  Tems  communs  aux  trois  premières  Couji  gaifons. 

(4)  Préfent  du  Subjenciif. 
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1 em. 

Je  dois  jet  ter  \ prendre  , frapper. 

Adjach  . 

) 

\ edem. 

Je  devais  jettera  &c.  (a). 

( emechem. 

J'ai  dû 

Adiach  . 

1 

) 

1 ejnethdem. 

l'avais  dû 

( 

r oldoura. 

J'ai  dû 

Adjach 

1 

i 

^ oMouniJou. 

J'avais  du 

1 

r oldoumfa. 

Si  j'ai  dû 

Adjach  , 

i 

olJouJufaydc. 

Si  j'avais  dû 

( 

» olouroum. 

Je  devrai 

Adjach  ^ 

\ 

[ olüurdoum. 

Je  devrais 

( 

' olayem. 

Je  doive 

Adjach  .| 

1 

1 ülaydem. 

Si  je  devais 

I 

' cfaiTi. 

Si  je  dois  préfentement 

Adjach 

\ 

[ efaydem. 

Si  je  devais  préfentement 

( 

' olùm. 

Si- jamais  je  dois 

Adjach  ' 

i 

1 

* üiraydcm. 

Si  jamais  je  devais 

( 

oloujfam. 

Si  je  dois  dans  la  fuite 

Adjach  | 

\ 

1 olourraydcni. 

Si  je  devais  dans  la  fuite 

(il)  Vous  aJmiriTCz  à cliaquc  Tcnis  , 
jccur  , prendre  , frapper. 


juicu’iiu  N'’.  I 6 iucluûvcnieuc , 


k k 


les  In£iiiû/s 
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iS. 


' J- 


Sam  3 


Sam  •; 


Sam 


II.  Mac? 


‘ 5- 


ma.î  3 


Ma-î 


14.  Mai 


! 5.  Mai  r 3 

l 

MaIT  7 


i'aiTi. 

Si  juiKuis  je  jette  , je  f rends  , je  fuppe. 

ù\  Jcm. 

Si  jamais  je  jet  t ois  , je  prends,  je  frappols. 

guicZbk. 

V faut  , que  je  jette  , que  je  prenne  , que  je  frappe. 

guirrtydi. 

Il  fallait , que  je  jettafe,  que  je  P ri  fi , que  je  frappajfe. 

guicrèyiv.ich. 

Il  a fallu  , que  je  jettajfe , lie. 

guiùèymiihdi. 

Il  aurait  fallu , que  je  jettajfe , 6'e. 

guicrcysc» 

S il  faut , que  je  jette . . 

gnicrcyscydi. 

S’il  fallait , que  je  jettajfe . . l 

gui'rcyim. 

Il  me  faut  jetter , prendre , frapper. 

guièrcydim. 

Il  me  fallait  jetter  (Sc, 

guicicymidiim. 

Il  m'a  fallu  jetter... 

guîcicyir.icîidim.  2/ m\noie  fal/u  Jeiur,.. 

guicrcysL-m. 

S'il  mt  faut  jetter  U »• 

giiiçrcyscydim. 

S'il  rr,c  fiilhit . , . 

yira. 

Ji  Jais  jitter , 6v. 

ydvm. 

Je  cevvis  . . , 

yniî;I.cm. 

J di  dû 

ynr.;Iidv«Ti. 

* J'axois  dû 

o’Jcmm. 

J'ai  dû 

olJtum’ou. 

JdVùii  dû 
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*7.  Male  5 


l8.  Male 


19.  Male 


)0.  Male 


I I.  Male 


5»- 


Mali 


olJoumfii. 

Si  J ai  du 

oldoumrayde. 

Si  /avais  du 

oIourouRi. 

St  dtvraî 

olourdoum. 

St  devrais 

olayem. 

St  dolvt 

olaydem. 

Se  dujfe 

yfam. 

Si  je  dois  pieftntement 

yfaydcm* 

Si  je  devois  prefenument 

oiram. 

Si  jamais  je  dois 

olfjydcm. 

Si  jamais  ji  dtvois 

olourfani* 

Si  je  dois  dans  la  fuite 

olourfaydcm. 

Si  je  devais  dans  la  fuite 

Tems  relatifs  à la  Voyelle  finale  de  l'Impératif. 


E dans  les  crimcns , après  A , E , dans  cette  Voyelle  finale. 
OU  dans  les  crémens , apres  O , OU , dans  la  mime  Voyelle, 


dem. 

Tai  jette.  Je  jettai.  S’ai  pris.  Je  pris. 

dcnide. 

Savais  jette.  J'avois  pris. 

doiim. 

J'ai  frappé.  Se  frappai. 

duarndou. 

J’avois  frappe. 
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dcmfa. 

Si  fai  jetté.  Si  j,iî  pris. 

dcnifaydc. 

Si  J avois  jitté.  Si  j'avais  pris. 

JoumTa, 

St  fai  f'appé. 

doumfaydc. 

Si  f avais  f-appé. 

'tfai-im. 

Je  jsîU'.ti.  Je  rreteùai. 

e farde  :n. 

Je  jetterais.  Je  prendrais. 

ouf:rcm. 

Je  frapperai. 

ourarii-jn. 

Je  frapperois. 

Micii 

Movch 


cm. 

ticm. 

oum. 

iîoum. 


T ai  Jeté.  Je  Jetai.  J'ai  pris.  Je  priu 
J avais  jette,  J'avois  pris, 

J ai  frappé.  Je  frappai. 

J'avais  frappé. 


Micii 


tdidun. 


Müvch 


cur.iou^!  jum. 


ojmuuclidoum. 


5S. 


40. 


^ oîJ.v.:m. 

Movch  ^ oUuumdou. 


^:KIl  ^ 


oldomv.'j. 


Mcvc:î  olJüumfuyJe. 

P.îic:i  ^ c'!j*.iroum. 
'Joue:!  ^ oUurJoum. 


J'ai  jette.  J’ai  pris. 

J’avais  jette,  J avais  pris, 

T ai  frappé, 

J'avois  frappé. 

J'ai  jitté...  & a.jfuût  après  6v* 
J avois  jeté... 

Si  fai  jeté . , , 

Si  j'avois  jeeté . . « 

J'aurai  jette. 

J'avrois  jette. 


Mich 

II. 

^.!o?ciî 


c’avim. 


cia) 


J'ayc  jette, 

J'eajfe  jette.  Si  j’avois  jette. 
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Mech  i 

’ efaui. 

1 cfaydcin. 

Si  j'ai  jctfc.  Si  j'ai  pris. 

Si  j'avois  jttrt.  Si  j'avais  pris» 

Mouch  I 

1 oufam. 
oufjydcm. 

Si  j‘ai  frappé. 

Si  J avais  frappé. 

Mech  i 

■ oirum. 
1 

Si  jamais  j'ai  jetté, . 

Mouch  j 

! oIfa)  Jem. 

Si  jamais  f avais  jetté. 

A'ech  I 

' oloucfjm. 
1 

Q^uani  j'aurai  jetté . . 

• 

Mouch  \ 

! olourfa)  dcm. 

Si  f avais  jetté. 

AIech  I 

^ olmoucltoum. 

T ai  jetté. , . . 

Mouch  1 

! olmouclidoum. 

/ avais  jetté. 

Impératif. 

« 

r 

At.  jette. 

atfen.  qu'il  jette. 

Sing.  5 

1 

Al.  prends. 

aifen.  qu'il  prenne. 

N f 

1 

Vour.  frappe. 

Tourroun,  quil frappe. 

r 

Acalcm.  lettons. 

atcnez. 

atruilar.  qu'ils  jettent. 

Plur.  / 

Alalcm.  prenons. 

alenez.  prene^. 

alTenlar.  qu'ils  prennent. 

y oatt^tm.  frappons. 

voiirouiiouz./cd/Tif  J,  (a)  vourfouular.  qu'ils frappent. 

( a ) Par  airéviation  , Aten  , Alen  , Vouroun.' 


n 


Digitized  by  Google 


*34 


DÉFELOPPEMENT  DES  TABLES 
Jnfxnitif. 


Tems  relatifs  a 


la  Foyclle  finale  de  l’Infinitif, 


1°.  Diclinablis. 


47- 


4«. 


'4>. 


(9. 


7 *• 


ÎJ- 

00  Vo;  n 


I 

1 

1 

1 


Sans  les  Ajfixcs, 


Atan. 

alan. 

vouran.  (*;). 

Qui  jatc. 

qui  prend. 

qui  frappe. 

A:ma<2. 

almaq. 

vourmaq. 

Jeiter. 

prendre. 

frapper. 

Avec  Us  Affixes, 

Atadjaq. 

aUdjaq. 

vouradjaq. 

Qiû  doit  jeiier. 

qui  doit  prendre. 

qui  doit  frapp* 

w 

Atma. 

a!nu. 

vourma. 

Jciier. 

prendre. 

fiarrer. 

l".  I N D i 

C L I N A B L C 

S. 

Atar. 

aler. 

vourour. 

Qui  jette. 

qui  prend. 

<}ui  franc. 

Atryor. 

alcyor. 

vourou)‘or. 

Qui  tjl  dans  l'atlion 

de  jetter , de  prendre 

, de  f aner. 

Ata. 

ala. 

voûta. 

Jetter. 

prendre. 

faner,  (le. 

\ cibç  ( Olmatj  ] , ["a^e  J 1 7 , pour  ce  Tems  5c  les  trois  fuivam. 


Digitized  by  Google 


ANALYTIQUES.  CHAP.  III.  Art.  T.  - 13, 


Au,  ata. 

ata , ata. 

voura  , vouca. 

A foret  de  jetter , 

de  prendre. 

de  fftifptr. 

Atalc. 

alale. 

vourale. 

Ataldan  bîii. 

alatdan  beti. 

vouraMan  btri. 

Depuis  que  C on  Jette 

, que  ton  prend. 

que  t on  f^re» 

Atara^j. 

alaraq. 

vouraraq. 

En  jettant. 

en  prer.ane. 

en  frappant. 

Atn-.adiii, 

almadtn. 

vourmadtn.  ' 

Avant  de  jetter. 

de  prendre , 

de  frapper. 

Atmaîc. 

almale. 

vourmaîe. 

On  doit  jetter. 

prendre , 

frapper. 

Atmaglien. 

almagben. 

Yourir.agticD. 

Parce  que  ton  a jette. 

pris  , 

frappé. 

Acmacjfczen. 

alinaqtcztn. 

vourma.](<.zen. 

Sans  jetter. 

fans  prendre. 

fans  frapper. 

Tems  relatifs  à la  V oyellc  finale  de  l'Impératif. 

l“.  DÉCLINABLIt. 


Sans  Us  jiffxfs. 


AtfJje. 
Qui  jtttc. 


aUdje. 
gui  prend. 


voutoudion. 
gui  fiuppt. 
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Avic  lit  A^:tcs. 


r A:Jcq. 

a'.Jcq. 

voutdo'jq. 

/ AiJ.'plicm. 

alitgliem. 

vourdcugl  oum , tec. 

que  je  prends. 

^ue  je  ff  üjre. 

« 

r".  I N D 

L C L I N A S 

LES. 

r Arcb , 

vouroub , 

I in. 

in. 

in. 

y da. 

da. 

d.t. 

'•  £ri  jctiam. 

en  prenant. 

en  frappant.  ■ 

f AtiWan. 

alcMan. 

voaroubdaii. 

1 De  jetter. 

de  prendre. 

de  frapper. 

f AnJja. 

■It-dja. 

von.'oudja. 

1 En  jetrnnt. 

en  prenant. 

en  f nippant. 

^ AteJjaq. 

alcJjaq. 

vouroudjaq. 

\ Afrèt  avoir  jte:é , 

pris , 

frappé.  ' 

. Atcndja. 

alcr.ilja. 

vouroundja. 

1 Ayant  jette , 

pris  , 

frappé. 

1 Atfi'.JjayaJaq. 

alciiJjajadaq. 

voaioundjajadaq. 

\,Kf.ia'àcequer  or.  jette 

, que  r on  prenne  , 

que  Von  frappe. 

Ç Atcnil-aq. 

alfndjaq. 

* vouroundjaq. 

^ En  jtttant. 

en  prenant. 

en  frappant. 

Digitized  by  Google 


<y. 


70. 


71- 


7»- 


7J- 


ANALYTiqVES.  CÎIAP.  ÎIl.  Art.  I.  137 


Atmech. 

almocli. 

voiamoucli. 

Jmf. 

pris. 

f'oppé. 

Armcclida. 

a!.iiecliJa. 

vourmouclida. 

£«  ayant  jetrè , 

pris  , 

frappé. 

Atmechdan. 

almcclidan. 

vourmouctidan. 

D’avoir  jttti , 

pris  , 

frappé. 

Atmech  ikèn. 

atmech  ikèn. 

vourmoücîi  ik^:n. 

TanJit  que  t on  a jette  , 

pris  , 

frappé. 

AtJeqdja. 

aldccjdja. 

vourdouqdja. 

Toutesletfoisqueron jette , que  l'on  prend. 

que  [ en  frappe. 

Observations, 

i”.  Les  principes  établis  dans  la  Conjugaifon  du  Verbe 
auxiliaire , font  généralement  communs  aux  autres  Verbes 
tant  politifs  , que  négatifs  ; Sc  les  exceptions  ne  roulent 
guères , que  fur  les  changemens  harmoniques  des  Voyelles. 
Le  gags  d’un  fuccès  rapide  e(l  de  graver  d’abord  impertuba- 
blcmcnt  dans  fa  mémoire  le  Tableau  de  cette  Conjugaifon 
fondamentale. 


1°.  Au  premier  Numéro  , les  cxprc.Trons  ( Atarem , Ale- 
rem  , Voiirouroum  ) , 5c  au  Numéro  7 , ( Atayem  , Alayeni , 
Vourayem  ),  qui  font  rcfpeclivement  le  Prefent  de  l’Indicatif 
& du  SubjonChif,  admettent  encore  la  fignification  du  Futur, 
je  jetterai , je  prendrai  , je  frapperai. 

mm 
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I 3S 

5°,  Au  fcconJ  Tems  du  N“.  i , ( At.irdem  , Alcrdcm  , 
VouroLirdoiim  ' , fignilîcnt  aiiHi  comme  au  Prefent  condition- 
nel , yV  jeucroh  , je  prendwis  , je  fuppcrols  ; èc  ces  deux 
Cldlivations  doivent  s’étendre  indildinclcmenc  à tous  ' les 
\'erLcs. 

LoiTque  dans  le  Verbe  SubUantif,  un  Tems  Turc  a 
pliii'icurs  fi;^nifications  en  l'raiKj'ois,  la  même  proj^riété  rcparoïc 
j'üur  les  Tems  correlpondans  des  autres  Verbes  pefitits  ou 
négatifs.  Ain(i  au  N".  3 ( AtaiTam  ) ne  fignilîc  pas  feulcmenc 
Jî  je  jette  dans  Li  fuhe  ; mais  il  équivaut  d’ailleurs  à cette 
cxprclllon  , quand  je  jetterai  ; comme  ( Olourlam  ) prélente 
ces  deux  fens  , fi  je  deviens  dans  la  fiuite  j de  quand  je  de- 
viendrai. 

Section  seconde. 

Impéraiifi  terminé  par  une  l 'oycUe. 


Si  la  lettre  finale  de  l’rmpératif  cfl:  une  Voyelle  , dans  les 
Verbes  polltifs  en  MAQ  , le  Préfenc  de  l lndicatif  ne  peut 
recevoir  qu’une  des  deux  terminailons  , ROI,  ROUM,  qui 
établifl'ent  deux  nouvelles  Conjugailbns. 


Taiiemcc]  , conr.c'ire,  Tiinc  , icnno'ts,  Tanei en  , j<  ccr.r.ois, 

Ouyouimsq  , corrrh.  Oiiyou  , dt*rs.  Ouyouioum  , yV  evrs. 

Les  fix  premiers  Numéros  de  ces  4®  & 5®  Conjirgaifons  fc 
rapportent  à la  Voyelle  linale  de  rim]>ératif,  eu  de  l’Infinitif; 
le  premier  6e  le  leceiul  renferment  des  Tems  propres  à chacune 
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ôe  ces  Conjugriifons  ; les  fuivar.s  éiionceiic  l'.cs  Teins  , qui 
leur  font  communs  : & les  trois  premiers  commencent  par 
la  liquide  R,  tandis  que  les  autres,  jufqu’au  feizièmo  in- 
clufivement , débutent  par  l’Y  Confonne.  Cet  Y s'omet  dans 
les  Numéros  fubféquens  , qui  adoptent  une  Confonne  peur 
lettre  initiale  de  la  terminaifon;  & il  fe  reprend  dans  tous 
les  Tems  , qui  ont  une  Voyelle  à la  premièie  lettre  de  leur 
crement  : afin  d’éviter  un  hiatus  , ou  la  rencontre  peu  har- 
monieufe  de  deux  Y'^oyclles. 

La  Racine  des  Vetbes,  que  je  vais  déligner  pour  modèles, 
eft  compofée  de  deux  fyllabcs  ; la  férié  de  leurs  Numéros- 
fera  facilement  fiifie  , des  que  l’on-  n’aura  point  perdu  de 
vue  les  Conjugaifons  antérieures. 

4.  Oynamac] , jeatr.  Oyna  , ÿoïf.  Oynattm  , ]c  jimt, 

J.  Oijoumaq  . /iVf  ) ri.iier  , prononcer.  Üijou  , lis.  O.ioatoum  , yf  /n. 

L’Impératif  OYNA  efl:  de  la  première  harmonie  ; OQOL^ , 
de  la  fécondé  : ôc-il  u’exiile  aucun  Tems,  ou  ne  reparoiircnr 
CCS  Racines. 

Indicatif  ù SuhjoniTu/. 

Irns.  iV*.  4'-  Cunjnp.tiJon.  (a). 


Ov.s-^tem. 

rfen. 

r. 

Je  Joue. 

TU  jsues. 

//  jou<o 

OvUAreï. 

ifcnex. 

rlar. 

• 

Us  jouent, 

Kous  jouons. 

(a)  Voyez  U IX'.  Tabic. 
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1 

C OvKAidcm, 

. rJtn. 

• rtJe. 

Sing.  . 

\ 

^ }(  jouais. 

tu  jcuoîs» 

î!  jouoit. 

1 

f OïNArdcq. 

tàç'AtZ, 

rbriÎL’. 

Vlur.  ' 

1 

J 

[ l\ous  jouions. 

vous  jouéfj. 

ils  Jouoûnr, 

1 

r OïNArmechetn. 

firiccLrtn. 

nnech. 

•î'V  . 

\ 

( Je  jouais  , &e. 

( 

■ OyNArmcflifT. 

rmecUCcaez. 

rmfclilar. 

Tlur.  1 

1 

[ Kaus  jouions  , 

, 

( 

' OYNArmcchdem. 

rmecliucn* 

rmcchdc. 

Sing. 

1 

1 

1 

l J' aurais  joué , 6v. 

r OvNArmccliàccj. 

rmcchdcnez. 

Iilliltli'jldc. 

TUr.  \ 
1 

\ 

1 Kous  aurions  joué 

, ùc. 

r- 

Co^jugaifon» 

( 

' OQOcroum. 

rfoun.  • 

r. 

Sing.  j 

1 

1 Je  lis. 

[U  lis. 

il  lit. 

( 

OQOvroui. 

rfouncuz. 

rlar. 

Vlur.  1 

1 

[ Kous  Ufons, 

vous  iift^n 

ils  lifrnt. 

( 

OQOi'rJoum, 

rdoun.  > 

rdou. 

iir^.  j 

, Je  Ufois, 

(U  Ufois. 

fl  l'ifoît. 

( 

* tdimaoqz. 

riardc. 

Vlur.  ^ 

. Kous  liftons. 

vous  liff\. 

ils  lifoUnt, 
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urmouchouni. 


ciifoun. 


rmouwh. 


SitiQ.  < 

1 

) 

^ 3e  iifüis  , S'c. 

1 

VUr.  j 

1 O«tourmoucliour. 

■ Nous  lipons  , (ic. 

rmouciuouDOuz. 

• 

rmoucldit. 

Sing.  1 

' Ocouimoucbdoum. 

I 

[ J'aurois  li , fit. 

rmouchdouii. 

rmouchdoua 

Vlur.  ' 
1 

J Oqovrmouchdouq. 

[ Nous  aurions  lû , &c. 

rmouchdounoin.. 

rmouchlarde. 

Terminaifons  a unir  aux  Racints  OYNA...  OQOU. 
t rCwn.  Si  je  joue  , Ji  je  lis  dans  la  fuite» 

{ rraydem.  Si  je  jouois  , fi  je  lifoîs  dans  la  fuite, 

( yoroum.  Je  fuis  dans  J aliion  de  jouer , de  lire, 

l yordoum*  J'etois  dans  tacîion  de  jouer  ^ de  lire, 

f yormouchoum.  J'etois  dans  t aliion  de  jouer  t de  lire. 

V yormouchdoum.  Jaurois  éti  dans  t aliion  de  jouer  ^ de  lire, 
( yorfam.  Si  je  fuis  dans  taBion  de  jouer  ^ de  lire, 

C yorfaydcm.  Si  jetois  dans  CaBion  de  jouer  ^ de  lire. 


Tems  relatifs  a la  P'oyelle  finale  de  ITnfinitlf. 

1 


yayein. 

yaydcm. 


Jt  lift.  ( fl  ), 
Si  jt  lifois. 


( fl  ) L«5  V'erbes  termines  en  A ou  en  £ dans  leur  Racine , n’ont  qu'une  Syllabe  au  i “ Tems 
du  7'  Numéro.  ( Oynaycm , je  jout  ) > au  heu  d’ ( Oynayayem  ) , qui  ell  tiis-peu  uûté. 


n n 
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Observations. 

1°.  Les  tcrmin.T;fons  des  Teins  fubféqiiens,  pour  la  4'  Sc  la 
y'  colonne  des  Conjugaifons  des  Verbes  polîtifs  en  MAQ  , 
font  tiacées  dans  la  IX' Table  analytique.  (<2). 

1°.  Confultez  dans  le  développement  des  trois  premières 
Conjugaifons,  (é) , le  feus  de  ces  terminaifons  ; en  fubftituant 
les  Verbes  jouer,  lire,  aux  N erhes  Jater , prendre  , frapper. 

§.  II.  II‘.  Clajfe.  Infinitif  terminé  en  mèk. 


Les  Verbes  pofitifs,  caraétérifés  à l’Infinitif  par  la  Syllabe 
MÈK  , font  circonferits  dans  la  fécondé  clafie , qui  comme 
la  précédente  embrafl'e  cinq  Conjugaifons.  Les  trois  premières 
en  ÉRIM  , IRIM  , URUM,  au  Préfent  de  l'Indicatif,  fe 
rapportent  .à  l’Impératif  terminé  par  une  Confonne  ; & les 
deux  dernières  en  RIM , RUM , font  à ce  Mode  terminées 
relpecbivement  par  une  des  Voyelles  È,  I,  ou  LU,  U. 


Section  première. 


Impératif  terminé  par  une  Confonne, 


Les  trois  premières  Conjugaifons  de  la  fécondé  clalTè 
n admettent , que  les  deux  termes  d’harmonie  I , U , qui  fe 

(a)  Pag.  17  te  fuiv. 

Pag.  t Xf  te  fuir. 
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règlent  fur  les  Voyelles  harmoniques  È , I , — EU , U , de 
la  fyllabe  linale  de  l’impcratif.  J’indique  ici  pour  prototypes 
de  ces  Conjugaifons  trois  Verbes  pofitifs  , dont  la  Racine  n’a 
qu’un  fon  finiple. 

I.  Ètmèk  , fairt.  tt,  fais.  lîJèrim  , je  fais. 

1.  Vcrmck  donner.  Vit , donne.  Vèriiim  , (<»)>«  donne. 

}.  Eulnièk,  mourir.  Eul . meurs.  Euluram  , meurt. 

Les  Racines  ÈT,  VÈR,  appartiennent  à la  troificme  har- 
monie ; & EUL  à la  quatrième.  La  Confonne  T de  la  Racine 
ÈT  fe  transforme  en  D , avant  une  Voyelle  , pour  rendre  la 
prononciation  plus  coulante. 

Indicatif  & Subjonclif.  (b). 

Tems.  W®*.  i'.  Conjugaifon. 


s.t 

Èoèrim. 

èrfin. 

ir. 

P-  < 

! 

erfuiiz* 

èrièr. 

i 

Je  fais  9 (fc. 

s.t 

LDcrdlm« 

èrdi. 

P.  < 

^ irdik. 

J 

èrdiniz^ 

irUrJi, 

. i 

Je  faifoit , (it. 

ÈD  ' 

1 

^ crmichim. 

1 ^rmichdim. 

Je  faifois, 
Taurois  fait. 

( a ) Par  contraâion  ( Vèrrim  ). 
( i ) Voyez  la  X'.  Table. 
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. [ irscm. 

Si  ji  ft^is  à^Ks  la  fu.  ':s» 

C irscydim. 

éV  jt  faifois  dans  la  féUfs. 

r tyoroum. 

Je  fuis  dans  t aîîion  d<  fairs. 

4* 

Ld 

, 

( èyordoum. 

J'îtoîs  dans  Caillon  de  fui  e. 

( tvûrmoüchoum. 

J etais  dans  CacUon  de  fulic. 

;• 

( cyormoucliJoum. 

J'aurois  été  aans  tacUen  de  faire. 

t èyorfam. 
Ld 

!Si  je  fuis  dans  Vacîion  de  faire. 

K 

( èjo.'fayilcm. 

Si  j'Uois  dans  Caéîion  de  fuir:. 

i'. 

Conjtigalfjn. 

S.  ( ViRiiim. 

irfin.  it. 

!• 

P.  ^ iiiz. 

( Jt  dormi,  €‘c. 

irfiniz.  irlcr. 

S.  f VÎRirdim. 

irdin»  irdi. 

P.  < irdik. 

üdiniz.  irlcrdi. 

Je  donnait  , Ùc, 

f irmichim. 

Je  donnais. 

Z. 

A’îr  3 

( irmiclulim' 

J’aurois  donné. 

f irsèm. 

Si  je  donne  dans  la  fuite. 

J* 

■\  iR 

{ irsirydim. 

Si  je  donnais  dans  la  fuite. 

f iyoroum. 

Je  fuis  dans  raüion  de  donner. 

4- 

ViR  I 

[ iycrdoum. 

J etois  dans  Vallon  de  donner. 
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J* 

1 

Vk  , 

^ iyortnouchoum. 

1 iyormoucl'.iiotim. 

J'etoU  dans  ralhn  de  dorjier, 
Taura:s  eu  dans  fa^Von  de  donner. 

c. 

1 

ViR  - 

1 

Ç tyorfjm. 

^ iyorfjydem. 

Si  je  fuis  dans  VacîiQn  de  donner. 
Si  j'etois  dans  taÜion  de  donner. 

J*.  C^njugaifon* 

5., 

' Euinruni. 

urfun.  or. 

». 

P.  < 

1 uruz. 

urfunuz.  url^r. 

l 

^ Je  meurs , £v. 

' EuLurdum. 

i 

urdun.  urdu. 

P.  < 

1 urduk. 

udunuz.  urlcrdi. 

i 

Je  mourois , (/C» 

X, 

Eui  •! 
1 

1 urmuebum. 

! uimuclulum. 

Je  mourois. 

Je  ferais  mort. 

J- 

Ci-i  1 

j ursèm. 

[ urstytlim. 

Si  je  meurs  dans  la  fuite. 
Si  je  mourais  dans  la  fuite. 

4- 

r.i  i ^ 

i 

' uvoroum. 

> 

' uyorioum. 

Je  fuis  dans  raiiien  de  mourir, 
J'étois  dans  ration  de  mourir. 

ç. 

r.ui  1 

uvormouclioum. 

1 ' 

uyoriîioüclidüum. 

J'itois  dans  t aiilon  de  mourir, 
J’aurcis  été  dans  taciion  de  mourir. 

Ei-l  s 
l 

tiyorf.im. 

tiyorfayjcm. 

Si  je  fuis  dans  C action  de  mourir. 
Si  j'étois  dans  l'acUon  de  mourir. 

0 O 


Digitized  by  Google 


14^  DÉFELOPPEMENT  DES  TABLES 


Observatioks. 

1°.  Je  ranemWcr.ii  fous  uii  fcul  point  i!e  vue  les  tuits , 
t]ui  diftingiient  les  divers  Participes  dans  ces  trois  •Vcii'es  ; 
S<.  d’après  les  combinaifons  développées  dans  les  Conjugaifons 
antérieures  , leur  application  ne  fauroit  entrainer  aucune 
difficulté  réelle;  fans  qu’il  foit  nécefTaire  de  tracer  en  plein 
ces  nouvelles  Conjugailons. 


LtJiiu 

VtrJik. 

eulduL 

Limicb. 

Vfrmicli. 

culmuch. 

LJèn. 

vèten. 

eulcn* 

I.dcdjck. 

Vcrèdjèk. 

culcdjèk. 

Ltmili. 

vèrintli. 

cuîmèli. 

fjib. 

vèrib. 

eulub. 

1®,  Recourez  pour  la  terminaifon  des  autres  Tems,  à la 
fuite  du  Tableau  général  des  Conjugaifons  dans  la  Table; 
éc  variez  celle  de  chaque  perfonne  dans  les  deux  Nombres 
du  Singulier  & du  Pluriel  , conformément  aux  principes  des 
7ems  Tlémentaircs , Primordiaux  ou  Secondaires , & des 
Conditionnels,  {a), 

3°.  Au  lieu  des  expreffions  ( Ptmek.  Vèrmèk.  &:c.  ) , on 
fc  fert  dos  fuivantes  ( Itmèk.  Virmek.  ) dans  la  leciure  dés 
manuferits  Turcs  : mais  cet  ufage  eft  aujourd’hui  banni  uni- 
verfellement  de  la  bonne  fociété  ; &:  il  porte  avec  lui  une 
teinte  d’alîtclation. 


(a)  Pag.  5J.  ÿC.  yp.  leo.  lOi.  a05.  lotf. 
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Section  seconde. 


H7 


Impératif  terminé  par  une  V oyelle. 


Quand  la  lettre  finale  de  l’Impératif,  dans  les  Verbes 
pofitifs  en  MÈK,  cil  une  Voyelle,  RIM  eft  le  fon  final  du 
Préfent  de  l’Indicatif  à la  quatrième  Conjugaifon  , & RUM 
à la  cinquième.  Les  Verbes  énoncés  dans  cette  SecLion  comme 
prototypes  , ont  deux  Syllabes  à leur  Racine , qui  fe  répété 
fans  aucune  diftinélion  dans  tous  leurs  Tems. 


4.  Scuj  !untk  , parltr , aire,  Ssa)  Vi  , parlt,  Scuyîctim  , Je  parte. 

5.  Ucliumèk  , avoir  froid.  L'ciiii , aie  froid.  Uchurum  , /'a/  froid. 

L’Impératif  SEUYLÈ  eft  de  la  troifième  harmonie  ; UCllU, 
de  la  fécondé  : 6c  l’on  appcrccvra  fans  cfFort  à la  X*  Table 
les  Tems  correlpondans  fous  un  de  ces  rapports  harmoniques  , 
relativement  à la  Voyelle  terminative  de  ces  Racines. 

Indicatif  ù Subjonclif. 

Tems.  A™'.  4'.  Conj-jgaifon. 


rfîn. 

f. 

P.  < 

> 

tfîniz. 

xlù. 

i 

1 . ..  e 

^ Je  parle , je  dis  , etc. 

Siuvicicim. 

rdin. 

rdi. 

r.  < 

^ tdtk. 

rlirJi, 

Je  parlais , &c. 
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S.  f SrUYLErmuIilni, 

P.  rmichiz* 

f Jt  parlais  , 6v. 

5.  Ç SicYLirmicIîJim. 
P.  / nîiicïiJik- 

f /‘aur  ais  ^ 6'.*. 


rmiclifin» 

rmi:hlîi3iz. 

rmUiidin. 

rirlcMiniz. 


S.  C Uuirrnm. 

P. 


I . - 

f JW  fiolJ,  be, 

S.  ( UcHurJum. 

P.  < rdut. 

y J'avoh  froid,  bc. 


S.  r UcHvrmuchum. 

P.  J rmucliuz. 

( J' avais  froid,  bc, 


f‘.  Ccnjjraifan. 

rfun. 

rfuntiz. 


/ P.  / 


UcHurmuclidiim. 
P.  ' rmucl.tiak. 


) 

f / aurais  froid , 6v. 


()dua. 

idunui. 

rn'.uchfun, 

cmuchfunuz. 

tmuchJiiti. 

rinuJiJunuz. 


rn'.ick 

tnücLîcr, 

N 

rmicliiii. 

rmicliüriJi. 


« 

tlèr. 

tilu. 

rlfiiJi. 

rmiich. 

irmuchlèr, 

rmuclidu, 

rfauchlctdi. 


Observations, 

• «. 

1°.  La  texture  de  la  X*-’  T.ib!c  exprime  tous  les  Parti- 
cipes de  la  4'  {fc  de  la  5*  Conjiigailbii , pour  les  Verbes 
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pofitifs  en  MEK , félon  leur  rapport  avec  la  terminaifon  de 
rii'.lîiiirif  ou  de  l’Impératif.  Je  me  liornerai  à indic|ucr  les 
principaux  Participes,  fclon  l’ordre  des  Tems , PalEé,  Prcicr.t 
fie  Futur,  dans  les  Verbes  cités  pour  modèles. 


Seuylèdilc. 

ucliuduk. 

Seuylimich. 

ucbumucli. 

Seuy!tyèn. 

ucliuyèii. 

Scuylcyc(jji.'k. 

ucliuycdjîk. 

Scuylcmcii. 

uchumeU. 

Seuylcyib. 

uchuyub. 

i“.  Le  détail  de  ces  deux  dernières  Conjugaifons  en  MÈK 
fe  retrouve  tout  entier  dans  celui  des  trois  premières  en  M.\Q  ; 
avec  la  dilTérence  feule  des  Voyelles  , qui  jouent  entr’elles 
fuivant  les  Règles  de  l’harmonie  ; fie  avec  le  changement 
rcfpectif  des  Confonnes  Q , K , en  GH  , Y. 

Article  second. 

Serbes  négatifs. 


Le  Verbe  auxiliaire , envifagé  dans  le  fens  négatif,  fe 
termine  à l’Infinitif  par  ( Olmaniaq  ) ; fie  il  celle  d’étre  régu- 
lier dans  les  Tems  Elémentaires  primordiaux , fie  dans  les 
Conditionnels  , où  il  eft  précédé  de  l’adverbe  ( Dèyil  ) , qui 
eft  un  figne  de  Négation.  Mais  il  reprend  les  terminaifons 
régulières  dans  les  Tems  fuivans;  comme  les  autres  Verbes 
négatifs  de  la  première  Clafle  en  MAMAQ. 


PP 
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Tans  Élémentaires  Négatifs. 


Prtf€nt. 


1 Dryiliin, 

dcyilHn. 

dcyiliür. 

Sing.  / 

l 

^ f<  ne  fuis  pas. 

tu  nés  pas,* 

il  nrfi  pas. 

k Deyiliz. 

dèyiirmiz. 

dî)-ildiilèr. 

Tlur.  < 

( 

Nous  ne  fommts  pas. 

vous  n'etes  pas. 

Us  ne  font  pat'. 

Imparfait, 


< 

y D^yiUim. 

) 

dcyildin. 

Sing.  * 

tu  n étais  pas. 

( 

r Je  n'étois  pas. 

il  n'étoit  pas» 

( 

[ Diyildik. 

d^yildiniz. 

dcyülèrdi. 

Plur.  < 

< 

[ Nous  nêtions  pas. 

VOUS  nctiti  pas. 

Us  nétoitnt  pas. 

Parfait  indéterminé. 

. Dcyitmichim.  dèyilmichnn. 

dèyilmichdir. 

Sing. 

( 

' Je  nai  pas  été. 

tu  nas  pas  été. 

il  n*a  pas  été. 

\ 

[ DèyilmicKiz» 

dèyilmicbriiiiz* 

dèyilmichlèr* 

Ptar.  J 

( 

" Nous  n avons  pas  été. 

VOUS  n*ave^  pas  été. 

ils  n'ont  pas  été. 

'Sing.  J 

Plns~que-parfaic  inditermini. 

■ Dcyilmichdiin.  dèyilmichdin. 

dèyilmichdi. 

1 

i 

\ Je  n'avois  pas  été» 

tu  n'avois  pas  été. 

il  n avait  pas  été. 

( 

D^yilmkhdüc. 

dèyilmichdimz. 

dcyilmiclilèi'di. 

Plus.  J 

1 

1 

[ Nous  n*ayions  pas  été. 

vous  n'avief  pas  été. 

ils  n avaient  pas  éti 
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Tems  conditionnels  Négatifs. 

\ 

Préfent* 


1 

Smg.  < 

j Dèyüsètn. 

1 

dcyilsèn. 

dcyilsè. 

1 

[ Si  je  ne  fuis  pas. 

fl  tu  n'es  pas. 

s‘ii  nef  pas. 

Plur.  1 

j Dcyilsck. 

dl-yilsèniz. 

dèyikclèr. 

i 

[ Si  nous  ne  fummes  pas. 

fi  vous  n'ties  pas. 

s'iU  ne  font  pasx 

Imparfait, 


1 

’ Dèvilsèydim. 

«lèyilscydin. 

Jcyiiscydi. 

Sing.  ; 

1 

, St  je  n ctots  pas. 

fl  tu  n'étois  pas. 

s'il  n'étoit  pas. 

( 

■ Dèyilsiydik. 

dcyiUèydiiiiz. 

dcyiiscicidi. 

Plur.  ^ 

\ 

[ Si  nous  n'étions  pas. 

fi  vous  n'étii^  pas. 

s'ils  n'étoiint  pas. 

Observations. 

1°.  Au  lieu  des  expreflîons  ( Dèyildir.  Dèyildirlèr.  Dèyil- 
michJir.  Dèyilsèlèr.  ),  l’ufage  le  plus  univerfel  eft  d’employer 
les  fuivantes , ( Dcyil.  Dèyillcr.  DèyilmicK,  Dèyillcrsè  ). 

2°.  Les  Participes  obligatoires  négatifs  en  ( Adjaq  , Yadjaq. 
Edjèk  , Yèdjèk.  ),  unis  aux  Tems  Elémentaires  & aux  Con- 
ditionnels , font  fuivis  de  l’Adverbe  de  négation  ^ avant  ces 
Tems  du  Verbe  Subftantif. 

AuJjaq  deyitim.  Je  nai  pas  dejfcin^  je  ne  me  propofe  pas  de  jetter, 

Ldcdjck  déyildüi}.  Je  navçis  pas  intention  de  faires 


\ 

1 
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§.  I.  Vcrbis  Négatifs  fimplcs. 

Les  Verbes  Pofitifs  ou  Négatifs  fe  terminent  à l’Infinitif 
par  la  meme  Syllabe  MAQ  , MKK  ; & la  ligne  de  démar- 
cation fe  rencontre  cxclulivcmcnt  dans  la  Syllabe  antérieure 
MA,  ME,  qui  devient  la  note  caractérifiique  de  l’Impératif 
Négatif.  Chaque  ClafTe  des  Verbes  pofitifs  renferme  cinq 
Conjugaifons  , diverfifiées  par  le  Préfent  de  l’Indicatif  ; &; 
elles  n’aboutifTcnt  toutes,  pour  les  Négatifs  en  AIAMAQ  , 
AIEMEK  , qu’à  une  feule  Conjugaifon , dont  la  Voyelle 
finale  efl:  la  même  au  Préfent  de  l'Indicatif,  que  celle  de 
l’Infinitif. 

Section  première. 

E.  Claff,  Infinitif  terminé  en  MAMAQ. 

La  Conjugaifon  des  Verbes  Négatifs  fimples  en  (mamàq), 
ayant  I’Impér.atif  en  MA  terminé  par  une  Voyelle,  fe  règle 
fur  la  quatrième  des  Verbes  Pofitifs  en  MAQ  , à l’exception 
des  Numéros  i , z , 3 , 51;  & fa  Racine  efl:  de  la  première 
harmonie.  ( Atmam.  Vourmam.  Oynamam.  Oqoumam.  Olmam.  ), 
n’ont  qu’une  feule  terminaffon , à la  première  perfonne  du 
Préfent  de  l’Indicatit  ; fie  il  n’en  doit  réfulter  pour  les  Verbes 
Négatifs,  qu’une  foule  Conjugaifon.  La  Racine  dans  les  exemples 
allégués  eft  ( Atma.  Vourm.a.  Oynama.  Oqounia.  Olma.  ). 

Tems. 

S.  ( Atmaih.  zfen.  l. 


Je  ne  jette  pas  , £v. 
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Art.  II. 

s.  f 

ATMAzdem. 

zden. 

zde. 

P.  J 

^ zdcq. 

Jt  nt  jittoU  pas , &c. 

zdenez. 

zbtde. 

s.  ( 

ATMAzmechcm. 

zmechlcii. 

tmecb. 

P.  ^ 

^ zmcchez. 

1 . , 

Jt  ne  jettois  pas , Vc, 

zmcchfencz. 

zmccblv. 

ATMAzmeebdem. 

L 

zmcckdtn. 

zmeebde. 

r.' 

i 

' zmechdeq. 

^ Je  n' aurais  pas  jetti , fie. 

zmechdencz. 

zmccblaide. 

s.  i 

" 

' ATUAzfam. 

zCua. 

zfa. 

P-  ^ 

j 

zfanez. 

zlaifa. 

i 

Si  jt  ne  jette  j^as  dans  la 

fuite,  fie. 

s.  1 

^ ATMAtfaydem. 

zfayden. 

zûyde. 

P.  < 

1 

\ 

< 

i 

' zfaydeq.  ïfaydenex. 

[ Si  je  ne  jtttois  pas  dans  la  fuite , fie. 

1 ATMAzikèD>  ou  zkèn. 

1 Tandis  que  ton  ne  jette  pas. 

zTalaide. 

Observa 

L T I O 

N S. 

I®.  Au  lieu  des  terminaifons  ( Zfam.  Zfaydem.  ) du  Numéro 
3 , l'ufage  autorife  à fe  fervir  encore  des  fuivantes  ( SSam. 
^aydem.  ),  en  transformant  Z en  S.  ( AlmaflTam.  Almaflaydem. 
Vourmadam.  Oynamaffam.  Oqoumaflam.  Olmaffàm.  ) 

Le  Numéro  i du  Verbe  Négatif  lîmple  (Olmamaq) 
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« Î4 

emporte  auHi  la  fignificatlon  du  Négatif  impolîible.  Ainfi 
( Olmaz.  Olmazde.  ) fignifienc  en  même  tems  cela  ne  fera 
pas  , cela  ne  feroit  pas  ; 6c  cela  ne  peut  pas  être , cela  ne 
pouvait  pas  être.  Comme  ( Oiour)  peut  fignifîer  tout-à-la  fois 
eJa  fera  , cela  peut-être  y au  N°.  i ; & qui  fera  , qui  peut  être  y 
au  N°.  51.  (u)  . 

3°.  Au  Pluriel  de  l’Impératif  Négatif  N°.  46,  la  fécondé 
peiTonne  ell  fufceptible  indifféremment  d’une  de  ces  trois 
terminaifons  { Mayenez.  Mayen.  Man.  ) , que  l’on  ajoute  à 
l’Impératif  Pofitif.  Ainfi  vous  pouvez  adopter  à votre  gré  une 
de  CCS  trois  expreflions  (Atmayenez.  Atmayen.  Atman.  ne 
jette\  pas.  ) 

4°.  Les  Participes  Pofitifs  du  N°.  61  ( Atdeq  , que  Von 
jette.  Aldeq,  que  Von  prend.  Vourdouq  , que  Von  frappe.)  , 
s’énoncent  au  Négatif  par  ( Atmadeq  , que  Von  ne  jette  pas. 
Almadeq  , que  Von  ne  prend  pas.  Vourmadeq  , que  Von  ne 
frappe  pas.  ) 

Section  seconde.  , 

II‘.  Clajfe.  Infinitif  terminé  en  MLMÉK. 

Les  Verbes  Négatifs  fimples  en  ( mèmek  ) , dont  l’Impë» 
ratif  en  ME  fe  termine  par  une  Voyelle,  le  calquent  fur  la 
quatrième  Conjugaifon  des  Verbes  Politifs  en  MEK  , à l’ex- 
ception des  Tems  N°*.  i , i , 3 , 5 1 ; & leur  Racine 
appartient  à la  troifième  harmonie  en  I.  Une  feule  Conjugaifon 
embralfe  les  Négatifs  ( Etmèm.  Eulmèm.  Seuylèmèm. 

(d)  Pages  108,  i ij. 
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Uchumèm  ) , dont  la  Racine  ou  l’Impcratif  doit  être.  (Etmè. 
Eulmè.  Scuylèmè.  Uchumè.  ) , conformément  à la  maxime 
générale. 


T<ms. 


I . 


. Ç ÈTMÈm. 

^ yiz. 

/ Je  ne  fais  pas  , dv. 


zfiii. 

zfiniz. 


5.  C lÎTMÈzdim.  zdin. 

P / zdiniz. 

Je  ne  falfois  pas  , 

5.  r ÈTMÈzmichim.  zmichfin. 

P.  ^ zmichiz.  zmichfmiz. 

^ Je  ne  faifois  pas , &c. 

S.  f ÈTMÈzmichdim.  zmichdin. 

P.  < zmichdik.  zmichdiniz. 

Je  n’auTois  pas  fait , &c. 


S. 

P. 


S. 

P. 


ETMEZsèm.  zsèn. 

zsèk.  zsèniz. 

Si  Je  ne  fais  pas  dans  la  fuite , &c. 

ÈTMBisèydim.  zsèydin. 

zsèydik.  zsèydiniz. 

Si  Je  ne  faijois  pas  dans  la  fuite  , &c. 

ÈrMÈzikèn , ou  zkèn. 

Tandis  que  ton  ne  fait  pas. 


7. 

zlèr. 


zdi. 

zlèrdi. 


zmjcli. 

zmichlèr. 


‘zmichdi. 

zmichlèrdi. 


zsè. 

zlèts& 


zsèydi. 

7$èUrdi. 


15^^  DÉVELOPPEMENT  DES  TABLES 
Observati’ons. 

i®.  Il  eft  permis  de  dire  'indiftincfcement  ( Ètrnèfsèm. 
Ècmèfsèydim,  ) , ou  ( Ètmèzsèm.  Ecmèzsèydim.  ) , en  fubfti- 
tuanc  S à la  lettre  Z. 

r°.  Ne  confondons  pas  au  relie  ( Ètmèsèm.  Ètmcsèydim» 
Si  je  ne  fais  jamais.  Si  je  ne  fai  fois  jamais.  ) , qui  font  du 
N°.  1 7 , avec  ( Ètrnèfsèm.  Étmèfsèydim.  ) , qui  f^nt  ren- 
fermés fous  le  N°.  3 ; & appliquons  cette  réflexion  aux 
mêmes  Numéros  de  la  première  Clafle  des  Verbes  Négatifs. 

§,  II.  Verbes  Négatifs  Impoffibles. 


Ici  Ce  préfente  de  nouveau  à nos  regards  la  divifion  â 
fréquente  dans  les  Déclinaifons  Sc  les  Conjugaifons  Turques, 
celle  de  la  terminaifoij  par  une  Confonne  ou  une  Voyelle. 
La  différence  des  Verbes  Négatifs  impoffibles  efl:  fondée  fur 
celle  de  l’Impératif  politif  ; car  ou  cet  Impératif  ell  terminé 
par  une  Confonne,  ou  il  Tell  par  une  Voyelle;  & cette 
double  ramification  me  fournira  deux  Seclions , que  je  vais 
traiter  fuccintement. 

Section  première. 

Impératif  Poftif  terminé  par  une  Confonne.  i 


Dans  les  deux  ClaflTes  des  Verbes  Pofitifs , chacune  des 
3 premières  Conjugaifons  a TImpératif  terminé  par  une  Con- 
fonne , à laquelle  on  ajoute  une  des  Voyelles  k,  E,  pour 
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commencer  plus  agréablement  la  terminaifon  de  l’Infinitif  des 
Verbes  Négatifs  impolîiblcs.  La  i*.  Clafle  en  ( maq  ) a cet 
Infinitif  en  AMAMAQ;  & la  i'.  en  ( mèk  ) a le  lien  en 
ÈMÉMÈK.  En  retranchant  la  dernière  Syllabe  (maq  ou  mèk), 
il  vous  relie  uniquement  la  Racine  elicntielle  ( ama  , ou 
èmè  ) , que  l’on  unit  à l’Impératif  Pofirif,  pour  ne  produire 
refpcclivement  dans  chacune  de  ces  ClalTès  , qu’une  feule 
Conjugaifon  Négative,  dont  le  Préfent  de  l’Indicatif  a la 
première  perfonne  en  ( amam  , ou  èmèm  ). 

Vous  aurez  pour  la  i*.  Clafle  des  Verbes  Pofitifs  , les 
Infinitifs  Négatifs  impollibles  , ( Atamamaq  , Alamamaq  , 
Vouramamaq,  ne  pouvoir  pas  jetter...  prendre...  frapper) 
avec  les  Impératifs  ( Atama.  Alama.  Vourama  ) ; & pour  la 
a®.  Clafle,  ( Èdèmèmèk,  Vèrèmèmèk,  Eulèmèmèk,  ne  pouvoir 
pas  faire...  donner...  mourir)  , avec  les  Impératifs  ( Edèmè. 
Vèrèmè.  Eulèmè  ). 

Ces  Impératifs  des  Verbes  Négatifs  impollibles  rentrent 
dans  la  Règle  des  Négatifs  Amples,  comme  l’infpeclion  feule 
du  I Tenis  en  convaincra , fans  qu’il  folt  néceflaire  de  par- 
courir les  autres. 


) 

r ATAUÀm. 

tCen. 

Z. 

P.  < 

ilar. 

( 

^ Je  ne  peux  pas  jetter,  C'e, 

5.  , 

' ilDCMlIXI. 

zHu. 

r. 

P.  < 

1 

riîni’7.. 

’dèr. 

Je  ru  feux  pas  faire, 

Observations. 

1°.  Il  y a cette  dlllcronce  entre  ( Olmaz  , ù Olamaz  ) , 

r r 
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que  fi  le  premier  terme  dénote  quelquefois  le  défaut  de 
polTibilicé  au  moins  préfumé  , la  dernière  exprelficn  indique 
toujours  une  impofiibilité  ablolue. 

1°.  La  non-poflibilité  s’énonce  encore  par  les  Adjeclifs 
( Mumkin  , Qabil,  poJJlbU)  , fuivis  du  Verbe  Auxiliaire  Né- 
gatif, fimple  ou  impofiible  , conformément  aux  exemples 
fuivans. 


Chou  benim  kicabe  ya7ma(]  munikin  mt  ^ Mumkin  dtyil  dir  ^ ou  mumkinHz  dtr. 
Efl-il  poffihU  (Cécrire  et  livre  • ci  , qui  m'appartient  ? Ct/a  neji  pas  poJfiôU.  Cela  ejl 
impojftJe. 

^aren  bi/.è  guîMmèk  qabil  mi  ^ Guièlmèk  qabil  dey  il  » ou  qabiliî/.  dir.  Vous  eji-it 
poffioU  de  venir  demain  che^  nousf  U ne  m’efi  pas  pojfthlt  de  venir.  Cela  mijl 
impojjtjle, 

3°.  La  non-puiflance , le  non-pouvoir,  s’exprime  en  outre 
par  l’Adjectif  ( Qader,  qui  a le  pouvoir^  la  pulffance^  la  force)  y 
fuivi  du  Verbe  Subfiantif  Négatif. 


O bahtchiyi  bcllèmèyè  qader  me  ? Qader  dèyi!  » ou  qaderfez  der.  Peut^il  bêcher 
ce  jardin-là  ? îl  ne  le  peut  pas.  Cela  lui  efi  impo^tble. 

4°.  Le  Verbe  (Bilmèk)  , qui  a au  Pofitif  la  fignificatlon 
de  pouvoir  y lorfqu’il  eft  précédé  d’un  autre  Verbe , au  Tems 
N^.  5 3,  a au  Négatif  impofiible  celle  de  ne  pouvoir  pas  ; 
mais  cette  manière  de  parler  eft  è-peu-près  infolite. 


Guicdiyin  èvdè , ETèndiyi  guieorè  bildin  mi  Guieurè  bilèmèdim  , ou  plutôt  guieo* 
rimèdim.  Ave^  vous  pu  voir  le  Maître,  le  Seigneur,  dans  la  maifon  où  vous  êtes 
alU  T Je  n'ai  pas  pu  le  voir, 

Euyut  diyncmeyèoin  icbi  rad  ola  bilèmirz  , ou  plutôt  olamaz.  hes  affaires  de  celui 
qui  n écoute  pas  de  confeil,  ne  fauroîent  réuffir, 

Keucuy  le  ou  keuculèr  !è  qonouchan , rahadeq  boula  bilrnri , ou  boulamaz.  Celui 
qui  fe  mile  avec  les  méckans  , ne  peut  pas  trouver  de  repos. 
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Section  seconde.- 
Impératif  Pofitif  terminé  par'  une  Voyelle. 

Dans  la  4*.  & la  5*.  Conjugaifon  Pofitive  l’Impcratif  le 
termine  par  une  Voyelle,  à laquelle  s’ajoute  la  Confonne  Y, 
pour  ménager  un  pallage  plus  doux  à la  terminaifon  de  l’In- 
finitif des  autres  Verbes  Négatifs  impolfiblcs.  Les  deux  dernières 
Conjugaifons  pofitives  en  ( maq  ) ont  l’Jnfinitif  Négatif  im- 
poflible  en  YAMAMAQ  ; & les  deux  dernières  en  ( mèk  ) 
l’ont  en  YÈMÈMÈK.  La  Racine  efientielle  { yama,  ou  yèmè  ) , 
qui  fe  joint  dans  tous  les  Tems  à l’Impératif  Pofitif,  mani- 
fefte  par  fon  unité  pour  chacune  des  deux  Claflcs  des  Verbes 
du  même  genre , l’unité  de  Conjugaifon  Négative  corref- 
pondante. 

On  aura  pour  la  1'.  Clafle  les  Infinitifs  Négatifs  impollibles 
( Oynayamamaq , Üqouyamamaq  , ne  pouvoir  pas  jouer...  lire)^ 
dont  les  Impératifs  Négatifs  font  (Oynayama.  Oqouyama  ) ; 
& pour  la  i«.  Clafle  , ( Seuylèyèmèmèk  , Uchuyèmèmèk  , ne 
pouvoir  pas  parler.,  avoir  froid)  , dont  les  Impératifs  font 
( Seuylèyèmè.  Uchuyèmè  ). 

Ces  Impératifs  Négatifs  impoflibles  doivent , comme  les 
Négatifs  Amples  , appartenir  i la  4*.  Conjugaifon  des  Verbes 
Pofitifs  , à la  réferve  des  Tems  N°*.  i.  1.  3.  5 1.;  & je  ne 
tracerai  en  preuve  de  ce  principe,  que  le  premier  Numéro 
de  cette  exception. 

s.  r OYNATAUÀm.  %fcn.  t. 

P.  ^ yci.  -tfenn.  lUr. 

( Je  ne  peux  pas  jouer , Ùe. 
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s. 

P. 


SlUYLEYlUim. 

yïr. 

/(  ne  peux  pas  parler , 


Ùc. 


zün. 

zllmt. 


yUîs 


Observations. 

1°.  Le  défaut  de  pofllbilité  , de  probabilité,  d’efpérance, 
relativement  au  Verbe  Avoir  ^ s’énonce  avant  les  Tems  Elé- 
mentaires & Conditionnels  du  Verbe  Auxiliaire,  par  l’expref- 
fion  ( Qabil  ) , fuivie  de  l’Affixe  de  la  troilième  pçrfonne , 
& de  l’Adverbe  de  Négation  ( Yoej , ou  Yogh.  ) 


Sî7.in  lè  bon  guiuo  guièrrneyti  guitsèk  , qabiU  var  me  der  , ou  var  me  "i  QabiÜ  yoq 
dour.  Ya^t-tl  de  la  pojfîbilité  à ce  que  nous  allions  aujour^fkai  avec  vous  à la  pro* 
menade  ? Il  ny  a pas  de  po/pbilicé.  Cela  efi  impoffthle, 

Sana  bir  ridjam  ou  rèiijam  var;  adjaba  qabifi  yoq  mou  dour  » ou  yoc]  mou?  QabiU 
yoq.  J'ai  une  priere  ii  vous  faire  j ejl-ce  qu'il  ny  a pas  de  pofîbilitél  II  ny  a pas 
de  polftjUhè,  Cela  ne  fe  peut  pas. 

Ben  (i/è  bir  ebey  ermarlaJcnide  ; o îch  bicmènin  cjabili  yoq  mouy  dou  l QabiU 
yegh  oudou.  Je  vous  avois  recommandé  une  chofe  ; eji-ce  qu'il  n‘y  avoie  pas  de 
pojfùiliU  a terminer  cette  ajfaire  f U ny  avoie  pas  de  fojfibtlitc.  Cela  nétoit  pat 
pufl'jU. 

1°.  Lorfque  cette  expreiïion  fe  change  en  celle  de  ( Qa- 
biliyyèt  ) , qui  lignifie  encore  le  talent , la  capacité  y Vhabiletéy 
le  mérite,  elle  eft  fufceptible  des  Affîxes  de  toutes  les  perfonnes, 
dans  la  meme  hypothèfe , que  la  précédente. 

Vciir  le  feuylicliincyè  qabiliyyètim  var  me  } Q.ibiliyyèrin  y<xj  Jour.  Y a-t-il ijuelque 
tfpétance , que  je  puijfe  m'entretenir  avec  te  ITipr  t It  n'y  a pas  de  pojjiiitité  . 
d'efpérance. 

Cheuylè  bir  fa-at  yaymagba  qabiltyyètin  var  me  î Qabiliyyètim  yoq.  PouveT^-vous 
faire  une  montre  fur  ce  modelé  ? Je  ne  fuis  pas  a/fe^  hahile. 

'J'cIkx]  laqcrde  fcuylrdi  5 amma  iJjrarLiia  qabiliyytti  var  me  î Qabiliyyèti  yoq.  Il  a 
proféré  beaucoup  de  paroles  j mais  a-t-il  le  talent  de  fexécution  } Il  ne  Ca  point.  . 
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3*.  L’Adverbe  ( Yoq,  ou  Yogh  ) , apres  le  Relatif  ou  le 
Participe  déterminé,  fuivi  des  Affixes  , reprefente  le  Négatif 
fimple,  la  privation  d’occafion  ; ôc  cette  tournure  eft  familière 
à l’idiume  Turc. 


Gui«urduyum  yoq  Jour  , ou  guifurduyura  yoq.  Je  n’al  jamais  eu  ouajion  de  le  voir. 

Je  ne  fat  pas  vu.  Je  nt  l'ai  jamais  xû. 

Icliirdiyiaii^  yoq.  I^ous  ne  i'axous  jamais  entendu.  Sous  navons  pas  eu  oeca/ion  de 
( eauhdic, 

CHAPITRE  QUATRIÈME. 

Conjonctions. 

Les  exprefîîons  fpécialement  confacrées  à la  connexion, 
à la  jonction  des  Noms,  des  Pronoms  & des  Verbes  , s’ap- 
pellent Conjonélions  ; 6c  félon  le  rang  qu’elles  occupent  dans  ^ 
la  plirafe  Turque  , elles  fe  divifent  en  antécédentes,  fubfé- 
quentes , 6c  intermédiaires.  Les  Conjonctions  amécédentes 
précédent  les  termes  qu’elles  vont  unir  , pour  peindre  la 
penfée  ; les  fubfiquentes  fe  mettent  à la  fuite  , à la  fin  de 
toute  là  phrafe,  ou  après  un  membre  de  pérfodé,  immédia- 
tement avant  la  ponctuation  ; les  intermédiaires  fe  placent 
entre  les  Noms,  les  Pronoms  6c  les  Verbes,  dont  elles 
forment  l’enchaînement.  Le  premier  Article  traitera  de  celles 
qui  font  communes  aux  Noms,  6c  à ces  deux  autres  élémens 
du  difeours  ; le  fécond  fera  mention  de  celles , qui  font  uni- 
quement propres  aux  Verbes. 
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Observations. 


I®.  Je  tracerai  conformément  à la  marche  alphabétique 
de  l'Orthographe  employée  dans  cet  ouvrage  , les  principales 
ConjontHons  Turques,  en  les  accr  mpagpruit  de  la  lignifica- 
tion Françoife  la  plus  ufitée  , 6c  me  leitrant  peur  le  l'urplus 
k la  praticjue  de  cet  Idiome. 

1°.  Les  Dialogues  familiers  , qui  termineront  ce  livre  , 
offriront  des  exemples  continuels  d’un  bon  nombre  de  ces 
Conjonctions  , fans  qu’il  foie  néceffaire  d’en  propofer  ici  une 
foule  d’autres  pour  ch.icune  d'elles  ; 6c  dans  l’explication  de 
celles  , qui  pourroienc  n’êtrc  pas  faifies  au  premier  coup- 
d’œil , je  n’accumulerai  aucune  réflexion  fuperflue , ou  difficile 
à comprendre. 

Article  premier. 

Conjonaions  communes  aux  Noms  , aux  Pronoms  ù aux  Ferbe$% 


Il  exifte  des  Conjonélions,  qui  fervent  de  lien  aux  Noms  oa 
aux  Pronoms  , fans  l’énoncé  formel  des  Verbes,  prefque  tou- 
j-'urs  alors  fous -entendus.  Mais  comme  elles  reparoilicne 
toutes  dans  l’union  feule  des  Verbes  , on  va  rafl'embler  fur 
une  meme  Table  celles , qui  font  communes  à ces  trois 
parties  du  difeours.  S’il  femble  au  Leéltur,  que  quelques- 
unes  de  ces  expredlons  euflent  été  nneux  claffces  dans  la 
lifte  des  Adverbes , quoiqu’elles  foient  ici  annexées  à celle 
des  Conjonctions , fur  les  traces  d’excellens  gramiiiairien» 
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Fivuvjois  , il  peut  à fou  grc  les  y tranfporter  par  le  fecours 
de  i’uiiagi  nation. 


Ai^jaba.  ac^jèba.  adjab.  a<îjcb.  Signts  (Cinterrogation , d admiration  , ictonr,tmtnt* 
£j}  et  lut . . f <2-0/  i commt  u f &c. 

Aiiuuj.  Mais. 

Btuyle.  chctiylc-  euylc.  BeuyUdjè.  cheuylcdjè.  euylèdÿè.  Ceuylcdjcnè.  cheuy'.wdjcnè. 
euy!!;Jjeni.  /iiftji.  Ht.  ’ïtlUmtnt. 

iJiU.  Aujp  tneore.  e.ifemjU*  mais  encore,  mfme.  pas  mime. 

Bir  daha.  bir  dahi.  bir  dav^iii.  Encore,  une  autre  fuis. 

Da.  do»  AajJi.  cenaitumint.  encore,  meme.  &. 

Dalia.  dahi.  daqhe.  dai]l)i.  D’aillcuis.  encore,  en  outre,  même,  une  autrefois,  (f, 

naha  tcb(X|.  dahi  tchoi].  Encore  flus. 

tycr  . . cyar.  Ou  . . ou.  - - foie . . fois.  - - tant . . que, 

Gutah  . . guiah-  — kiah..kiah.  7a*,tot , . taiiot, 

Goibi.  Comme.  a,Ji~tôt  que.  d-s  que.  iorfque, 

Cuicnè.  ycne.  guinè.  yinc.  Ai-Ji.  ae  même,  de  nouveau,  encore,  même. 

Ghorik..  ç.iorià.  Ou.,  ou.  ••  fAe  ,.f/it.  tant ,,  que, 

G-iioya.  gaiüuya  Comme. 

}-lcm.  E-cote  ou.  0. 

lUm  . . vè  hèm.  Ou.,  ou.  ••  fait .,  foie,  --  tant,,  que.-^*  & ,,&• 
lAdr  . . iftcr.  Ou.,  ou.  --  foit,.foit. 

Mc  fTiîu.  mi.  mu.  Sigtes  dinterrogMion.  EJi~ceque,,i  &c. 

Ne  . ’'è.  --  ne  . . vè  ne.  tii ,,  ns,  ••ne,.  O ne, 

Vc.  & ou, 

Ya.  Ou.  • 

Yai)houd-  yaliouJ.  yaqbod.  yahod.  Ou.  ou  lien, 

^ a‘ni.  C'cyî-à-u/Ve.  ftvoir, 

Yoc^ra*  yo^^tam.  emeor.  ou.  ou  Bien.  fnon. 


Observations, 

1®.  Les  Conjonclions  ( Bilè.  Da.  De.)  font  intermédiaires 
ou  fubféquentes  ; & leur  ufage  eft  familier  dans  la  compo- 
fition  Turque  , fpécialcment  celui  des  deux  dernières , qui 
varient  félon  les  principes  de  la  double  harmonie  , ( <z  ) £c 

(B)  Page  48. 
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q’u  comme  riplccivcs,  comiminic^ucnr  plus  JYncr^ic  au  ùifccurs. 


Arùi.  î.i  tvù  bîîc  vil , siyirè  Mli  £;uirnicm  f\on  p-.Jcmcnt  je  ne  vjts  pas  a /a 
m.yj'un^  rr.jis  pas  rrA-nt  a h pro*n'tti^e  ^ a\cc  un  o,ié. 

itmcdi/iJ»  le  b.L-  duJimi.  Se  rtju^  ^oin  Uu>u  la  focUU  Sun 

ilc^t  vo.ts  tt'ave*  ras  fuie  l épreuve, 

6Va  b.rilî  : .'.nîu;  ù bue,  sen  èylik  cyL  ; b.r  v.i-^t  o!a  bi  HI«r.  Si  quehn  .n 

vous  a fut  n:ine  du  rr.  il  ^ faites  Ui  du  t.'e.:  ; un  t^ms  \ii..U'a  , çaV/  le  rievn.il:  a, 

^'vrdi}ia  f*;vîa'.]a.e  Ha'.]<]  i:cli.n  foun , Allah  far.a  da  icbcf]  b:rtm  ba^l  c liîuU  n. 
en  \ûe  de  Dieu  l'aumône  t^ue  vous  donr,e\^^  afin  i^ue  Dieu  vous  akOtce  a^fl 
hea.eo'.p  de  hiet faits. 

Cdia/rdaren  rojtchounou  fcuyltin^,  ?:ra  sèiiinMni  <îc  fvuyl-rlcr.  AV  po  t-^  point 
des  fautes  des  autres , pa-eeque  Ion  parlera  aujl  des  vôtres. 

Ouv(]oa  va'.](ii  yat  da  ; ib.id.c  vaqri  dé  ouyour  boulo’inma.  Couche^  vous  à la  bonne 
heure  po.tr  te  tems  du  fommtil  y mais  que  ton  t*e  vous  trouve  pas  er,uc:nü  au  unis  dm 
eut  te  religieux. 

1°.  Les  Conjonctions  ( Daha  Daqhi.  ) font  antcccJenres, 
fubréquences  , ou  intermciliaircs  ; &:  l’on  s’en  ferc  indiffé- 
remment dans  le  Turc  ufuel  , en  y accordant  toutefois  la 
préférence  à la  première  , cjui  dans  les  Livres  cède  le  pas  à 
la  fécondé. 

Ddcbmucbl.rè  tistlli  , vc  daba  imdid  èy!é;  Tvina  da  Haqdan  yarJtm  vèiilir.  Confie;^ 
ceux  qui  forte  dUhus  de  leur  état  y 6’  don^^e^  leur  même  du  feeours  i vous  en  fere^  aide 
dû  iy:eu. 

Ciimédiyini  feuylèrfin  \ bifdiyini  da-.^bi  hèr  yérdè  fciiyUmé.  Vous  purle^  de  et  que 
vous  ne  ftve\^  /"tfr/tj  pas  en  lo^te  oetafon  même  de  a que  vous  fa%e^. 

3°.  La  Conjonction  ( Guibi  ) efl:  intermédiaire  ou  fubfé- 
qiicnre  ; Hc  la  (îgnifeation  de  comme  n’eft  guères  applicable 
qu’aux  Noms  , tandis  que  les  autres  flgnilîcations  ne  s’uiiiircnt 
communément  qu’aux  Verbes. 

Ki-imilltrilin  ol  t vè  iclio.Ijouq  puibi  fcuTiirrün  <!cunudjii  olma.  nomhrt  dts 

firfiits  i (i  '.t  JoytX  1“^  vaiiaiie  aans  \os  paro'ts  corrrre  un  tnfai.t. 

Naiiliat  iclii'di)'»  , ou  ecliitdiyin  guibi , ’amcl  eyL.  D.s  que  vous  entendit  «v/'i, 
U en  pratique. 


Digitized  by 


Google 


ANALYTIQUES.  CHAP.IV.  Art.  I.  iCj 

Hayer  ou  hayr  ètmèk  guibi , guimèl  ’aœèl  olnuz.  U ny  a pas  de  plus  belle  aclion , 
que  celle  de  faire  du  bien. 


4°.  Les  Conjon£tions  ( Me.  Mou.  Mi.  Mu.  ) font  fubfé- 
quentes  ou  intermédiaires  ; & elles  fe  règlent  fur  les  maximes 
de  la  quadruple  harmonie,  (a).  Lorlqu’elles  viennent  immé- 
diatement après  le  Verbe  , elles  manifeftent  qu’il  eft  dans  la 
forme  interrogative  : mais  lorfqu’elles  précédent  le  Verbe,  en 
faccédant  à un  Nom  , ou  à un  Pronom , elles  défignent  que 
l’interrogation  tombe  fur  un  de  ces  derniers. 


Sèni  guieuidu  rau  î Vous  a-t-il  vu  ? Sini  mi  guieardu  î EJl-ct  vous  quil  a vu  ? 
Saichen  , facjalen  agharde } daha  Lnfafdcu  aghnamaz  me  (en , ou  aghnama  me  ien  i 
Vos  cher  eux  0 votre  barbe  ont  blanchi  j nave^  vous  y as  encore  appris  un  peu  de  aif- 
crition  ? ( A ). 

Fulènnèr  sènin  ycrinè  eulmiyor}  daqhi  eucèyi  fikr  ètmèz  mi  iîn  , ou  ècmè  mi  (in  ? 
Les  mourans  ne  meurent  point  à votre  place  j ne  peiife^  vous  pas  encore  à l autre  vie  ? 


Il  réfulte  du  fécond  & du  troifième  exemple , i ®.  que  ces 
Conjonélions  s’insèrent  avant  les  Tems  Élémentaires  primor- 
diaux, qui  entrent  dans  la  formation  des  Verbes.  z°.  Que 
l’on  peut  dans  les  Verbes  Négatifs  retrancher  la  Confonne  Z, 
quand  elle  précède  une  des  quatre  Conjonctions  interrogatives  , 
fi  elles  font  fuivies  de  ces  Tems  Élémentaires. 

Flalindèn  tèchèkki  èderfin  ; Tana  olounan  ikram  yèticfamèz  mi , ou  yitmèz  mi  t 
Vous  vous  plaigne^  de  votre  état  y t honneur  que  l'on  vous  fait  ^ ne  fuÿtt-il  pas  f 
il  pas  fuffifaru  ? 


Ce  feroit  commettre  une  faute  impardonnable  , que  de 
prononcer  ( yètichmè  mi  ^ ou  yètmè  mi  ) , dans  ce  quatrième 
exemple,  où  la  phrafe  hnit  par  la  Conjonction,  fans  l’addition 
du  Verbe  Subftantif. 


(d)  Page  48.  ( Aghoamam  avec  interrogation  fait  Agbnamaz  me yem  ? 
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5°.  Les  Conjon£kions  (Nè..nè--  Nè,.  vè  nè),  qui  font 
toujours  antécédentes , prefcrivent  d’énoncer  au  Pofitif  le 
Verbe , qui  s’y  rapporte  en  Turc , quoiqu’il  foit  exprimé  au 
Négatif  en  François. 


Nè  faqrindèn  chikiayèc  èylè  ; nè  -zèoguinliyint  iûkiayèt  èylc.  St  forrnt^  pas  des 
plaintes  fur  votre  pauvreté  f & ne  faites  pas  Vhifioire  de  vos  richeffies. 

Nè  sèndèn  kimsè  indjinfîn  > vè  nè  sèn  kimsèdèn  iudjin*  Que  perfonne  ne  s'offenfe  de 
vous  ; 0 ne  vous  offenfe^  de  perfonne. 

Nè  , sèvèrlèrsè  > sèvin  ; vè  nè  > yèrèrlèrsè  » yèrin.  Se  foye^  pas  ekarmé  , lorfque  ton 
vous  ehérit  y 0 ne  vous  afflige^  pas  , lorfque  l’on  vous  nÿlige, 

6°.  La  Conjonéfion  antécédente  ( Vè  ) , fréquente  & 
prefque  continuelle  dans  les  manufcrits , pour  imprimer  de  la 
confillance  au  difcours  j 8c  le  parer  d’une  tournure  plus  pé- 
riodique , Ce  fupprime  très-fouvent  dans  la  converfation , entre 
les  Noms  ou  les  Pronoms,  8c  même  entre  les  Verbes,  pour 
le  rendre  plus  vif  8c  moins  embarralTé. 


Bir  adèmin  asiene , ilmini , kèroalini  forma  : feuylèdiyi  kèlamdèn  maloum  ofour. 
Se  vous  informe^  pas  de  t origine  , de  la  fcienee  & des  bonnes  qualités  d’une  perfonne  e 
vous  en  fere^  infiruit  par  les  difcours  quelle  profère. 


La  phrafe  Turque  devient  encore  moins  traînante  8c  plus 
dégagée  , quand  après  avoir  fupprimé  entre  des  Verbes  cette 
Conjonékion  copulative  , on  repréfente  les  premiers  par  les 
Participes  pofitifs  £B,  OUB,  IB,  UB,  après  uneConfonne, 
YEBjYOUB,  YIB,  YUB, après  une  Voyelle,  en  quelques  Tems 
que  foient  les  derniers,  quand  même  ceux-ci  feroient  au  Négatif. 

Vareb , qaldegben  ahbabc  oufanderma*  Se  caufe^  pas  de  tennui  h la  compagnie,  ou 
vous  allei,  & oit  vous  vous  arrête^.  Comme  s’il  y avoit , Vardegben,  vè  qaldeghea 
ahbabe  oufanderma>  qui  fiatteroit  moins  f oreille,  par  la  monotonie  de  la  double  déji^ 
ntnce  en  deghen. 

Nèôdjèûoi  ductunub , moubataralc  yiricrc  guididji  olma.  Pcnfe^  aux  conféquences  * 
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Ù ne  vous  trjifporee^  point  dans  des  endroits  dangereux,  Ducliunub  correfpond  ici  à 
ducluin  , terme  pofitif. 

Guicurtluyunc  mèyil  vèrib  , fourttînè  aldanma.  Ke  /<vrr^  pas  votre  inclination  a ce 
que  vous  voye^  , & ne  vous  ^i{je^  pas  tromper  par  fa  figure.  Ici  Vetib  équivaut  à 
Vermeyib,  ou  Vumè  > terme  négatif- 


Ces  Participes  ont  encore  la  lignification  ordinaire  , qui 
leur  a été  aflignee  dans  les  Conjugaifons  au  Numéro  <>3  ; & 
peuvent  fe  traduire  quelquefois  en  François  par  une  des  Con- 
jonctions Lorfiue , Quand, 

Kclam  feuviènicmn  vaqti  ou  vaqdi  bilè  guiclib , laqerdeya  sèfi  adjèlè  itmi.  Le  tems  de 
proférer  votre  di fours  étant  même  venu,  ne  metteq^  pas  de  la  précipitation  à prendre  la 
parole.  Ou  , lée  vous  kàte^  pas  de  parler , lors  mime  que  le  tems  de  faifir  la  parole 
efi  venu. 

Il  n’y  a pas  chez  les  Turcs  jufqu’au  bas  peuple  , qui  ne 
foie  familiarifé  avec  ces  Participes  , & avec  les  Tems  déclina- 
bles , terminés  par  les  Affixes , dont  l’ufage  eft  non-interrompu 
dans  leur  idiome.  La  première  réflexion  que  vous  fuggère 
un  b.âtelier  du  port  de  Conftantinople,  qui  doit  vous  recevoir 
dans  fa  barque  , pour  vous  faire  parcourir  le  canal  de  la  mer 
noire  , eft  la  demande  fuivante  : ( Guidib  guièlmèyè  rni}  Efi-ce 
pour  aller  ù venir  ? ) au  lieu  de  ( Guitmèyè  vè  guièlmèyè 
mi  ? ) , qui  feroit  moins  analogue  au  génie  de  fa  langue. 

La  Conjonétion  Turque  ( Vè  ) fe  remplace  quelquefois  à 
l’imitation  des  Arabes  par  ( u.  ou.  ) après  une  Çonfonne,  & par 
(Vu  I après  une  Voyelle.  Dans  la  première  hypothèfe , ( u.  ou.  ) 
fe  prononce  comme  lié  au  mot  précédent,  & ne  compofant 
avec  lui  qu’un  feul  tout. 


Ma'rifèrini  guieutè , fana  ikram  u iziit  oloiir.  On  vous  hononra  6 on  vous  g!o~ 
riftra  , à proportion  dt  votre  intelligence. 

D;an  u goicunuldèn  Ta/ireya  <]oullouq  èylk.  Serve^  Dieu  de  toute  votre  ame  Ù de  toute 
votre  afteUon.  Vexprejfton  triviale  ejl  aiufivtment  Djoni  guieunuldèn , ou  Djaoc 
guieunulJcn. 
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7°.  La  Conjonftion  antécédente  ( Ya  ) s’omet  preftpe  tou- 
jours entre  les  Nombres. 

Bir  iki  djènk.  Vn  ou  d(ux  combats.  Au  lieu  de  Bir  ya  üci  djcnk. 

Bech  alt€  kicbi.  Cm;  ou  Jîx  perfonnes. 

Qrrq  qerq  deuri  guiun.  i^  iaruiue  ou  quarante-quatre  jours, 

Biiinc  on  on  bèch  kiar  cdt-ifin  l^ous  ftre^  un  profit  de  dix  h quinze  pour  an. 

Hcr  birinè  beclièr  onar  altcn  vèrildû  On  a donné  à chacun  de  cinq  à aix  fequins. 


Cette  Conjonélion  s’omet  aufll  quelquefois  entre  les  Verbes, 
pour  annoncer  une  efpèce  d’incertitude;  en  mettant  le  premier 
au  Pofitif,  & le  fécond  au  Négatif. 


Olour  olmaz . au  lieu  de  ya  olour , ya  olmaz.  Ou  fui  peut  lire , ou  fui  ne  peut 
pal  tire. 

Inandtn  , inanmadeo.  Àu  lieu  a'e  ya  inandeti , ya  inanmaden.  Ou  vous  ave^  eru , 
eu  vous  nave[  pas  tm.  Il  peut  fe  faire  , fue  vous  n'o)t[  pas  eru  p eummt  il  peut  fi 
faire , fue  vous  aye^  cru. 

Article,  second. 


Conjonclions  propres  aux  Verbes. 


Une  plus  grande  malTe  de  Conjonétions,  qui  ne  s’adapte 
ni  aux  Noms  , ni  aux  Pionoms  feuls  , eft  deftince  à ftrvir 
de  liailbn  aux  Verbes  tant  Politifs  , que  Négatifs  ; &:  leur 
connoiflance  n’influe  pas  moins  que  celle  des  premières , 
dans  la  prompte  intelligence  d’un  difeours  Turc.  Je  vais 
offrir  le  faifeeau  des  principales  , toujours  en  m’aftreignant 
à l’ordre  alphabétique  , pour  que  l’on  en  confulte  au  befoin 
le  tableau  avec  plus  de  facilité. 

Alèl  houfom  Bref,  priiuipalement,  fpécialemtnt.  fur-toue. 

Amma  ki.  Mais  fi. 
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Andjaq.  A peine*  mais,  feulement,  fuppofé  que. 

Aiid)cljyen.  boundjouUycn.  oodjoulaycn.  De  cette  farte,  en  cette  maniéré, 

Aqebèt.  aqebèril  émir.  Aqhcr.  aqherui  émir.  Enfin,  finalement. 

Az  qatde.  az  qatde  Ici.  az  qaldeyde  ki.  Peu  s'en  efi  Jallu  que. 

Belki.  bclkidè.  bèlki  daqhi.  Mais  plutôt,  peut-être. 

Bcuylè  ki.  cheuyU  ki«  euylc  ki.  De  maniéré  que.  de  forte  que.  enforte  que.  fi,,  que- 
tellement  , . que. 

Beuylèy  sè.  cheuylèy  $è.  euylèy  sè.  Ainfi.  par  confêqutnt,  puifque  cela  efi  ainfi.  fi  cela 
efi  ainfi. 

Birlè.  bir  ilè.  Aujfi-tât  que.  Des  que.  Lorfque. 

Boü  qadar  ki.  chol  qadar  ki.  chou  qadar  kû  ol  qadar  ki.  o qadar  ki.  5i«.  queu- 
tant . . q~e.  • 

Tchun.  Comme,  des  que.  lorfque.  quand. 

Tchunki.  ccliunku.  Puifque. 

Dl>yi.  Afin  de.  afin  que.  pour,  pareeque. 

D^yimdi.  diyindi.  Agifie^  donc,  courage  donc,  or  fus. 

Èl  hafcl.  vel  bafel.  Pour  conclufion. 

Èndjamc.  ^ndjameuda.  èndjame  kiar.  èndjami  kum.  Enfin,  finalement. 

Efa.  oufa.  hè.  use.  yfa  ysè.  Mais.  or.  lorfque,  quand. 

Eyèr.  Si.  fuppoff  que. 

Èycrcchi.  guiènchi.  guièrtchi  ki.  Quand  même,  ôien  que.  encore  que.  quoique. 

Eyèr  ki.  Si  jamais. 

Farza.  farz  èdl  tim.  farz  èdèlim  ki.  Dans  Vhypothefz  que.  fuppofê  que. 

Furza  ki.  Comme  fi. 

Ghaliba.  ghalibèn.  Principalement,  vraifemUahlement,  tres^rohahUment. 

Guioya  ki.  guiouya  ki.  Comme  fi. 

Handa  qalde  kt.  qaiidè  qalde  ki.  Combien  plus  . . ? 

Hatchan.  hacchan  ki.  Qacchan.  qatchan  ki.  Lorfque.  quand. 

Hacta.  Mime,  tellement. 

Her  guiah  ki.  Toutes  les  fois  que. 

Hèr  nèy  sè.  Quoiqu'il  en  fait. 

Houfoufa.  boufoufan.  boufousèn.  Qhoufoura.  qlioufoufan.  qhoQfousèD.  Particu- 
lièrement. f êcialement.  fur-tout. 

Illa.  Autrement,  hormis,  hors  que.  mais.  fauf.  finon. 

Imdi.  yimdi.  End«.  oundou.  inJi.  undu.  Vende,  youndou.  yindi.  yundu.  Ainfi.  donc. 
Ki.  kim.  afin  que.  pareeque. 

Lakin.  vè  lakin.  Au  refle.  cependant,  ncanmoiru. 

Madam  ki.  madame  ki.  Tandis  que.  tant  que. 

Malialde.  baldè.  Va^^erda.  vaqec.  Vaqiedè.  vaqie.  Zamandè.  Tamao.  Zèmandè. 
zèman.  Lofque.  quand. 

Mahfüus.  malifousèn.  Maqfous.  maqfousèn.  De  propos  dilVséri.  exprejfiment.  fpê- 
cialement. 

Meseta.  Par  exemple,  comme. 

Meyer.  Au  refie.  or.  A moins  jjue.  hors  que.  finon.  par  accident,  par  kafard.  peut-être. 

U U 
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Mitjdare.  mi^da;.  Mc<jdârc.  mcqdar,  butane  que.  félon  ce  que, 

Mouhairal  kcUm.  mouhairali  küam.  Mouiiaflcl  kclain.  moüliafTele  kclam.  Bref,  pouf 
conclure. 

Né.  Quelque  ckofe  que,  quoique,  tout  ce  que. 

Né  qa  lar.  Combien  f quelque  . . que.  quand  mime. 

Nétidjé.  iittidjéi  ktlam.  Conféquemment.  en  eonféquence.  finalement. 

Né  vaqit  J né  tcmaii  J En  quel  terne . , ? Quand.  . ? 

Né  vaqitédèk-  né  aènianadaq  ? Jufques  à quel  terne  f jufquee  a quand  J 
N'itclié  bir  J Enfin  jufquee  à quand  f 

Niliayét.  riliaycd.  Avec  tout  eela.  cependant,  toutefoie,  conféquemment.  finalement. 
Ola  ki.  Peut.étre, 

OI  malialdé.  ol  vaqet.  ol  vaqie.  ol  zaman.  ol  léinan.  o mabaldé.  o vaqet.  o vaqié. 
O laman.  o zéman.  Vaqda.  Alore.  en  ce  teme-la. 

Pés.  Or. 

Pés  imdi.  pés  indi.  Or  donc. 

Qadar.  Autant  que.  tant  que. 

Qlioulaséi  kélam.  qhoulaséi  niéram.  Bref  pour  airéger  le  dlfcoure.  pour  couper  court. 
Sanki.  Cefl-  'a-dire.  comme,  comme  fi.  fuppofê  que. 

Ta.  ta  ki.  Jufqu'à  ce  que.  afin  que.  afin  de.  pour. 

Taqdirdé.  taqdirdjé.  En  cae  que.  fuppofe  que. 

Tek.  heman  ték.  Pourvu  que. 

Tékrar.  tékrarén.  De  nouveau,  de  rechef,  une  autrefois. 

Tout,  toutairm.  Tout  ki.  toutalem.  ki.  Suppofé  que.  fuppofons  que. 

Var  c(a.  Lyér  var  cfa.  S’il  y a.  S'il  y en  a. 

Vé  illa.  Autrement,  cependant,  néanmoins,  finon.  toutefois, 

Ya.  Mais.  or.  (i. 

Ya’ni  ki.  C'eft-à-dire  que. 

Yoqfa  ki.  yoqfam  ki.  Autrement  fi.  ou  tien  fi. 

Zita,  zira  ki.  Car.  vu  que. 


Observations. 

1®.  La  Conjonftion  antécédente  ( Bèlki  ) , dont  la  figm- 
ficatlon  la  plus  reçue  dans  la  fociété  eft  celle  de  Peut-être , 
eft  encore  communément  fufceptible  de  celle  de  Mais  plutôt 
dans  les  livres. 

GuicncÜnè  » ou  kèndûiè  dayanma  ; bèlki  umidini  Allah  u Tè^'alayè  èylè<  N(  vous 
sppuyti  pus  fur  vous  mémt  ; mais  plutôt  mttte^  votre  efperance  en  celui  ^ui  eft  Dieu 
lt  Tres^haus, 
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i°.  La  Conjonction  fubfcquente  ( Bîr  ilè  ) , & par  abré- 
viation ( Birlè  ) , quoique  fondée  fur  un  ufage  légitime  , cft 
fort  peu  connue  dans  la  pratique  hors  des  manufcrits , fpécia- 
Icment  la  première. 


Haycrle  iclilèri  ttdiyiii  bit  le  , foara  magliroutUnma.  AV  vouj  cnorgutillijfc^  pas , 
sujjlioi  que  vous  aure^  fait  quelque!  bonnes  auvres. 


3°.  La  Conjonction  antécédente  ( Tchun  ) , étayée  fur 
un  ufage  non  moins  refpcclable  , paroit  aufli  très-rarement 
hors  des  livres  ; 6c  elle  peut  s’allier  avec  les  Tcnis  dérivés  des 
Conditionnels. 


Tchun  $<ni  bir  adem  indiiJtr,  47:^  i'idjidirs); , anen  qouroiirunu  , ou  (joufourounoa 
baghechla»  mèihdmèc  boulafcn.  Loif^uun  homme  \ous  offenfe , pardonne^iui  fon  man-* 
quemtnt , afin  que  vous  trouviez  nujtrteorde. 


4°.  La  Conjonétion  ( Dèyi  ) eft  fubféquente  ; 6c  au  lieu 
d’exprimer  en  Turc  par  l’Infinitif  le  Verbe  qui  la  précède  , 
on  le  fait  accorder  pour  le  nombre  6c  la  perfonne  av^  le 
fujet  principal  de  la  période  , ou  d’un  membre  de  phrafe  ; 
en  regardant  cette  Conjonétion  comme  appartenante  au  Verbe 
( Dèmèk.  Dire.  ) , avec  la  lignification  du  Participe  En  difant. 


7!ènguin  vc  Tagh  olayem  dèyi,  du-a  èdîdji  olma  : Tarrrenen  rezaferc  ifte.  AV  faites 
pas  des  prieieSt  pour  etre  riche  ou  bien-portant  : défire^  le  bon  platjir  de  Dieu.  Comme 
a il  y axoit , AV  faites  pas  des  prières  , en  difant , e'ejl  afin  que  je  fois  riche  ou  bien- 
portant, 

Duchman  da-ima  hayenneq  qaft  èdèr  , bana  muhtadj  olfounlar  dèyi.  Un  ennemi 
fait  toujours  des  projets  de  trahifon , afin  que  t on  aie  befoin  de  lui.  Comme  s'il  y 
avait , Un  ennemi  fait  toujours  des  projets  de  trahifon,  en  àifanr,  e'ejl  afin  qu'ils  ayent 
befoin  de  moi. 


5°.  Les  Conjonétions  antécédentes  ( Èndjame  kiar.  Èndjami 
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kum.  ) font  trcs-pcu  mifes  en  œuvre  ; & on  leur  fubroge  dans 
la  pracii]ue  journalière  , ( Èndjamc  , ou  EndjamenJa  ). 

Haj  tr  iclilimèyè  tchaicclian  , cndiamcnja  ud;tclin  aler.  Celui  jui  j'tforce  dt  faire  le 
bitn  t et  n/ole  e jin  ij  réxom^er.fc. 


Les  Conjonctions  intermédiaires  ( Ela.  Oufa.  Isè.  Use.), 
& par  contraction  ( Sa.  Sc.  ) , à la  fuite  d’une  Confonne  , 
ou  ( Yfa.  Ysè.  ) après  une  Voyelle,  ont  la  lignification  de 
Mais.  Or.  Au  rejli. 

Giiieurduklèrinè  nafîkat  danecherfen  ; muraden  efa  f^ara  qafmaq  olinaren.  Votis  com- 
mun't\^ut^  des  avis  à tous  ceux  que  vous  voye^  / mais  que  votre  aejfein  ne  foU  pas 
à'tjlfoquer  de  Carient» 


Ces  mêmes  Conjonctions  devenues  fubféquentes , préfentent 
la  fignification  de  Si  , Lorf^ue  , Quand  ; & on  ne  les  em- 
ploie pas  avec  les  AfKxes.  Elles  s’identifient  alors  avec  les 
Tems  conditionnels  , & avec  ceux  qui  en  dérivent,  comme 
le  cMhiontre  le  (impie  expofé  des  Conjugaifons , ou  de  leurs 
Tables  analytiques. 

E^qdem  efa»  ou  Baqdemra»  au  lieu  de  Baqdryfam.  5/  jai  regardé  ^ lorfque  Jai 
regardé  , quand  yai  regardé. 

Cuieurdum  U5è  , vu  Guteurdumsè , au  lieu  de  Guieiuduyscm.  Si  j^ai  vu , lorfque 
fai  vu,  quand  fai  vu. 


Les  Tems  conditionnels , & ceux  qui  en  émanent , étant 
radicalement  formés  des  mêmes  Conjonctions  , auxquelles  on 
réunit  les  terminaifons  d’une  perfonre  du  Singulier  ou  du 
Pluriel , on  ne  fera  pas  étonné  fans  doute  , qu’ils  pofsèdent 
la  fignification  de  Si^  Lorfque^  Quand,  comme  les  Conjonc- 
tions conditionnelles. 
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Seiiylcr  iièn  , b fins  o'dhniremeni  fcuylcrscn,  haycr!e  kè'am  fciiylè  j bilitièt  iscii , 
eu  flnlit  bilmlCsin,  ou  bilnivZsèn,  fukiout  èylè.  Si  vous  , hrfquc  vous  farh^, 

quand  vous  parlc^  , profirt^  de  tons  aifiours  ; fi  vous  n'en  eus  pas  cayatle , garde^ 
le  fil.nee. 


7”.  La  ConjonifHon  antécédente  ( Èyèr  ) s’unit  toujours 
aux  Tems  conditionnels  , & à ceux  cjui  en  découlent.  Sa 
fuppre/îîon  , loin  d’obfcurcir  la  compofition  Turque  , feniblc 
lui  pscicr  de  la  légéreté  avec  de  l’élégance,  pourvu  que  la 
netteté  de  la  phrafe  n’en  prefcrive  pas  l’expreflion  ; & cette 
om  iiion  la  lait  lentrer  dans  les  Conjonctions  du  Numéro 
précédent. 

tyir  lièr  illèJiyini  dcrsèn  , sènin  itchin  de  iAcmèJiyini  dèilèr.  Si  vous  dires  tour 
ce  que  vous  voule^  , on  dira  aujfi  de  vous  ce  que  vous  ne  vouttne^  pas. 

8®.  La  Conjon£tion,antécédente  ( Eyertchi  ) , plus  connue 
Lpécialcment  dans  les  livres  , que  les  deux  autres  ( Guièrtchi. 
Guièjtchi  ki.  ) , doit  s’allier  aux  Tems  , dans  la  formation 
dcfquels  eptrcnt  les  Conditionnels.  Mais  le  ftyle  de  la  con- 
vcrfation  exige  communément,  qu’on  lui  fubftitue  la  Conjonc- 
tion ( Bilè  ) , à la  uiite  de  ces  Tems  hypothétiques. 

r’ycrtchi  bir  kimsè , nèfsinin  ardcna  duchuh  » aqelle  ycm  ?ann  idèrsè , ou  plutôt , 
6ir  kimsè,  nèfsinin  ardena  ducluib , aqclle  yem  idersè  bile,  adèmièrin  ahmaghe 
O dour.  Q^uoiqut  Ion  fe  aoyt  rxmpli  d‘ejprit , fi  T o/i  fo  livft  à fa  pafiion^  des  lors 
on  efi  U plus  fat  des  hommes, 

S>°.  Los  Conjonctions  { Ilia.  Vè  ilia.  ) font  plutôt  antécé- 
dentes , que  fubféquentes  : elles  peuvent  néanmoins  s’infé.*‘er 
à ia  fuite  des  Verbes  , fans  déroger  aux  loix  de  la  bonne 
compofition. 

Doftoun  fisl  èuricdcii  dilin  tchik;  feuylersin  ilia,  ou  illa  feiiyürscn , è.kljkliyini  cim. 

X X 
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Ne  ptrman^  pas-  k votre  langar  de  aitiiuer  votre  ami  ou  iita  fi  voae  en  pnHé^, 
eoitvre^  fit  difiatus.  ' 

Èvinin  i^bid  ol  ; otmazCoa  vi  tUi,  ou  vi  tlU  oinmran  Urbi)7c(i'  fonta  guiudj 
olour.  Soyt^  Ciafiftâtur  de  votre  fiamiUt  ; autrement  fi  vous  ne  Citee  peint , fioes  {du- 
eaiion  deviendra  enfiuiie  difiieile. 


I o°.  Les  Conjon£lions  ( Imdi.  Indi.  ) font  indiftinclemenc 
antécédentes , intermédiaires  , ou  fubféqucntes.  ( Guièl  imdi. 
Guièl  indi.  mc\  donc  ).  Les  Conjonélions  ( Ende  Oundou. 
Indi.  Undu.  ) après  une  Confonne , & ( Yende  Youndou. 
Yindi.  Yundu  ) après  une  Voyelle,  font  tantôt  fubféquentes, 
tantôt  intermédiaires. 


Cheuylè  ma'rifcili  ol  ki , balq  bèymndè,  baq  ende,  guiear  undu,  dèyi,  biti  bitint 
sini  guieulUrrmoèr.  Soyr[  fi  habite , que  dans  ta  multitude  chacun  veut  montre  l'un  à 
t autre  , en  di fiant , regarde  donc , vois  donc. 

11°.  La  Conjonélion  copulative  ( ki  ) , au  lieu  de  fe 
féparer  quelquefois  comme  en  François  du  terme  précédent 
par  une  virgule  , doit  toujours  s’y  tenir  unie  dans  l’idiome 
Turc  ; & par-là  elle  mérite  la  dénomination  de  fubl'équente. 
La  Conjonélion  ( kim  ) eft  prefque  bannie  du  Turc  moderne, 
fpécialement  avant  une  Confonne  ; mais  il  conviendroit  néan- 
moins d’y  avoir  recours  avant  une  exprelfion , dont  la  lettre 
initiale  feroit  la  Voyelle  I. 


Aqhitèc  ou  ahcic  tidariyini  dunyadè  harer  iyli  ki , aqhirécdi  zabmcc  tehckmè^èlïn. 
Faites  en  ce  monde  des  préparatifis  pour  la  vie  fi usure , de  peur  que  dans  l'autre  vie 
vous  n'ayef.^  des  peines  à fiouffrir. 


Les  Turcs-  généralement  parlant,  montrent  autant  d’op. 
pofition  à employer  la  Conjonélion  { ki  ) , que  nous  mettons 
d’afFcélation  à nous  fervir  dans  notre  langue  des  Conjonélions 
Que , Afin  que  ; & non-feulement  elle  difparoit  chez  - eiuc- 
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par  le  fréquent  ufage  du  Relatif  uni  aux  Participes  des  Ver- 
bes , ils  la  retranchent  encore  aufli  fouvent  que  le  comporte 
la  clarté  de  la  compofition  ou  ils  la  remplacent  par  une 
tournure  appropriée. 


Da-ima  lifancn  na,  ou  lifantil  la  hay<r  feoylè  j fana  da  cbèrr  reoylcinilinoir. 

^fcus  toujours  dt  votrt  langue  • four  furUr  en  bonne  fart  ; de  trainte  ^ue  t on  ne  farlt 
enfuite  mal  de  vous. 

Fart  oUn  chèylèri  èvladcn*  enyrcti  fonra  f»vjiriikdè  qalmaféii.  "Enftigne}^  â vo^rt- 
enfaat  les  ehofts  auxquelles  U efi  tenu  y afn  quH  ne  refte  pas  un  jour  dans  la  pauvretl. 


Il  y a telle  occurence  , où  la  Conjonftion  Turque  ( kl  ) 
n’eft  pas  l'équivalent  de  la  Françoife  Que  ; mais  où  elle 
contribue  à délignèr  uniquement  d’une  manière  plus  précife 
la  connexion  de  la  propofition  ou  de  l'idée  fuivanre  avec 
l'antérieure  , fans  qu'elle  y foie  au  relie  d’une  néceflité  in- 
dirpenfable. 

Nafihac  toatmayana'-ki  Tein  fcayltmiffin . ou  rcoylcmlcbCà , nè'faMè?  ^oaa 
farli  à un  homme , qui  ne  refait  pat  J" avit , quelle  uiilitl  en  retire^  vous  ? 

KiamillUc-boa  dour  ki>  bir  fcaylèytb , iki  diyoèmilc;  La  peifeSion  tonjifie  i parler 
une  fois , & à en  écouter  Jeux. 

1 1*.  Outre  la  relation  de  la  Conjonélion  antécédente 
( Madam  ki.  Madamè  ki.  )’  avec  pludeurs  Tems  dé  l’Indicatif 
& du  Subjonâif,  elle  a encore  un  rapport  direét  avec  le 
dernier  de  l’Infinitif,  Numéro  73. 

Madomi  ki  bou  dunyad^  fagb  oldoaqdja , bàladèn  vè  lidjrabèdén  qbali  olmaq  muiti- 
kin  dèyil  dir.  Tant  que,  ou  Tandis  que  ton  fuijifij  en  te  monde , U ’n'ejl  pas  pojptle 
diitre  exempt  de  malheurs  Ù £ épreuves. 


13".  Les  Subllantifs  ( Mahaldè.  Halde.  Vaqetda,  Vaqitdè. 
Zamandè.  Zèmandè.  ) à l'Ablatif,  ou  ( Vaqet.  Vaqit.  Zaman. 
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Zcman.  ) au  Nominatif,  t\]iiivalent  aux  Conjonctions  Françoi- 
fcs  Lorj'-fue  , Quand , Hc  dans  la  langue  Turque  à des  Conjonc- 
tions fiibréquenccs  , c]ue  l’on  place  immédiatement  apres  des 
Tems  termines  par  des  AfKxes  ; en  préférant  ( Vaqet.  Vaqit. 
Zaman.  Zèman.  ) à (Vaqerda.  Vaqitdè.  Zamandè.  Zèmandè.  ) , 
qui  fe  montrent  rarement  dans  les  ouvrages  bien  écrits. 

SâtiÂ  fu^al  , ou  fou-al  malialJj  » ou  haMc,  duclurèrèk  djevab  ver.  Quar.^^ 

on  vous  fait  une  qufjVjn , ne  donne^  tJ  r:purtfc , quyp*'fs  y avoir  fe-.fé. 

Ba/trguian  iftat  liâ  c]orqaq  olduugliou  vaqit,  ou  zcinan  , nî*  fa)da  edèr,  nè  rarar. 
Lorfiuun  marekund  ejl  exeeJivtmeM  timiue , il  ne  Juu  ni  p>vpt  , ni  perte. 

Les  Conjonctions  antécédentes  ( Ilatchan.  Ilatcban  ki.  ) 
font  de  la  même  valeur , que  celles  dont  je  viens  de  tracer 
l’explication  ; mais  les  Verbes  qui  les  fuivent , n’admettent 
point  d’Affixes , & ils  reçoivent  Iculement  la  terminaifon  des 
Tems  conditionnels. 

Hatchan  7 or  U bir  adèm  hitmèt  èdersè , ichindè  bayer  olma/.  Quand  un  homme  ne 
fert  que  par  fo/ce  , U n'efl  pas  pojjibte  que  fan  travail  J'oie  bien  fait, 

1 4°.  La  Conjonction  antécédente  ( Mèyèr  ) devient  quel- 
quefois intermédiaire  ; & elle  ne  caufe  aucun  changement  dans 
les  Verbes , qui  la  précédent , ou  qui  la  fuivent. 

Lski  adèt  kèfilmtt , œtyèr  zahjnct  iU.  Une  ancienne  habitude  ne  fe  détruit  quavec 
peine. 

15°.  La  Conjonction  antécédente  ou  intermédiaire  ( Nè. 
Quoique.  Quelque  chofe  que.  Tout  ce  que.  ) , preferit  apres  les 
Verbes  la  terminaifon  conditionnelle. 


Dell  o!an , lifanena  ni  guièlirsi  , feuyUr.  Le  fou  dit  tout  ce  qui  fe  préfente  a fa 
langue.  ^ 

Hcr  adem  nè  idersè  , guièrèk  liayer,  giiicick  cbtrr,  kendi  dè  «uylè  boulour.  Quelque 
ekofe  que  ftjfent  les  hommes , foit  bien,  fuit  malt  il*  l^  rettouvtnt  enfuite. 
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T 6°.  La  Conjonction  ( Nè  Ojadar  ) avec  la  fignification  de 
Quelque  . . , que , & Quand  même  , eft  antécédente  ; Sc  elle 
régit  auin  la  terminaifon  des  Tcms  conditionnels. 


Aslcndan  ich  bilmich , kiamil , 'aüm  otan  adèm,  ne  ejadar  rmbcfi  olinalTa , vao^r 
i!è  i’tibar  qavaner.  i^uand  mime  un  homme  ^ fi*/  des  le  principe  entend  les  ajfuiresj  qui 
eji  mur  & injlruit , n'auroit  pus  de  dijiinilion  , il  acquena  de  la  conjidération  avec 
le  tenu. 

Èyri  olan  adèm  , qadar  7.ènguin  sc  de , ad)  der , doymaz  : da-ima  halqen  ma* 
lindè,  ni'mètindè  guieuzu  dur.  Doghrou  olan  adem  » nè  <]ad4r  fouqaray  fa,  toq  Jour» 

ad)  olmaz  : Aüahcn  verdiyinc  qana*ac  èder.  Quelque  riche  que  foit  un  homme  , qui 

marche  obliquement il  a faim^  Ù il  ne  fe  rafftsfte  point:  /es  yeux  fe  portent  toujours 
vers  le  bien  & la  fubf fiance  tCautrui.  Quelque  pauvre  que  fuit  l'homme  droit , il  cfi 

ra/fujié,  & il  ne  fouffie  pas  de  la  faim  : il  fe  contente  de  ce  que  Dieu  lui  donne. 


1 7°.  La  Conjonction  fubfccjuente  ( Qadar  ) , & les'  équi- 
valentes { Meqdar.  Miqdar,  Mcqdare.  Miqdare.  ) exigent  que 
les  Verbes  qui  leur  font  annexés  , ayent  la  terminaifon 
des  Affixes. 


Jqrar  » ou  plutôt  eqrar  coutdoughoun  qadar  , .Uamil  olourfoun.  Vous  ftre^  ttautant 
plus  parfait,  que  vous  tiendrez  mieux  vos  promejfts. 

illindèo  guicldt)'!  qi^or»  hcr  infanen  qalbini  ma'mour  èylè.  Autant  qu’il  efi  en  votre 
difpojttipn  , rende^  content  le  cœur  de  tous  les  hommes. 

Bir  fu-ali  èrdiyin  miqdare»  ou  miqdar  , d)èvabene  diynèyidji  ol.  Soye[  autant  attentif 
k Uouter  la  reponfe , que  vous  t ave^  lté  a faire  la  demande. 


t8°.  Les  Conjonctions  ( Taqdirdè.  Taqdirdjè.  ) font  de  la 
cathegorie  des  fubféquentes  ; & l’on  termine  par  des  Affixes 
les  Verbes  qui  les  précèdent, 

Yazdeghen  taqdirdè  , Terr  olan  maJdt:yi  fajh  ètmè.  Dans  fhypothefe  que  vous 
écrit  des  objets  furets , ne  les  révéle;^  pas. 

Saiia  bir  amanct  » ou  émaner  %‘èrdiklèn  taqdirdjè»  pèk  hc/z  èylè.  Suppofé  que  ton 
vous  ûotine  un  dépôt , ^ardep^  le  fort  exacîcment. 

On  peut  fubroger  à ces  Conjonctions  les  antécédentes 

y y 
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( Tout.  Tout  ki.  Toutalem.  Toutalem  ki.  ) fans  les  Affixcs  ; 
& il  efl:  encore  plus  analogue  a I ufage  des  perfonnes  qui 
s’énoncent  délicaterrcnt,  de  fupprimer  toutes  ces  Con jon<aions , 
en  mettant  k la  fin  du  Verbe  hypothétique  la  terminalfon  des 
Tems  conditionnels. 


Cuîennul  lyini . ou  ayna  guibi  iir  i qertUtlâ , bir  daqbi  yipelmaa.  L'ugiBÛM 
commt  U miroir}  fuppofi  luil  ft  irift . on  nt  U fniriqu,  pat  unr  nutrt  fois. 


I 9°.  La  terminaifon  conditionnelle  avec  le  Verbe  Subf- 
tantif,  précédé  de  l’expreflion  ( Var  ) , nous  offre  encore  une 
efpèce  de  Conjonflion  fubfequcnte.  ^ ^ ^ 

Èthitmèdilt  ou  ichitmèdik  bir  cbiy  vat  efa,  oaql  èylè.  S’ii  y a qiulqiu  chùft  ja* 
ton  naît  pas  enttnda , racontci  le. 

lo®.  Dans  les  paradigmes  des  GïnjonéUons,  que  j'ai  mis 
fous  les  yeux  du  Le£teur , & dans  ceux  que  j’ai  à lui  com- 
muniquer pour  les  Prépofitions  , les  Poftpofitions  , les  Adver- 
bes , les  Interjetions  , mon  intention  n'eft  pas  de  ne  rien 
laiffer  à délirer , en  épuifant  la  matière  ; mais  d’y  raffembler 
un  très-grand  nombre  d’expreflions  connues , & de  le  foulager 
dans  la  peine  , que  l’on  éprouve  à confulter  l’ufage. 

CHAPITRE  CINQUIÈME. 

Prépositions  et  Postpositions. 

Les  exemples  crayonés  dans  cet  ouvrage  auront  déjà  fait 
reffortir  le  rapport  intime  , qui  fubfifte  dans  la  formation 
des  Langues  Turque  & Latine , par  la  tranfpofition  conti- 
nuelle des  termes  ; avec  cette  différence  au  refte  , que 
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l’invcrfion  eft  plus  foucen.ue  chez  les  Turcs , {c  moins  éloignée 
en  Latin  de  la  tournure  Françoife.  La  relTemblance  renaîtra 
encore  dans  leur  ufage  mutuel  des  Prépofitions  & des  Poft- 
pofitionsi,;  mais  l’emploi  de  ces  dernières  fe  borne  en  Latin 
à l’expreflion  Tenîis , ou  à fort  peu  d’autres  termes  à la  fuite 
des  Pronoms  , tandis  que  les  premières  y font  fréquentes  : 
& les  Turcs  font  aufll  réfervés  pour  les  Prépofitions  , qu’ils 
multiplient  les 'Poftpofitions  avec  prodigalité. 

J’appelle  Prépofitions  des  mots  , dont  la  pofition  ou  là 
fituation  précède  dans  la  conftruftion  de  la  pbrafe  leur  régi- 
me ; & les  Pofipofinons  font  des  mots , dont  la  pofition  lui 
eft  poftérieure.  Les  unes  & les  autres  fe  divifent  en  unies  Sc 
défunies  , en  féparables  Sc  inficparables , à raifon  de  leur  réu- 
nion à une  expreflion  differente , pour  n’en  compofer  plus 
qu’une  feule  totale  ; ou  raifon  de  l’impoflibilité  de  cette 
aggrégation.  La  difeuflion  de  deux  Articles  relatifs  à cette 
double  matière  rafferablera  fans  diffufion  ce  qu’il  eft  eflèntiel 
aux  Commençans  de  connoitre  fur  ces  nouveaux  Llémens  du 
difeours. 

Observations. 

1 Si  quelques  Conjon£tions , employées  dans  le  Chapitre 
quatrième,  vont  reparoîpre  dans  l’.'uftuel  fous  une  autre  forme, 
c’eft  qu’elles  appartiennent  également  à ces  deux  Chapitres  ; 
& qu’elles  ont  befoin  de  cet  éclairciffement  , par  la  diverfité 
des  nuances , ou  par  la  convenance  d’infifter  plus  fortemeiu  fur 
ce  qui  n’a  été  qu’ébauché  ailleurs. 

J**.  L’intelligence  des  Articles  fuivans  n’eft  pas  moins  la 
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clef  de  l’idiome  Turc,  cjue  celle  des  prcccdciis  ; ôc  leur  detail 
eft  par  anticipation  une  portion  de  la  Syntaxe. 


Article  premier. 


P rcpofuions. 


Les  Prcpofitions  Turques  les  plus  ordinaires  font  au  nombre 
de  feize,  que  l’on  expofera  dans  des  Obfervations  méthodi- 
ques , après  en  avoir  indiqué  par  ordre  alphabétique  la  valeur 
ou  la  fignification. 


‘Ala.  contre,  relativement  à.  fur.  vers. 

Arètim.  aferin.  Brave,  courage,  ion.  iien. 

Ba.  Avec.  en. 

Ba'dè.  badè.  Apres. 

Bi.  A.  au.  avec  dans,  félon, 

Bir.  A.  avec,  auprès,  en.  par,  félon,  fulvant.  fur. 

Bi.  ( Exprefion  Araie.  ) A caufe  de.  avec,  dans,  par, 
Bi.  C Terme  Perfan.  ) Sans. 

Bila.  Sans. 

Doghrou.  Droit  à.  vers. 

Fi.  Avec.  dans.  de.  en.  entre,  par.  fur. 

La.  Sans. 

Li.  A caufe  de.  en  vue  de.  pour. 

Min.  De.  depuis. 

Na.  Plon.  Signe  de  privation. 

Ta.  u<i.  Tcliaq.  Jufquà. 


« 

Observations. 


1°.  Les  Arabes,  comme  les  François  & les  Grecs,  font  pré- 
céder les  Noms  fie  les  Pronoms  par  des  Articles , dont  l’ufage 
eft  étr.anger  à la  langue  Turque,  qui  ne  les  adopte  que  dans 
des  cas  rares  fie  extraordinaires.  La  Prépofition  (’Ala)  s’unit 
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toujours  à l’article  ( èl  ) , que  l’on  prononce  féparcment  du 
Nom  ou  du  Pronom  , auquel  il  fe  rapporte  ; & il  eft  permis 
de  n’y  pas  faire  appercevoir  le  fon  antérieur  de  l’Ayin,  comme 
dans  tous  les  exemples  allégués,  où  je  m’cn  fuis  fervi  néan- 
moins pour  défigner  les  occurrences , qui  en  permettent 
l’emploi. 

La  ConjonfHon  *AIèl  houfous  | ou  Alèl  houfous  * ( <*  ) reconnoit  pour  fis  conjlitutifs 
la  Prépojicion  Arabt  *Ala«  tartUU  iü,  & t adjtciif  , ou  houTous. 

2°.  Les  Prépofitions  défunies  ( Afèrim.  afèrin.  ) régiffent 
le  Datif  : la  première  eft  plus  ulitée,  & la  fécondé  plus  con- 
forme à l’orthographe. 


Sanabirich  imir,  ou  cmr  oldouqda  , cyi  vc  tcbapcq  guieurursèn  , afèrim  fana,  dèrièr. 
Quand  on  vous  commande  un  travail , fi  vous  vous  y applique^  bien  (i  promptement , 
en  dira  que  vous  mirite[  des  éloges. 

3°.  La  Prépofition  féparable  ( Ba  ) n’eft  pas  d’un  ufage 
fort  étendu  ; je  vais  indiquer  une  maxime  , qui  la  ren- 
ferme. 

Bir  binayè  nsubachirèt  èylèdiyindc  • ba  bou(bus  qoixichoularcna  zarar  olmafea.  ÏJ>rf- 
qut  vous  commence;^  un  édiJUe , fpéciaUment  foin  , qu'il  nen  arrive  pas  de  dom» 
ma^e  à vos  voifins. 


4“.  La  Prépofition  féparable  ( Ba’dè  ) , qui  s’énonce  quel- 
quefois fans  régime  , comme  les  Adverbes  , s’emploie  aflez  fré- 
quemment de  la  manière  fuivante  chez  les  perfonnes  un  peu 
cultivées. 

Ba'dè  hou.  Après  ceci,  après  cela,  enfuite. 

(o)  Page  1^8. 

Il 
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5 La  Prépoficion  défunic  ( Bè  ) ne  fe  rencontre  pas 
communément  dans  l’idiome  Turc  ; & elle  s’allbcie  avec  le 
Nominatif.  J’en  citerai  un  exemple,  qui  préfentera  en  même 
tems  la  Prépofition  féparable  ( Ta  ). 


Ta  bc  fabah  ouyoumayao  adcmin  aqle , guiundui  bile  ouyqoo  icchindè  guibi  qaler. 
Vtfprit  d'un  homme,  qui  na  pas  dormi  jufqu’au  matin,  refit  en  quelque  forte  dans  U 
fommeil , meme  durant  le  jour. 


6°.  La  Prépofition  { Bèr  ) , tantôt  unie  au  Nominatif 
qu’elle  régit,  & tantôt  défunie,  eft  beaucoup  moins  méconnue 
que  les  précédentes  dans  la  langue  Turque. 


Bcrhoudar.  bèrhudar.  b^rqhordar.  Celui  qui  jouit  dtune  kcureufe  fanté,  heureux, 
fain, 

B:r  murad.  Selon  la  volonté , le  defiein , tinclination,  contentement,  content, 

Bèr  qarar.  Avec  confiance,  avec  fermeté,  confiant,  ferme, 

Bèr  raraf.  A part.  Jeparément.  féparé, 

Bèr  vèdjhi.  En  forme  de.  par  maniéré  de. 

Euylè  guiuzèl  amèl  ichlè  ki,  tchoq  kimsèlèri  bèr  murad  èylèyèHn.  Faites  de  fi  belles 
avions , que  vous  contentiez  beaucoup  de  perfonnes, 

7°.  La  Prépofition  Arabe  ( Bi  ) admife  par  les  Turcs  , 
s’allie  en  certaines  circondances  avec  l’article  ; Sc  dans  d’autres 
elle  n’exige  pas  cette  addition. 


Bi  bikmèt  illabi.  Bi  hikmèti  Qhouda.  Par  la  fageffe  Divine,  Par  la  fagefie,  la  pres^ 
vidence  de  Dieu, 

Bil  kulUyè.  Totalement,  abfolument.  pleinement.  Comme  s'il  y avoit,  Bt  èl  kulliyè. 

Billahi , ou  billah.  Par  Dieu.  Ce  jurement  devient  plus  exprejfif  en  ces  termes , Vallahi^ 
billahi , ou  Valiah,  btllab  ; 6^  il  acquiert  fon  complément  par  ceuX’^i , qui  font  moins 
ufités , Billahi,  callabi,  Vallahi. 

Bi  nèfsihi.  En  perfonne.  perfonnellement. 

Bi/.  larouri , au  lieu  de  Biz  zarourè.  De  mauvais  gré.  par  force.  Cette  exprejfion  pro» 
vient  de  Bi  èl  zarourè  , en  tranformant  la  Confonne  de  t article  en  celle  du  mot  fuivant^ 
& en  élidant  fa  V' oyelle. 

Biz  zar.  Par  cjfcnce,  ejfentiellemcnt.  Cette  exprejfion  fe  forme  de  Bi  èl  zat,  fuîvant  les 
mêmes  principes. 
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Kèrulinb  paye  olfoun  dèyi , buyuklèrdèn  asie  yoq  yèrë  sêlam  vè  fcuz  guieuturèn  » 
bu  kulliyè  fonounda  rc/.il  olour.  Celui  qui  pour  avoir  un  grade , un  emploi , porte  fans 
aucune  autorifation  la  parole  le  falut  de  la  part  des  Grands  t eft  à la  fin  pleinement 
tourné  en  ridicule. 

. Biz  zarouri  guieurulcn  ichdèn , bayer  guieurulmèz.  Il  ne  refaite  aucun  bien , d'une 
affaire  à laquelle  on  fe  livre  malgré  foi. 


8®.  La  Prépoficion  Perfane  ( Bi  ) efl:  féparable  , & elle 
entre  dans  la  compoficion  d’une  foule  de  termes  Turcs  , oii 
elle  retient  la  fignification  de  particule  privative. 

Bi  tcliarè.  Sans  remède,  fans  reffourcc.  fans  fecours.  infortuné. 

Bi  nazir.  Qui  ne  peut  pas  avoir  de  regard , de  pendant,  fans  égal,  incomparable. 

Bi  niiiayè.  Sans  fin.  infini,  fans  limites, 

Bi  Ccklif.  Sans  cérémonie.  Sans  fafon. 

Bi  vaqir.  Hors  de  faifon.  à contre-tems. 


9°.  La  Prépofition  défunie  ( Bila  ) offre  le  même  fens  , 
& elle  a la  même  force  que  la  précédente  , fans  avoir  à 
beaucoup  près  en  Turc  fon  extenfion. 


Bila  ma'rifèt.  Sans  capacité,  fans  indufttie, 

Büa  sebèb.  Sans  motif,  fans  raifon. 

Bila  tèkiif.  Sans  fafon.  fans  cérémonie. 

Bila  tèvèqqouf.  Sans  délai,  fans  retard. 

1 0®.  La  Prépofition  Turque  ( Doghrou  ) eft  défunie  du 
Datif  quelle  régit  ; &.  comme  elle  peut  indifféremment  être 
placée  à fa  fuite,  elle  a la  propriété  de  pouvoir  auflî  mériter 
la  dénomination  de  Poftpofition. 


Doghrou  doftouna  , ou  doftouna  doghrou  guidèr  guibi  , duchmancua  guidilœcz# 
On  ne  va  pas  à fon  ennemi , comme  on  va  droit  à fon  ami. 

11°.  La  Prépofition  féparable  ( Fi  ) , accompagnée  de  fon 
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r<.’;^ime  au  Nominatif,  femble  rt'pandre  de  la  grâce  dans  le 
dilcours. 

Fil  djutnie.  Au  lieu  de  Fi  cl  djumlè.  En  tout*  totalement,  entre  tous,  finalementt 
pour  eonjufîon. 

Fil  fiai.  Aujptôt.  incontinent,  xite.  promptement,  fur  U champ. 

Fil  haijivija.  En  vérité,  vraiment,  dans  la  réalité,  réellement. 

ru  vaqe.  Fil  vaeje'-a.  En  effet,  effeciivement. 

IbaJcc  nuliallinden  H1  liai  cchc<]avcm  deinc.  AV  dites  pas  ^ que  vous  fortire^  prompt 
tentent  du  lieu  defliné  au  culte.  Ou  plutôt  ^ ne  cherche^  pas  à fortir  promptement  du  lieu 
deftiné  au  culte. 

Sans  èmr  olmayan  clùyi  kcndiliyindèn  gukurme  > ycxjfa  senio  guieurmen  fî]  haqiyqa 
faidè  (î/.  dir.  île  vous  applique^  pas  de  vous  même  à une  chofe , qui  ne  vous  efi  point 
prefrite  ; autrement  votre  application  e/l  réellement  fans  utilité. 

11°.  La  Prépofition  fcparable  ( La  ) fert  i la  produ£lion  dft 
plufieurs  mots  compofés. 

iladj.  Sans  remede.  irrémi/fihlement,  ahfolumem.  promptement^ 

La  iiaiir.  Sans  égal,  fans  eomparaifon,  incomparable. 

13°.  La  Prépofition  ( Li  ) fe  confond  quelquefois  avec  1q 
terme,  à la  formation  duquel  on  la  fait  concourir. 

Lillalii.  Pour  t amour  dt  Dieu.  Cette  expreffion  efi  un  peu  recherchée  , (f  tout  le  monde 
nefi  pas  état  den  fai/ir  d'abord  la  valeur, 

1 4°.  La  Prépofition  ( Min  ) peut  fe  détacher  du  mot  fuivant 
dans  les  termes  compofés  ; ou  fe  prononcer  fans  intervalle , 
comme  leur  demeurant  unie. 


Qhryanèti  aaliir  olan  adem  lè  min  ba'id  , ou  minba'id , ou  nnnba'd  guicuruchmèk 
chcc-i  dèyil  dir.  Il  n'rfi  pas  raifonnable  de  fz  faire  voir  dorénavant  ente  un  homme , dont 
la  perfidie  efi  manifefie. 


15°.  La  Prépofition  ( Na  ) eft  un  figne  de  privation  , de 
négation  ; & communément  elle  eft  inféparable  de  l’expreflion 
fui  vante,  qu’elle  modifie. 
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Kahoch.  Indifpofé. 

Namocjboul.  îsulUmtnt  agriahU,  dêfügriahU. 


I G°.  Les  Prépofitions  défunies  ( Ta.  Taq.  Tchaq.  ) , qui 
ont  le  Datif  pour  régime  , s’emploient  indifféremment  l’une 
pour  l’autre  : cependant  l’ufage  le  plus  admis  eft  de  placer 
( Ta  ) avant  les  Verbes,  en  fe  fervant  du  Tems  N°.  67  ; & 
{ Taq  ) , ou  plutôt  encore  ( Tchaq  ) , avant  les  Noms  & 
les  Pronoms. 

• 

Tchaq  , ou.  Taq,  ou  Ta  bourayadaq.  JufquUi.  Tchaq  orayadaq.  Jufque  lu. 

Ta  ben  guiUindji , bekU.  Attendei  jufquk  ce  que  je  vienne. 

Article  second. 

Poflpofidons. 


Outre  la  divilion  générale  des  Prépofitions  & des  Poftpo- 
fitions  en  unies  &c  défuntes  , les  Poftpofitions  en  particulier 
fe  divifent  encore  en  déclinables  &c  indéclinables.  Toutes  mar- 
chent refpeélivement  à la  fuite  de  cinq  Cas  feulement  du 
Singulier  ou  du  Pluriel  ; c’eft-à-dire , du  Nominatif,  ou  du 
Cas  dircéf,  & du  Génitif,  du  Datif,  du  Commoratif,  de 
l’Ablatif,  ou  de  cinq  Cas  obliques  : mais  il  n’en  eft  aucune 
qui  régiffe  l’Accufatif.  Crainte  d’introduire  de  l’obfcurité  dans 
les  notions  de  ces  divers  régimes , en  raffèmblant  fous  un  feul 
titre  le  détail  des  principes,  qui  fe  rapportent  à cette  double 
branche,  mon  plan  eft  d’établir  ces  règles  par  dégrés  en  deux 
Paragraphes. 


a a a 
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Observations. 

1°.  Les  Poftpoficions  déclinables  font  des  Subftantifs  , 
des  AdjetLifs,  ou  même  des  Adverbes , fufceptibles  des  Cas 
réguliers  , avec  la  terminaifon  des  Affixes  : on  les  place  en 
Turc  après  l’expreflion  , <jui  communément  fe  préfente  la 
fécondé  en  François  ; quoique  dans  ce  dernier  idiome  les 
termes  correfpondans  aux  Poftpofitions  déclinables  devancent 
cette  expreflion.  Je  tracerai  en  gros  caradères  ces  mots  décli- 
nables , & en  petits  caraclères  les  Afiixes  équivalons  à nos 
Pronoms  , Son , ou  Leur,  Mon  , Ton  , Notre  , F otre  , que 
l’on  ajoute  à la  Racine  de  ces  Poftpofitions. 

Exemples  des  Pojlpojîcions  déclinables. 


Achachf.  fc-  ni.  n.  me/,  ne/.  A tas.  en  tas.  fous,  dtjfous.  au-dtjfous. 

Alt.  t.  em.  en.  emcz.  enez.  Sous,  au-dtjfous. 

Ara.  fe.  m.  n.  me/,  ne/..  Parmi,  entre,  au  milieu. 

Ard.  e.  em.  en.  eme/.  ene/.  Derrière,  i la  fuite,  après,  en  cachette. 

Bîri.  ù.  m.  n.  mi/,,  nu.  En  de;a.  de  ce  côté-ci.  depuis. 

BeYN.  Mabiyn.  i.  im.  in.  imi/.  ini/.  Entre,  parmi,  au  milieu. 

BiRoi’N.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Au  dehors. 

TchlvrÈ.  fl.  m.  n.  miz.  niz.  Autour. 

TcHOq.  ghou.  ghoum.  gboun.  ghoumouz.  gliounouz.  Beaucoup.  En  transformant 
q en  gh. 

Dachka.  Decharz.  Dichare.  Tachra.  fc.  m.  n.  mez.  nez.  Hors,  dehors,  au 
dehors,  par  dehors,  au  de-là. 

Dich.  Tach.  e.  em.  en.  emez.  ene/.  Idem. 

Daqhil.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Dans,  au  dedans,  èt.  en. 

Dèroun.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Dans  l’intérieur,  dans.  en.  au  dedans,  au  fond, 
du  fond. 

DÀrOdn.  u.  um.  un.  omuz.  unuz.  Idem. 

Diï.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Au  fond,  du  fond.  fous,  par  defous.  auprès,  à. 
Doghrov.  fou.  m.  n.  mouz.  nouz.  Droit  i.  vers,  du  côté  de. 

Htraf.  e.  em.  en.  emez.  enez.  Autour,  tout  autour. 

Eun.  Euyn.  u.  um.  un.  umuz.  unuz.'  Devant,  au  devant,  en  préfence. 

EutÀ.  (î.  m.  n.  miz.  niz.  Au  de-là.  par  de-là.  de  Vautre  côté. 

Èvvît.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Avant,  tantôt  que. 
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Coùm.  fi.  m.  n.  mii.  nii.  En  arriiri.  apr'ts. 

II*QC<.  e.  em.  en.  emee.  ene?.  Par  rapport  à.  rtlativemcnt  à. 

Houzour.  ou.  oum.  oun.  oumouz.  ounouz.  En  prtjcnct,  tUvam.  du  côté  de. 

Houzour.  u.  um.  un.  nmuz.  unuz.  Idem. 

Iloi'ZouR.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Idem. 

IizRl.  fi.  m.  n.  miz.  niz.  Avant,  au  de-là.  plutSt  que.  plut  que.  plut  avant  que, 
en  avant. 

Itch.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Dans.  en.  au  dedans,  à.  parmi,  entre. 

Jtchîr.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Au  dedans,  intérieurement,  dans  lintérieur.  dans. 

Itchèri.  fi.  m.  n.  miz.  niz.  Idem. 

AIiyan.  e.  en»,  en.  emez.  enez.  Au  milieu,  parmi,  entre. 

Mouqabii..  Muq ABU.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  En  face,  il  I oppojite.  en  échangé,  en 
dédommagement. 

MoüqabÈiè.  C.  m.  n.  miz.  niz.  En  échange,  en  dédommagement. 

Orta.  fe.  m.  n.  mez.  nez.  Au  milieu,  parmi,  entre. 

Qarche.  fe.  m.  n.  mez.  nez.  Contre,  à f endroit  oppo/e.  afoppojite.  en  face,  malgré. 

Qat.  Qzt.  e.  em.  en.  emez.  enez.  Pris,  auprès,  h cité. 

Qharidi.  Haridi.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Hors,  dehors,  au  dehors,  par  dehors, 
au  de-là. 

Tarai,  e.  em.  en.  emez.  enez.  A tâté,  de  côté,  à part. 

UsT.  u.  um.  nn.  umuz.  unuz.  Sur.  au-dejfus.  par-dejfat. 

UzÈR.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Au-dejfus.  par-dejfus.  fur.  touchant,  concernant,  i. 

Yan.  e.  em.  en.  emez.  enez.  A côté.  pris,  auprès. 

''i kqttt.  e.  em.  en.  emez.  enez.  Pris,  proche,  tout  proche. 

Yaqin.  i.  im.  in.  imiz.  iniz.  Idem. 

Yoqare.  Youqaki.  fe.  m.  n.  mez.  nez.  En  haut,  plut  haut  que.  au-dejfus.  par- 
dcjfos.  fur. 

1°.  Les  Poftpofitions  indéclinables  font , ou  des  termi- 
naifons  que  l’on  unit  d’un  lien  indiflbluble  avec  le  mot 
primitif;  ou  des  Tems  particuliers  des  Verbes,  que  l’on  tient 
féparés  de  cette  Racine;  ou  des  Subftantifs  Ôc  des  Adjectifs 
non-fufceptibles  de  changement  dans  la  dernière  Syllabe  , au 
moins  félon  l’ordre  des  Déclinaifons. 

Exemples  des  Pofipofiùons  indéclinables. 

Achere.  A travtrsn  au  travers,  apres,  au  de-là.  outre.  par-deJfus. 

Arcc<|.  PUs,  davantage. 

Bach<ja.  Outre. 

Bina>cn.  Par  rapport  à.  relativement  à. 
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Da.  nda.  — Dé.  ndè.  Dans,  <n.  auprès,  ehe^,  à la  d'fpafslon  de.  fur.  touehant . . fgnt 
de  demeure. 

Dan.  ndan.  • - Din.  ndcn.  Avec.  de.  par,.f^r.e  de  paff-re. 

Daq.  <Lk.  — Djacj.  djik.  — Uagiien.  dèyin.  — CiLuIindji.  Giiiriadji.  V'arendja.  Juf- 
quà.  jufju'à  ee  que  ton  vienne  , que  ton  entre  , que  Ivn  aille, 

Dja.  djafcna.  ndja.  ~ Djè.  djsfinè-  ndjé.  --Auc.  yanc.  Eu.  dans.  avec,  felosu  fusvani. 
eor.formément  à.  comme. 

Djelayen.  djoulayen.  djilcyin.  — Ndjelayen.  ndjoulaycn.  ndjüèyiu.  A finftar.  à la 
maniéré,  à r exemple,  comme,  en, 

Dogliroudja.  Droit  à,  vers,  du  côté  de. 

Ela.  oula.  ilé.  ulè.  - U.  lé.  - na.  nè.  --ycla.  youla.  yilc.  yulè.  - yla.  ylè.  Avec,  par 
le  moyen  de.  Dans,  pendant,  Lorfque.  Quand. 

Elan,  oulan.  ilcn.  ulén.  - nan.  nen.  --yelan.  youlao.  yilèn.  yuléu.  - ylan.  ylin.  Idem, 
Èklik.  Mains. 

l'.infal.  mirai.  A finjljr.  comme,  femitakle.  tel  que. 

ÈmCali.  itiifali.  misli.  mililli.  Idem. 

Eucuru.  Pour,  à caufe  de.  à l'égard  de. 

Euydun.  iUri.  mouqadJèm.  Avant,  plutôt. 

Gliayre.  qayre.  Hors,  excepté,  outre. 

Guibi.  kibi.  Comme,  tel  que. 

Guicurc.  Selon,  fuivant.  eçnformément  à. 

Iccliin.  tchin.  — itchun.  tchun.  Pour.  à.  à caufe  de.  pareeque. 

Itcliré.  Parmi,  entre,  au  milieu,  dans.  en. 

Laycn.  in.  A tir.flar.  à la  mani'ere.  à t exemple,  comme,  en. 

Ma-tda.  ma-adè.  Hors,  excepté,  outre. 

Moudjibindjé.  Selon,  fuivant.  conformément  a, 

Nifpit.  nifpiîcn.  Malgré,  au  mépris  de.  avant,  a caufe  de.  par  rapport  i. 

QaJar.  La  valeur  de,  comme, 

Qarib.  Près,  proche,  auprès. 

Scc,  foui.  (iz.  fuz  Sans. 

Sonti.  Taniya.  faniyèn.  Après, 

Tarafa.  Du  côté  de.  de  la  part  de.  vers. 

Uzrè.  uzjrc.  Scion,  fuivant.  tonformement  a.  au-dcjfus.  par-dejfus.  fur. 

Yana.  A caufe  de.  par  rapport  a.  quara  à.  du  côté  de.  vers.  pour. 

Zarouri.  Malgré. 

Ziyade.  Plus  de.  plus  que.  • 

§.  I.  Pojlpofidons  avec  le  Cas  direct , ou  le  Nominatif. 

Les  termes  li^s  en  François  i une  Prépofition  , meme  par 
une  des  particules  de , de  la  , du  , des  , qui  paroilFent  an- 
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noncer  un  Génitif,  & placés  en  Turc  avant  une  Poftpofition 
dichnablc  , fuivie  des  Affixes  , peuvent  fe  rendre  en  ce  dernier 
idiome  par  le  Nominatif,  ou  le  Cas  direéb;  fi  ces  termes  ne  font 
pas  des  Pronoms  imerrogaûfs , perjonnds , ou  dcmonflraùfs. 

tl  altendan  ich  yapmaq , munaftqleq  der.  Faire  une  ajfaire  par  dejfaus  main , eft 
hypocrijie.  Au  lieu  ^ Lün  altendan. 

Agiiadj  fayeli,  ou  guieulguiéfi  altrnda  otourouyoroam.  Je  fuis  ajjis  à Fumire  d'un 
arire.  Au  Heu  de  guieulguicfinin  alteiida. 

Pèndjèrim  tarafena  yape  tclicqma , ou  tclieqatma  ; liavaine  qapar.  Ne  tire^  pas  la 
bâùjfe  du  eiti  de  ma  fenêtre  ; elle  m'intercepte  l'air. 

Les  Poftpofitions  indéclinables  , qui  gouvernent  le  Nomi- 
natif , fe  réduifent  aux  fuivantes.  ( Achere. . . Da.  Dè.  Nda. 
Ndè. . . Dan,  Dèn.  Ndan.  Ndèn. . . Dja.  Djè.  Djafena.  Djè- 
finè.  Ndja.  Ndjè. . . Djelayen.  Djoulayen.  Djilèyin.  Ndjelaycn. 
Ndjoulayen.  Ndjilèyin. ..  Ela.  Oula.  Ilè.  Ulè.  &c. ..  Èmfali. 
Mifilli.  Misli. . . Guibi.  Kibi.  . . Itcliin,  Tchin. . . Itchrè. .. 
Layen.  Lèyin. ..  Moudjibindjè. . . Qadar. . , Sez.  Souz.  Siz. 
Suz. . . Uzrè.  ) , fur  lefquelles  on  ne  fauroit  fe  difpenfer  de 
former  refpe£livement  quelques  courtes  réflexions. 


Observations. 

1 L’ufage  a profcrlt  la  Poftpofition  ( Achouri  ) , à laquelle 
il  a fubrogë  ( Achere  ). 


Svlinik  achere.  Au  dc-ù  dt  Salonique,  • - BoAan  acliere.  De  f autre  coté  du  verger. 

z°.  Le  Commoratif  femble  n’etre  autre  cliofe  que  le  No- 
minatif, auquel  on  ajoute  une  des  Poftpofitions  inféparablcs 
( Da.  Dè.  ) après  les  Noms  & les  Pronoms  fimples ,..  (Nda. 

bbb 
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Ndè.  ) après  un  Pronom  terminé  par  une  Voyelle  , qui  ferr 
d’Affixe,  Cette  Poftpofition  eft  dellinée  à énoncer  le  repos 
abfolu  d’un  objet , ou  du  moins  Ton  mouvement  dans  un 
endroit  qu’il  ne  quitte  point  ; d’où  il  réAiIte  une  efpèce  de 
repos  relatif. 


Mer  chèyJè  <lclil  lazem.  Vn  guidt  tji  nictifairt  tn  toutes  thofis. 

Hitch  kimsi  guiah  tahatdè , guiah  mihneedè , bir  qatardé  qalmai:.  Perfonnt  ne  refit 
dans  ta  mime  ajpette  , fait  au  tems  de  la  tranquiliti , fait  pendant  la  tribulation. 

Saray,  ou  Sèray  itchindè  Iclioq  yuruyub,  djuinléfîni  tèfiich  cylèdi.  Il  s'efi  beaucoup 
promené  dans  t intérieur  du  Sérail , du  Palais , fi  il  a tout  examiné. 


Les  Poftpofitions  ( Da.  Dè.  ) , par  leur  union  avec  les 
Participes  ( Eb.  oub.  ib.  ub.  — Yeb.  youb.  yib.  yub.  },  & ( Deq. 
Douq.  Dik.  Duk.  J,  forment  des  Tems  particuliers,  tracés  dans 
les  Conjugaifons. 

Vareb.  varebda.  En  allant,  étant  allé.  Sèvib.  sèvibdè.  En  aimant,  ayant  aimé, 
Vatdcqda.  Lorfquit  eut  été  i..  Sèvdikd»  Quand  il  tut  aimé. 


Ces  PoUpofltlons  s’allient  encore  plus  élégamment  h.  la 
terminaifon  des  Affixes  dans  les  Verbes,  avec  la  (ignifîcation  de 
Lorfque^  Quand. 

BaqJegberoda.  Lorfqut  je  regarde,  Quand  j‘al  regarde,  Guieurduyumdè.  Lorfqua 
je  vois.  Quand  j‘ai  vu* 

Elles  fe  fuppriment  au  contraire  quelquefois  dans  les  Noms. 

Guiedjè  vè  guiunduz,  ou  Gui^jè  guiunduz.  Pendant  la  nuit  0 pendant  le  Jour* 
Nuit  & jour.  Au  lieu  de  Guièdjèdè  vè  guiunduzdè- 

Gutècchmicb  icmaodè,  ou  zèman.  Au  tems  pajfe,  Zèmane  fabcqda,  ou  zèmane  fabeq. 
Dans  t ancien  tems, 

3®.  Les  Poftpofitions  unies  ( Dan.  Dèn.  ) à la  fuite  des 
Noms  & des  Pronoms  fimples  , ..  ( Ndan.  Ndèn.  ) à la  fuite 
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des  Pronoms  terminés  par  un  AfExe  & uné  Voyelle,  carac- 
cérifent  l’Ablatif  ou  Tranfitif  ; & la  première  eft  féparable  dans 
la  phrafe  que  l’on  va  indiquer. 

Tcboqdu  dto  der.  Jl  y a loagtenu  que  ceia  ef. 


Elles  s’emploient  néceflairement , pour  délîgner  le  paflage 
d’un  endroit  ou  d’un  objet  à un  autre  , la  fortie  & l’ex- 
traclion. 


Kibarcn  hizmècindè  oUn , decharedan  guiilbn  ahbabe  guibi , kèrèm  gaieuriniiz. 
Celui  qui  ejl  au  fervice  eTun  Grand , nen  peut  pat  voir  dtt  marques  fpkiales  de  bien- 
faifance . comme  une  compagnie  qui  lui  vient  de  dehors. 

Kiamtllèt  mèazilUiindcn  ayrelmaz.  Les  parfaits  ne  s'écartent  pat  de  la  route  qu'ils 
tiennent, 

Fouqaradan  bir  adam  rat  cde.  Parmi  les  pauvret  il  y avoir  un  kommef  Ou  plutôt , 
il  y avoir  un  homme  pauvre. 


4°.  Les  Poftpofitions  ( Dja.  djè--  Djafena.  djèfinè.  ) à la 
fuite  des  Noms  & des  Pronoms  (impies,..  ( Ndja.  ndjè-- 
Ndjafena.  ndjèdnè.  ) à la  fuite  des  Affixes , font  inféparables. 
On  leur  fubftitue  quelquefois  ( Ane  ) après  une  Confonnc, 
& ( Yanè  ) après  une  Voyelle , comme  Poftpofitions  unies  j 
quand  elles  peuvent  recevoir  le  meme  fens.  que  les  prece- 
dentes. • ■ ’ 

' » • 

Babadja.  babai^jafena.  babayanè.  En  pire,  patemellement,^^  Anadja.  anadjafêna.  ana- 
yanè.  En  mire.  maumeiUmtnt. 

Èdtb1id)C.  cdtblidjèfinè.  En  homme  modefie.  Bilirdjè.  biUrdjèflnè.  En  homme  qui  fait. 
BUmeidjè.  bilmt7djè(inè.  En  homme  qui  ne  fait  pas. 

Bilt.iMijè.  moi.  Bilcndjc.  Aves  toi.  Bilènndjè.  Avec  foi.  avec  lui.  Bil£inizd|è. 
Avec  nous.  6’f.  * 

Boundja.  Choundja.  Comme  ceei.  autant.  Boa  qadardja.  Chou  qadardja.  Autant,  tane. 

Kèndilèrdjè.  Avec  eux.  comme  eux.  Kèndilèrindjè.  A côté  a eux.  aupris  d'eux,  avec 
eux. 

Franfcrzdja.  franfez  lifanendja  , ou  diliodjè.  En  François.  Firènkdjè.  Ffrèoddjè.  Ale 
Franque.  Tal^aodja.  En  Italien,  à t Italienne.  Ladnd)è.  En  Latin.  l ^ 
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5°.  Les  Poftpoficions  ( Djelayen.  djoulayen.  djilèyin.  - - 
Ndjelayen.  ndjoulaycn.  ndjileyin.  ) font  infcparablemüiic  unies 
à leur  régime. 

O 

InrinJju'Iiyen.  AdcinJjilcyin.  Comme  un  homme,  en  homme.  TchodjouqHjouUyciu 
Comme  un  c::fjnt.  en  enfant. 

Ccndjiîcyiii.  Comme  mot.  Sèndjilcyin.  Comme  toi.  Andjciayen.  Ondjoulaycn.  Comme 
lui.  Comme  nous. 


6®.  Les  Poftpofitions  féparables  ( Ela.  Oula.  Ilè.  Ulè.  ) après 
une  Confonne,  & parcontratlion  (La.Lè.),..  ( Yela.Youla.  Yilè. 
Yulè.  ) après  une  Voyelle,  par  abréviation  ( Yla,  Ylè.) , varient 
fuivant  les  principes  fondamentaux  de  l'harmonie,  {a).  Cette 
variation  rend  plus  tolérable  l’ufage  continuel  de  la  Poftpo- 
fition  ( Hè  ) , que  l’on  emploie  fans  interruption  avec  les 
Noms , les  Pronoms  & les  Verbes.  On  écarte  encore  mieux 
la  monotonie , par  l’addition  de  la  lettre  N à la  fin  de  ces 
Poftpofitions , .avant  une  Voyelle  ; & le  goût  de  la  langue 
Turque,  qui  montre  de  la  prédilection  pour  ce  qui  approche 
du  fon  nafal,  permet  en  outre  un  peu  abufivement  d’ajouter 
cette  lettre  , meme  avant  une  Confonne. 

Tabiatini  bilmcdiyiii  adam  ela  doAlouq  bagblama.  Ke  lie^  pas  amitié  avec  un  homme  ^ 
dont  vous  ne  connoiffe^  pas  le  carail'ere , le  naturel. 

Aqclle  olan  , doft  oula  duebmeni  fèi<j  ètmeli  \ layfcj  olan  bou  dour.  Il  faut  que 
celui  qui  a de  l'cfprit , fajfe  la  diféretice  *£un  ennemi  d’avec  un  ami  / ceji  en  cela  que 
eonjijle  le  mérite. 

Manafeq  , J:imscnîn  biri  birinè  muliabbci  i!è  guieuruchduyun  tchtkmèi.  Vhypocrite 
ne  fouff'-e  pas  , que  les  hommes  commuai  puent  er.tr  eux  avec  amitié. 

Bir  iqrar  ki , TfirR  ulè  oloub  » guicuynundè  olma/fa  , onoun  idjrafe  olmaz.  Si  une 
promcjfe  , qui  exifie  en  parole  » nexife  pas  dans  t affcclion  » dar.s  la  bonne  volonté  , 
fon  exécution  ejl  impoffible. 

Qhe/.aiil;q  , ou  Qhezanneq  la  vaqti  guüt:bcn  , fo.^radan  dcuvlèt  boulfa,  kimsèyè 
hayre  olimi.  Si  celui  qui  pafe  le  tems  avec  Ufir.e  , trouve  enfuire  un  état  de  projpéritét 
il  ne  fera  du  bien  à perffnne. 

Ctf)  Pages  47.  48. 
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Xcndtni  scrsèmlik  le  guiètchirèa  , hèr  kèil  sèncm  Cuier.  Celui  qui  ft  comporte  avec 
itourderii  « per.ft  que  tou:  U monde  cjl  étourdi . 

Inrani/yècè  paha  olmat  j pA*3y  bn  aleb  fazelmaz.  II  n’y  a point  de  prix  à r/iumanieé  f 
elle  ne  s'achhe  pas  avec  de  l'argent. 

Eyi  cyiy  le  guieuriichur;  keucu  kcutuy  lèn  achena  olour.  Les  bons  fe  font  voir  avec 
les  bons  ,*  tes  méi.kdns  fe  font  amis  avec  les  méchans . 

Zqs  ilè.  xor  oula.  tor  la.  lor  oulan.  Avec  violence,  par  force,  par  contrainte. 


La  Poftpofîtion  (Ilè)  avec  fes  changemens  harmoniques  , 
placée  immédiatement  après  les  Affixes  des  Verbes  , a la 
lignification  de  Lorfque  , Quand  ^ Aujfitôt  que  , Dès  que. 

Bac|degHem  la.  baqdeghcy  la.  AuffltSt  que  j’eus  regardé , qu’il  eut  regardé.  --  Guicur- 
duyuu  U.  guieurdükièriy  lè.  Lorfque  su  as  vu.  Des  quils  eurent  vu. 


Cette  Poftpofition , à la  fuite  du  Préfent  de  l’Infinitif  en 
Turc,  correfpond  à la  Prépofition  Françoife  En  y placée  avant 
le  Participe  préfent. 


Baqmaq  ilè  , ou  platêt  Baqmagh  ela  , baqmagfi  la.  En  regardant  Güieütmhk.  ilè^ 
ou  Cuieutmè  y ilè,  & mieux  encore  Cuicurroèy  le.  En  voyant. 

Il  exifte  certaines  circonftances  , où  cette  Poftpofition  peut 
fe  retrancher  après  un  Nom  ; & c’eft  à l’ufage  légitime 
feul , qu'il  appartient  de  fixer  les  limites  , dans  lefquelles  cette 
permiflion  eft  circonferite. 

Cuièdjè  yilè.  guièdjèy  lè.  guièdjèy  Icyin.  gtiièdjcdè.  guièdÿèlikdè.  De  nuit,  la  nuit, 
pendant  la  nuit,  durant  la  nuit,.  On  eft  autorifé  à remplacer  toutes  ces  tourmires  par 
la  feule  exprcjfton  Gaièdjè , fans  Poftpofition . 

Applique^  cette  réflexion  à Guiun  ulè.  guiun  lè.  guianduz.  guttinduzlèyin . guiundè. 
guiunlukdè.  De  jour,  le  jour,  pendant  U jour,  durant  le  jour.  . & fabftitue^-y  à vjtre 
gré  le  terme  Cuim  , fans  addition. 


On  peut  fubroger  les  Poftpofitions  inféparablcs  (Anè.  Yanè.)  A 
(Ilè) , quand  elles  font  fufceptibles  de  cette  nouvelle  fignification. 

' c c c 
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7°.  Les  Poftpoficions  défunies  (Èmfali.  mifali.  mifli.  mifilli. 
Guibi.  kibi.)  ne  font  pas  ici  envifagées  comme  de  fimplcs 
Conjonctions  deftituées  de  régime , & confacrées  fpécialcment 
à unir  des  expreflions.  Ce  font  des  mots  confidérés  dans  leur 
relation  à un  régime  , qui  cft  le  Nominatif  ou  le  Génitif  ; 
& il  s’enfuit , que  fous  cet  afpect  elles  doivent  être  clafl’écs 
dans  une  nouvelle  dénomination. 


Marifct  C\l  adcin  chounoun  èmfaH  ki,ycmich  vermèx  aghadj  guibi  dir.  Un  homme 
fans  cjfûcité  a cettt  rejfimhlance , qu'il  ejl  comme  l'arbre  qui  ne  donne  point  de  fruit, 

Doflouna  yabandje  nufali,  ou  nufli  , ou  mifilli  fcuylcinè.  AV  parle[  pas  à un  ami  < 
comme  à un  étranger, 

Veuruyuchun  , otourouchoim  kiamillcr  guibi  j ou  kiamildjcHnè  olfoun.  Soie  que  vous 
marchie^  , fait  que  vous  foyc^  ajjîs , Q^ue  votre  attitude  fe  conforme  à celle  des  parfaits . 

"Alioilcrin  feuzu  guibi  dir  euzu.  L'intérieur  des  favans  ef  conforme  d leurs  paroles. 


8°.  Les  Poftpo/îtions  féparables  (Itchln.  tchin.j  font  pref- 
que  les  feules  de  leur  efpèce , que  l’on  entende  à Conftanti- 
nople  dans  la  bonne  fociété  ; & il  n’y  a guère  que  des  perfonnes 
forties  de  l’Anatolie , ou  leurs  defeendans  immédiats  , qui  les 
remplacent  par  la  particule  (Itchun)  , ou  (Tchun). 

Tchaicchdeghen  icbi  kèndin  ùchin  guicurmè  ; fa-irlèri  daqlii  faydafen  , ou  fa-idolÎR 
guicurfunner.  Nt  vous  applique^  pas  pour  vous-mimt  à l'affairt  , qui  vous  occupe  ; 
Que  les  autres  en  voient  aujp  l'utiliti. 


La  Poftpofition  (Itchin)  , à la  fuite  des  Tems  terminés 
par  les  Affixes  , équivaut  à la  Conjonétion  Françoife  Par- 
eeque. 


Ba<]dfghfnn  itcKin.  ba<]do<]1are  îccliin  , ou  baqdecjlarey  tcliin.  Pareeque  vous 
regardé ■ pareequils  ont  regardé . - - GuieurduyunuT  itcbiii . guicutduklcri  itchiu , ou  guicui- 
daklèiiy  tebin.  Pareeque  vous  ave^  vu.  pareequils  ont  vu. 
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Après  le  Prèfent  de  l’Infiiiicif,  elle  corrcfpond  aux  Conjonc- 
tions Afin  di , Pour. 


Baqmaq  irchiii.  baqmagh  itchin.  /.fin  de  regarder,  pour  regarder Cuitmmvk  icchin. 
guK'üiinc  jicdiin,  ou  guiturnicy  tcbm.  /fin  devoir,  pour  voir. 


On  peut  l’omettre  dans  quelques  occafions  rares  , fpéciale- 
mcnt  après  les  Pronoms. 


Beuviè  yalenc7.  ne  gniè/évorfoun  , ou  guicïiyorfoun  ? Poar^tfoi  refie^-vous  ainfi  feul 
a vous  promener?  /u  iieu  de  Ne  iicliin,  ou  nicenin  guiczèyorloun ? 


9°.  L’ufage  de  la  Poftpofition  défunie  (Itchrè)  n’eft  rien 
moins  que  familier  hors  des  manuferits. 


J^ayvanlar  icchre.  Entre,  parmi  les  animaux.  Au  mUieu  des  animaux. 

10°.  Les  Poftpofitions  (Layen.  Lèyin.)  ne  font  qu’imper- 
ceptiblement  dél'unies  ; & fi  on  les  fépare  un  peu  du  mot 
précédent  , ce  n’eft  qu’en  foutenant  la  voix  fur  fa  dernière 
fyllabe. 

Aqchamlayen*  foir.-  Guiunduzlèyin . Pendant  /ajournée,  de  you/*.  * Guièdjèlèyin  » 
ou  guièdjey  Icyin.  Pendant  la  nuit,  de  nuit. 

Ces  Poftpofitions,  après  les  Affixes  des  Verbes,  correfpondent 
à nos  Conjonctions  Françoifes  Dès  que  , A mefure  que  , A 
proportion  que. 


Bj<]d»]Iaycn.  Cuieurdukièyin.  A mefure  que  l'on  regardait , que  Ton  voyait. 
Baqdcgheiiliycn . Guicurduyunlcyin.  Des  que  tu  as  regardé,  que  tu  as  vu. 


1 I °.  L’application  de  la  Poftpofition  défunie  (Moudji- 
bindjè)  fe  faific  d’abord  par  le  feul  énoncé  d’un  exemple. 
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mouJjibinJje . Us  Propkhts  • • ou  dcfcer  inou<jjil>ùiJjc . 

Conformcnuni  au  Livrt  de  compte  - 


1 1°.  La  Poftpofition  fcparable  (Qadar)  ne  prcfente  pas 
plus  de  difficultés  à réfoudre  que  la  précédente. 


01  tcliifitik  dcurt  bin  gourouch  ou  grouch  , <]Ourouch  ou  qroucK  qadar  fattn 

alcnde.  Ce  keau  domaine  a été  acheté  pour  la  fornme  de  quatre  mille  pittjlres. 

Zèrrè  qadar  badcllyi,  ou  hallalcglie  qalmade.  Il  ne  refte  pas  de  fa  maladie  pour 
la  valeur  d'un  atome. 

Hér  kes  qabiliyyèti  qadar  ftuylcr.  Chacun  parle  fuivant  fa  capacité. 


13“.  Les  Poftpofitions  (Sez.  Souz.  Siz.  Suz.)  varient  dans 
la  proportion  harmonique,  fuivant  la  Voyelle  finale  du  terme 
qui  précède.  Si  par  leur  compofition  elles  concourent  ü ne 
former  avec  lui  qu’un  feul  mot , elles  font  inféparables  ; mais 
fi  elles  ne  produifent  pas  un  compofé  avec  ce  terme,  ejlcs 
peuvent  s'y  allier  , ou  en  être  foiblement  défunics  , félon 
que  le  diélera  l’oieille  » & que  le  preferira  la  cadence  de  la 
phrafe. 

Lèzzèc(îz , OU  Iè2è((îx . - - Lcret  fir.  Sans  faveur . fans  ^àt . Mue:  . 

Dil  fn.  Sans  langue. 

Aqel  fez.  • • • Qorqou  Tooi . Sans  crainte. ••QhM\t  Ht.  Sans  doute 

Scuz  fut.  Sans  parole,  privé  de  la  parole. 

Udjrèc  fiz  guieurulèn  ichdcn  bayer  gutclmez.  U ne  refaite  aucun  Bien  d'un  travail , 
auquel  on  s'applique  fans  récompenfe , fans  rétribution. 

Hèr  zabmècin  fonounda  rafafe,  ou  sèfafe  var  der  $ bir  ich  mihnèt  fiz  olmaz  : fukkcr 
ou  chèkcr  daqhi  aghzenda  tchiyncmèyindjè , youdoulmaz . //  n'y  a pas  de  peine  , qui  naît 
enfin  fon  plaifir ; aucune  affaire  ne  fe  fait  fans  embarras  : le  fucre  mime  ne  s'avale, 
qu  après  avoir  été  mâché  dans  la  bouche. 


14".  Les  Poftpofitions  féparables  (Uzèrê.  Uzrè.)  peuvent 
appartenir  aux  Noms  & aux  Pronoms,  ou  aux  Tems  des  Verbes 
fuivis  des  Affixes. 

F.lcin  imc  olmau.  Kt  f>yt[  pas  dans  tinquUtudc. 
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Baqdcqlare  utrè  , ou  uzèr«.  Dt  lu  manitrc  dont  ils  ont  regardé,  - - CuieurduJdcri  uxrè. 
Selon  ce  qu'ils  ont  vu, 

Eaqmaq  ou  baqmagh  utre.  CuieiirniMc  uzrè.  Pour  regarder,  pour  voir,  à condition 
4t  regarder  ^ de  voir,  fur  CaiUon  de  regarder  ^ devoir» 

15°.  Plufieurs  expre/Hons  indéclinables  comme  Poftpofitions, 
font  fufceptibles  de  la  terminaifon  des  Affixes  , fie  de  décli- 
naifon  , comme  Noms  Subftantifs  ou  Adjeclifs.  C’eft  ainfi 
qu’en  François  le  mot  Proche  eft  en  meme  tems  Adjectif 
Sn  Prépofition. 


Bjciiqa.  Ghayre.  Outre.  - Bacliqalare.  Chayrtiare.  Les  autres. 

iikiik.  Nifpèc.  Se  déclinent  comme  Sulflantifs , avec  la  jignifeation  refpcilive  de 
( Manquement  ou  défaut.  Rapport  ou  relation.  J 

5-  Po/îpojîdons  avec  les  Cafi  obliques. 

Des  quatre  Cas  obliques  régis  par  les  Poftpofitions  , le 
Génitif.,  le  Datif,  le  Commoratif , fie  \ Ablatif , les  deux 
derniers  fe  trouvent  déjà  expofés  d'une  manière  générale , par 
les  principes  établis  fur  les  Poftpofitions  ( Da.  Dè.  - Dan. 
Dèn  ) ; ( <2  ) & il  ne  reftera  plus  qu’.\  fixer  celles  qui  gou- 
vernent l’Ablatif,  après  avoir  indiqué  celles  qui  font  relatives 
au  Génitif  fie  au  Datif. 

Toutes  les  Poftpofitions  déclinables  terminées  par  des  Affixes 
peuvent  avoir  le  Génitif  des  Noms  pour  régime , mais  fins 
exclufion  du  Nominatif,  {b). 


Bou  adèm,  ou  ademin  haqqcnda  nè  bouyourourfounoui  î Que  prifcrivi\^-vous  par 
rapport  à cet  homme  f 

(a)  Pages  iSq.  lyo. 

(.i)  Page  18 J. 

idd 
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Guictrt,  ou  guieinun  itchindè.  Au  dedans  de  ^*<7. --  Qonaq , ou  qooaghco  hchi« 
rifindi.  Dans  t intérieur  de  t hôtel. 

Ces  Poftpofirions  rëgifTcnt  exclufivement  le  Génitif  des 
Pronoms  interrogatifs , perfonnels , démonftratifs  , ( Kim.  Nè. 
Bèn.  Sèn.  O.  01.  Biz.  Siz.  Bou.  Chou  ). 

Kimin  ar^ifcrula  1 Parmi  qui  / - - Bcnîm  eunumdè.  Dtvant  moL  • - Sènin  hoinouroutuU* 
En  votre  prcfence,  - - Bizim  oftameida.  Au  milieu  de  nous. 

Les  mêmes  Pronoms  fe  mettent  encore  au  Génitif  avant 
les  Poftpofitions  indéclinables  { Ela.  Oula.  Ile.  Ulè.  &c...  EmfalL 
Klifali.  Mifilli.  Misli...  Guibi.  Kibi...  Itchin.  Tchin...  Mou- 
djibindjé  J. 

Kimin  lè  ? Avee  qui  ? - - Antn  U , ou  onoun  la.  Avec  lui.  - - Nènin  itchin  , ou  Ni 
itchin  , ou  Nitchin  } Pourqtki  l --  Bounoun  itchin  ki.  Cbouuoun  itchin  ki.  Parteque. 

Le  Datif  eft  gouverné  par  les  Poftpofitions  déclinables 
(Doghrou. . . Mouqabil.  Muqabil. ..  Qarche. ..  Yaqen.  Yaqin.); 
& par  les  indéclinables  ( Daq.  Dèk.  Djaq.  Djèk.  Daghen. 
Dcyin.  Guièlindjè.  Guirindjè.  Varendja. . . Doghroudja. . . EmfaL 
Mifal. ..  Guieurè.  . . Nifpèt.  Nifpètèn. . . Qarib  ). 

\d Ablatif  eft  régi  par  les  Poftpofitions  déclinables  (Achaghe... 
Bcri. . . Tchoq. . . Dachra.  Dechare.  Dichare.  Tachra. . . Eutè. . . 
Evvèl. ..  Guièri. ..  llèri. ..  Itchèri...  Yoqare.  Youqare.  ) ; & 
par  les  indéclinables  ( Arteq. . . Bachqa. . . Ekfik. ..  Euturu. .. 
Euydun.Eundun. Mouq.iddèm...Gliayre.Qayre...  Itchin.  Tchin... 
Ma-ida.  Ma-adè. ..  So/zra.  Saniya.  Saniycn. ..  Tarafa. ..  Yana... 
Zarouri.  . . Ziyadè  ). 

Le  detail  des  Obfcrvations  ne  portera  que  fur  les  objets 
eftentiels  ; &c  fans  y propofer  des  exemples  faftidieux  , rela- 
tivement à chacune  de  ces  Poftpofitions  , qui  pour  la  plupart 
fe  préfentent  ailleurs  dans  le  cours  de  ces  Élcmens  , on  ne 
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s'arrêtera  qu’aux  principales  , & à des  explications  d’une  né- 
ceflîté  rigoureufe. 


Observatioks. 

1°.  Les  Poftpofitions  déclinables  pour  tous  les  Cas  fimples 
fans  les  AfKxes , font  ( Acliaghe.  {a),.  Ara. . . Ard. . . Tchèvrè. . . 
Tchoq. ..  Dachra.  Dechare,  Dichare.  Tachra. ..  Dèroun. .. 
Dib. ..  Ètraf...  Eutè...  Houzour...  Mouqabèlè...  Orta. . . 
Qarche. ..  Taraf. . . Uft.  . . Yan...  Yoqare.  Youqare.  ) 

Pour  le  Datif  y le  Commoratif  &c  \ Ablatif  ^ ( Bèri. . . Guiêri. . . 
Yaqen.  Yaqin.  ) Pour  le  Commoratif  Ablatif ^ ( Dech. 

Tach. . . Daqhil.  . . Èvvèl. . . Itchèr.  . . Miyan  ),  Le  Com- 
moratif  & l’Ablatif  d’  ( Ilèri  ) font  refpectivement  ( Ilèrdè. 
IlèrJèn  ).  Le  furplus  des  Poftpofitions  n’eft  guère  déclinable, 
qu'avec  le  complément  ordinaire  des  Affixes;  & communément 
cctre  addition  des  Affixes  dans  la  terminaifon  n’a  lieu  que 
relativement  au  Datif,  au  Commoratif,  à l’Ablatif. 

Alcena.  alten.'fa.  altendan.  . ( avtc  mouvement  ^ ou  fans  mouvement»  ),%  Dt 

étjfouj,  par-dcjfouj. 

ArJena.  ardenda.  ardendan.  En  arritre. . De  t arriéré»  par-derrïirt, 

Ètrafcna.  ètrafenda.  ètrafendan.  .Autour, , Des  environs,  tout  autour» 

Eutèrtnè.  cutèrindc.  eutèfindcn.  Au  de-tà.  » De  t autre  côti.  par  t autre  eoti, 

Icchinè.  itchindè.  icchindèn.  Audtdàns.,  Du  dedans*  d’entre,  par^dedans. 

Ortafena.  ortafendo.  ortafendan.  Au  miiieu. . Du  milieu,  d'entre,  par  te  milieu. 
Uftunè.  uftundè.  uftundcn.  Au  dcjfus.  fur.  . De  diffus,  par-deffus. 

Uièrinè.  a^tImdè.  u/.ùindèn.  Sur.  au  deffus, . De  diffus,  par-deffus, 

1°.  Les  Poftpofitions  indéclinables  ( Bina-èn. . . Djaq.  Djèk. 


(a)  ( Achaghe.  achagheyc.  achaghenen.  achaglieya.  achagheda.  achaglicdan.)  Ctttt 
Poflpolition  fait  encore  au  Daiif  ( Achaglia  , ou  aclia-a,  (/ vu/gaîrcmtru  achaya.  ),  au 
Comnioratü'  ( AcIugliJa  , (i  achada.),  à l' Ablatif  (Acliaghdan>  (i  achadan  }. 
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Daglien.  Dèyin...  Doghroudja. . • Emfal. . . Euydiin,  oa  Eun. 
dun.  ..  Icchrè. . . Nifpètèn. ..  Qarib. . . Saniya.  Saniyèn. . , 
Uzèrè.  ) font  d’un  ufage  moins  frequent , que  les  autres  dç 
la  meme  cathegorie  , dont  la  fignification  eft  équivalente. 

tvvcl.  ilcfi.  ixioucjadJcm.  Avant  fi  préfirent  a Euydun.  eundun.  . Ce  derniep 
terme  efi  moins  ujité  <jue  le  précédent. 

Sonia.  Après  t,»  fi  préfère  da'is  le  Tare  ufuel  a Saniya.  faniyco,..  qui  font  at( 
refe  des  exprefions  plut  re>.herchees, 

3°.  Les  Poftpofitions  déclinables  fimples  (Bèri. ..  Èvvcl. . 
Guicri. . . Ilèri.  ) , qui  régiffent  V Ablatif  y fe  rapportent  aux 
Noms,  aux  Pronoms,  &:  à tous  les  Tems  déclinables  des 
Verbes , terminés  même  par  des  Affixes. 


BacjJfghemdan  beri.  Depuis  que  jai  regardé.  - - Guicurduyumdcn  èvvcl  > ou  Ucr^ 
Avant  que  jeujfe  vu. 

Sabahdan  berî.  Dès  le  matin.  ••  Bitdèn  èvvèl»  ou  Uèh.  Avant  nous. 


La  Poftpofition  ( Bèri  ) fe  fupprime  quelquefois  après  un 
Nom  ; mais  cette  omillion  ne  fauroit  être  adoptée  pour  les 
Poftpofitions  ( Èvvèl.  Ilèri.  ) , qui  ne  peuvent  fe  retrancher 
qu’à  la  fuite  d’un  Verbe. 

Tclio(]dan  bèri  • ou  Tchoqdan.  Depuis  hngrerrts.  - - Euteden  bèri  , ou  Eutèdèo.  D(* 
puis  très~longtems. 

Bachena  bir  <]aza  gutclfnèdèn  èvvèl»  ou  g>n,.lint7dèn  èvvcl»  ou  giiièlmèdèn  » ou 
encore  guiclmcidcn  » nalîhat  talcb  cylè.  Recherche^  des  avis  , avant  quil  ne  vous  arrive 
un  malheur, 

Bir  icli  coutmadan  èvvèl»  ou  touema/dan  èvvèl  » ou  tcurmadan»  ou  •courmardan»  du^ 
chunmèli.  Avant  d'entreprendre  une  affaire  ^ il  faut  réJUchir, 

Bouloundoughoun  mcd;Iisdè  » ^il^i;.a(t^rdèn  èvvcl»  fcuylèyid/i  olma.  Dans  les  cercles  , 
dura  les  affemSlées  où  vous  vous  trouvei  , ne  vous  mettei  pas  à parler  avant  lef 
vieillards, 

4°.  Les  Poftpofitions  indéclinables  < Bachqa.  . . Euturu.  . l 
Euydun.  Eundun.  Mouqaddèm. . . Ghayre.  Qayre. . . Ma-ida, 
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^îa-aJè.  . . So/2r.i.  Saniya.  Saniyèn. . . Ziyadc.  ) , qui  gouver- 
nent l’Ablatif,  font  encore  communes  aux  Noms  , aux  Pro- 
noms & aux  Verbes;  ( So/zra  ) fe  rapporte  principalement  aux 
Participes  DEQ.  DOUQ.  DIK.  DUK. 


Chou  èmri  filai  ou  faUn  adème  guientur  ; feU) lîdiyimJcn  ghayre,  ou  qnyrc,  laqerde 
qatnu.  Pont  c<c  o/ti/t  à unt  lelU  pt'fonnt  i nojoute  aucune  ^.aitUt  au  dc-là  de  ce  que 
J ai  dit. 

Halq  Pachaye  sèvmcycrUr  î andèn  ghayre  guicuruchcdjck  Pacha  yoq  mou  ? Le  public 
naime  f.aj  fe  Pacha;  efl-ce  que  ton  aa  pas  d'autre  Pacha  U voir  que  lui  ? 

Zaïif  nirkcoubou  oqouyanlar  , yj7-an  aderaden  ruturu  medh  (ulcrUr.  Ceux  qui  lifene 
lune  lettre  élé^taee,  font  tcU>ge  ae  la  perfonne  qui  ta  écrite. 

i)oghrna  leuidèn  euturu  guiudjènint-.  Se  vous  fache^  pas  d*un  dîfeours  ingénu» 

Baqdeghemdan  » GuieurJuyuind.n  nia-ida  « ou  ina-ad.*.  Outre  que  j'ai  trgardé,  que 
j'ai  vu. 

Bir  ca^i^t  fana  iki  d^T-a  ècdikdèn  ro;:ra , nicchin  àkfiklèrini  duzètmè7fia  } Pourquoi 
ne  corrige^  vous  pas  vos  défauts  , apres  que  ton  vous  en  a fait  des  reproches  «t  diax 
reprifs  i 


La  Poflpofition  ( Sozrra  ) fe  retranche  quelquefois  avec 
grâce , à la  fuite  d’un  Pronom  ; mais  cette  fuppreflion  ne 
peut  jamais  s’admettre  après  un  Verbe  , pareeque  l’on  ne 
diilingueroit  plus  lî  ce  Verbe  jui  appartient,  ou  à la  Poftpo- 
fition  ( Èvvel  ). 


Arzou  dèdiktèri  az  bir  ardan  Tonra , ou  az  bir  azdan  def  olour.  C<  que  . ton  appelle 
dejir  f fe  dî/Jipe  apres  quelque  tems» 

J irarenda  qavi  d(^ur  » bir  azdau  (o/rra,  ou  bir  azdan  pèchiman , ou  pichman  olma. 
J ferme  aa.is  vos  prom»Jfcs  ; ne  vous  en  repente^  pas  ôientôt  apres. 


5^’.  Parmi  les  Poftpofitions  déclinables  ( Tchoq. . . Dachra  .. 
Eure...  Itchèri. ..  Yoqare.  ) , & les  indéclinables  (Arteq... 
Èklik  ..  Itchin...  Tarafa  Yana. ..  Zarouri.  ) , qui  preferi- 
vent  l’Ablatif,  fi  pluficurs  peuvent  être  inférées  après  les 
Verbes , leur  ufage  le  plus  confiant  cft  de  les  placer  à la 
fuite  des  Noms  2c  des  Pronoms.  Quoique  la  Poftpolltion 
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(Icchin)  puifle  exiger  l’Ablatif,  lorfcju’eile  équivaut  à (Euturu), 
on  accorJe  néanmoins  au  Nominatif  la  prclérence  lur  ce 
Cas  oblique.  L’emploi  de  la  Poftpolîtion  ( Zarouri  ) cft  fort 
peu  connu  mémo  dans  les  livres  ; & on  la  remplace  par  la 
Poflpoficion  ( Nifpèc  ) avec  le  Datif. 

Cl’.cliïrJtii  dacl'.ra , ou  decharc.  Hors  de  la  Ville,  - Qafabadan  eutc.  Au  de-la  du 
liourÇf  du  Faux-^ourg.  - Keuvdtn  icclicri.  Au  dedans  du  Village. 

Ona^hen  la  guieurucliscn  , alcciunJan  vcricbinJùi  icchio , ou  plutôt  alechcn  virichin 
i:clun  latjerde  fiuylè.  Quand  vous  vous  verre^  avec  votre  ajfocié , padei  lui  d achat  û* 
de  vente  ; Que  vos  difeours  foient  fur  le  commerce. 

Bciidcn  tara/a.  De  ma  part,  de  mon  côté,  près  de  moi.  - Senden  yana.  Vers  toi. 
envers  toi.  par  rapport  à toi.  quant  à toi. 


6°.  Les  Poftpofitions  ( Iraq.  eraq.  yeraq.  Ouzaq.  Loin.  ) font 
déclinables  fans  les  Affixes. 


Iki  yuzluluk  bèndèn  iragh,  ou  eragh  olfoun.  Loin  de  moi  la  duplicité. 
DolBarcadan  ouzaq  dourma.  Lie  rejle[  pas  loin  de  vos  amis. 


7°.  On  a traité  en  premier  lieu  des  Poftjwfitions  , qui 
preferivent  l’Ablatif,  pareeque  leur  ufage  reviént  plus  aflidu- 
ment  que  celui  des  Poftpofitions,  qui  gouveinent  le  Datif. 
Les  plus  fréquentes  parmi  ces  dernières  font  les  déclinables 
( Doghrou. . . Qarchc. ..  Yaqcn.  ) ; ic\es  indéclinables  ( Daq. 
Dèk.  Djaq.  Djèk.  Daghen.  Dèyin.  Guièlindjè.  Varendja. . . 
Mifal. . . Guieurè. . . Nifpèt.  ) , dont  le  plus  grand  nombre 
fe  place  communément  tant  après  les  Verbes , qu’après  les 
Noms  & les  Pronoms.  Les  Poftpofitions  ( Daq.  dck.  djaq.  djèk. 
daghen.  dèyin.  ) font  unies  ; ou  fi  elles  fe  détachent  du  terme 
anterieur  qui  eft  au  Datif,  elles  n’en  font  que  très- peu  fcparables. 


rouqaronen  du-afe  scmavè  , ouguieuyè,  ou  guieuvè  , ou  guieukUrè  doghrou  tcheqar. 
La  prière  du  pauvre  monte  droit  au  Ciel,  ou  aux  deux. 
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Aojcham  olour.dja  , qouchdja  qouch  doj;hrou  youvarcna , ou  youvafena  dogliroii  guider. 
horf^iui  U fuir  (Ji  onivé  » cha(^ue  ffpict  (Coifeaux  va  droit  à fon  r,id. 

Iqrarer.a  qarchc  idilèmè.  pas  contre  votre  promcjfe, 

Sa*at  deurJè  bècliédjèk  , ou  plutôt  bcdicdèk  ouyoudou.  Il  a dormi  juf^ua  quatre  ou 
(inq  keurtf. 

CnimJiVcdck.  chindiytdwk.  Chimdiyèdcyin.  chindiyèdèyin.  Jufqu'à  prlfent. 

Boa  anè  guilli  ^djè,  Jufq  t’à  ce  moment-ci. 

O anè  varc^niba>  Jufqu  it  le  momcnt-liu 

P.Kjd.;;hcma  , gaicurdiiyumè  guieurè.  Selon  ce  que  fai  regardé , ce  que  fai  vf. 

■ Bana  iurp«t.  A ca  fé  de  moi.  par  rapport  à moi.  - Malgré  moi» 

Bir  ademè  lafpcC , èvme  guiimè.  ll'entre^  pas  dans  la  maifon  tCun  homme  malgré  lui. 


8°.  La  Po(l;>oficion  ( Ard  ) déclinable  avec  les  Affixes  peut 
être  accompagnée  de  l’expreflion  indéclinable  ( Sera  ) , que 
l’on  ajoure  dans  les  mêmes  circonftances  à la  Poftpofition 
f Arqa.  Sur  U dos.  Derrière  ) : toutes  deux  gouvernent  le 
Nominatif  ou  le  Génitif, 


Ardemei  fcia.  A notre  fuite  - Arcjamn  fera.  Derrière  noue. 

Saiia  guul  démèyen  aJèinin  ardtfea  duclimè.  Ne  vaut  traine^  peu  à la  fuite  ei'un 
homme , qui  ne  voua  dit  pas  de  venir , qui  ne  vous  y a pas  engagé. 


9°.  Les  Poftpofitions  (Uft, ..  uzèr,  ..  ,uzrê.  ) , qui  régif- 
fent  aulTi  le  Nominatif  & le  Génitif,  reviennent  fort  fouvent 
dans  la  langue  Turque. 

AqcSam  uftu.  Sur  le  foir» 

Aq  farayen  uH  bach«nda  , ou  us  bachenda  otourour.  Il  demeure  près  de  la  partie  fupé- 
rieure  du  fèrail  blanc  , du  palais  blanc» 

Bacli  ufliinè.  bachem  udunè.  Bach  urèrinè.  Bach  uzrè.  Guieurum  uzrè.  Trcs’Volon- 
tiers  • . ( A la  lettre  ) , fur  ma  tete.  fur  mon  eeil. 


I o°.  Souvent  le  Datif  équivaut  à la  Poftpofition  ( Itcliin); 
& non-feulcment  il  lui  fuccède  dans  les  Noms  6c  les  Pro- 
fioms  ; mais  on  le  lui  fubroge  encore  dans  les  Tems  déclina- 
bles des  Verbes.  C’eft  à l’ufage  .à  éclairer  fur  les  circonftances 
particulières , où  cette  fubftitution  «ft  indifférente  ; 6c  fur 
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celles  c)U!  en  falfanr  tomber  dans  une  équivoque,  rendroicnc 
inévitablement  le  ddcours  peu  intellijjible. 


ou  n.i-^ma-a.  Pour  regarder,  afin  de  regarder,  à regarder.  • Au  lieu  dé 
Baqmuv] , ou  ba^migli 

Guiciirm*yc.  Pourvoir,  afin  de  voir,  avoir.  - Au  lieu  de  Cuiciirmck  iccliia  ^ ou 
Guicunn:  yUjIiin. 

Bina.  Pour  mui,  à moi.  - Au  Heu  de  Bcnim  irdiin» 

Eiic.  Pour  nous,  à nous.  - Au  Heu  de  Bi£.an 


CHAPITRE  SIXIÈME. 
Adverbes  et  Interjections. 


Les  deux  derniers  Élémens  k difeuter,  qui  contribuent  à 
l’enfemble  d’un  difeours  Turc  , font  les  Adverbes  & les  Inter- 
jeiHons,  que  l’on  réunit  fous  un  feul  titre  général,  & en 
deux  Articles  parallèles  , à raifon  de  leur  rcll'emblance  , eu 
de  leur  propriété  d’être  le  ligne  des  modif cations,  foit  de  la 
penfée , foit  des  fentimens.  Cet  examen  & leur  explication 
ne  nous  occupera  que  rapidement , pour  ne  pas  faire  languir 
hors  de  faifon  fur  chaque  matière  à propofer. 


Observations. 

1®  Le  développement  de  ce  Chapitre  ne  répétera  point 
les  exprellîons  Turques,  traduites  en  François  dans  Us  deux 
CInpities  antérieurs,  parmi  les  Conj-'iidions , les  Frépoütions 
& les  Poltpoiitions  ; quoiqu’elles  puiflènt  être  aufli  revêtues 
de  la  lignification  d'une  Intcijeéiion  eu  d’un  Adverbe. 

X®.  Je  ne  réitérerai  pas  dans  les  Tables  des  Adverbes  5c  des 
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Interjections  , les  exemples  qui  auront  déjà  etc  cités  prélimi- 
nairement , parmi  les  notions  k ébaucher  au  commencement 
de  chaque  Article, 

3°.  Les  Adverbes  François  rendus  en  Turc  par  un  Subf- 
tantif , précédé  d'un  Nom  de  Nombre  ou  d’un  Pronom , fans 
le  fecours  d'une  Prépofition  ou  d’une  Poftpoficion  , font  telle- 
ment multipliés , que  leur  férié  complette  enfleroit  énormé- 
ment &c  avec  peu  d’avantage  l’apperçu  des  Adverbes  , que  l'on 
va  tracer  dans  l’Article  fuivant. 

Article  premier. 

Adverbes. 

On  entend  par  Adverbes  des  exprefllons  fimples  ou  compofées, 
adjointes  fpécialement  aux  Verbes,  & moins  principalement 
aux  Noms  ou  aux  Pronoms  , pour  les  modifier  quant  aux  cir- 
conftances  du  tems,  du  lieu,  de  la  chofe  , & de  la  perfonne. 
Tantôt  les  Adverbes  Turcs  ne  fe  diftinguent  point  des  Con- 
jonctions, des  Prépofitions,  des  Poftpofitions  ; tantôt  ils  réful- 
tent  d’une  Conjonction,  d’une  Prépofition,  d’une  Poftpofition, 
fur-tout  d’  ( Ilè.  ou  Uzrè.  ) , qui  fe  réunit  à un  terme  quelcon- 
que ; tantôt  ce  ne  font  que  des  mots  déclinables  ou  indécli- 
nables , deltinés  à énoncer  une  modification  , auxquels  on 
aflbeie  quelquefois  la  terminaifon  ( En  ).  C’eft  un  principe 
reconnu  6c  fenti  par  la  teneur  même  de  cet  ouvrage,  que 
l’on  fait  concourir  aflez  fouvent  à la  compofition  des  Adverbes 
les  Poftpofitions  fuivantes.  ( Anè.  Yanc.  - Dja.  Ndja.  Djafena. 
Ndjafena. ..  Djè.  Ndjè.  Djèfinè.  Ndjèfinè.  - Djelayen.  Djou- 
layen,  Djilèyin.  Djulèyin.  - Eayen,  Lèyin  ].  {a). 

!.a)  Pages  iji.  iji.  igf. 
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Al»y  U.  Pomptufiituiu.  avtc  pompe,  avec  cortège.  - Dtf-at  i)è.  Beaucoup  <ie  fois. 
Nitch  bir  vcdjb  ili.  En  aucune  maniire. 

Dudlouq  uztè-  Amica/emene.  avec  amitié,  conformément  à t amitié..  On  Jit  encore 
Doflani.  - Mudavèmit  uirè.  Continuellement. 

Ri-’ajrètèn.  ri-’ayit  ilé.  Eu  égard  à.  par  égard , par  refptëi  pour. 


Observations. 

1®.  J’appellerai  dans  les  exemples  fuivans  Adverbes  décli- 
nobles  , non-feulement  ceux  qui  font  fufceptibles  de  tous  les 
Cas , ou  des  Affixes , mais  encore  ceux  qui  ne  s’étendent 
qu’à  un  ou  deux  Cas  obliques.  On  ne  groflira  pas  au  refte 
cette  lifte  alphabétique  par  les  termes,  que  régiflènt  par  forme 
d’ Adverbes  compofés  les  Prépofitions  définies , ou  les  Poftpo- 
fttions  diftinguées  du  Commoratif  & de  l’Ablatif,  afin  de  ne 
pas  embrafter  un  détail  interminable;  & la  pratique  réfléchie  de 
l’idiôme  Turc  fuppléera  bientôt  à cette  omiflion. 

Exemples  des  Adverbes  déclinables. 


Anda.  andè.  Onda.  orada.  orda.  OI  yirdè.  o yèrdè.  làt.  en  cet  endroit-Ü. 

Andan.  andèn.  Oodan.  oradan.  ordan.  01  yirdifl.  o yèidèn.  De-IL  de  cet  endroit-là. 
par-là.  par  cet  endroit-là. 

AJcfini.  aqrena.  D'une  maniéré  inverfe,  à Femiert. 

Alla  bir  Birnè.  Aifolument  rien. 

Aqcham.  aqchaiiMn.  aqcbama.  aqchamda.  Le  foir.  au  foir. 

Az.  azadjcq.  bir  az.  Un  peu.  quelque  peu. 

Brider,  belderda.  L'année  dernière. 

Bounda.  cbounda.  Bourada.  bourda.  choarada.  chourda.  Bouradjeq.  boaradjeqda. 
chouradjrq.  chouradjeqda.  Bou  yèrdc.  chou  yirdè.  Ici.  en  cet  endroit-ci. 

Boundan.  cboundan.  Bouradan.  bourdan.  chouradan.  chourdan.  Bouradjrqdan.  cbou- 
ladjrqdan.  Bou  y^rdèu.  chou  yèrdèn.  D'iei.  de  cet  endroit-ci. 

Chiindi.  chindi.  chiindidt.  chindidè.  CbündiUk.  chindiliJc.  chimdiUkdi.  cbindiiikdi. 
A préfent.  préfeneement.  maintenant. 

Tchin  fabah.  tchin  fabahdan.  cchin  fabahlayrn.  De  grand  matin. 

Tchoqlouq.  tchoq  bir  chèy.  ichoqdja.  Beaucoup,  une  infinité  de  perfotmte , de  chofet. 
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Dun.  dun  ki  guiuo.  dun  ku  guiiw.  hier,  - Dun  ac^cham.  Hier  au  foir.  - Dun  guicdjè. 
La  nuit  d'hier,  hier  pendant  la  nuit,  - Duo  dèyÜ  0 bir  guiuo.  Avant  hier, 

Djuz*i.  djuz'idjè.  Djuzvi.  djuividjè.  Peu.  un  peu, 

Èlbct.  èlbètdè.  ètbctcè.  Mbêclèrdè.  Ahfolument.  totalement,  infailliblement,  nlcejfaire- 
ment,  finalement, 

Èndibd^.  Tout  au  bas,  ~ Èndibdèn.  den  bas. 

Èrct:(I  guiuo.  irtè  guiuo.  Le  lendemain. 

Eutè  guiuo.  cutèyi  ou  eutèy  guiuo.  eureuy  guiuo.  Vautre  jour,  avant  hier.  - £utè 
guiunlêrdè.  Ces  jours  paffes. 

Ghayêt.  ghayetdè. -Qayèc.  qayècdè.  Très,  beaucoup. 

Guièrccbèk.  guièrtchckdtn.  V raiment.  férieufemene, 

Guiunduz.  guiunduzuo.  guiundutdè.  De  jour,  le  jour. 

Hane.  banda.  Nèrèdè.  nèrdè.  Oii  î En  quel  endroit,  ( Sans  mouvement  ).  - Haneya. 
Ncrcyù.  Ou  ? En  quel  endroit  î ( avec  mouvement  J.  • Haodao.  ntridco.  oèrdèo.  D'ok 
Par  ou  l 

Hitch.  bicch  bir  chèy.  hicch  n^rnè.  Rien,  aucune  ehofe.  aucun  objet, 

Ibdida.  iptida.  D’abord,  au  commencement,  en  premier  lieu,  premièrement* 

NaHtè.  oafilèdèn.  Inutilement. 

Sabah.  Demain.  - Sabah.  fabalici)*  fabahlayen.  Le  matin,  • Sabab  aqcham.  Toubha 
lOcfa.  Matin  & foir. 

Saghda  folda.  A droite  6*  à gauche. 

Tahmio.  tahmina.  cahminèo.  tahmindjè.  ConjeUuralement,  par  conjeHure.  probablement. 

Tobqiq.  ubqiqa.  taiiqiqèn.  Certainement, 

Yabanda.  yèbandè.  Au  dehors,  au  loin, 

Yareo.  yareo  ki  guiuo.  yareo  ku  guiuo.  « Yateodao.  van/.  • Yaren 

dèyil  O bii  guiuo.  Apres  demain, 

z°.  Quelques  Adverbes  indéclinables  paroîcront  dans  la  Table 
fuîvanre  devoir  fe  confondre  avec  le  Génitif,  régi-  par  un 
des  Subftantifs  ( Vaqtindè.  zèmanenda.  ) fous  - entendus  ; 
mais  la  particularité  de  l’exprellion  ( Euylèyin  ) , au  lieu 
d’  ( Euylènin  ) , la  feule  conforme  aux  principes  généraux 
des  Déclinaifons  , démontre  que  les  Adverbes  ainfi  terminés 
n’appartiennent  nullement  à la  catbégorie  des  déclinables. 

Exemples  des  Adverbes  indéclinables. 

Adem  adetn.  Rat  à pas. 

A'Ia.  Tris-hitn, 

Anfez,  apanfez.  InopinémtiU.  fuiiimtnt. 
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A-»la.  hicch  asia.  a‘U*n.  Jamais,  abfolumtnt  ^oint* 

Ayacj  ayaq-  Pud  à ^-itd. 

' At  ax.  a/ar  axar.  Peu  à peu. 

Bari.  Du  moins,  au  moins, 

R.d.  fera.  Alal.  - Beter,  pire. 

%.  Bvli.  CcfSaincment.  oui.  bien, 

B*  raSir.  Knjlmble  t un  avec  t autre. 

Boch  ycrè.  t^aizement.  en  vain, 

Boura  chouia.  Ça  & la. 

Tcliajxt].  Promf  tement, 

I'cIjch]  tchoc].  Un  grand  nombre  de.  - Daîia  tchoq.  Beaucoup  plus,  encore  plus. 
Daim,  daima.  claimcn.  Toujours,  continuellement, 

D«:min.  dtmindjè.  dtmind;ck.  Teut-a-Cheure.  prèfentement,  il  ny  a ^u'un  moment, 
Diyil.  Kvn.  nullement,  aucunement. 

Do^l>rou.  doi;lïroiid)a.  Droit,  jupe.  bien. 

) k(îk  arreq.  Plus  ou  moins. 

Kn  fonra.  Enpn.  pnalemrnt. 

Lr.  erdjè.  - Lrkwn.  crkéudjc.  De  bonne  heure, 

F.uyleyin.  A midi,  • 

Lved.  èvet.  Oui. 

tvvela.  èwèla  cvvcla.  èvvtUn.  Premièrement,  tout  dabord. 

Kyi.  cyidjè.  - Hirk  èyi.  pckèy.  Bien,  fort  bien, 

Fvqat.  Seulement,  uniquement, 

Ftvri.  fevridje.  afcl  fevii.  Au  plutôt  pojjihle.  à t infant. 

Guièteh.  guiettchê.  Tard,  affe^  tard. 

Guiuxèl  guiuztldjc.  püc  guiu/.J.  Bien.  ajfe\  bien,  joliment,  aff[  joliment,  fort  bien, 
fort  joliment. 

i lala.  hlaintenant,  préfentement,  aHuellement, 

Haqiyqat.  Réellement,  vraiment, 

Heman  chimdi.  - Hcman  dèra.  A tinpant.  -Wkrazn  fa-at.  Tout-a-tkeurt, 

Hcmèn.  Aupitôt. 

Heuiz.  Tout  récemment,  au  moment. 

Ilitch  olmazfa.  hitch  olma^fa.  Au  moins,  du  moins,  tout  au  moins, 

Iclué.  y’oiei.  voilà. 

Ifrat.  Kxcepivement.  extrêmement. 

Iktndiyin.  Aux  trois  quarts  de  la  journée. 

Ikramcn.  Honorablement,  avec  honneur, 

Imainè.  En  face,  en  préfcnce. 

Iccir.tq.  Fortuitement,  par  hafard* 

Maqoul.  ptk  maqoiü  A propos  convenablement,  tres-biert, 

Mùrtlanè.  Virilement,  avec  courage. 

Mlrliamèti;».  AVfêricordieuftment.  avec  commîfcration, 

Moiiqarrir.  IncontePabiement.  certainement. 

Nadii.  Rarement,  peu  communément. 
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Na^el.  Commt,  de  U mime  maniéré 

NafcH  Ne  chèkil  î Nidjè  ? Comment?  de  quelle  maniéré? 

Nicchin  î Pourquoi  ? par  quelle  raifon  ? 

NoU.  Soit,  à la  bonne  heure. 

Oghrouo.  oghroundja.  oghroun  ogKroun.  A la  dérobée,  furtivement. 

Oroudjoim.  Durant  le  jeûne. 

Para  para,  para  paré,  paré  parc.  - Parccha  pattclia.  En  pièces,  par  moruauy, 

Pèki  pékd;è.  pèk  pck.  Fort,  ajfe^  fort,  très-fort, 

Qacch  def-a  ? Qatch  kèrrè  î Qacch  yol  î Combien  de  fois  ? 

Qace.  qacL  Beaueoup.  fort. 

Qechen.  Pendant  l'kyver, 

Qouchloughoun.  Au  quart  de  la  journée, 

Qhayer.  hayer.  lliullemtnt.  point  du  tout,  non, 

Qhoch.  hoch.  hochdja.  btr  hochdja.  Bien,  mieux,  tres-bien.  un  peu  mieux, 

Saf  faf.  En  haie,  par  ordre. 

Sahih.  Affurémens.  furement.  vraiment. 

Sal  fai.  Chaque  année,  tous  les  ans.  dé annee  en  année. 

Scq.  fcq  fcq.  feqdja.  feqdja  Tcqdja.  Souvent,  très^fouvent, 

Sèbèb  ? sébèbi.  Ne  sèbèbdcn  ? - Aile  ? asic  ne  • Par  quel  motif  ? Quel  en  efl  le  motif? 
Sèlièidjè.  bir  séhèl.  Un  peu, 

Séyrèk.  Rarement. 

Sourèca.  En  apparence. 

Tékèr  mèkèr.  En  roulant. 

Tèz.  tèzdjc.  Vite,  plus  vite,  très^vîte, 

Vafir.  Copieufement.  beaucoup, 

Yap.  yap  yap.  yapteha.  yaptcha  yapteba.  Eentement.  doucement,  très^lentement.  à voix 


Yaefeyeru  Deux  heures  après  le  coucher  du  foleil, 

Yavach.  yavach  yavach.  yavachdjè.  Doucement,  tout  doucement* 
Yazen.  Pendant  Cité. 

Yoq.  lion.  - Yoq  yêrè.  ^Nullement. 

Zabir.  zahtrèn.  Manifeflement.  évidemment,  certainement. 

Zèrrèdjè.  De  la  valeur  dé  un  atome. 

Ziyadèdjè.  Un  peu  plut. 

Article  second. 

Interjeclions. 


L’infertion  dans  le  difeours  d’une  exprefllon  courte  & rapide, 
qui  peint  les  pallîons  ou  les  mouvemens  intérieurs , qui  énonce 

ëëë 
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en  peu  de  mots  des  fentimens  d’admiration , de  furprife , de 
joie,  de  confiance,  d’encouragement,  de  compaflîon , de 
douleur,  de  colère,  d’indignation,  de  crainte,  de  défit,  ou 
des  vœux  j qui  eft  comme  une  projection  fubite  &c  intermé- 
diaire des  affections  de  l’ame  , fe  nomme  Interjeclion.  Elle 
eft  fimple,  quand  elle  ne  renferme  qu’un  feul  mot;  & com- 
pofée,  quand  elle  réfulte  de  plufieurs.  Tantôt  elle  a un  régime, 
comme  ( Afèrim  fizè.  Brave.  - Sana  yazeq.  yazeq  fana.  Cela 
ejl  fâcheux  pour  toi.  - Vay  fana,  vay  bachena.  Malheur  a toi. 
malheur  fur  ta  tête.  ) ; tantôt  elle  eft  deftituée  de  tout 
régime  , comme  ( Afèrim.  Afèrin.  Brave,  courage,  fort  bien.  - 
Yazeq  der.  yazeq.  yazeq  ki.  C efl  dommage.  c*efl  dommage  que.  - 
Vay.  Aih.  - Vay  vay.  Aih  aih  ). 


Observations. 

1°.  Les  expreflions  fuivantes  font  des  Interjections  com- 
pofées,  mais  fans  l’intervention  d’aucune  Conjonction. 

Allah  Allah  ! O Dieu  , o Dieu  ! - Allah  èkbèr.  Grand  Dieu  ! Dieu  e/l  grand.  - Allah 
kèrim.  Dieu  e/l  bienfaifant.  - Barèk  Allah  ! Dieu  Saint  ! Subhan  Allah  l Que  Dieu 
fait  béni  ! 

Allah  guieuftèrrnèlin.  Que  Dieu  ne  le  permette  pas.  A Dieu  ne  plaife.  Que  Dieu  ne 
nous  faffe  pas  voir  ce  malheur. 

Allah  inayèt  èylêyc-  Que  Dieu  en  faffe  la  grâce.  - Allah  vèfè,  ou  vèrlin.  Que  Dieu 
le  faffe. 

Allah  muyèfièr , ou  nasb  èylèyè.  - Allah  qolay  guiètirè.  Qolay  gaièlè.  Que  Dieu  en 
facilite  le  fucces. 

Allah  sèlaipèt  verè.  Que  Dieu  vous  faffe  profpirer , vous  faffe  réu/fr. 

Allah  bèrèkiac  vcrlîn  , ou  fimplement  Berckiat  vèrCn.  Que  Dieu  vous  accorde  Fabon-^ 
dance  , d'abondantes  bénéditlionS. 

Ldaghfiroullah  , ou  eflaiîroullah.  Que  Dieu  nous  en  préferve , nous  en  garde.  " 

Hay  mèded  Allah.  O Dieu , aide^  moi  ; vene^  à mon  fecours. 

Incha  Allait,  inchallah.  bzcliallah.  icliallab.  Si  Dieu  le  veut,  fi  c'ejl  le  bon  plalfir  dé 
Dieu. 
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Maclia  Allah  , ou  machallah.  C‘tfi  tceuvre  dt  ^icu,  ctla  efl  admtrahU.  6 hUnfau  dt 
Dieu  ! 

1°.  Une  Conjonckion  termine  ces  autres  Interjedkions,  qui 
fe  préfentent  plus  rarement  dans  la  langue  Turque. 

Boulay  ki.  bolay  Ici.  bola  kL  P/ut  à Dieu  que.  fajfe  le  ciel  que. 

KiaclikL  kiachkè.  Plus  communément  kèchkè.  Idem»  - Cette  InterjeBiort  fe  fupprimt 
qiuelquefois  avant  les  Verbes. 

Vay  ki.  Il  eft  trijle  que» 


3°.  En  faifant  l’énumération  des  Interjeélions  fimples  , & 
de  celles  qui  en  dérivent  par  forme  de  compofition  , la  plupart 
des  fuivantes  méritent  la  première  place  , à raifon  de  leur 
fréquent  retour  dans  la  bonne  fociété. 


A.  Va.  E.  Donc,  certainement  fans  doute,  kola.  ko. 

A.  Ya.  Va  a.  Èy,  Bè.  Hcy.  Oî  kola.  ko.  . Signes  du  Vocatif» 

Adjaycb  i Cela  e/l  merveilleux.  Que  cela  eft  furprenant  ! 

Ah.  Ah. , Soupir,  » Signe  de  douleur. 

Ah  vah.  Aih.  hélas» 

Alarg.i.  Mettr[  vous  au  large.  Retirej^  vous  en  arriére» 

Aman.  Pardon,  miféricorde.  de  grâce, 

A(jh.  Ak» . . Ordinairement  figne  de  fatigue» 

Ay.  Ha.  . Cri  deffroi  6?  d'étonnement, 

Bè  hèy.  Donc,  é ! kola.  ko. 

Birc.  berè.  bro.  O ! kola,  va-t-en.  - Blrè  hèy.  kola. 

Birè  medèd.  vay  mèdèd.  ya  mèdèd.  Hélas,  au  fecours» 

Tchoc]  ya:ha , ou  yachc.  Vive^  longues  années.  Que  Dieu  vous  accorde  une  longue 
vie. 

Dè  ha.  Quelle  anerie  ! 

Dirigh.  dirigha.  Cela  eft  fâcheux»  malkeureufement» 
ty  vah.  Ah.  hélas» 

Èy  vallah.  Oui  par  Dieu,  Que  ce  fait  en  vue  de  Dieu, 

Ha.  Ho.  - Ha  ha.  Ho  ho. 

Hacha.  Dieu  m*en  garde , mVn  pr/ferve. 

Hay.  Hélas,  ha.  - Hay  brè  mèdèd.  Hélas,  ko»  àu  fecours. 

Haydc.  havdèn.  Hors  d‘iei,  parte^.  retire^-^fous.  pejfe^.  Alle:^  vous  en.  Allons  dont. 
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Hay  liay.  Oui-da.  vraiment  oui»  tres-hien» 

HayT.  havfa.  hayef.  hayefa.  Aih,  kéhi, 

HcU.  Allons,  foye^  attentif» 

] lèmo  hcmo.  • Cri  de  marinier» 

Ilcy.  O ! ho.  kola. 

Hcyr  hay.  Ah.  hélas. 

Ho  ho.  Ho  ko. 

Ilob  l Interjeiiion  uJJtte  , quand  on  fait  fauter  ^ ou  que  Von  paume  un  objet. 

Hou.  Hola.  ~ Hou  hou.  Hola  ho. 

Kiclî.  Place.  - Kich  kich.  Place  place»  ^ 

LÀ.hbc)’k.  Lcppè.  Que  vous  plait-il  t Que  d/Jire^  vous  ? 

Lecjleq...  Imitation  du  bruit , que  produit  teau^  en  fartant  lentemtnt  d' une  bouteille  $ 
ou  en  entrant  dans  la  gorge  dune  perfonne  qui  fe  noyé, 

Mcrhaba,  Salut..  Signe  de  félicitation. 

Moutlou  ! Na  ou  nè  moutlou  1 Heureux  ! Combien  efi  heureux  l 
Of . . Signe  dangoijfe  i dembarras. 

Oh.  Oh. 

Ouf.  Ouf. 

Oi)h.  o<]hoqh..  Signe  d applaudijfemem , de  contentement. 

Où.  Ha. 

Pch  , ou  pih  nè  yazeq  l Ah  quel  dommage  l 
Poh.  - Poh  poh.  ~ Pouh  pouh.  Oh. 

Pouy  pouy.  - Eu(F.  - Pèff.  Fi, 

Savoula.  Retireq-vous.  faites  place. 

Sous.  • Sous  a.  • Sous  ol.  Chut,  filence,  taife[-vous  donc,  garde\  le  fiUnce% 

\'’aqb.  Ah.  hélas, 

Vah  vah.  Aik  aih» 

Uf  . Signe  d incommodité  de  la  chaleur. 

Tcyy  ha  , ou  de  ha.  ht  voila , regarde, 

^'a  1 Oui-da.  Quoi  ! 

Zuihar.  Prends  garde,  fais  attention. 


4°.  Les  Interjetions  fubféquentes  ( A.  È.  ) après  une  Con- 
fonne  , & ( Ya  ) après  une  Voyelle  , fe  placent  à la  fuite 
des  Noms,  des  Pronoms  & des  Verbes,  fans  les  en  trop 
féparer.  Cette  tournure  dans  certaines  occurences  paroit  n’ctre 
qu’une  particule  réplétive. 


Qevafèriné  baq  fan  a.  Regard,  donc  ton  ajuflemtnt , ta  parurt , la  manière  dont  tu 
t'haiillts. 

Aqcllclaie  guieur  sèn  è.  Vois  donc  les  gens  efefprit.  fais  donc  attention  aux  fages. 
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Baq  a , adèmUr  » feuzunuzdè  yalaci  olmareo.  O hommts , foyc\  attentifs  h et  qu'il 
n'y  ait  pas  de  menfonge  dans  vos  laro'es, 

Guieurdu  ya.  //  ta  vu  fans  doute.  - Tchoq  ifUmèdik  a.  Nous  n avons  eertainement 
pas  beaueoup  demandé. 


5".  L’Fnterjedion  (Haydè)  eft  au  Singulier,  & (Haydèn) 
au  Pluriel.' 


Haydè , ogUan.  Rttin  toi , garfoiu  - Haydèn , uhodjouqlai.  Enfant , alU[  voui-an. 

<5®.  L’Interjeflion  ( Nè  moutlou  ) peut  équivaloir  à un© 
Prépofition  , donc  le  régime  feroic  le  Datif. 

Nè  moutlou  bachena  Ici  » hèr  qazadèn  qourtouldoun  l Que  vous  êtes  heureux ^ 
{a  lettre  ) , Qu  U efi  heureux  pour  votre  tête  « d'avoir  été  délivre  de  tout  malheur  ! 

CHAPITRE  SEPTIÈME. 

Syntaxe. 

IjEs  conftitutifs  de  la  phrafe  Turque  ayant  été  jufqu’ici 
traités  féparémenc,  la  marche  progreflîve  de  la  méthode  nous 
a naturellement  conduits  au  rapprochement  régulier  de  fes 
parties , & à la  difpoftion  fymécrique  des  matériaux  du  dif- 
cours.  Comme  la  première  idée  de  cette  conftruéliion  par 
principes,  ou  de  la  Syntaxe  de  l’idiôme  Turc,  fait  éclore 
d’elle-même  la  divifion  de  cet  arrangement  grammatical  en 
deux  branches  , l’une  pour  les  Noms  ou  les  Pronoms  , &c 
l’autre  pour  les  Verbes , on  fe  propofe  d’expofer  en  deux 
Articles  confécutifs  les  maximes  les  plus  importantes  à con- 
noicre  fur  ce  double  objet. 
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1°.  La  Règle  fondamentale  de  la  langue  Turque  , par 
rapport  aux  Noms  6c  aux  Pronoms  , n’eft  nullement  d’établir 
' comme  en  Latin  la  concordance  entre  les  Non^.bres  , les  Cas 
6c  les  Genres  ; mais  de  ne  les  décliner  , ou  de  ne  les  faire 
accorder  pour  les  Nombres,  qu’autant  que  le  dicle  la  clarté 
de  la  phrafe,  ÔC  la  néceûité  d’éviter  les  équivoques. 

1°.  C’eft  une  Règle  effentielle,  relativement  aux  Verbes, 
que  l’on  eft  aiitorifé  à ne  pas  multiplier  les  terminaifons 
femblables  entre  plufieurs  Verbes  du  même  Tems  ; 6c  à ne 
fias  faire  accorder  , fans  un  befoin  abfolu,  les  Nombres  du 
Singulier  ou  du  Pluriel  des  Noms  6c  des  Pronoms , avec  le 
feul  Verbe  auquel  ils  fe  rapportent. 

Article  premier. 

Syntaxe  des  Noms  & des  Pronoms* 

Les  Règles  ou  Obfervations  jufques  ici  développées  relati- 
vement aux  Noms  6c  aux  Pronoms , à l’occafion  des  diverfes 
parties  du  difeours  , font  par  anticipation  une  portion  de  la 
Syntaxe , qu’il  feroit  fuperflu  de  rappeller  fous  ce  titre.  On 
y traitera  feulement  d’abord  en  général  de  la  manière  de 
divifer  les  Noms  , de  les  former  6c  de  les  combiner  ; on  y 
joindra  enfuite  fur  les  Pronoms  quelques  principes,  que  le 
Chapitre  des  Déclinaifons  n’îiuroit  pu  contenir  fans  une  pro- 
lixité alors  déplacée  ; 6c  les  Obfervations  fubféquentes  traite- 
ront en  particulier  des  maximes  analogues  à chaque  Cas  des 
Noms  ÔC  des  Pronoms. 
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Les  Noms  Turcs  fe  divifcnt  1°.  en  Siihjlantifs , qui  énon- 
cent la  fiibftance  ou  la  fubfiftance , la  chofe  ou  la  perfonne; 
&:  en  Adjtclifs  , qui  s’y  ajoutent , pour  exprimer  la  qualité 
de  la  perfonne  ou  de  la  chofe.  Ils  n’appartiennent  point  comme 
en  Latin  au  Mafeulin,  au  réminin,  ou  au  Neutre,  pareeque 
ces  Genres  font  inconnus  dans  la  langue  Turque,  qui  a au 
relie  comme  la  Latine  quelques  termes  communs  aux  Adjeclifs 
& aux  Subllantifs.  Au  befoin  on  fupplée  au  défaut  des  Gen- 
res , par  l’addition  de  quelque  exprellion  relative  au  fexe , 
comme  ( Qez.  FilU,  Dichi.  Dichèli.  Femelle  ). 

Qaidach.  Frcre.  Qc/.  cjardacli.  Saur. 

'^'atan.  Menfonge.  menfonger.  tr.enieur. 

Adam,  adèni.  infan.  Homme.  - Mètif.  Homme  vil,  miprifablet . font  des  Suif  antifs, 
Bir  kiclû.  bir  kimse.  Une  perfonne.  - Eir  zat.  Une  perfonne  refpctlable.  . font  d'autres 
Suhflantifs  , précédés  d'un  Nombic  adjiclif. 


L’Adjeclif  placé  avant  le  Subllantif  eft  indéclinable , par- 
eeque le  fens  en  eft  fuffifamment  fxé  par  celui  du  Subf- 
tantif , félon  la  première  Obfervation. 

Tcblikèli , qavale  ycrlcrdèn  alarga  dour.  Tenc^  vous  éloigné  des  endroits  dangereux, 
Ù qui  vous  expoferoient  à quelque  malheur.  - Au  lieu  de  l'cblikèlidèn  , qazaledan. 

Êyri  tcbèlirèli  kim<:tdén  ciidundj  oiuchù  , ou  a(]tcl>c  iftèmè.  Ne  cherche^  pas  d emprunter 
de  f argent  d'une  perfonne  , dont  le  vifage  eft  refrogr.é. 


Le  Subllantif  mis  avant  l’Adjeclif  ne  fe  termine  meme  à 
la  fuite  d’une  Voyelle,  que  par  un  des  Aftîxes  ( E.  OU,  I.  U.) 
prononcés  brefs  ; 6c  jamais  par  les  AfKxes  ( Se  Sou.  Si.  Su.  ). 
Alors  i’Adjecftif  palTe  par  tous  les  Cas  , qu’auroit  fubis  à fa 
place  le  Subllantif. 

B.ibi  InimriVOiin.  Porte  Impériale  ; au  lieu  «fHumayoun  bab,  qui  eft  hors  d’ufage. 
- Veziri  a’a/am  , le  l 'ifir  ftprême , le  grand  l^ifir  ; au  lieu  <fA‘azam  Vtair.  - Zcbanc 
Turki , la  langue  Turque  ; au  lieu  de  Tuiki  zebaa  , ou  lil'an. 
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Zèmini  fibcc|.  lèman*  falwqda.  Zimanj  évail.  aimane  ivaiMè.  Dont  Cancicn  terni  ,•  ^ 

Au  lieu  de  Sabeq  , ou  èvail  aèmandé. 

Bir  chéhri  aiimè  daliil  olJoun.  Vaut  (tes  parvenu  à une  grande  yUle , - Au  lieu  dé 
Blr  aaim  clichrè  d.iliit  oldoun. 

S«U£U  di^ghnm  fcaylcmJvin  > rahatleq  boulmax.  Celui  qui  n’i/l  pas  droie  dam  lei 
paroles  qu'il  proféré , ne  trouve  point  de  repos.  - Au  lieu  de  Doghcou  feua. 


On  repréfenre  la  perfévérance , l’habitude , l’état , la  pro- 
felfion,  la  continuation,  l’efpace  ou  l’intervalle,  par  l’addition 
inféparable , que  l’on  fait  aux  Subftantifs  , des  terminaifons 
( Leq.  louq.  lik.  luk.  ) , qui  font  fufcept  bles  des  Affixes  ; & 
qui  peuvent  fe  prononcer  ( Neq.  nouq.  nik.  nuk.  ) après  la 
lettre  N. 


Baba.  The.  Baba!eq.  Paternité.  aSion , affeâion  paternef/e.  - Ce  dernier  terme  JigniJU 
encore  la  commifèration  » O quelquefois  mime  la  diiifion  ou  le  mépris, 

Tchoulha.  2'ijferand.  Tchoulhaicq.  L'état , le  métier  de  tijfcrand. 

Guiun.  Jour.  Guiunluk.  Vefpace  d’un  jour.  Guiuiidelik.  Journée  d'ouvrier. 

Saoa  dachmanleq , ou  duchmanneq  èdennerè , kiamil  adem  isèti , s«n  èylik  èylè  Si 
vous  êtes  un  homme  parfait  > faites  du  bien  à ceux  qui  vous  donnent  dts  preuves 
d inimitié. 

On  peint , on  défigne  le  fujet , la  perfonne  qui  eft  dans 
cette  perfévérance  , cette  habitude , cet  état , par  une  de 
ces  terminaifons  ( Le.  lou.  li.  lu.  ) , ou  ( Ne  nou.  ni.  nu.  ] 
après  la  lettre  N ; celui  qui  fait  ou  vend  une  chofe  quelcon- 
que , par  les  terminaifons  ( Dje.  djou.  dji.  dju.  ) , pour  les  | 

termes  politifs  : & toute  efpèce  de  privation  , par  ces 
autres  terminaifons  ( Sez  fouz.  fiz.  fuz.  ) , pour  les  termes 
négatifs.  Ces  trois  fortes  de  crémenc  ou  d’addition  peuvent 
recevoir  comme  fupplément  dans  les  Subftantifs  qui  en  dé- 
coulent , la  tejrminaifon  ou  l’augment  de  ( Leq.  louq.  lik.  luk  ). 

Aqel.  Efprit.  AqcUe.  Celui  qui  a de  Ccfprit , de  tintelfigence.  Aqellcleq.  ïnteWgeree. 
prudence,  fagejfe.  État  de  celui  qui  a de  tinieUigcnce.  Aq^lfcz.  hnbéciUe.  irr^tuunXm 
Aqeireileq.  Imbécillité,  imprudence. 

I 
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Èkmèk.  Pain.  Èkmèkdji.  Ctlui  qui  fait  ^ ou  vend  du  pain.  tkinÈÏ;djiliU.  Vetat,  la 
frofejjion  de  celui  qui  vend^  ou  fait  du  pain* 

Ldèbliy  sèn,  hèr  ycr  dir  yèrin  j èd«bûi  s«n  , hèr  yèrdè  yèrin.  Si  vous  ires  modefie^ 
vous  trouvère^  une  place  en  quelqu  endroit  que  ce  foie»  Si  vous  êtes  dépourvu  de  mvdejiie, 
en  quelqu'endroit  que  vous  frye[ , vous  aurei  fujee  de  vous  attrifier. 


Les  terminaifons  ( Le.  lou.  li.  lu.  ) indiquenc  encore  la  per- 
fonne  , qui  elt  en  relation  avec  un  endroit , par  fa  naiiïance 
ou  Ton  exidence. 


Qaodya.  Candie,  Qondyale.  Candiote, Village,  Keuylu.  Villageois,  payfan. 

Les  terminaifons  ( Leq.  louq.  lik,  luk.  ) indiquent  la  defti- 
nation  d’un  endroit  à renfermer  plufieurs  objets , foit  qu’il  les 
contienne , foit  qu’il  ne  les  contienne  point. 

Sa7.  OJier.  Saxlecj.  0/</4/V.  •lodjtr  aghadje*  F/^u/Vr.  IndjirlLk. 

Les  terminaifons  ( Dje.  djou.  dji.  dju.  ) indiquenc  auHi  la 
perfonne  deftinée  à un  endroit , à un  emploi , à une  occu- 
pation. 


Qapc.  Pont.  Qapedje.  qapedji.  Portier.  - Qater.  Mulet.  Qatcrdje.  Muletier. 


On  eft  quelquefois  autorifé  i employer  le  Singulier  des 
Subftantifs  pour  le  Pluriel  ; & c’eft  l’ufage  feul  qui  preferira 
les  circonftances , où  cette  licence  oratoire  cfl:  admilfible. 

Allah  Tè-'ala  kiimcyi  ildcn  , ayaqdan  , guien7.<lèn  diichurtnèfin.  Que  Dieu  , le  Très- 
haut  , ne  permette  pas  que  perfonne  en  tomiant  fe  tltjfe  les  mains , les  pieds  , ou  les 
yeux. 

Le  placement  antérieur  ou  fubféquent  de  certains  Subftan- 
tifs ou  Adjeétifs  n’eft  pas  toujours  indifférent  ; & il  importe 
de  ne  pas  courir  les  rifques  du  ridicule  par  inattention. 
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Qo^ja  <)are.  Femme  avanue  en  âge,  xieUU  femme, 

Qarc  qoiija  \ Au  lieu  de  Qarc  ve  qi>dja«  La  Jimme  0 le  mari.  - On  parle  (Tahord 
en  Turc  de  l'objet  ou  de  la  ferfonne  d’un  mérite  inferiiur , & on  s'élève  er.fuite  par 
dég  és;  Au  lieu  de  dire  Qo^ja  vè  qare  , l<  mari  0 la  ftmme  ^ , corformément  au  fiyle 
Fraifois, 

Molla  Ahmèd.  L’étudiant  Ahmed t ^ui  j'appliijue  d lire  & à écrire. 

Ahnicd  Mo'la.  Ahmitd,  un  des  juges  de  grande  ville , que  les  Turcs  appellent  Mol/a. 

Imam  U'èndi  > Au  lieu  i^lnuni  agiu.  L’Imam.  (<i). 

Les  Noms  Turcs  fe  divifent  2°.  en  Fixes  , dont  la  pro- 
nonciation eft  conftante , réglée  , immuable  ; &c  Non-fixes  , 
dont  la  prononciation  eft  affujettie  à des  variations  reconnues 
& arretées  par  l’ufage , qui  toutefois  n'eft  nullement  incertain 
& livré  au  caprice  du  vulgaire.  Il  exifte  par  intervalle  dans 
l’idiome  Turc  une  certaine  latitude,  fuivant  laquelle  on  s’énonce 
correctement  ; mais  ce  feroit  en  connoître  fort  peu  le  génie, 
le  bon  goût,  que  d’en  inférer  une  tolérance  univerfelle,  pour 
les  prononciations  étrangères  à la  bonne  compagnie. 

Ellambel.  etianbcl.  EAamboL  cAanbol.  EAamboul.  eAanbouI.  Conftamînople.  • Les 
femmes  Turques  préfèrent  la  prononciation  (^T-Aambelj  & les  hommes  celle  tf'FAamboul. 

Chehri  EAamboul,  ou  EAamboul  clièbri.  La  ville  de  Conjlantinople.  - On  fupprimt 
quelquefois  t c muet , qui  précédé  ces  diverfes  prononciations  / & par  attachement  pour  le 
Mahométifme , on  change  le  t en  i , 0 l't  muet  initial  en  i. . Islambol.  Islamboul.  La 
ville  de  tislamifme  ^ de  la  vraie  croyance, 

Dou-a.  du-a.  Prière.  ~~  Qhoiidi.  bouda,  buda.  ••  Soudai,  fu-al.  Interrogation, 

demande. 

Qapou.  <ja|»e.  Porte.  - Qapoudan.  qapedan.  Capitaine.  - Qapoudan , ou  plutôt  Qape- 
dan  Pâcbâ.  Capiton  Pacha.  Le  chef  des  Capitaines  de  mer,  le  Grand  Amiral  j que  Ton 
nomme  encore  en  Turc  par  cette  raifon  Dèr>’ayi  qapedan  pacha..  Evite^  de  prononcer 
Qapedon  bacha.  - L'exprejfon  Qape  efl  plus  gracieufe , que  celle  de  Qapou. 

Note.  Ne  devenez  pas  aux  yeux  des  Ottomans  un  objet  de 


(a)  Quoique  les  eiprelTions  ( Èfindi.  Agha.  ) Signifient  in<li(lin(nement  Stigneur , 
Situr , Miiitrt , le  terme  ( iùfèndi  ) s’attribue  fpécialemtiit  aux  Ulémas  , .lux  gens  de  loi  ; 
& celui  d'(  Agira  ) s’applique  aux  perfonnes  difiinguécs  des  gens  de  loi , principalement 
aux  Miliuûzcs. 
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Taillerie , en  confondant  Hafan  pâchâ  , avec  hafan  bacha.  La 
première  exprejfion  préfente  l'idée  d'un  Vifir , d’un  Gouverneur., 
ou  d'un  Amiral  ; 0 la  fécondé  celle  d’un  fimple  militaire,  d’un 
foldat , qui  efl  dans  le  fervice  a pied , fait  dans  l’artillerie  , 
fait  dans  l’injanterie. 

Les  Noms  Turcs  fe  divifenc  3®.  en  Simples,  dans  lefquels 
pour  rendre  une  penfée  ou  une  exprcfllon,  il  n’exifte  pas  de 
jonction  d’un  aucre  mot  ; & en  Compofés , dont  le  réfultat 
eft  de  deux  termes  , qui  par  leur  compofition  concourent  à 
ne  produire  qu’un  fcul  tout.  Les  affemblages  de  cette  nature 
les  plus  ordinaires  s’opèrent  par  l’union  du  Subftantif  ( Hana, 
ou  H anè.  ( a ) Demeure,  habitation,  lieu,  féjour.  endroit,  mai- 
fon.  dépôt,  logis.  ) , & par  celle  de  l’Adjedtif  ( Dach.  Ajfocié. 
compagnon,  participant  ). 


Djcb-hanè.  Àrfcnal  difot  de  munittonj  de  guerre.  - - Kiaghcd-hanè.  Ta^eteru.  mttgafn 
eut  renferme  du  - - Kuab-hanc.  kutub-haaè.  Bibliothèque»  Mèy-hanè. 

Caha  et.  taverne,  canti'ie»  - - Moum-lunc.  Endroit  ou  ton  fabrique  des  chandelles  ^ des 
cierges.  - - Tets-hana.  tcrs-lianè.  tèrfana.  Arfenal  maritime,  endroit  à tabri  des  dangers ^ 
pour  co  ’firuire  & corferx>er  des  - - Tob-haiia.  tob-hanè.  Fonderie  de  canons, 

lieu  dcjîiné  h Its  réunir  & à les  garder. 

QarenJjcb.  Communément  Qardach,  Frère» . , On  reconnoit  dans  cette  exprcffîon  le 
mot  Qaren.  ^arn.  Ventre.  Serdach.  Confident  <Cun  fecret.  - - Voldach.  A la  lettre  ^ 
compagnon  de  Voyage.  Tout  compagnoru  Compagne  dans  tétat  conjugal.  - - Ayaqdach. 
A la  lettre  , compeguon  de  pied , de  route»  Ajfocié»  camarade» 


Les  Noms  Turcs  fe  divifent  4°.  en  Diminutifs  , qui  pré- 
fentent  des  dégrès  de  comparaifon  defeendante  , par  la 
diminution  , l’afFoibliflement , le- retranchement;  & en  Aug- 
mentatifs , qui  off  rent  des  degrés  de  comparaifon  afcendance, 
par  l’accroiff'cment , l’augmentation , la  multiplication. 

(â)  Ku  lieu  de  ( Qhana.  Qhanè. ) moins  uHiés,  quoique  plus  conformes  k rOrüio* 
graphe  Turque. 
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Parmi  les  Diminutifs^  l’expreflion  Un  tant  fait  peu  fe  rend  par 
les  terminaifons  ( Djaq.  Djèk  ). 

So-ouq.  fovouq.  Froid.  Sovoudjaq.  Un  tant  fait  peu  /ro/dL  - - Kutchuk.  Petit.  Kut- 
chuiljèk.  Un  tant  fait  peu  petit. 


Les  expreflions  Un  peu  Sc  Ajfe\  fe  rendent  par  les  termi 
naifons  ( Dja.  Djè  ), 


• / 

Chachqen.  Etourdi.  Cliachqendja.  Un  peu  étourdi.  - - Beun.  Simple,  niais.  Beiindjè. 
Un  peu  pmple.  un  peu  niais.  --  GuiuzcL  Beau.  joli.  Guiu'^èldjè  qouch.  Un  ajfc[  bel 
oifeau.  # 

Les  expreflions  Un  peu  trop  & Très  fe  rendent  par  les  ter- 
minaifons ( Adjeq.  èdjik  ). 

Az.  Peu.  A/.ad;eq.  Très-peu.  --Dai.  Étroit.  Daradjcq.  Un  peu  trop  étroit,  très-étroit. 

Les  ex^refiions  Fort  petit  y très-petit , trop  petit,  un  peu  trop, 
fe  rendent  par  les  terminaifons  ( Djaghaz.  djoughaz.  djèyèz. 
djiyèz  ). 

Dardjaghaz.  Un  peu  trop  étroit.  - - Qouclidjaghaz.  qouchdjoughaz.  Un  très-petit  oifeau. 
- Èv.  Maifon.  Hvdjcyèz.  Une  fort  petite  maifon.  - - Djèviz.  Noix.  DjcvLzdjiyèz,  Une 
noix  un  peu  trop  petite. 


Les  Adjectifs  Petit,  petite , un  tout  petit , une.  toute  petite, 
fe  rendent  par  les  terminaifons  ( Djeq.  djouq.  djik.  djuk.  ) 
après  une  Confonne  , ( Edjeq.  oudjouq.  idjik.  udjuk.  ) après 
une  Voyelle  ; ôc  l’on  y joint  quelquefois  celles  des  Affixes. 


Baba.  Père.  Babadjeq.  Petit  père.  Babadjcghrm.  Mon  cher  petit  père.  - - Oglilan. 
Garfon.  enfant.  Ogblanljeq.  Petit  garfon.  petit  enfant.  - - Og\wü\.  Enfant,  fils.  Ogboul- 
diouq.  Un  tout  petit  enfant.  - - Adfcin.  Homme.  Ademdjik.  Un  tout  petit  homme.  - - Aqtchc. 
Monnaie,  argent.  Aqcciiédjik.  Petite  monnaie.  --  Qouchdjouq.  qouchoudjouq.  Un  tout 
petit  oifeau. 
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Parmi  les  Augmentatifs  , foit  Comparatifs  , foie  Superla- 
tifs , on  énonce  Un  peu  , Un  peu  plus  , par  les  additions 
( Djaq.  djèk.  ) fubféquentes  & inféparables  : Unpeu  trop^  par 
les  additions  ( Dja.  djè  ). 


Fodoul.  Jï<r.  FodouMjaq.  Un  peu  plus  YàiÏu  Kirlidj&k.  Un  peu  plus  file. 

Bir  qaranledjaq  oda  mahzèn  » ou  mahsèn  guibi  dir  \ rabat  oqounoulmaT..  Une  chambre 
un  peu  obfcure  ef  comme  un  magapn  ; on  ny  étudie  pas  tranquillement. 

Inguiltz  cchohaye  » ou  cchohafene  iAèmèm  > zira  pabaledja  der.  Je  ne  veux  pas  de 
drap  d'Angleterre  ; pareequil  ef  trop  cher. 


On  énonce  Beaucoup  avant  un  Subflantif , & Bien  avant 
un  Adjectif , par  le  terme  (Tchoq)  , auquel  fe  fubftitue  quel- 
quefois la  cerminaifon  ( Dar  ) , qui  fignifie  encore  la  poflèflion. 


Volimiz  tchoq  zaltm  dir;  zalemleq  , ou  zalimlik  » fahibini  belak  èdvr.  Notre  Corn- 
mandant  ef  bien  cruels  trés~cruel  ; la  cruauté  fait  périr  celui  quelle  pofsede» 

Aqcldar.  Qui  a beaucoup  tCefprit.  fort  fpiritucl.  - - Fiklrdar.  Un  homme  qui  fe  livre 
à beaucoup  de  réfexions.  fort  réféchi.  • - Maldar.  Qui  a beaucoup  de  bien,  fort  riche. 


On  énonce  Plus , par  les  additions  ( Raq.  rèk.  ) , que 
l’ufage  prefque  univerfel  remplace  par  la  Conjonction  ( Daha  ): 
& l’on  exprime  Plus. . . que , par  la  Poftpofition  ( Ziyadè  ) , 
à la  fuite  de  l’Ablatif.  Vous  ferez  moins  languiflant  dans  le 
difeours,  fi  vous  fupprimez  cette  Poftpofitioru 


Qolayraq.  Vlus  facile,  - - Guiuz^Irèk.  Plus  beau.  - • Ou  plutôt  Dabi  qolay.  Daba 
guiuzèl. 

Sdn  zann  icmè  guiudjun  yèûcbmèz  > dtvèdèn  ziyadè  buyuk , Ou  plutôt  devedèn 
buyuk  fil  var.  N'epimeq^  pas , que  votre  force  ne  fuÿît  point  ; Véléphant  ep  plus 
grand  que  le  chameau,  - » C'ef-à-dire , ne  vous  décourage^  point  dans  vos  tentatives  ; 
Us  écarts  de  vos  adverfaires  peuvent  céder  aux  vôtres. 


On  énonce  Le  plus  , par  le  terme  ( En  ) précédé  du  Gé- 
nitif ou  de  l’Ablatif,  & fuivi  d’un  Adjeétif  terminé  par  les 
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Affixes.  On  exprime  Le  mieux  , le  meilleur , par  ( Êyifi  ) pré- 
cédé d’un  de  ces  deux  Cas,  avec  la  même  expreflion  ( Èn  ), 
qui  peut  toujours  s’omettre , fans  blefler  la  pureté  de  la 
diction. 

I lerfeziaren , ou  herfeilardan  èn  <]orqouloufou  , hcrfezlarcn  , ou  herreTlardan  qor- 
qouloufou  , dull  rourècindè  guieuiunèn  dir.  Lt  plus  a craindrt  des  voleurs  tfl  celui  ^ui 
ft  pré  fente  avec  les  apparences  d'ami. 

Harvanlaren , ou  hayvanlardan  buyuvu  , ya  kutchuyu,  hangaefe  der?  Qadergba  baleglic. 
vè  tine  beudjeyi.  Quel  ejl  le  plus  grand,  ou  le  plus  petit  des  animaux  f La  haleine, 
& les  infeëfes  des  atomes. 

Hèr  chèyin  èn  èyifini , bèr  clièyin  èyilîni , hèr  chèydèn  èn  èyifini , hèr  cheydèn 
èvilini  bilmèli.  Il  faut  favoir  ce  qu'il  y a de  mieux  en  toutes  ehofes. 


On  énonce  Fort , par  l’Adverbe  ( Pèk  ) , & Très  , par 
une  des  expreflions  fuivantes , ( Ghayèt  ilè.  ghayèt  lè.  ghayèt- 
dè.  ghayèt.  Qayèt  ilè.  qayèt  lè.  qayètdè.  qayèt  ). 

Maqboul  olmaq  iftersèn  , kcUmcn  pek  ouzoun  olmarcn.  Si  vous  voult\^  être  agrit  ^ 
votre  difeours  ne  fait  pas  fort  iong, 

lliriyarlaren  tclioghou  ghayee  ilè,  ou  ghayet  kafis  olour.  Un  grand  nombre  de  vieillards 
devient  tr\s-ttnaee. 


On  énonce  Extrêmement  , Souverainement  , par  (Ziyadè- 
findjè.  ziyadèliy  lè.  ) , Sc  Excejffivement y par  ( Ifrat  ilè.  ifrat  lè. 
ifratdè.  ifrat  ). 


ZiyadeCy  lè  dèrin  qouyou.  Vn  puits  extrêmement  profond. 

Sa-irinè  ikram  èdèn  adèm  , ^iyadèfîndjè  ikramie  olmarcna  muftahaq  olour.  Celui  qui 
rend  honneur  aux  autres  , mérite  tt être  fouverainement  honoré. 

Bir  kimsèyi  ifrat  ilè  nè  iènim  èylè  , nè  mèdli  èylè.  Ke  critique^  (i  ne  loue^  perfonne 
cxce0vement. 


On  énonce  Le  plus  pojjible  , par  une  tournure  négative  , 
qui  correfpond  .\  Ne  peut  pas  être  plus. 


Nifabtiida  piclicn  ca-am  iciitab  ilè  yènir  j ondan  daha  lèzrètli  olmaz.  Un  mecs , qui 
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tfl  cuit  il  fan  point , ft  mange  avtc  appétit  ; il  nt  peut  pat  lue  plut  favoureus.  Il  efi 
le  plut  favoureux  pojphlc. 

Les  exprcfîîons /brt,  TViV,  U n grand  nombre , Tout  y Toiu- 
h faity  Enticremeniy  Abfolument , peuvent  encore  fc  repréfenter 
par  la  répétition,  non  feulement  des  Adverbes  , (û)  mais  en- 
core des  Subftantifs  & des  Adjectifs. 


Bucun  butun.  Aifolument  tout.  — Diri  diri.  Tout  vivant.  --Dutju  durlu.  Turlu  turlu. 
Vn  grand  nomire  d cfplcet.  Plujiturt  forttt.  Différcntct  forttt.  - - Limé  limé.  Tout  en 
lambeaux,  - - Mavi  mivi.  Trct-bleu.  - - Qat  c;at.  Un  grand  nombre  de  fait.  En  pile.  En 
tat.  Lun  fur  t autre.  - - Sare  fart.  Entièrement  jaune. 


Les  mêmes  exprelTicms  , ou  d’autres  Superlatifs  de  cette 
cathégorie,  fe  rendent  par  une  répétition  imparfaite,  par  des 
efpèces  de  particules  , d’un  fon  approchant  de  celui  du  terme 
principal , & qui  attirent  plus  fortement  l’attention  fur  ce  terme. 


A<jrcb  aqraba.  Tres-procke  parent, 

Btn  b«yax.  Parfaitement  blanc.  Du  plus  beau  blanc  pojfble. 

Bcs  béiabcr.  vtk.  Vckia  yèk.  Yckè  yèk.  Entièrement  fcmblable.  Tout  enfmble. 

Bus  butun.  Abfolument  tout, 

Tciierlaq  tcIïcpUq.  Tchcr  tcbeplaq.  Tout  nu, 

Djb  doghrou.  Dos  dogbrou.  Tout  droit. 

Doub  dourou.  Tris-repofi.  Fort  clair.  Auffi  tranfparent  qu'il  efi  pojfible. 

Dab  diiz.  Le  plue  uni  pojfible. 

Eb  clcdjaq.  Tres-tïede. 

Par  par  ya:Iar.  Pare!  parc!  parlar.  Extrêmement  brillant.  D'un  brillant  eelatant, 

Qab  qafii.  Entièrement , uniquement  par  hafard.  Par  un  pur  hafard, 

Qab  qalen.  Fort  grojfier.  Extrêmement  épais. 

Qab  qara.  Très^noir.  D'un  beau  noir. 

Qab  qaranleq.  Une  profonde  obfeuriti.  Le  plus  obfiur  pojfible, 

Qab  qayn.nr.  Tout  bouillant. 

Qcb  qcrmeze.  Parfaitement  rouge.  Du  plus  beau  rouge. 

Qoub  qourou.  Extrêmement  fec. 

Sdh  High.  Très-bien  portant.  D une  excellente  famé. 

Sab  fare.  Tout  jaune.  Entièrement  jaune- 

(a)  Pages  xoî*  toj. 
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Scb  Fort  chaud* 

Scb  fcqe.  fem  feqc.  Extrêmement  ferre»  A t étroit. 

Sim  Hyah.  Parfaitement , tout-iffaie  noir, 

Sirn  fivri.  Tr'es^aigu.  Trh~pointu. 

Som  fovouq.  Ahfolument , entièrement  froid. 

Tas  lamam.  Tas  camamèn.  Totalement  fane  exception.  Le  plus  complètement  pojfihle. 
Tcb  tcmiz.  Tèr  lèmÎT.  Le  plus  net  pvjfîhle.  Extrêmement  propre. 

Ycb  yêchil.  Ycm  yèchil.  Parfaitement , ahfolument  verd. 

Une  autre  forte  de  répétition  fcmble  accoler  par  forme  de 
pléonafme  plufieurs  expreflîons,  pour  indiquer  une  feule  idée; 
quoique  dans  la  rigueur  elles  renferment  des  fens  très-diftincls. 
Tels  font  les  termes  fuivans,  ( Aqran  vè  aqraba.  - Tcholouq 
tchodjouq.  - Qonou  qomehou.  - Soy  fop  ). 


Aijraiieni  vè  acjrabafcna  ikratn  ètmèli.  U faut  honorer  fet  femtlailes , fts  égaux,  b 
fts  paient. 

7'choloucj  tchodjouq  itchindè  olour  olmaz  laqerde  fcuylèmè.  AV  profère^  point  parmi 
Us  enfant  de  vos  parent , 6’  Us  vôtres  propres  , des  paroles  peu  convenaoUs. 

tcdiklctindèn  qoiiouya  qomciiouya  habèr  olounour.  Les  perfonnet  de  votre  connoijfanct 
b de  votre  voijînage  auront  Lavis  de  ce  que  vous  aure^  fait. 

Soyotinou  fopounou  bilmèycii  adèmdcn  l'aqcnmale.  Il  faut  ft  garder  tCun  homme  , qui  nt 
ionnoit  ni  pofcriii , ni  ancêtres. 


La  dernière  çfpèce  de  répétition  des  Subftantifs,  des  Ad- 
jectifs, & même  des  Verbes  , a moins  pour  objet  d’infifter 
fur  une  penfée , que  fur  un  fentiment  de  badinage  ou  de 
plaifanterie  , de  mépris  ou  de  blâme , de  déplaifir  ou  d’in- 
dignation ; en  commençant  le  mot  redoublé,  par  la  lettre 
AI  avant  une  Voyelle  , & en  la  fubftituant  à la  Confonne 
initiale  : cette  réitération  fous  cet  afpccl  appartiendra  encore 
à la  claflè  des  Augmentatifs, 


Èt  met.  Chair,  viande.  - mi'kèmlè.  Chaife.  - Fiidjan  mitJjan.  Petite  taffe. 

- Tiibaq  mabaq.  Plat.  - Adj  ma  i;.  Cdui  qid  éprouve  la  faim.  - Toq  moq.  Celui  qui  eft 
raffafi.  - Tüutmaq  moutmjq.  Prendre,  faijir,  -Guictmùk  mc2m«k.  Se  promener,  par^ 
cQurir, 
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La  répétition  du  Pronom  Turc  ( Kim  ) terminé  par  les 
Affixes , au  commencement  de  deux  membres  de  phrafe  , 
équivaut  foit  à la  tournure  furannée  du  Fronom  François  Qui 
redoublé,  foit  aux  Pronoms  L'un...  L'autre. 

Kimi  bounda , kimi  chounda  qatcheb  , daghclde.  Us  fuirtnt , & ils  ft  difptrsertnt 
fui  fa  , qui  là. 

Kimili  guiulcr  , kimili  guitui  yaclilareo  dcukcr.  Les  uns  rient . les  autres  verfent  des 
larmes. 

Kimimiz  qalqde  , kimimiz  qalde.  Parmi  nous  les  uns  fe  levèrent,  td autres  refi'erent 
à leur  place. 


On  imprime  plus  de  force  aux  Pronoms  ( Biz.  Siz.  ) , qui 
par  leur  nature  font  confacrés  à indiquer  le  Pluriel , en  leur 
ajoutant  la  terminaifon  déclinable  de  ce  Nombre  ; & on  rend 
quelquefois  plus  dégagé  le  Pronom  ( Hèr  kim  ki  ) , par  la  fouf- 
traclion  du  Relatif  final. 

BiiUr.  bizTèrè.  Nous,  k nous.  • Sizièr.  fîzUrdè.  Vous,  fions  vous,  tn  vous.  - Hèr  kim. 
Tout  homme  ^ui.  Quiconque.  t 

Le  Pronom  ' ( Hèr  ) peut  être  fuivi  d’un  Nombre  adjeftif. 


Hèr  biri.  hèr  birÜî.  Chacun,  chacun  ^eux. 


Le  Pronom  ( Kichi.  Perfonne.  ) peut  correfpondre  à la  par- 
ticule Françoife  On , placée  avant  un  Verbe. 


Kichi  guièndi  mèmickètindè  kiar  idèmez.  Perfonne  ne  peut  faire , ou  On  ne  peut  pas 
faire  de  profit  dans  fan  pays. 


L’Adverbe  ( Nafel  ) efl:  fufceptible  dans  certaines  circonf- 
tances  de  la  fignification  d’un  Pronom  interrogatif. 


Bou  noTcI  qafzvcc  dir  1 Quelle  efi  donc  cette  ajfiiêilon , cette  trifiejfe  ? 
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Les  Pronoms  ( Bou-  Chou.  O.  01.  ) ne  font  pas  toujours 
indifFérens  dans  leur  acception  ; &:  l’on  ne  fe  fert  pas  indif- 
tindement  des  Adv.-ibes  ou  Conjonctions  ( Bcuylè.  Cheuylè. 
Eiiylè.  ) , qui  en  font  formés  avec  le  concours  de  la  Poftpo- 
lîtion  ( Ilè  J.  Le  Pronom  ( Bou  ) s’adapte  aux  objets  les  plus 
voifins  , les  Pronoms  ( O.  OL.  ) aux  plus  éloignés,  & le  Pro- 
nom ( Chou.  Ccci.  cela.  Celui-ci.  celui-la.  ) à ceux  qui  ne  font 
pas  à une  grande  diftance.  Quand  on  leur  joint  une  des 
Poftpofitions  ( Sez.  Souz.  ) , c’eft  une  précaution  indifpenfable 
que  de  les  faire  précéder  par  la  lettre  N. 


Bounfouz.  Sans  ceci»  Chounrouz.  Sans  ceci.  Sans  cela.  OnTouz.  Anfez.  Sans  cela. 


Observations, 

La  phrafe  Turque  débute  ordinairement  par  le  Nomi- 
natif; à moins  qu’elle  ne  devienne  trop  traînante , ou  qu’il 
n’en  réfulte  de  l’obfcurité  , à raifon  des  équivoques.  Au  refte 
il  exifte  des  occurences  , dans  lefquelles  la  pofition  antérieure 
ou  intermédiaire  du  Nominatif  eft  extrinsèque  à la  clarté  de 
la  compolition. 


Tailc  dll  aJèmi  diyil.  yelane  bilè  inindèn  ichtqartr.  Ce  n'tjl  f as  feulement  thcmme, 
mais  encore  le  ferptnt , que  des  paroles  douces  font  fortir  de  fa  retraite. 

Limas  baUcheq  itchinë  duchmèy  le  , <)e>'mèânc  no<]ran  guièlmèz  > kiamil  vè  aqil  djcvhcr 
guibi  dir.  Lorfque  le  diamant  tombe  dans  la  fange , il  nen  fur\ient  aucun  détriment  à 
fon  prix  ^ tkomme  parfait  ^ fpirituel  eft  comme  la  pierre  précieufe. 

Yuzu  yèrdè  olane  kimsè  indjicmèz.  Perfonne  noutrage  celui  dont  la  face  eft  tournée 
vers  la  terre. 

Sent  Vèztr  îAtr,  ou  Vèzir  Ulèr.  Le  Vipr  vous  demande. 


Le  Vocatif  toujours  identifié  avec  le  Nominatifs  revient 
fouvent  dans  le  difeours  fans  l’intervention  des  Interjections 
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( A.  ya.  ya  a.  èy.  bè.  &c  ) , dont  l’ufage  néanmoins  lui  com- 
munique quelquefois  plus  d'énergie,  que  s’il  demeuroic  ifolé. 
La  converfatlon  familière  ramène  afTez  communément  un  des 
Vocatifs  fuivans  , ( Djanem.  Djiyèrim.  Guieuzum.  Iki  guieu- 
zum.  Qouzoum.  Yavroum.  ) , qui  ont  rapport  à ces  expreffions  , 
Ame,  foie,  otil,  agneau,  petit  des  animaux,  avec  le  Pronom 
poffcflif  Mon,  &c  qui  fe  prennent  rarement  en  mauvaife  part. 

Bè  licy  djanem  , niichia  feuî  coucmazfcn  1 Hé  mon  chtr , pourquoi  ne  ttnt^  vous  pas 
votrt  paraît  î 

Ya  a guieuzum  , zaman  fez  zouhour  ètmè.  Ne  paroijfr^  pas , mon  chtr , à contrt- 
stms.  - - Dans  tes  deux  exemples  Djanem , Guieuzum  , fgnipent  littéralement  ( Mon 
ante  , mon  ail  }. 

2°.  Le  Nom  exprimé  par  \Accufxtif  fe  met  prefque  tou- 
jours avant  le  Verbe  Aétif  qui  le  régit  ; 6e  fi  la  netteté  de 
la  phrafe  n’cft  pas  obfcurcie  , en  le  laifiant  au  Nominatif,  on  le 
conferve  dans  ce  Cas  direct.  On  peut  fupprimer  en  Turc 
l’énoncé  des  Pronoms  Le , la  , les , devenus  régimes  d’un 
Verbe  Actif;  6e  dans  la  meme  hypothèfe  l’expreflion  prono- 
minale Un  a un  refte  conftamment  au  Nominatif. 


Alechene  vcrichini  fagh  èylè  i foara  omanmayaren.  Faitts  folidtmtnt  \otre  comment  ; 
afin  que  vous  ne  foye^  pas  enfuitt  couvert  de  confufion* 

Hèr  ilmi  uhlü  eylc  ; bir  guiun  fana  laiem  olour.  Àpprene^  toute  forte  de  fàences  i 
elles  vous  deviendront  un  jour  néceffuires. 

Dunyadè  bir  adèm  mihiiùt  tchèkirsè  , ahrètdè  fafa  furèr.  Si  un  homme  fouffie  de  la 
trihulation  en  ce  monde , il  goûtera  du  plaîfir  dans  la  vie  future.  - lieu  de  Mihnèti 
tchekersè. 

Herfct  olan  kims^nm  Allah  bclafen  verir.  Dieu  infiige  des  châtimens  aux  voleurs* 
- Au  lieu  de  b,:iafcne  verir. 

Guicurduyuna  bir  bir  naql  èylè.  Raconte^  un  à i/n , avec  ordre , ce  que  vous  avei  vu, 

Qoyoun  feryad  hàt  guieurdu  ; aslan  diynèmèyib,  paralade.  Le  mouton  fe  mie  a 
pouffer  de  grands  cris  ; mais  le  lion  fans  ticouter,  le  mit  en  pièces.  - Au  lUu  a'Ûnou* 
ane  diynenièyib,  onou  paralodc. 


3°.  Le  Génitif  Cq  place  immédiatement  avant  le  Nomlna- 
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tif,  OU  les  autres  Cas  dont  il  eft  le  régime,  en  les  termi- 
nant par  les  Affixes  ordinaires.  Si  dans  quelques  circonftances 
fort  rares , on  le  met  k leur  fuite  , ce  Nominatif,  ou  ces 
autres  Cas  , font  terminés  par  les  Afiîxes  ( E ou.  i.  u.  ) après 
une  Confonne , & par  ( Ye.  you.  yi.  yu.  ) après  une  Voyelle, 
en  fub/lituant  la  dclinence  de  ces  Cas  , dans  l’expreflion  qui 
auroit  du  être  au  Génitif;  & ces  AfKxes  font  brefs.  Lorfque 
le  fens  l’autorifc  , le  Génitif  s’exprime  encore  par  le  No- 
minatif ; & le  nom  qui  le  fuit,.fe  termine  par  les  Affixes 
ordinaires. 


Dofl  dolloun  f^naieghene  tAcmèz  ; hèr  halîndè  èyt  olJooghounou  iilèr.  Un  ami  nt 
V€ut  point  U mal  dt  fort  ami  y il  dtfire  qui!  foit  htureux  dans  toutes  Us  ptuaiions, 
Saber  kiamilUrin , ou  Idamiltcr  hait  dir.  La  patience  eft  f état  des  parfaits. 

Chehri  Izmirdè*  Dans  la  ville  de  Smynu.  - Au  lieu  <^lzmir  chehrindè.  - • ToiifaM 
Nouh  guibi.  Comme  le  déluge  de  fiot.~  Au  lieu  de  Nouh  toufanc  guibi.  Vaqd  fabah. 
Le  matin.  • Au  lieu  de  Sabab  vaqei.  --  Vali-i , ou  Vali>T  , ou  Valii  mèmlèkèt.  Le  Com- 
mandant du  pays.  - Au  lieu  de  Mcmickit  ValiH.  Djèiayer  Daycfe.  Le  Dey,  ou 
plutôt  félon  l'ancienne  orthographe  , le  Day  d'Alger. 


Un  Nom  précédé  de  la  Particule  ou  Prépofition  De  en 
François,  & que  l’on  traiuiroit  en  Latin  par  le  Génitif, 
s’exprime  en  Turc  par  le  Nominatif. 


BaTcrguian  oghlou.  FtU  dt  Kigoeiant.  - Baïerguianen  oghioa  fgnifieroit, . Fils  du 
Négociant.  - Vèiir  oghiou.  Fils  de  yijîr.  - Vèuiin  oghlou.  FiU  du  yijîr. 

Les  Affixes  s’omettent  dans  quelques  termes , à la  fuite 
du  Nom,  qui  vient  après  celui  que  l’on  n’auroit  pas  pu  énoncer 
par  le  Génitif. 

Bèjr  ziJi.  Fils  de  Prince  , de  Seigneur,  -- Litchi  rade.  Fils  dé Amiaffadtur.  --Kiclii 
aide.  Fils  d'une  perfonnt  dijlinguit.  - Au  lieu  de  ZadeC. 

Lorsqu’un  Nombre  Adjeétif  eft  placé  avant  l’énoncé  de  la 
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quantité  d’une  chofe , & avant  la  Particule  De , fuivie  d’un 
autre  Nom,  ce  dernier  fe  met  au  Nominatif  fans  les  Affixes; 
& tout  ce  qui  le  précède  eft  indéclinable. 

Alie  £!djaa  <jahvè-  Six  tajfcs  de  café.  - Au  lieu  de  Qahvinin. 

Le  Pronom  Un  exprimé  en  Turc  après  le  Nom  , auquel 
il  fert  en  François  de  Nombre  adjeétif  antécédent , exige  que 
ce  Nom  fe  rende  par  le  Génitif  ; & que  les  Affixes  termi- 
nent le  Pronom. 


Dèrvichin  biri.  Un  Derviche,  - Au  lieu  de  Bir  Dèrvtcb.  Tchobaiaren  bltiiL  Un 
O^der. 


4°.  Généralement  parlant  le  Datif  doit  précéder  le  Verbe 
principal;  ac  il  n'cft  poinc  aftreinc  à occuper  d’autre  place, 
que  celle  qui  eft  diélée  par  la  néceflîté  d’être  inrelligible.  Ce 
cas  oblique  eft  régi  tant  par  les  Verbes  de  mouvement,  que 
par  ceux  qui  conformément  à l’iifage  , fans  marquer  de  mou- 
vement , font  fixés  pour  ce  régime. 

Nè  ihran  èdèrsèn  èlin  ne  > a<|birctè  guider  sènin  nè.  Les  faveurs , que  vous  aure^ 
accordées  de  vos  propres  mains  , vous  accompagneront  dans  la  vie  future, 

Kazilècinè  guiuvèmnè  5 kendini  acbaghe  couemaq  èdèblinin  hall  dir.  Ne  vous  appuyé^ 
pas  fur  votre  vertu  ; avoir  de  foi-même  de  bas  fentimens  eft  le  propre  de  Chomme 
vxodcftt, 

Sadeq  doda  malik  olmaq  , kimyayè  tnalLk  olmaqdon  cyi  dir.  Pojpder  un  ami  fdtlUf 
vaut  mieux  que  pojféder  le  fecret  de  CAUhymie, 

Düchmcn  da-ima  maxloum  guibi  guicurunur  ? hitminè  aldanma.  Un  erjtemi  vous 
paroitdl  toujours  paiftble  f ne  vous  laijfc^  pas  tromper  par  fes  paroles  doucereufes, 
Bachena  bir  clièy  guicidikde  > aqcchènin  gutcdiyinè  baqma  ; ichinin  bicdiyinè  baq. 
Lorfquil  vous  furvient  quelque  chofe  , ne  faites  pas  attention  à ce  que  targent  s‘en  vay 
faites  attention  a et  que  votre  affaire  fdffe. 

Bmm  nêmize  lazem  ^ Que  nous  importe?  --Nè  tarafa  guienkb  ^ En  quel  endroit 
eft-il  allé  ? 

Dans  la  narration  Turque  les  Pronoms  François  Lui  , leur  y 
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qui  devroient  être  rendus  par  le  Datif , fe  fuppriment  très- 
fréquemment. 

Dcili.  di.di  kL  II  lui  dit.  il  leur  dit.  - Su-al  èylèdi.  Il  lui  dtmtmdu.  il  Itwr  dtmandu. 

Le  Datif  peut  quelquefois  être  fubrogé  au  Commoratif; 
& dans  cette  fuppofition  il  ell:  indifférent  de  fe  fervir  de  l’un 
ou  de  l’autre  Cas. 


Utch  yèrè , ou  uteb  yèrdè  acèch  yaqdermccb.  On  rapporte  » ^u‘il  a fait  allumer  dtl 
feu  en  trois  endroits. 


Le  Datif  & l’Acciifatif  des  Noms  propres  , terminés  par 
la  Confonne  Q au  Nominatif,  même  après  une  Voyelle, 
ne  fe  changent  point  en  GH , conime  le  preferit  la  règle  des 
Déclinaifons  de  cette  efpèce. 


Ishaq.  Ifaac.  - Au  Datif  Ishaqa. . A tAceufatif  Ishaqe.  - Au  lieu  fTIsbagha.  Ishagbc. 

5°.  En  Turc  le  Commoratif ^ qui  ne  fuppofe  point  de  mou- 
vement , au  moins  pour  paffer  d’un  endroit  à un  autre , pré- 
fente plufieurs  tournures  expreffément  adaptées  à cet  Idicme. 


Bif  kimsènin  tabi-atindc  qliemarleq  olfa  , loutf  oula  tèrbi>7èfî  mumkin  olmaz.  Si  dam 
h earaliire  d'une  perfonne , il  y a une  teinte  d'ànerie  , il  nefl  pas  pojfible  de  lui  donner 
de  t idéation  par  des  manières  gracieufes. 

Seuzundè  ozanneq  , ou  ar.anleq  itmè.  Ne  faites  point  de  verbiage  dans  vos  paroles. 

Zatindè  icmiz.  olan  kir  qaboiil  ètmèx.  Un  homme  naturellement  propre  détefit 

toute  fouillure. 

Guiunlèrdè  bir  guiun.  Un  jour  entre  autres.  - Qerqda  bir.  De  quarante  tun.  Un  fur 
quarante.  De  quarante  fois  tune.  Une  fois  fur  quarante.  - Orcakeuy  namenda  bir  kmtè 
raft  guicidik.  Nous  avons  rencontré  un  quartier  ^ un  endroit , nommé  Onakeuy. 


6°,  Outre  les  Verbes  de  mouvement , qui  gouvernent 
{'Ablatif  J pareequ’ils  expriment  le  paffage , la  Corde  , l’ex- 
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tra£lion , ce  Cas  oblique , qui  correfpond  aux  particules 
Françoifes  Par,  de  , du  , de  la  , des  , eft  encore  ufité , foit 
pour  énoncer  la  matière  dont  une  chofe  eft  formée , & alors 
il  eft  quelquefois  permis  de  fe  fervir  indifFéremment  du  No- 
minatif, foit  aufli  pour  peindre  la  manière  dont  un  objet  peut 
fe  faire  ou  fe  connoître. 


Bou  èdjildèn.  Par  et  motif.  - Ipdèn  mèrdivèo.  Vite  ichtUt  de  corde.  - Au  Heu  d^j 
jnèrdivèni.  - Yetdan  yeU.  D'année  en  année.  D'une  année  d l'autre. 

Démirdin  cchacal , ou  dimir  ichaul.  Une  fourchette  de  fer. 

Eurèkè  nè  qadar  buyuk  olourfa  , iyden  gutcichmêli  ; né  <jadar  tchoq  bilsin , ouftad 
cuynunden  guiecchroéli.  Quelque  grande  que  foit  une  quenouille  , il  faut  quelle  faffe  par 
le  fufeau  i quelque  étendu  que  foit  votre  favoir , il  faut  que  vaut  paj}ie[  par  devant  un 
maître. 


Lexpreflîon  Perfanne  ( Ÿar.  Rempli,  plein.  ) , qui  fembleroit 
devoir  prefcrire  l’Ablatif,  régit  le  Nominatif  pour  le  Subftantif 
qui  la  fuit. 


Pur  ma'rifèt.  Rempli  de  capacité.  - Au  lieu  de  ma'tifctdin. 


7".  Le  Singulier  s’emploie  pour  chaque  Cas  indiftin(fte- 
ment , à la  fuite  des  Noms  de  Nombre , lors  même  qu’ils 
défignent  la  pluralité.  On  retranche  quelquefois  en  Turc  l’é- 
quivalent du  terme  Tous  placé  avant  le  Pluriel  François. 

Bir  iki  kèrrè.  t/tch  deurt  def-a.  Une  ou  deux  fois.  Trois  ou  quatre  fois. ..  Il  ef 
permis  de  fupprimer  dans  quelques  occurences  les  mots  Kcriè.  def-a.  - - .Nitché  bin  recchao. 
Ptufeurs  milliers  de  rats. 

Aqchamiaida.  Tout  les  foirt.  Chaque  foir.  - Qcchlarda.  Tout  les  hyvert.  Chaque 
hyver. 


8“.  Infenfiblement  l’ufage  a prévalu  de  manifefter  fou 
refpeéb  ou  des  égards , par  des  exprelGons  relatives  à un  des 
fix  Cas,  ôc  qui  appartiennent  à la  pluralité  des  perfonnesj 
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en  s’écartant  de  ce  qui  rcflêntiroit  le  tutoiement , que 
l’ancienne  coutume  avoir  indistinctement  adopte*  Neanmoins 
cette  coutume  n’cfl  pas  furanivJe  pour  la  bonne  compagnie, 
où  l’on  en  retrouve  fréquemment  des  traces. 

Sabahenez  liayr  olfoiin.  Que  voire  maiinée  foie  heureufe.  - Aqebèiiniz  hayr  ola.  Que 
votre  fin  le  foie  auji.  Que  votre  dernier  meiment  foie  heureux.  --Au  lieu  de  Sababen. 
Aqv  betin. . meme  pour  une  ftu/e  perfonne. 

9°.  Dans  le  difeours  corveSt  diftingué  du  Vulgaire,  les 
exprclîions  ( Hazrètiniz  hazrètin.  otre  Seigneurie,  ta  fei- 
gneurie.  - Djènabiniz.  Djènabin.  F otre  Majejlé..  F otre  Excel- 
lence. &c.  ) font  entièrement  inufitées  ; fie  elles  font  réfervées 
aux  manufcrits.  Tout  au  plus  on  leur  fubftitue  le  Pronom 
perfonnel  ( SIz.  Fous.  ) i fie  les  témoignages  de  déférence  , 
de  vénération , fe  rendent  par  des  termes  modelles  , ou  même 
rampans  , fouvent  réitérés  , 8c  variables  félon  tous  les  Cas. 

Agham.  tfèndim.  tfèndimii.  Soultaiiem.  Mon  maître.  Monjieur.  Monfeigneur.  Notre 
Seigneur.  . . pour  la  perfonne  à qui  l'on  addrejje  la  parole.  - Qoulounouz.  Keuléniz. 
Bendèniz.  yotre  ferviteur.  Votre  efdave. . . pour  la  perfonne  qui  Caddrtjft. 

1 o°.  Dans  les  demandes  le  Pronom  interrogatif  au  No- 
minatif eft  régulièrement  précédé  d’un  Cas  oblique. 

Dunyaye  kim  yacatdeî  Allah  hazrèilèri.  Qui  a crû  le  monde  î Le  Seigneur  Dieu. 
-(  A la  lettre  ) Les  Seigneuries  de  Dieu. 

I 1°.  La  Déclinaifon  de  quelques  Subftantifs  en  aflez  petit 
nombre,  à difeerner  par  l’ufage  , peut  fortir  du  principe  uni- 
verfel  de  l’harmonie  pour  tous  les  Cas  obliques  fie  les  Affi- 
xes,  chez  les  perfonnes  qui  entendent  le  mieux  la  delicatede 
de  leur  langue  ; 8c  ce  ne  doit  pas  être  un  prétexte  , pour 
tomber  dans  l’arbitraire  de  la  prononciation. 
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Mal.  Bien,  rîchejfes,  MalL  Malin.  Male.  Maldè.  Maldcn.  - - Malimiz.  Notre  tien. 

Houzour.  Préfence.  - - Houzourundè.  En  votre  préfence.  - Au  lieu  <^Houzourounda. 

VudjoMd.  -- Vudjoudum.  Vudjoudun.  V udjouduntuz.  Vudjoudunuz. 

11°.  Il  réfulte  des  Obfervatlons  précédentes  & des  exem- 
ples, 1°.  que  l’on  place  les  Régimes  avant  le  terme  qui  les 
preferit  ; i°.  que  fi  plufieurs  Adjeétifs  , Pronoms  , ou  Nom- 
bres , antérieurs  aux  Noms  avec  lefquels  ils  font  unis  , n’ont 
point  de  Cas  obliques  , ces  Noms  feuls  font  déclinables, 

Hursèyin  Mèhmùlin  fèmtin , babase  ifinin , validèH  adea  yazarde.  Hufteyin  lcrîvoit 
le  quartier  de  Mihmed , le  nom  de  fon  pire , (i  celui  de  fa  mire.  - Au  lieu  de  Babafe- 
oen  , validennin  j & Au  lieu  de  Scmdni , irmini , adene. 

Qourd  ili  dlki  aslana  dèrlir  ki  > Siz  chahemcza  rail  guièidik.  Le  renard  & le  loup 
difent  au  lion  y Nous  nous  fommes  rencontrés  avec  vous  , qui  êtes  notre  Souverain  , 
notre  Roi. 

Alcenen  èyiiin  farraf  bilir  ; kiamit  olan  kianiil  qeymèd  , ou  kiamilin  qeymèdni  biiir. 
Le  banquier  connoii  quel  efi  le  meilleur  or  i celui  qui  eft  parfait , connoit  le  mérite  do 
f homme  parfait. 


Article  s'econd. 
Syntaxe  des  V erbes. 


La  découverte  de  l’art  merveilleux  , avec  lequel  s’orga- 
nifent  les  Verbes  de  la  langue  Turque,  eft  le  premier  pas 
à faire  dans  la  difcufiîon  de  leur  Syntaxe  ; & cette  lumière 
s’acquiert  par  l’examen  réfléchi  de  leurs  diverfes  ramifications. 
Les  Verbes  Turcs  fe  divifent  i°.  en  Non-occajionels  &c 
Occafîonels.  Ceux-ci  énoncent  l’occafion  ou  la  caufe  d’une 
penfée  , d’une  affection  , d’un  fait , d’une  parole  ; & les  pre- 
miers expriment  feulement  cette  parole,  ce  fait,  cette  affec- 
tion, cette  penfée, 
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Les  Non-occafionels  fe  fubdivifent  i°.  en  AcUfs  simples 
proprement  dits  , qui  repréfentent  une  adion  , ou  impropre- 
ment-dits, qui  comme  les  Verbes  neurres  , fans  la  retracer, 
n’en  font  pas  différenciés  en  Turc  à l’Impératif;  & en  Pajfifs 
llmples  , dont  la  deftination  principale  eft  de  peindre  l’état 
paflif  des  chofcs  ou  des  perfonnes.  Dans  l’idiome  Turc  la 
terminaifon  des  Verbes  paflifs  fe  forme,  en  ajoutant  à l’Im- 
pératif des  Aftifs  une  des  terminaifons  ( El.  oui.  il.  ul.  ) après 
une  Confonne  , & la  Confonne  ( L.  ) après  ( Ne.  nou.  nL 
nu.  ) ; finalement  ( NeL  noul.  nil.  nul.  ) après  d’autres  Voyelles. 

Baqniaq.  Rtgarder.  Gmeurmèk.  Voir.,  fora  dts  Ftriu  Àêlift , qui  font  au  Pajpf.^ 
Baqclmaq.  Être  regardé.  Guieutulmck.  Être  vu. 

Tancmaq*  Connaître.  Tancimaq.  Etre  comu. 

Qomiq.  Mettre,  /•/ocfr.  Qououlmaq.  Être  mit.  placé.  --Bèslèmèk.  Nourrir, 
Bèsleiùlmilc.  Etrt  nourri. 

Les  Non-occafionels  embraffent  i°.  les  Verbes  Réciproques 
qui  fe  forment  par  l’addition  des  terminaifons  ( En.  oun.  in. 
un.  ) après  une  Confonne  ; & par  celle  de  la  lettre  ( N.  ) 
après  une  Voyelle. 

Baq«nmaq.  St  regarder.  - - Guieuninmèk.  St  voir,  parottre. 

Boulmaq  Trouver.  Boulounroaq.  Se  trouver. -- Euymt]t.  Louer.  tuyaDmik.  Se  louer. 

Oqoumaq.  Lire.  Oqounmaq.  Se  lire.  - Scuyltmèk.  Parler,  dire.  Sïuylininèk.  St 

parler,  fe  dire. 

La  terminaifon  des  Verbes  paflifs  peut  équivaloir  à celle 
des  Verbes  réciproques  ; ôc  conféquemment  les  premiers  fe 
fubrogent  alors  aux  féconds  : les  Réciproques  correfpondent 
auflî  quelquefois  aux  Paflife  fimples. 


Vèrilîr.  tionné,  il  fi  donne*  on  le  donne,  - Guidilir.  On  va.  - Qorqoulour.  jU  efi 

(rain:,  on  la  cfaint* 
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Oqounour.  Il  lit.  il  fi  profert.  il  s'annonce,  il  ejl  annoncé,  on  [ annonce.  - Alcnde. 

Il  s'ejl  pris,  il  a ici  pris.  - Bachlonde.  il  cjl  commencé,  on  ta  commencé.  - Cuicuruudu.  ' 
U s'ifi  vu.  il  a paru,  il  a ici  vu.  on  ta  vu. 


Les  Non-occajîonnels  fe  fubdivifent  3°-  en  Communicatifs  c\x 
Coopératifs  A£tifs  & Paflifs.  Les  Communicacifs  Aûifs  fe 
fonnent  , en  unilTant  les  terminaifons  ( Ech.  ouch.  ich  uch.  ) 
après  une  Confonne;  & les  lettres  (Ch.)  après  une  Voyelle. 
Dans  les  Communicatifs  Paflifs  on  réunit  une  des  terminai- 
fons ( Echel.  ouchoul.  ichil.  uchuL  ) à la  fuite  d’une  Con- 
fonne  ; & une  de  celles-ci , ( Chel,  choul.  chiL  chul.  ) à la 
fuite  d’une  Voyelle. 


Baqcchmaq.  Regarder  mutuellement.  Baqcchelmaq.  Être  regardé  mutuellement.  - - Guicu* 
ruchmek.  y^oir  mututUement.  fré^uenttr»  Guieuruchulmck.  Etre  vu  mutuelUmento  être 
fréquenté. 

Qjzemaq.  Creuftr.  Qazechmaq.  Creufer  enfemhle.  QaTCchelmaq.  Être  ereufé  en  même 
tems.  - • Seuytechmèk.  Parler  mutudUment,  s’entretenir^  eonx’erferu  Seuylcciiilizick.  Être 
entretenu  en  converfution. 


Les  Verbes  Occa fonds  ou  ProduBifs  fe  fubdivifent  en 
Simples  & Compofés  , qui  peuvent  être  fur-ajoutés  à ceux  de 
chacune  des  fubdivifions  précédentes.  Les  Occafionels  /impies 
fe  forment  par  la  jonéHon  des  terminaifons  ( Der.  dour.  dir. 
dur.  ) après  une  Confonne  ; & par  celle  de  la  lettre  ( T.  ) 
après  une  Voyelle.  Les  Occafionels  compofés  fe  reconnoi/Tent 
par  la  réunion  d’une  des  terminaifons  ( Dert.  dourt.  dirt, 
durt.  ) à la  fuite  d’une  Confonne  ; & par  celle  d’une  de 
ces  délinences  ou  crémens,  (Tder.  tdour.  tdir.  tdur.  ) à la  fuite 
d’une  Voyelle. 


Baqdfrmaq.  Taire  regarder.  Baqd<ttmaq.  Être  eaufe  que  t on  fait  regarder.  Baqcldtr- 
Biaq.  Faire  que  ton  fait  regardé,  ^qrldertmaq.  Être  caufe  que  quelqu'un  fait,  que  ton 
foit  regardé.  Baqeiidermaq.  Faire  que  ton  fe  regarde.  Baqcndcrttnaq.  Etre  caufe  que 
quelqu’un  fait  ^ que  ton  fe  regarde*  Baqechdermaq.  Faire  que  ton  regarde  mutuellement. 
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Ba<]ech(lcrcmaq.  Ètrt  caufc  que  quelqu'un  fuit , que  l'on  regarde  mutuellement,  Bai]eclicl<Jer* 
inaq.  Faire  que  t on  fait  regardé  mututlUrnent,  Baqeclitldertiniq.  Être  caufe  que  quelqu'un 
fait , que  t on  fait  regardé  mutuellement. 

Guieurdurmèk.  Faire  voir.  Guicurdurcmèk,  Être  caufe  que  ton  fait  voir,  tcc. 

Eulmèk.  Mourir.  Euldurmék.  Faire  mourir,  tuer.  Eulduranck.  Faire  tuer. 

Oynamaq.  Jouer,  danfer.  O)  nacmaq.  Faire  jouer , danfer.  Oynatdermaq.  Être  caufe 
que  l'on  fait  jouer. 

Si;uylctnick.  Faire  parler.  Stuylctdirmèk.  Être  caufe  que  l'on  fait  parler. 


Plufieurs  de  ces  combinaifons  des  Verbes,  meme  Non-occa- 
fionels , fe  rencontrent  rarement  dans  la  bonne  compagnie  , 
& d’autres  y font  pref.]ue  infolites  , outre  certaines  exceptions 
aux  principes  généraux.  L’ufage  feul  apportera  les  éclaircifle- 
mens , qu’exigeroit  cette  matière  ; & l’exemple  fuivant  four- 
nira une  preuve  de  ces  exceptions. 


Dcm^k.  Dirt»  Dcdirmèk.  Fair^  dut.  - Au  Ü4u  dt  Dionüc  • • qui  ferait  tninuUigihU» 


Dans  les  Verbes  produéUfs  leur  formation  rencontre  encore 
les  irrégularités  ou  exceptions  fuivantes.  Au  lieu  d’avoir  leur  In- 
finitif terminé  en  ( Dermaq.  dourmaq.  dirmèk.  durmèk.  ) , ils 
peuvent  l’avoir  en  ( Ermaq.  ourmaq.  irmèk.  urmèk.  ) , lorf- 
que  la  dernière  lettre  de  la  Racine  ou  de  l’Impératif  cR 
( Ch.  tch.  dj.  ) ; ôc  ils  peuvent  l’avoir  en  ( Armaq.  ourmaq. 
irmèk.  urmèk.  ) , ou  en  ( Etmaq.  outmaq.  itmèk.  utmèk.  ) , 
lorfque  la  lettre  ( Q ) eft  la  finale  de  l’Impératif. 


Chachmaq.  SUtowur.  êtrt  furpris.  iitourSr.  tire  étourdi.  - • Chacliermaq.  Caufir  de 
têtonnement  , de  la  furpnfe.  - Au  lieu  de  Chaebdermaq. 

Chicbmèk.  Se'rfer.  fe  gortfer.  - - Cliicliinntk.  Enfer,  gonfer.  - Au  lieu  de  Chicb* 
dirmûk. 

Pichmèk.  Cuire.  - - Pichirmèk.  Faire  cuire.  - Au  lieu  de  Pichdirmèk. 

Ti:lïC(]niaq.  Sortir,  monter.  --  Tcheqarmaq.  Faire  fortir.  faire  monter.  - Au  lieu  de 
Tcheqd€r(7\aq. 

Qurqmaq.  Craindre,  appréhender.  - - Qorqoutmaq,  Faire  craindre,  faire  appréhender, 
effrayer,  épouvanter.  - Au  lieu  de  Qorqdourmaq. 
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Les  Verbes  Turcs  fe  divifent  i°.  en  Auxiliaires  Acîifs  , 
& Auxiliaires  Suhflantifs.  Les  principaux  Auxiliaires  Actifs 
font  ( Etmèk.  Itmèk.  Eylèmèk.  Qelmaq.  Faire,  pratiquer.  Yap- 
maq.  Former,  faire.  Boulmaq.  Trouver.  Bouyourmaq.  Comman- 
der. condefcendrc  a.  daigner.  ) ; & les  Auxiliaires  Subftantifs 
font  ( Olmaq.  Être,  exijler.  perfifler.  fubffler.  Olounmaq.  De- 
venir. fe  faire  ).  Sans  le  fecours  des  Verbes  ( Etmèk.  Olmaq.  ), 
réunis  aux  Noms  Subftantifs  ou  Adje£tifs  , une  foule. d’expref- 
frons  manqueroient  à la  langue  Turque , qui  montre  fouvent 
plus  de  prédileétion  pour  ces  Verbes  compofés  , que  pour  les 
limples  , ou  pour  ceux  dans  Icfquels  le  réfultat  de  plufieurs 
mots  n’en  produit  qu’un  (eul. 

Neanmoins  les  Auxiliaires  ( Eylèmèk.  Olounmaq.  ) entrent 
dans  la  compofition  d’un  aflez  grand  nombre  d’exprelîîons 
uniques,  par  forme  de  Verbes  dérivés;  & ils  s’y  apperçoiveirt 
aifément  avec  le  flambeau  de  l’analyfe. 

IIa7ctl2maq.  Préparer.  - Mu  lieu  de  Inzer  eylèmèk.  - - NiclumJamaq.  Marquer.  d/Jî- 
gner.  fiancer.  - Au  lieu  de  Nichai)  èylèmèk. 

Hadalanmaq.  Devenir,  tomker  malade.  - Au  lieu  de  hafta  blounniaq.  --Sagherlan- 
maq.  Devenir  fourd.  - Aw  lieu  de  faghec  oloumnaq.  - - Irinlèomèk.  Suppurer,  découler 
le 'put.  - Au  lieu  dbia  ôlounaiaq.  « 

•Les  Verbes  Turcs  fe  divifent  3°.  en  Poftifs  & Négatifs 
qui  fe  fubdivifent  en  Amples  & impoflibles  : la  notion  , le 
tiflÀi , les  combinaifons , de  les  principes  de  ces  Verbes  font 
amplement  détaillés  dans  le  Chapitre  des  Conjugaifons.  Ils 
embralTent  toutes  les  ramifications  des  autres  ; & il  n’en  eft 
aucun.,  A<ftif  ou  Paflîf  fimple , Réciproque  ou  Productif, 
m&me  avec  les  Auxiliaires,  qui  ne  foit  alTujetti  aux  Règles  de 
leurs  • terminaifons. 

Les  Veries  Actifs  Pofitifs  Baqnuq  , G uieuemèk  refpeciivement  au 'Négatif 
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frj^lc,  Ct  en  Ncsetlf  ifnpo^’jk , Baf/namat].  Baqamama^.  - Cuieurmèroik.  Guiamé- 
n-.jnck. 

les  Pejifs  Vofitifs  Bancîmaq  , Guieuralmàk , font  Baqdinamaq.  Baqclamamaq. 

- Guieurulmàmjk.  Guicurulcniamck. 

Les  Réciproques  Pofttfs  Baqcnniaq , Guicurunraèk , font  Baqanmamaq.  Baqcnamamaq. 

- Gaieurunm-.m.k.  Cuicuruntnicmck. 

Les  ProduPifs  Poftifs  Baqdcrmaq , Guieurdurmàk  , font  Baqdermamaq.  Baqdcrama- 
ir.aq.  - Guicurdurraùnck.  Guieurdurimèmèk. 

Après  les  premières  indications , confignées  dans  ce  Cha- 
pitre ou  dans  les  précedens,  il  feroit  fuperllu  de  réferver  aux 
OLilcrvations  la  matière  des  Cas  régis  par  les  Verhes.  Il  riifiira 
d’ajouter,  que  le  Subftantif  Auxiliaire  preferit  le  Génitif  ^ quel- 
quefois meme  V Ablatif , quand  il  fignifie  la  propriété,  la  dé- 
pendance, ou  l’ufufruit;  & que  le  régime  des  Verbes  François, 
qui  a une  des  Particules  A , à la  ^ au  ^ fc  rend  dans  la  langue 
Turque  communément  par  le  Datif  Les  Obfervations  feront 
confacrées  à ce  que  les  Verbes  offrent  de  particulier  , & aux 
objets  que  l’on  n’aura  point  traités  fous  d’autres  titres. 

Émir  filin,  ou  fi^ïden.  C'eft  è vous  qui/  appartient  de  commander.  J’attends  vos 
ordres.  . On  fous-entend  dir. 

Allahcn  , ou  Allalidan  der  bou  ich.  Cette  affaire  vient  de  la  main  de  Dieu. 

Chou  cv  l^min  dit  î Mehmcd  Pacha  qonaghe  dcr.  A qui  appartient  cette  maifon  ? 
C'eji  l'hâtcl  de  Mchm'cd  Pacha. 

Fouqarayè  r.oulm  ètmc;  ah  diriè  . seni  hatab  èdèr.  Ne  faites  pas  déinjupice  au 
pauvre  ; les  foupirs  qu'il  pouffera  , feront  la  caufe  de  votre  ruine.  ( Litte'ralement  ),  s'il 
proféré  un  foupir , il  vous  ruinera. 


Observations. 

1°.  Les  Verbes,  dont  les  Tems  unis  à une  Conjonction, 
à un  Adverbe,  à un  Pronom,  expriment  un  rapport  ou  quel- 
que chofe  d’hypothétique , fe  rendent  fort  fouvent  par  la 
terminaifon  Conditionnelle. 
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Aejian  luflay  mccli  ; kéyfltri  èyi  roi  5 XjfJ  efa,  euyli  di:.  On  ch  e-se  ten  n-alae 
Claie  malade  ; fa  famé  eJl-eUe  tonne  ? Il  ejl  tel , qu'il  etoit.  Il  n’y  a yas  de  elian- 
ge.mem. 

2°.  Au  lieu  des  terminaifons  ( Em.  oum.  im.  um.  ) , 

( Ycni.  youm.  yim.  yuni.  ) , au  Numéro  i des  Conjugaifons, 
ou  dans  les  Tems  Élémentaires  primordiaux  , quelquefois  & 
fur-tout  par  plaifantcrie  on  prononce  à la  Perfanne  , meme  k 
la  fuite  d’un  Nom,  (Am.  èm.  }»  & (Yam.yèm). 

A<]clJar  im  , fcliiniJar  cm  • 7.crniJar  èm.  J ai  htaucoup  itfprit  6"  d'inuliigence  , 
maU  j<  nui  point  a or. 


3”.  Aux  Numéros  4.  y.  G.  les  Voyelles  (A.  h.  ) avant 
( Yor.  ) fc  transforment  en  ( E.  i.  ) dans  certains  Verbes. 


îîjc^ayoroum.  ba()eyoroum. 
• UJcvonloum.  cilivoriloum. 


Baejayordoura.  baqcyordoum.  - - Ldeyoroum.  èdiyoroum* 


4°.  Au  Numéro  7.  les  Tems  ( Ayem.  aydem.  Èyim.  èy- 
dim,  ) , & ( Yayem.  yaydem.  Yèyim.  yèydim.  ) , ont  plufieurs 
fois  la  troifième  perfonne  terminée  par  ( Sen  foun.  fin.  fun.  ); 
& ils  ont  la  propriété  d’indiquer  la  convenance,  lapoflîbihté, 
la  permiflion  , ou  l’ordre. 


Baqaycm  me  î Guicureyim  mi  ? Conviene-U , tfl-il  poUiblt , permettez-vous  , voulez" 
vous  que  je  regarde,  que  je  voyef  - - Bat^fcn  inc  ? Guicurfuü  mu?  Peut-il  regarder? 
T eut-il  voir? 

Ki:cli  agiiadj  feuytinn  mi  ? Peut-il  jamais  fe  faire  , qu'un  arbre  parle  ? 


5°.  J’ai  rangé  au  Numéro  47  , parmi  les  Tems  déclinables 
fans  les  Affixes,  (An. èn.  & (Yan.  yen. ),  pareequ’ils  font 
ordinairement  placés  comme  Adjectifs  fimplcs  avant  les  Subf- 
tantifs.  Ils  admettent  par  intervalle  l’addition  des  Aftixes , 
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lorfque  devenus  Subftantifs  eux-mèmes , ils  font  fufceptibles 
de  leurs  combinaifons. 


Bisliyèn.  Ctlui  qui  wn/r/V.  - Bèsüyèniin.  Celui  qui  me  nourrit,  mon  nourricier. 

6°.  Un  petit  nombre  de  Verbes  participe  indiftin£lemcnt 
aux  deux  terminaifons  ( Maq.  mèk.  ) du  Kuniero  48. 


AghUraaq.  aglilèmèk.  Pleurer.  - Arzoblamaq.  arzoulèmik.  Souhaiter.  - HaftaUnniaq. 

ïvi^À^atBle.'U.  tire,  ou  devenir  malade.  , • f j r 

Mèr  amèUn  guiutèl  èyI4-j  yoqfa  fanta  pècliiman  oloilb , aglilèmcnm  fajdafe  yoq. 
Faites  lien  toutes  vos  ttuvres  ; autrement  vous  vous  en  repentirei . ■£.•  vous  ne  rauerei 
de  vos  pleurs  aucun  avantage.  ~ Au  lieu  i Aghlamanen. 


On  .peut  réunir  à ( Maq.  mèk.  ) les  terminaifons  refpec- 
tives  ( Leq.  lik.  ) , conformément  aux  principes  ftatués  dans 
U Syntaxe  des  Noms. 

Aghnamaq.  Comprendre.  Agi.namaqicq.  Comprêkenjlon.  - Bilmck.  Savoir,  le  [avoir. 
BUméklik.  Science. 


7°.  Les  terminaifons  ( Adjaq.  èdjèk.  ) , '&  ( Yadjaq.  Yèd- 
jèk.  ) du  Numéro  49  , fuivies  des  Affixes  au  Datif,  reprefen- 
tent  les  expreflions  Françoifes  Au  lieu  de.  Plutôt  que  de. 


n Au  lieu  de  regarder.,  pour  la  i‘.  perfonne  du  Singulier.  - Baqadja- 

, ***  ’ ® ta  & la  1*. --Baqadjaghemna..  pour  la  i'.  perfonne  du  Pluriel. 

I Baqadja^hleaa. . pour  la  x*.  - Baqadjaqlareda.  . pour  la  . r " « >'^1“ 

’“Bfq7dj{i'm“  ^baqadjaqlarena.  -- Baqadjaqiaremna.  baqadjaqiarrnna.  bsqadjaqla- 
^ / nuaitA  il  efl  quifiion  de  piufieurs  ehofes , de  piufieun  per  formes  J. 
""cuieurMièviroi!.  guieuKdjeyioè.  - - Guieurèdjeyimiii.  guieurcdiè)  iniM.  guiturèdjtkle- 

riki  Au  lieu  de  voir.  . Comme  dans  Texemple  de  Baqadjaghtma.  

GuUutiJjèklirim».  guicuredjoklirinè.  - Gmeuridjékitrimizè.  guieuiedjckleniuM.  gu.«- 
rèdjcklèrinë.  Idem.  . Comme  dans  Pexemple  de  Baqadjaqiarcma. 


■8VLe  Prcfent  de- l’Infinitif  en  .(  Ma.  mè.  ) au  Numéro  50, 
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peut  tenir  lieu  de  Subftantif,  & devenir  le  Nominatif  des 
Verbes,  ou  leur  Régime. 

Iclim  guiéitnè  olmafcn.  Que  votre  octupaiion  ne  fait  pas  de  vous  promener. 

Hèr  chiyi  èvvcl  duchun  ; vi  illa  cliaclii)en  olourfan  , séni  taneyanlarfn  mabèyninJè  , 
bit  guiuluclimè  olour  ki  hifaba  guijmia.  Commence^  par  réfccAir  fur  chaque  chofe  ; 
autrement  fi  vous  êtes  étourdi , U s'élèvera  d innombrables  éclats  de  rire  parmi  ceux  qui 
vous  coanoijfent. 

9°,  Les  Participes  du  Numéro  51.  ( Ar,  er.  our.)  propres  aux 
trois  premières  Conjugaifons  de  la  première  Clafle  , & ( Èr. 
ir.  ur.  ) propres  aux  trois  premières  de  la  fécondé  , ou  ( R. 
yor.  ) communs  aux  deux  dernières  Conjugaifons  de  chaque 
Clafle , admettent  quelquefois  les  terminaifons  des  Noms 
Subffantifs. 

Aglinarlcq.  Compréhenfion.  intelligence. . provient  du  Participe  Aglinar  ; & préfente 
le  même  fens  {u’Aghnamaqleq, 

1 0°.  Les  Participes  { A.  è.  ) du  Numéro  5 3.  peuvent  rece- 
voir les  additions  ( Seya.  fiyè.  ) , qui  ont  relation  avec  la 
manière  d'être  ; Sc  fans  ces  additions  ils  équivalent  au  Verbe 
fuivant. 


Biqareya*  A fa  manière  de  regarder,  - GuieurcHyè.  A fa  maniéré  de  voir, 

Bir  hizmèckiar  cciieqa  guièldi  bilémizdjè.  Un  ferviteur  eji  forti  ^ & U ejl  vtnu  avec  nous'» 

I 1°.  Les  répétitions  ( A. . a.  - È. . è.  ) & ( Ya. . ya-  Yè. . 
yè.  ) du  Numéro  54,  défignent  une  continuation  d’aéles,  de 
paroles,  ou  de  penfées. 


Sén  7uyurd  ikèn , ou  aken  » ichlèyè  ichlèyè  gliani  olourfoun.  De  pauvre  que  vous 
rr/Vf , à force  de  travailler,  ou  en  continuant  de  travailler , vous  deviendrez  opulent. 

Guidé  guide  cumui  eulumè  ycûchir.  La  vie  en  continuant  a aller  en  avant , parvient 
a la  mort. 

P P P 
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Infan  ftuylicLè  fcuyléchè  bilinir.  A font  de  etr.crtw.ir  evtc  un  homme  , on  rèugit 
i U connoiert. 

I I®.  Les  Participes  ( Araq.  èrèk.  ) & ( Yaraq.  yenk.  ) Ju 
Numéro  5 7 , même  répétés , indiquent  une  continuation 
moins  foutenue. 

Styir<!ir>k  «èyirdrr^k.  Tout  tn  tourant. . affunitnt  au  ytrit  Siyimn'k.  Courir. 

Allah  Allah  deyér J< , l.èr  icIiKr  guicurulur,  afan  olour.  S‘a;'fliyue-t-on  à qi.el.jut 
affjiit  qot  et  foie  , en  invoquom  fouvtnt  le  nom  de  Dieu  f élit  devient  futile. 

A()illcr  icliini  duwliuncitlc  toucar,  vè  idjra  idtr.  De  hommte  atfprie  ne  faifÿint  une 
affaire,  (i  ne  lu  mettent  en  exécution , qu'en  y réf.échiffant. 


13“.  Quand  les  Participes  ( Edje.  oudjou.  idji.  udju  ) , 
& ( Yedje.  youdjou.  yidji.  yudju.  ) du  Numéro  C 1 , font 
portion  d’un  Vcrb«,  qui  exige,  un  régime  quelconque,  ils 
peuvent  aulTî  gouverner  le  même  régime.  Les  Vcil'es  anté- 
rieurs , avec  les  terminaifons  ( Eb.  oub.  ib.  ub.  ) , eu  ( Ytb, 
youb.  yib.  yub.  ) , équivalent  à ces  Participes , auxquels  on 
peut  encore  ajouter  ( Leq.  louq.  lik.  luk  ). 

Da-ima  dnfllarenen  haqfienda  hayere  fancdje  oL  Ptrfoj  toujoure  tien  relativement  i 
voe  amie..  Sanedje,  qui  dérive  du  Kerle  Aciif  Sannvaq  , régit  ici  CAceufatif  liaycre. 

Guhiib  guietchidjileiin  kclamene  hor  baqma.  At  méfrifi  pae  Ice  difevure  dte  allant 
& dee  paffune. . Guièhb  a ici  lu  force  de  Guitlidjilèrin. 

Guiïurudjuluk.  L'état  de  celui  qui  voit. . Expreffion  formée  du  Participe  Guieunidjo. 

1 4°.  Dans  la  converfation , & plus  fpécialement  dans  le 
difeours  foutenu  , on  eft  autorifé  à fubroger  au  Participe  { Ib.  ) 
du  Numéro  6 5 , la  prononciation  ( Ub.  ) , qui  eft  celle  des 
manuferits  ; mais  l’afFecIation  de  cette  prononciation  fouvent 
réitérée  ne  manqueroit  pas  de  dégénérer  en  ridicule. 


Pèdèrinè  ikram  ela  naïar  idub , du-afen  ai.  Recevez  la  ténédiSion  de  votre  pire,  en 
portant  fur  lui  voe  regarde  avec  refpeS.  - Au  lieu  de  Nazoï  tdiq. 
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Euvutlèn,  ou  euyutlîri  (]a!biiiin  ucliinè  guirub,  yèr  èyUnvlli.  Il  faut  que  fes  ccrfdls^ 
tntte.u  6’  prea  uut  pUct  au  fu.id  de  votre  coeur,  - Au  lieu  i'itchiué  g -irib. 

Les  Parcicipes  ( Dèyib.  deyi.  dèyindjè.  dcdikdè.  . . En  difant. 
ayant  dit.  lorfiu  d eut  dit.  ) , Te  parsèment  fréquemment  dans 
les  narrations  des  Turcs  ; en  rapportant  le  difeours  au  nem 
de  la  perfonne  , dont  on  parle,  à l’inftar  de  la  poèlie  Fran- 
çoife.  On  communique  encore  plus  de  légèreté  5c  de  célérité 
à la  phrafe  , par  la  fuppreflîon  de  ces  Participes  ; & les 
paufes,  avec  les  nuances  dans  le  ton  de  la  voix,  pour  diver- 
fifier  le  perfonage  des  interlocuteurs  , compenfent  fur-abondam- 
ment cette  omillion. 

15®.  Les  Participes  du  Numéro  ^9.  ( Mech.  mouch.  mich. 
much.  ) , ou  ( L mech.  oumouch.  imich.  umuch.  ) , font  mis 
au  nombre  des  Tems  indéclinables  , pareequ’ils  n’ont  ordi- 
nairement comme  tels  au  Singulier  ni  Aceufatif,  ni  Génitif, 
ni  Datif  ; 6c  qu’ils  peuvent  tout  au  plus  les  avoir  cerr  me 
Subilantifs.  Les  rerminaifens  { Mechda.  mouchda.  michdè. 
muchJè  ) , 5c  ( Alcchdan.  mouchdan.  michdén.  muchdcn.  ), 
qui  correfpondent  au  Commoratif  6c  à l’Ablatif  du  Singulier  , 
ont  été  par  ce  motif  places  féparément  dans  les  Tems  Nu- 
méros 70  6c  71.  Ces  Participes  font  déclinables  au  Pluriel 
dans  tous  les  Cas,  à raifon  de  l’addition  ( Lar.  1er.  ) , dont 
ils  font  fufceptibles. 

1 Les  Participes  du  dernier  Numéro  73,  fuivis  d’un 
autre  Tems  à l’Indicatif,  répondent  à la  tournure  Françoife 
E/us. . f/us. 


Aqel  oqoudouqdja  atcbelcr.  Plus  on  étudie , plus  t fjprit  fe  développe. 
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I 7“.  Lorfque  plufieuis  Verbes  font  p!ac<!s  de  fuite  au  meme 
Teins  , on  efb  libre  de  ne  conjuguer  que  le  dernier,  en  coft- 
fervant  les  autres  aux  Participes  termines  par  la  Confonne  R. 

Tir<i,  keuylu  toazaglie  du/.iir-cn  , qalcjar,  qatcharcm,  dcrnikh.  Tandis  que  U payfan 
tendait  U piigt , le  renard  difait , qu'il  fi  Icveroit  Ù s'enfuiroit.  - Au  lieu  de  Qalijaicm, 
vc  qa:cliareni.  Je  me  feverai  (i  m'enfuirai. 

1 S”,  A l’inftar  des  Participes  , on  forme  des  Noms  fubf- 
tantifs  Ferbaux  par  l’addition  d’(  Ech.  ouch.  ich.  uch.  ) , à 
la  fuite  d’une  Confonne  terminative  de  l’Impératif  ; & par 
celle  de  ( Yech.  youch,  yich.  yuch.  ) , à la  fuite  d'une  Voyelle. 

Enqech.  Regard:  Guicuruch.  Vue,  vijton,  Knich.  Dtf«nte,  Duchuch.  Chute,  Qaîqech. 
Vtidion  de  fe  relever,  IrUyccli.  Chant.*  font  refpe^ivement  une  émanation  des  Verbes 
Baqmaq.  Guieurmek.  Komek.  Duchmèk.  Qalqmaq.  IcUmaq  > ou  EiUmaq. 

Les  Noms  fuivans  préfcntenc  une  efpèce  à part  de  Subf- 
tantifs  F trbaux , avec  un  Crémenc  différent. 


Bir  voudoum.  Un  coup  à avaler,  Bir  itchim.  Un  coup  à boire.  . appartiennent  au:^ 
Verbes  Voucmaq.  icchmèk. 


I 9°.  Les  Noms  Subllantifs  avec  les  Affixes  s’unifient  quel- 
quefois aux  Tems  des  Verbes,  comme  fi  ceux-ci  étoient  d’autres 
Subllantifs. 

Babafe  euldu  qeyafey  U » tèsélUnt  qalde.  Il  refia  fans  confolation  ^ dans  l'opinion^ 
dans  la  penfée  que  fon  père  étoit  mort. 


10°.  Les  Verbes  ProducUfs  formes  par  la  Confonne  T, 
permettent  de  la  lailTer  fubfifter , ou  de  la  changer  en  D , 
avant  les  Voyelles  de  leurs  Crémens. 

Ttiiagliettcnaf].  Taire  appeller.  Tcliaghenecem  , ou  (cliaglieidcicm.  Je  fais  appelUr. 
XcUaglicrteb , ou  tchaglicrdeb.  £n  fai  faut  appeller. 
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Ce  feroit  abufivement , que  dans  les  Verbes  ProducHfs 
fimples  on  confondroic  les  Crémens  { Elder.  ouldour.  ildir. 
uldur.  ) , avec  ( Derel.  douroul.  diril.  durul  ).  L’idée  princi- 
pale des  premiers  énonce  un  état  actif,  8c  celle  des  féconds 
un  état  pallif. 

Ba<jcldcrmaq.  Faire  que  ton  fait  regardé,  - Baqdcrelmaq.  Se  faire , arriver,  que  ton 
regarde,  Sèvildirmck.  Faire  que  ton  fait  aimé,  - Sèvdirüxnék.  Se  faire,  arriver,  que 
ton  aime.  * 


Z 1°.  Une  autre  forte  de  Verbes  Produclifs  improprement 
dits  , réfulte  du  Verbe  ( Vèrmèk.  Donner,  procurer,  produire.  ) 
mis  après  un  Impératif  terminé  par  ( E.  ou.  i.  u.  ) à la  fuite 
d’une  Confonne  , 8c  par  ( Ye.  you.  yi.  yu.  ) à la  fuite  d’une 
Voyelle  ; en  accordant  à cet  Impératif  le  fens  d’un  Subftantif. 
Ces  Verbes  , qui  dans  l’origine  fouvent  exprimoient  la  caufe 
efficiente  , fe  font  enfuite  pris  pour  l’effet , par  un  Trope  , 
ou  figure  de  mots , que  l’on  retrouve  dans  toutes  les  lan- 
gues ; 8c  il  me  fcmble , qu’on  fous-entend  alors  le  Datif  de 
la  perfonne. 


Silki  virmik.  Donner  une  fecoujfe.  procurer , produire  une  fecoujfe.  fecouer.  - Au  lieu 
de  Silmik. 

Qovou  vèrmck.  Donner  la  chajfe.  donner  ehaffe.  mettre  en  fuite,  chajfer.  - Au  lieu 
de  Qovmaq. 

Soqoii  vèrmck.  Produire  un  enfoncement,  enforjer.  - Au  lieu  de  Soqmaq. 

Bill  vermèk.  Donner  à connaître,  procurer  la  connoijfance.  Faire  favoir.  favoir.  - Au 
lieu  de  Bilmek , (/de  Bildirmèk. 

Boulon  vèrmèk.  Donner  le  moyen  de  trouver,  faire  trouver,  trouver.  - Au  lieu  de 
Boulmaq  , (j  de  BouMourmaq. 

Deunu  vèrinèk.  Retourner,  changer.  - Qoyou  vètmèk  , ou  Qoy  vèrmèk.  Permettre, 
laiffer. 

Dechare  aleb , yuruyu  vèrdi.  ( A la  lettre  ) il  a pris  le  dehors  , le  large  , & il  s'efl 
donné  la  marche  , F acheminement. . Il  ejl  forti  , L'  il  s‘e/1  mis  en  route. 

Itchi  vèrènc  itchmèyi  vèrmèk  mumkin  dcyiL  II  n'ejl  pas  pofible , que  celui  qui  a iu, 
ne  boive  point. . . Qui  a bu,  boira. 

Ÿ ? ? 
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Bilmtdiyini  fana  bili  vèrèn^  ikram  èyl^.  Aicordei  des  marques  d'honneur  à cehu  qui 
vous  fuie  çonnoitre  ce  que  vous  ignorie^. 


2 1®.  Il  eft  une  aurre  manière  d’aflbcier  plufieurs  Verbes, 
dans  laquelle  on  falc  forcir  le  fécond  de  fa  fîgniiicacion  ordi- 
naire , en  métrant  le  premier  aux  Datifs  ( Magha.  mèyè.  ) , 
ou  au  Tems  Numéro  54. 

^’a7maglia  guieuimîk.  Se  meurt  a lcrire. 

Guicuré  yazmaq.  Manquer  de  voir,  (irt  fur  te  point  de  voir.  - Baqa  yaidc.  Peu  t’en 
tfi  fallu  , qu'il  ne  vît. 

Ola  guièlmLk.  Avoir  coutume  dltre.  continuer  d'être,  - 01a  bilmèk.  Pouvoir  (ire. 


23°,  Le  Verbe  (Vourmaq)  , place  à la  fuite  du  Datif 
des  autres  Verbes,  ou  des  Noms,  a la  fignification  de  Feindre j 
Faire  femblam. 

Baqmaaa  , guicurméù , ou  Baqmazicgha  , guieurmèaliyi  vourouroum  , ou  vourroum. 
le  feint,  je  feindrai  de  ne  pas  regarder,  de  ne  pat  voir, 

Saghcileglia  vourma.  Ne  feigneq^  pas  , ne  faites  pat  femilant  cCétre  fourd, 

14°.  Dans  le  récit  on  omet  quelquefois  les  Verbes  Auxi- 
liaires Aébifs  ( Ètmèk.  Èylèmèk.  ) , afin  de  rendre  le  difcours 
plus  vif  &c  plus  coulant. 

Vis  s«Iam.  .♦  On  fous^entend  èdèrim.  •.Au  iitu  de  Vè  il  sMam  cdèrim.  Je  vous  falut, 
je  prends  congé  de  vous,  je  finis»  j'ai  fini,  je  nai  rien  a ajouter. 


25°.  L’é  final  du  Pronom  ( Nè  ) peut  s’élider  dans  un  en- 
tretien familier  avant  les  Verbes  , dont  la  Lettre  initiale  efl: 
une  des  Voyelles  È.  I.  ; & nullement  avant  la  Confonne  Y. 

NèylWi  ? Nèylèmich  î Qua^t-ii  fait  ? • Au  lieu  de  Nè  èylcdi  2 Nè  èylèmicb  î 
Niflèrlln  ? Que  vou/e^^vous  ? • Au  lieu  de  Nè  iAèrlîn  "i 
Ne  var } ne  yo<]  ? Qu'y  a~e~il  l Qu’efi-ce  qu’il  ny  a pas  ? 
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î <1°.  Outre  cette  clifion  & cette  fiippreflîon  , quelquefois 
on  retranche  même  le  Datif,  qu’auroit  régi  un  Verbe  fous- 
entendu,  s'il  eut  été  exprimé. 

Chutcur.  Je  rends  grâces  à Dieu.  - Au  lieu  i^Allaha  chukr  èdèrim.  - -On  dit  encore 
glus  élégamment  Chukru  bari  edèrim. . VexpreJ/ion  Bari  correfpond  à celle  ^Allah, 


Z 7°.  Un  feul  Verbe  peut  régir  plulîeurs  Tems  difFérens 
d’un  autre  Verbe  ; ou  équivaloir  à des  Verbes  diflinéfs. 


Èyitèr  lè  guieuruchmék  , ou  guicuruchmeyi , ou  guieuiuchmcyt  sivœcli.  On  doit  aimer 
la  fréquentation  , la  fociété  des  gens  de  bien. 

Seuylçinck  , dèroik , peuvent  fe  repréfenter  par  Itmck.  Eyitmck. 


2 8°.  Quelques  Noms  terminés  par  la  Diphtongue  OU  & 
une  Confonne  , s’écartent  de  la  Règle  de  l’harmonie  pour  le 
Verbe  Subftantif  qui  les  fuit;  en  prononçant  (Dur)  au  lieu 
de  ( Dour  ). 

Ma'Ioum  dur.  Il  ejl  connu.  On  fait.  - Mèchhour  dm.  Il  efl  fameux  , connu  , uftl. 

Z 9°.  Le  Verbe  François  J’ai  , tu  as  ^ il  a , s’exprime  en 
Turc  par  ( Var  der , ou  var.  ) , précédé  du  Nominatif  terminé 
par  des  Affixes  relatifs  à la  perfonne  : Je  n’ai  pas  , tu  n’as 
pas  , il  n’a  pas  , s’exprime  par  le  Nominatif  avec  des  Affixes 
fuivis  de  ( Yoq  dour  , ou  Yoq  ).  On  traduit  il  y a . 'il  n’y  a 
point,  par  ( Var  der  , eu  Var.  Yoq  dour,  ou  Yoq.)  ;-enne 
réunilTant  p.is  des  Affixes  au  Nominatif. 


Bir  èvim  , ivin  « ^vi  var  ede , eu  var  de.  J'avois  , tu  avois , il  avait  une  maifon. 
Bir  evimi/. , èviniz , cvl^ri  var  ede.  Jéous  avions  , vous  aviei , ils  avaient  une  maifon, 
Bahcchém , Uabtehen  , babtehefi  yogb  oudou.  Je  n avois  pas , tu  n avois  pas , il  ri  avait 
pas  de  jardin. 

Bii  èv  var  dcr.  Il  y a une  maifon.  - Babtcbè  yoq  dour.  Il  riy  a point  Je  jardin. 
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30°.  La  particule  On  ne  fe  rend  pas  feulement  par  la 
troifième  perfonne  du  Singulier  dans  les  Verbes  Paflifs  ou  Ré- 
ciproqueSj  mais  encore  par  la  troifième  perfonne  du  Pluriel, 
meme  dans  les  Verbes  Aèlifs  ; à moins  quelle  ne  foit  rem- 
placée par  un  Nominatif  équivalent , qui  foie  au  Singulier. 

On  regarde,  - Cuîeururlèr.  On  volt.  - Atdelar.  On  a jette,  - Almeclilar. 

On  a pris, 

Hitcli  kimsè  bèm  «uieurmccÜ.  On  ne  tna  pas  vu.  perfonne  ne  m‘a  vu. 

Qatdacl.eiia  Youfuf  dtnildi  i fana  nh  dcricr  ? Ad^n  nè  dir  ? Bana  Ifmayel  dcrièr. 
V^otre  ft  'ere  fe  nomme  Youfuf  s Comment  vous  apptUe-t-on  i Q^uel  ef  votre  nom  f On 
m'appelle  ïfmayel, 

Ha£crcyl«,  ziuharj  foutchounou  douyatlarfa  , sèni  indjidiiUr.  Prends  tes  précautions , 
fois  fur  tes  gardes  ; fi  Con  s’appe^foit  de  ta  faute  , on  t'inquiétera. 

31°.  Outre  la  première  & la  fécondé  perfonne  du  Plu- 
riel , qui  fe  prennent  refpectivemenc  pour  la  première  & la 
fécondé  du  Singulier  comme  en  François  , l’idiôme  Turc  a 
cette  particularité,  que  la  troifième  du  Singulier  fe  met  k 
la  troifième  du  Pluriel , en  figne  de  dépendance  , d’égards 
ou  de  vénération. 

Mèh^mmcd  Èfcndi  nè  bouyourdoular  3 Qu'a  dit  Mchemnùd  Èfiadi,  Qu  a-t-il  frtferit? 
- Au  litu  de  Nè  bouy ourdou  3 

Abdi  Lfendi  stiam  èdèrier.  Akdi  È/èndi  vous  falut.  - Au  litu  dt  fana  sèlam  èder. 

Dou-a'-e  hayr  ilc  tclioq  derdè  dirman  boùloundoughoun  guieurduk.  Tai  vu  qut  par 
dt  bonnts  pritrts  on  trouvt  du  foulagtmtnt  à htaucoup  dt  maux,  - Au  litu  dt  liaya  dou-a 
ils  tcboq  dètdè  dèrman  bouloundoughounou  guieurduiu. 

• 

3 1“.‘  Les  Noms  collectifs  François  au  Singulier  deman- 
dent, que  les  Verbes  qui  s’y  rapportent,  fe  traduifent  e.i 
Turc  au  Pluriel  dans  certaines  occurrences , fur  lefquelles  on 
fera  dirigé  par  l’ufage. 


Serran  guieurèdjèyin  ichi  halq  douymafennar.  Qut  It  puilic  nt  foit  pat  informi  d.s 
afuirtt , auxqutlltt  vous  drvrj  vous  appliqutr  »•«  ftertt. 
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D)èma-at  agher  adame  iflèyortar , kèndilèrinè  guieuzttmck  itrtiia.  La  multitude  exige 
un  homme  de  poids  » pour  la  furveiller  ^ la  conduire. 


3 3°.  Des  Nominatifs  au  Pluriel  peuvent  erre  fuivis  du 
Verbe  au  Singulier,  lors  même  que  ces  Noms  font  terminés 
par  des  Affixes  ; pour  ne  pas  multiplier  jufqu  a fatiété  les  dé- 
finences  ( Lar.  1èr  ). 


Haytncn  tchèraghe  aydenifq  vèrnièi  > amèllèti  da-ima  qarinleqda  der.  Lt  famlcan 
du  traître  ne  donne  point  de  lumière  f fts  eeuvrej  font  toujouri  dans  les  cénlires.  - Au 
lieu  de  Qaranlcqda  dcriar. 


34®.  Quelques  Verbes  gouvernent  divers  Cas  obliques  ; 
Sc  c’efl:  à l’ufage  qu’il  eft  réfervé  d’en  fixer  la  démarcation. 


Bir  fouccK  itchin  doAouna , ou  doflounou  tazir  èunè  ; sèni  daqhi  cazir  ètminnacr. 
Ne  réprimande^  pas  votre  ami  pour  une  feule  faute } afin  que  fon  ne  vous  réprimarole 
pas  aujp  vous  mime. 


33®.  Il  n’eft  aucun  Trope  ou  figure  de  mots  , propre  \ 
d'autres  idiomes,  qui  foit  inconnu  à la  langue  Turque;  & 
leur  ufage  y eft  au  contraire  non  - interrompu , foit  par  les 
interrogations  & les  fufpenfions , foit  par  des  hypotypofes 
qui  retracent  le  palTé  comme  préfenr,  foit  en  prenant  le 
préfent  pour  le  futur  , foit  par  des  exclamations  , des 
métaphores,  des  comparaifons,  des  métonymies , & toutes 
ces  variations  qui  font  l’agrément  du  langage.  Cette  réflexion 
générale  me  difpenfera  d’entrer  dans  un  détail , plus  analo- 
gue à un  Traité  des  Tropes,  qu’à  des  Élémens  d’une  langue 
étrangère , déjà  fuffifamment  compliquée  par  fa  marche  & 
fa  texture. 

Bou  alèmdt  yalan  leuyliyènlérin  tclioqlarenc  ou  tchogitounou  bildik  ; biri  dè  biti 
oitniade.  Je  comtois  en  ce  monde  beaucoup  de  perfonnes  , qui  profèrent  des  menfonges  ; 

r r r 
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U ritn  tjl  pas  une  feule  gui  ait  profpêri.  - BiMik.  Au  lieu  de  BilJiin  (i  de  Bilirim, 
Aghnadem.  J‘ai  compris,  je  comprends.  - Aglmamadcra.  Je  ne  comprends  pas. 

Bir  guiun  ola  ki , yaran)a^cn  liaqqindan  guiclirlct.  Vn  jour  viendra  , que  t on  punira 
le  méchant. 

Cuiu7.<:l  niyyit  ètmillin , ou  ètmichfm  ; Allah  vèrè.  Vous  avei  fait , vous  faites  de 
telles  réfolutions  j Que  Dieu  vous  donne  fes  grâces. 


3 6*.  La  conféquence  pratique  des  Principes  de  la  Syntaxe 
Turque  fe  réduit  à la  Maxime  fuivante.  Le  Nominatif  fe 
place  régulièrement  au  commencement  de  la  phrafe,  le  Verbe 
à la  fin,  l’Adjeclif  avant  le  Subftantif,  le  Génitif  & les  autres 
Cas  obliques  avant  le  terme  qui  les  régit  ; en  ne  déclinant 
l’Accufatif  & le  Génitif,  qu autant  que  le  preferit  la  clarté 
du  difeours. 


Neiame  olmayan  ichin  tèmcÜ  olmaz.  'Une  affaire  qui  ne  fe  fait  pas  avec  ordre  ; 
n*a  point  de  fondement. 

Sabcilclcq  infane  hir  muraJena  crdirû.  La  patience  fait  parvenir  t homme  à toutes 
fes  fins. 

Hcy  djancm  , ma’rifèrinè  guiuvènmë  ; sèndèn  kiamil  boulounour.  Hé  mon  cher , ne 
vous  appuyei  pas  fur  votre  capacité  i il  fe  trouve  dé  autres  plus  parfaits  que  vous. 


CHAPITRE  HUITIÈME. 
Sons  de  la  langue  Turque 
Exprimés  en  Caraélères  propres  à cet  Idiome. 

5 Ans  une  notion  raifonnéé  du  fyftème  des  Turcs  dans  les 
terminaifons , tant  des  Déclinaifons  , que  des  Conjugaifons  , 

6 fans  le  fecours  des  premiers  Élémens  de  leur  langue , on 
n’entrevoit  dans  fa  leéfure  , qu’un  abîme  profond  6c  prcfque 
impénétrable.  Plus  on  pofsède  leur  idiome,  plus  on  parvient 
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\ deviner  les  Voyelles  qu’ils  omettent , à fixer  la  pronon- 
dation  variable  des  Voyelles  qu’ils  écrivent  , avec  celle  des 
Confonnes  , à rapprocher  une  terminaifon  que  fouvent  ils  fé- 
parent  du  mot  principal , à reconnoître  la  ligne  de  démar- 
cation entre  plufieurs  exprefiions  , qu’ils  femblent  mélanger 
en  une  feule,  à pénétrer  le  fens  d’une  période  ou  de  fes 
membres , qu’ils  n’entrecoupent  ni  par  des  points  , ni  par 
des  virgules , à faifir  l’enfemble  du  difeours.  Tel  a été  le 
motif  irréfiftible  , qui  a déterminé  à renverfer  dans  cet  Ou- 
vrage l’ordre  établi  ailleurs  , de  débuter  par  la  connoiflance 
des  caraélères  de  l’idiome  , dont  on  s’occupe.  Heureux  encore 
celui , qui  ayant  acquis  des  lumières  précifes  & fuffifantes , 
même  fur  les  caractères  de  l’idiômc  Turc , fera  difpenfé  de 
dévorer  l’ennui  des  eflais  , & les  lenteurs  d’une  pratique  péni- 
ble , avant  de  réulTir  à lire  correélement  cette  langue.  Comme 
le  but  primitif,  que  l’on  fe  propofe  en  étudiant  ces  carac- 
tères, fe  rapporte  direékement  aux  fons  , &;  indireétement 
à d’autres  objets  , le  titre  de  ce  Chapitre  a pu  n’annoncer 
que  les  fons  de  la  langue  Turque;  & la  marche  géométrique, 
dont  on  s’eft  fait  une  loi  dans  cette  Grammaire  , preferit 
qu’après  avoir  traité  dans  un  premier  Article  de  la  valeur 
des  caractères  qui  les  peignent , le  fécond  embrafle  les  autres 
caractères  Turcs  avec  leur  deftination. 


Observations. 

1°.  Les  Turcs  font  rarement  appcrcevoir,  par  des  crochets  ou 
d’autres  figures  appropriées , foit  ce  qu’.\  leur  place  nous  aurions 
mis  k l’alinéa  , que  communément  ils  méconnoiflent  ; foit  les 
matières,  qui  doivent  frapper  très  fenfiblement  le  leCteur.  Chez 
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eux  la  route  la  plus  battue  eft  d’établir  cette  diftinétion  pour 
les  ouvrages  imprimés , en  foulignant  les  premières  paroles 
qui  auroient  du  commencer  un  alinéa  ; fie  ce  qu’il  y a de 
plus  faillant  dans  la  compolltion. 

1°.  Quant  aux  manuferits  Turcs , on  y réveille  l’attention 
par  la  même  méthode  ; ou  l’on  prévient  fur  ces  change- 
mens , & fur  les  endroits  les  plus  remarquables,  par  la  variation 
dans  la  couleur  de  l’encre. 

Article  premier. 

C&raclcrei  Turcs  , pour  peindre  les  fons  de  cette  langue  , 
ù leur  valeur. 

Les  Sons  de  l’idiôme  Turc  peuvent  fe  repréfenter , ou  par 
des  Lettres,  qui  renferment  les  Confonnes,  fie  les  Voyelles 
internes;  ou  par  des  Voyelles  externes  fie  faélices  ; ou  par  des 
lignes  adjoints  tant  aux  Lettres  , qu’aux  Voyelles  externes. 

1®.  Son  Alphabet  contient  i8  Lettres  fimples , fie  i com- 
pofée.  Les  Simples  font  ( Èlif  i - Bè  Tè  O Sè  - Djim  ^ 

Ha  ^ Qhe  - Dal  0 Zèl  J - Re  j Zè  j - Sin  U"  Clien  ^ 

- Sad  Dad  OU  Zad  kA*  - Te  L Ze  l?  - Ayin  ^ Ghayin  ^ 

- Fè  ^ Qaf  <jj  - Kèf  Lam  J - Mim  '*  f Noun  u Vav ^ 

Hè  • ^ Yè  (S  ) J ^ Compofie  eft  ( Lam  èlif  Y ) , que 

l’on  insère  dans  cet  Alphabet  avant  la  dernière  fimple , fie 
qui  réfulte  de  ( Lam  ù d'EWi ).  On  y joint  3 caraélères  Per- 
fans  , ( Pè  V - Tchim  jz  -Jè  j ) , outre  l’N  nafale  ou  fourde  , 
( Sagher  Noun  if  ) ; en  ajoutant  trois  points  inférieurs  aux 
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deux  premiers  , & trois  points  fupérieurs  aux  deux  derniers. 
Les  points  au  refte  du  ( Sagher  Noun  ) s’omettent  fréquem- 
ment dans  les  manuferits. 

De  ces  a 8 lettres  i 3 ne  font  *pas  fufceptibles  de  points  ; 
& IJ  les  admettent  foie  au-dellbus  d elles , foit  au-deflus. 
Les  points  inferieurs  fe  placent  au-deflbus  d#ne  des  3 lettres 
( Bè.  Djim.  Yè.  ) , & les  points  fupérieurs  au-delTus  des  autres, 
parmi  lefquelles  8 exiftent  avec  un  feul  point  , ( Qhe.  Zèl. 
Zè.  Dad  ou  Zad.  Ze.  Ghayin.  Fè.  Noun.  ) ; i avec  deux  points, 
( Tè.  Qaf.  ) ; 6c  1 avec  trois  points  , ( Sè.  Chen  ). 

Abftraéfion  faire  des  points  , il  exifte  pour  le  corps  de  la 
lettre  une  reflèmblance  parfaite  entre  les  caraélères  fuivans, 
confidérés  dans  leurs  intcr/alles  refpe£tifs,  ( Bè.  Tè.  Sè.  - - Djim. 
Hz.  Qhe.  --  Dal.  Zal.  - - Sin.  Chen.  - - Sad.  Dad  ou  Zad.  - -Te. 
Ze.  - - Ayin.  Ghayin.  ) ; 6c  une  reflèmblance  imparfaite  , au 
moins  partielle  dans  les  manuferits  , entre  les  caraébères , ( Re. 
Zè.  - - Fè.  Qaf.  - - Kèf.  Lam  ). 

Quelques  lettres  , qui  paroi fTent  uniformes  dans  les  fons  D. 
H.  S.  T.  Z.  , confervent  entr’elles  une  différence  notable. 

( Hè.  Sè.  Tè.  Zè.  ) ont  le  fon  doux  ; ( Dal.  Sin.  Zèl.  ) l’ont 
moyen;  (//a.  Te.  Ze.  ) l’ont  rude;  (Dad.  Sad.  Zad.)  l’ont 
très-rude  , à-peu-près  comme  fi  elles  étoient  redoublées. 

Toutes  les  lettres  fimples  6c  compofées  font  raflemblées 
fous  un  feul  point  de  vue  dans  le  Paradigme  fuivant  de  l’Al- 
phabet Turc  , à quatre  colonnes  ; où  vous  commencerez  d’ob- 
ferver  , que  les  caraélères  de  cet  Idiome  fe  lifent  de  droite  à 
gauche.  La  i*.  colonne  préfente  les  caraébères  ifolés  ou  défunis, 
qui  ne  fe  lient  point  avec  les  autres  dans  l’écriture  ; la  a*.  les 
lettres  initiales  de  chaque  mot  ; la  3®.  les  lettres  intermédiai- 
res ; la  4®.  les  lettres  finales.  On  compte  fix  caradères  , ( Èlif. 
Dal.  Zèl.  Re.  Zè.  Vav.  ) , qui  ne  s’unifient  qu’aux  lettres  anté- 
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rieures  ; & qui  par  cette  raifon  n’appartiennent  point  à la  i».  & 
à la  5«.  colonne. 


Alphajiet  Tu 


A c. 


I. 


1. 

3- 

4- 

5- 
6. 

7- 

S. 

9- 

I O. 
1 I. 


1 1. 
ï 3- 


Z. 

t 

cX 

tX 

> 

cT 

cf 


J 

J 


i 

Élif. 

Bè. 

O 

Tè. 

A 

Sè. 

Djim. 

r 

Hz. 

G 

Qhe. 

J 

Dal. 

Zèl. 

J 

Re. 

j 

Zè. 

0“ 

Sin. 

& 

Chen. 
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4- 

3- 

2. 

'-V-' 

'-V-' 

>4- 

>a 

-0 

’ î- 

/à 

\C. 

k 

L 

k 

> 7- 

li 

k 

k 

i8. 

X 

C 

19. 

é 

X 

£ 

zo. 

0 

À 

i 

Z I. 

<> 

A 

9 

Z 1. 

*iC 

r 

J- 

JL 

J 

Z 4. 

r 

ly- 

U- 

À 

3 

2 6. 
î7* 

J- 

K 

■6-  if 

A 

(0) 

z8. 

A 

J 

I. 


Sad. 

Dad.  Zad. 

k 

Te. 

k 

Ze. 

Ayin. 

ê 

Ghayin. 

0 

Fè. 

«J 

Qaf. 

r 

Kèf. 

J 

Lam. 

r 

Mim. 

t; 

Noun. 

J 

Vav. 

0 

Hè. 

*y  ^ ) ( Lam  èlif.  ) 

Yè. 
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1 5 de  ces  lettres,  ( Bè.  Tè-  Sè.  - Djim.  Hn.  Qhe.  - Dal. 
Zèl.  - Re.  Zè.  - Sin.  Chen.  - Sad.  Dad  ou  Zad.  - Te.  Ze. 

- Ghayin.  - Fè.  Qaf.  - Kèf.  Lam.  - Mim.  Noun.  ) font  invaria- 
blement Conformes.  La  lettre  ( Èllf  ) feule  eft  Voyelle  fans 
exception  ; ou  l’indice,  que  la  lettre  immédiatement  fubfé- 
quente  eft  une  Voyelle.  Les  lettres  ( Vav.  Yè...  Ayin.  Hè.  ) 
font  tantôt  Voyelles  , tantôt  Confonnes. 

Parmi  les  Confonnes  ^ les  fuivantes  font  Rudes  ou  Dures  ^ 
( Hz.  Qhe.  - Sad.  Dad  ou  Zad.  - Te.  Ze.  - Ayin.  Ghayin, 

- Qaf.  ) ; & les  autres  font  Douces , ou  moins  rudes  que  les 
précédentes. 

Parmi  les  Voyelles  , ( Èlif  ) peut  équivaloir  à un  de  ces 
huit  fons  de  la  langue  Françoife  , ( A.  e.  o.  ou...  È.  i.  eu.  u.  ) 

- ( Vav  ) à un  de  ces  quatres  fons  , ( O.  ou.  eu.  u.  ) - ( Yè.  ) 
À ces  quatre  autres  ( E.  ou.  i.  u.  ) - { Ayin  ) aux  huit  pre- 
miers, en  ouvrant  un  peu  l’organe  du  gofier  fans  afpiration. 

- ( Hè  ) à deux  feulement , ( A.  è ).  - - Les  fons  ( A.  e.  o.  ou.  ) 
fe  rapportent  aux  Confonnes  rudes  ; Sc  les  fons  ( È.  i.  eu.  u.  ) 
aux  Confonnes  douces.  - - Enfin  ces  Voyelles  s’appellent  /«- 
cernes  , À caufe  quelles  font  fituées  dans  l’intérieur,  ou  dans 
le  corps  de  la  ligne  des  lettres. 

Outre  ces  Voyelles  Exprimées  en  caractères  Turcs,  il  en 
exifte  encore  d’autres  Sous-entendues  pour  la  lettre , parce- 
qu’elles  ne  font  point  écrites  ; mais  nullement  pour  le  fon , 
pareequ’on  les  prononce  , 6c  qu’elles  corrcfpondent  à un  des 
huit  fons  précédemment  énoncés. 

Les  Voyelles  Sous-entendues , qui  appartiennent  auxConfonnes 
rudes  même  fubféquentes  , doivent  communément  être  un 
des  fons  , ( A.  e.  o.  ou.  ) ; & celles  qui  font  relatives  aux 
Confonnes  douces  , doivent  être  un  de  ceux-ci , ( E.  i.  eu.  u ). 
Ainfi  ( Mim.  Qaf.  . • Mim.  Kèf.  - Mq.  Mk.  ) fe  pro- 
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noncent  (Maq.  Mèk).--Dans  les  Crcmens  ou  les  termiraifons 
les  memes  Confonncs  douces  , prifcs  individuellement  , avec 
des  Voyelles  fous-entcndues  , font  fufceptiblcs  de  deux  efpèccs 
de  fons  , conformément  aux  Règles  de  l’harmonie , & fuivanc 
la  dernière  fyllabe  de  la  Racine.  Ainfi  (Lam.  Re.  Mim.  pj  - Lrm.) 
peuvent  fe  prononcer  (Larem)  , ou  (Lèrim)  , félon  le  terme 
qui  précède. 

Il  paroit  , que  l’on  doit  admettre  dans  le  Turc  ufuel  quatre 
fortes  de  Prononciations  ; la  Longue  , la  Moyenne , la  Breve  , 
& la  Soutenue.  - En  poèfie  1’  (Elif)  ordinaire  fimple  eft  Long\ 
l’intervalle  de  fa  prononciation  , unique  ou  redoublée  , peut 
fe  repréfenter  par  le  tems  que  l’on  mettroit  à lever  ou  à 
baiiïer , autant  de  fois  qu’on  le  répète  , le  doigt  index  fans 
précipitation  , en, ayant  la  main  étendue  fur  une  table.  On 
lève  ce  doigt  pour  un  feul  (Elif)  ; on  le  lève  £c  on  le  baifle 
pour  cleux  : enfin  on  réitère  cette  opération  pour  quatre 
(Elif)  , ce  qui  eft  la  plus  gr.inde  portée  de  la  voix  , lors 
même  qu’on  lit  l’Alcoran.  - Dans  la  profe  1’  (Elif)  Long  eft 
un  tant  foit  peu  moins  fenfible  qu’en  poèfie.  La  prononci.i- 
tion  Moyenne  , qui  eft  celle  de  la  converfation  , fans  accélé- 
ration ni  lenteur  , équivaut  pour  chaque  fyllabe  aux  deux  tiers 
de  r (Elif)  Long.  La  prononciation  Brève  eft  les  deux  tiers 
de  la  moyenne  ; c’eft-à-dire  qu’elle  eft  un  peu  plus  courte  , 
mais  fans  vîtefte.  La  prononciation  Soutenue  mérite  cette  dé- 
nomination , parcequ’elle  fait  un  peu  foutenir  la  voix  , pour 
les  deux  prononciations  moyenne  ôe  brève. 

Dans  les  exprelîions  tirées  de  l'Arabe  ou  du  Perfan  , les 
Turcs  prononcent  Longues  les  Voyelles  peintes  avec  les  Carac- 
tères (Elif.  Vav.  Yè.)  ; ils  prononcent  Moyennes  les  Voyelles 
écrites  avec  une  des  lettres  (Ayin.  Hè.)  ; finalement  ils  pro- 
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noncenc  Brlves  les  Voyelles  fous-entendues , fi  elles  terminent 
la  fyllabe  , & Soutenues , fi  une  Confonne  leur  eft  annexée. 

Dans  les  exprefiions  Turques  ou  Tartares  , les  Voyelles 
rendues  par  (Llifi  Vav.  Yè.)  fc  prononcent  Moyennes  , 
hors  des  crémens  ou  des  terminaifons  ; pareeque  les  termi- 
naifons  ou  les  crémens  que  l’on  repréfente  par  (Vav.  Yè.)  , 
fans  les  faire  fuivre  par  une  Confonne  , doivent  avoir  le  fon 
Bref  : & il  y a une  alTez  foible  diflerence  pour  celles  qui  font 
rendues  par  (Ayin.  Hè).  Les  Voyelles  fous-entendues  fe  pro- 
noncent Moyennes  au  commencement  de  l’expreflion  ; &:  Brèves 
dans  le  corps  du  mot , quand  elles  ne  font  pas  fuivies  de 
deux  Confonnes  : elles  font  Soutenues  , lorfqu’elles  ont  cette 
fuite , ou  lorfque  dans  la  dernière  fyllabe  elles  font  terminées 
par  une  feule  Confonne.  La  Voyelle , qui,  devance  immédia- 
tement les  crémens  fimples  ou  compofés  Sc  les  terminaifons 
dans  les  Déclinaifons  & les  Conjugaifons  , doit  auîfi  être 
prononcée  Soutenue  , & laifler  entrevoir  un  petit  intervalle  , 
une  efpèce  de  paufe  ou  de  très-léger  filence  après  la  Racine  , 
& avant  ces  additions.  La  fréquentation  de  la  bonne  focicté  , 
& une  oreille  attentive  aux  leçons  d’un  Maître  né  à Conf- 
tantinople , feront  bientôt  faifir  ce  que  les  principes  femble- 
roient  renfermer  ici  d’abftrait  & de  métaphyfique. 

Baqarcm.  Je  regarde..  Baq.  Regarde .( Exprejpon  Turque  radicale).  .Bqrm. 
(Orthographe  en  Tare^ . - Ba  qa  rem . (Syllabes  féparies).  ~ ~ la  i'.  moyenne.  la 
a*,  brève,  la  l'.foutenue. 

^ Baba ■ wu  Pire.,  Baba.  (Orthographe).--  Les  deux  Syllabes  moyennes. 

Babalatem.  Mes  pires . . Baba . . ( Racine  Turque ) . Babalrm . ( Orthographe ), 

-Babalarcxn.  (Syllabes  feparees)»^^  La  i*.  moyenne , la  foutenue  , avec  une 
foible  paufe , pour  la  feparer  du  Crémens,  la  )*.  brève,  la  4*.  foutenue, 

PeHèr,  jtXj  Pire,  (Racine  Perfane), , Pdt,  (OrthographeJ,  - Pt  dks,  (Syllabes 
fépérics),-^  La  i*.  brève,  la  x*,  foutenue, 

Pcdctlcnm.  Mes  pires, . Pdilrm.  ( Orthographe'),  - Pi  dir  le  rim.  ( Syllabes 
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fcpirées'),^-  La  i*.  breve.  U foutenue  , avec  un  peu  de  /tierce,  à raifon  du  C rément 
fuivar.t.la  3*.  brève,  l.i  4*.  foutcnuc. 

Dans  Bubalai'.  -V'tèèiilct.  - les  dernières  fyllabes  Lar.  1èr,  dont 

VOnkopraphe  c/}  ht , fe  prononcent  foutcnues. 

Dans  Bubalarc.  " Pèdèilèri.  - les  deux  dernières  fyllabes  Lare . 

lèri , gui  font  propres  a la  langue  Turque  , & dont  TOrthographe  ejl  Lri , fe 

prononcent  brèves. 


Pour  faciliter  l’application  de  ces  principes  fur  la  pronon- 
ciation , reconnoîcre  avec  moins  de  peine  les  mots  Perfans 
ou  Arabes  , on  remarquera  que  les  expre/Tions  , dans  lesquelles 
entrera  une  des  lettres  (Pè.  Tchim.  Jè.  Sè.  Zèl.  Sad.  Dad. 
Zad.  Ayin.  Ghayin.)  , appartiennent  très-fouvent  à l’un  de 
ces  deux  Idiomes. 

Sans  tendre  pour  la  prononciation  à une  précifion  fi  rigou- 
reufe  , on  peut  s’en  tenir  d’abord  à la  maxime  fuivante. 
Obfervez  une  paufe  prefque  imperceptible  entre  les  expref- 
fions  radicales  ou  les  Racines  , &c  les  fyllabes  , qui  s’y  ajoutent. 
Prononcez  fur  la  meme  teneur  tant  ces  fyllabes  , que  les 
Racines  ; un  peu  brèves  , celles  qui  Ce  terminent  par  une 
Voyelle  , & foutenues  , celles  qui  font  fuivies  d’une  ou  de 
deux  Confonnes. 

L’oreille  enfin  accoutumée  à cette  prononciation  élémen- 
taire, difeernera  plus  aifément  le  dernier  dégré  de  perfeélion, 
par  les  Accens  profodiques , qui  confident  à haufler  1’  (Èlif) 
d’un  ton  & demi,  du  RE  au  FA,  à conferver  le  (Vav)  fur 
le  ton  dominant  , & à defeendre  le  (Yè)  d’un  demi-ton. 
Ces  accens  ufités  dans  la  poèfie , & dans  le  débit  de  la  profe 
avec  emphafe  , font  beaucoup  moins  marqués  dans  la  con- 
verfation  ordinaire  : ils  y font  au  refte  affez  fenfibles  , fpé- 
cialement  chez  les  perfonnes  cultivées  , pour  préfenter  une 
teinte  de  mélodie  muficale , qui  alFede  agréablement. 
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Ce  n’eft  pas  aux  feules  Voyelles  , que  font  attaches  dif- 
férens  fons  parmi  les  Turcs  ; pludeurs  de  leurs  Confounes  en 
font  aulîi  fufceptibles.  [Bè)  peut  fe  prononcer  (b.  p.)  - - 
( Djim.  . dj.  tch.  - - Qhe.  . qh.  h.  - - Dal.  . d.  t.  - - Te.  t.  d. 
Oaf.  , q.  g.  - - Lam.  1.  - Lam  clif.  . l.a.  lè.)  - - (Dad)  eft 

fiifceptible  de  trois  fons  (d.  z.  t.)  --  (Ghayiu)  des  trois  fuivans 
(gh.  g.  q.)  - - Sc  (Kcf)  de  fix  autres  , (K.  g.  . Gui.  y.  . iV.  n) 

1°.  Les  Voyelles  Externes , font  des  fignes  extérieurs  ou 
extrinsèques  à l.t  ligne  des  lettres  , au-dciTus  fie  au-dcHbus  de 
laquelle  on  les  place  , pour  marquer  les  Voyelles  Exprimées 
ou  Sous-entendues  dans  cette  ligne,  d’une  manière  plus  claire 
£e  plus  pofitive  que  par  l’Orthographe  ordinaire  : ces  Voyelles 
externes  s’écrivent  par  un  trait  , & par  un  petit  (Vav)  , en 
cette  forte  Le  trait  fupéricur  à la  fituation  de  la  férié 

des  lettres  {■')  s’appelle  (Uftun)  par  ce  motif  ; le  même 
trait  devenu  inférieur  cette  fituation  ( x ) , fe  nomme 
(Èfrè):&  l’cfpéce  de  petit  (Vav)  ou  d’apoftrophe  (')  porte 
le  nom  d’  (Futur.  Eutru  , ok  Euturu). 

Ces  Voyelles  externes  & factices  ne  fe  prononcent  qu’a- 
près  la  Confonne  qu’elles  accompagnent  ; les  Turcs  les 
appellent  (Marèhèt.  Mouvement,  vibration.)  , parcequ’eflccLi- 
vement  elles  dédgnent  la  vibration  de  la  voix.  - (Uflun.  Éfrè. 
Eutru.)  ont  refpcclivement  le  fon  d’A.  E.  OU.  dans  la  lec- 
ture , après  une  Confonne  rude  ; &:  celui  d’E.  I.  U.  , apics 
une  Confonne  douce. 

La  réduplication  des  Voyelles  externes  ( " ) indique  la 
préfcnce  de  la  Confonne  N ü la  fuite  d’uiie  Voyelle  : ainfi 
l’on  prononce  AN.  EN.  OUN.  & ÈN.  IN.  UN.  , félon  la 
pofition  de  ces  Voyelles  factices  , fc  en  raifon  de  la  Confonne 
qui  les  précède. 
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3®.  La  répétition  d’une  lettre  quelconque  dans  la  pronon- 
ciation, s’annonce  dans  l’écriture,  en  plaçant  perpendiculaire- 
ment au-delTus  du  caractère  une  efpèce  de  petit  ( Sin  ) fans 
queue  ( “ ) , nommé  ( Tèchdid  ) . 

Pour  un  peu  allonger  la  prononciation  de  1’  ( Èlif.  ) , ou 
le  repréfenter , on  met  au  haut  de  cette  lettre , ou  de  l'en- 
droit dans  lequel  on  auroit  dû  l’écrire  , foit  au-deflus  , foit  à 
l’un  de  fes  côtés  parallèlement  , un  petit  trait  perpendicu- 
laire ( ' ) , appellé  ( Ouzoun  Elif.  Long  Èlif.  ) , en  confidé- 
ration  de  l’eflet  qu’il  produit. 

Cette  prononciation  de  I’  ( Elif  ) fe  prolonge  encore  da- 
vantage , lorfque  cette  lettre  elt  furmontée  d’une  efpèce 
d’accent  circonflexe  ("')  , qui  reçoit  le  nom  de  ( Mèdd  Elif 
Èlif  prolongé  ) . Il  paroit , que  1’  ( Ouzoun  Èlif  ) tombe  en 
défuétude  ; & que  l’on  a cru  plus  naturel  de  le  remplacer 
par  r ( Èlif  ) fimple , & par  le  ( Mèdd  Èlif  ) , qui  eft  lui- 
meme  ajourd’hui  moins  employé  , que  dans  les  anciens  ma- 
nuferits. 

On  raccourcit  un  peu  la  prononciation  de  1’  ( Èlif  ) ; 
exprimé  d’un  ton  prefquc  fec , avec  une  légère  fufpenfion 
de  voix,  en  le  couronnant  d’un  ligne  ( » ) aflez  reflemblant 
à l’œil  d’un  petit  ( Ayin  ) ; ou  en  le  mettant  au-b.as  de 
r ( Èlif  ) du  côté  gauche  ; & ce  figne  fe  nomme  ( Hamz 
Elif  Èlif  comprimé , ou  raccourci  ).  On  le  place  quelquefois 
à côté  des  autres  lettres  , pour  les  détacher  des  précédentes , 
avec  la  même  fufpenfion. 

Il  n’y  a qu’un  figne  adjoint  aux  V oyelles  faélices  ou  ex- 
ternes ; & l’on  s’en  fort  pour  avertir,  que  la  lettre  au-defiTus 
de  laquelle  il  exifle  , fait  portion  de  la  fyllabe  immédiate- 
ment antérieure,  qui  l’attire  à elle  fuivant  l’expreflîon  Tur- 
que ; & que  cette  même  lettre  n’eft  pas  fuivie  d’une  Voyelle, 

U U U 
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qui  lui  foie  propre.  Ce  figne  ( *’  ) a l'apparence  d’un  petit 
croilTant , ou  d’un  zéro  prefque  fermé  ; & il  porte  le  nom 
de  ( Djèzim.  Repos,  terme.  ) , pareequ’il  efl:  l’indication  du 
terme  ou  de  la  fin  de  la  fyllabe. 

Le  Chapitre  fuivant  fournira  en  caraftères  Turcs  , accom- 
pagnés de  leur  explication  , plufieurs  exemples  de  ces  fignes 
adjoints,  des  Voyelles  externes  , & des  Voyelles  internes 
exprimées  ou  fous-entendues. 


Observations. 

1°.  Les  noms  des  lettres  de  l’Alphabet  Turc  y font  peints 
d’après  la  prononciation  , qu’on  leur  attache  dans  les  écoles 
publiques  à Conftantinople. 

1°.  Les  favans  prononcent  dans  la  leélure  les  caraélères 
( Sè.  Zèl.  ) en  gralTayant  ; & en  portant  avec  légéreté  entre 
les  dents  l’extrémité  de  la  langue.  Ils  donnent  encore  au 
( Zèl  ) la  prononciation  de  ( Zal  ) , qui  n’efl:  pas  aufli  con- 
forme que  la  première  à celle  d’une  lettre  douce. 

3".  Dans  les  manuferits  il  y a deux  manières  d’écrire  les 
caraékères  { Re  Zè.  ) ; & en  les  allongeant  , on  les  trace 
par  une  figure,  qui  approche  de  l’ondulation. 

4°.  Il  fe  préfente  des  circonftances  rares  & particulières , 
eu  ( Tè  ) fe  fubftitue  à ( Dal  ) , tant  dans  la  prononcia- 
tion , que  dans  l’écriture. 

Le  caraéière  (Qaf)  fe  transforme  en  (Gliayin)  , con- 
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formément  aux  hypothèfes  déterminées  par  l'ufage  pour  la 
prononciation  ; & le  caradère  ( Kèf  ) refte  immuable  dans 
les  cas  , où  il  doit  fe  prononcer  en  ( Yè  ).  On  n’alTujettit  à 
aucune  variation  dans  récriture  le  caractère  ( Lam  ) , lors 
même  que  dans  la  prononciation  il  fe  remplace  par  la  Con- 
fonne  équivalente  N. 

C°.  Outre  la  valeur  la  plus  ordinaire  de  ( Vav  ) , repréfentée 
par  les  fons  François  ( O.  ou.  eu.  u.  ) , pour  les  Racines 
des  Noms  & des  Verbes  , cette  lettre  dans  les  crémens  & 
les  terminaifons  de  l’Idiome  Turc  peut  correfpondre  aux 
fons  ( E ou.  i.u.),  fuivant  les  principes  de  l’iiarmonie.  - - ( Vav) 
précédé  de  1’  ( Elif  ) au  commencement  des  mots,  corrcfpond 
ordinairement  aux  fons  ( Av.  èv.  iv.  ) , fi  cette  lettre  eft  Con- 
fonnej  & aux  fons  ( O.  ou.  eu.  u.  ) , fi  elle  eft  Voyelle. 

7°.  L’  ( Hè  ) final  , furmonté  de  deux  points  , peut  équi- 
valoir à un  des  deux  fons  ( At.  èt  ) . 

8®.  A la  1®  & à la  4*.  colonne  ( Yè  ) n’a  pas  fes  deux 
points  inférieurs , pareeque  la  configuration  de  ce  caraélère 
défuni  ou  final  fuffit  pour  le  diftinguer  des  autres  ; & que 
l’ufage  au  moins  moderne  eft  analogue  à cette  orthographe. 
Les  points  font  néceflaires  ce  caractère  initial  ou  intermé- 
diaire, afin  de  ne  pas  le  confondre  avec  les  lettres  femblables 
quant  à la  figure  , telles  que  ( Bè.  Tè  Sè.  ) , qui  ne  font 
différenciées  de  la  lettre  ( Yè.  ) à la  i*.  & à la  3*.  colonne, 
que  par  la  ponéluation.  - Cette  lettre  a quelquefois  extraordi- 
nairement le  fon  de  l’A.  , quand  elle  eft  finale,  - - Lorfqu’clle 
eft  placée  à la  fuite  de  1’  (Elif)  initial,  elle  équivaut  à une 
des  Syllabes  ( Ay.  èy.  iy  ) , ou  à une  des  Voyelles  ( E.  i ) . 
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9°.  Ce  n’eft  pas  feulement  par  les  cara£lères  Orientaux  7 
que  l’on  diilingue  les  mots  Perfans  ou  Arabes  d’avec  les  ex- 
pre/îîons  Turques  ; & cette  démarcation  fe  facilite  encore 
très-frequemment  par  l’attention  aux  termes,  dont  la  lettre 
finale  ell  une  des  liquides  M.  N,  L,  R. 

10°.  L’œil  doit  fe  familiarifer  avec  des  cara£lères  réguliers, 
avant  de  fe  livrer  il  toutes  les  variétés  de  l’écriture  Turque, 
qui  ne  différent  guère  entr’elles  , que  par  les  nuances  de  ces 
caraclères  plus  ou  moins  parfaitemenc  formés , 6c  généralement 
reconnoiflàbles  dans  la  pratique  k travers  ces  métamorphofes. 

1 1°.  Dès  qu’il  eft  accoutumé  à.  l’intelligence  de  cette 
écriture  , il  néglige  les  Voyelles  externes,  qui  le  rallentiroient 
dans  fa  courfe  , en  l’obligeant  à fe  porter  fans  ceffe  alterna- 
tivement au-deffus  6c  au-deffous  des  lignes,  au  lieu  de  s’oc- 
cuper tranquillement  des  objets,  que  lui  offre  la  compofition 
imprimée  ou  manuferite.  Ces  figues  faétices  avec  leur  ( Djèzim  ) 
éblouiffent  ou  fatiguent  la  vue  par  leur  multitude  , qui  opère 
bientôt  la  confullon  •,  6c  ils  font  par  ce  motif  élagués  des 
hiftoires  imprimées  , de  la  correfpondance  épiftolaire  6c  des 
Fèrmans , où  ils  reparoiffent  tout  au  plus  dans  quelques  mots 
douteux  8c  équivoques , dont  le  fens  doit  être  fixé  par  la  dé- 
termination des  Voyelles. 

12°.  Les  réflexions  éparfes  dans  cet  Article,  fur  l’évalua- 
tion des  lettres  Turques  en  caractères  François  , feroient 
plus  propres  k ofl'ufquer  la  clarté  des  idées  primitives  , qu’à 
y répandre  un  jour  falutaire , fi  un  tableau  raccourci  n’en 
rafl'cmbloit  pas  les  traits  principaux  ; 8c  fi  cette  matière  non 
moins  effentielle  qu’inlipide  ne  fe  préfentoit  pas  au  Leéteur 
fous  une  feule  perfpective. 
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Valeur  des  Lettres  Turques. 


£lif. 

i 

A.  e.  O.  ou.  - È.  L eu.  i 

Bè. 

B.  p. 

Tè. 

c> 

T.  d doux. 

Sè. 

S douce. 

Djim. 

XI 

Dj.  tch. 

Hi. 

T 

H rude. 

Qhe. 

V» 

t 

Qh.  h. 

Dal.  , 

J 

~D.  t moyens. 

Zèl. 

j 

Z moyen.  i 

Re. 

J 

R. 

Zè. 

j 

Z doux. 

Sin. 

U“ 

S moyenne. 

Chen. 

J" 

CH. 

Sad. 

S très-rude. 

Dad.  Zad. 

D.  Z.  t.  très-rudes. 

Te. 

l 

T.  d.  rudes. 

Ze. 

U 

Z rude. 

Ayin. 

X 

’A.  ’e.  ’o.’ou.  -’È  ’L’eu. 

- È’.  i’.  eu’,  u’. 

Ghayin. 

t 

Gh.  g.  q. 

Fè. 

O 

F. 

Qaf. 

' O 

Q-  g-  gh. 

Kèf. 

/ 

K.  g...  Gui  y...  N.  n. 

Lam. 

J 

I.  /.  n. 

Mim. 

r 

M. 

Noun. 

U 

N. 

Vav. 

J 

V.  - O.  ou.  eu.  U.  - E.  l 

Hè. 

O 

H douce.  -At.  cc.  - A.  è, 

( Lam  èlif.  ) 

La.  \è. 

Yè. 

<s 

Y.  - E.  ou.  i.  U.  - A. 

XXX 
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13®.  L’  ( Ayin  ) peut  encore  s’annexer  à toutes  les  Con- 
fonnes  Turques , dont  le  fon  réuni  à celui  de  la  Voyelle 
correfpondante  s’élève  d’un  demi-ton , conformément  aux  prin- 
cipes généraux,  (a). 

14®.  Au  lieu  de  fouligner  le  commencement  d’un  alinéa, 
& ce  qu’il  y a de  plus  frappant  dans  la  compofition,  prati- 
que fort  peu  connue  chez  les  Turcs,  ils  y étendent  commu- 
nément un  trait  plus  ou  moins  prolongé  au-deflus  de,la  ligne 
des  caractères  ; cette  opération  pourroit  s’exprimer  par  le 
terme  S aligner  ^ qui*  manque  à notre  langue.  C’eft  dans  ce 
fens , que  doit  être  faific  la  première  Obfervation  de  ce  Cha- 
pitre. {b), 

15®.  Le  caractère  (Qaf)  fe  transforme  quelquefois  en 
( Ghayin  ) devant  une  Voyelle.  Les  caraClères  ( Kèf  Hè  ) re- 
préfentent  la  ConjonCtion  ou  le  Relatif  ( Ki  ).  Le  Pronom 
(Kèndi)  peut  avoir  pour  caraCtère  final  (Yè)  ou  (Vav) 
dans  le  dernier  cas  il  fe  prononce  ( Kèndu  ). 

Article  second. 

Autres  Caracîères  Turcs  , & leur  dejlination. 


Quelques  livres  Turcs  modernes  , imprimés  fur  le  modèle 
ou  à l’inftar  des  ouvrages  Arabes  fortis  des  prefles  du  monaf- 
tère  Grec  catholique  de  S.  Jean-Baptifte  au  Mont-Liban  , 
font  parfemés  de  fignes  particuliers  ^ qui  contribuent  à la 
clarté  de  la  phrafe,  en  indiquant  fes  feCtions  & fa  conclufion, 

(<a)  Page  46. 

(i)  Page  151. 
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ou  celles  d’un  certain  nombre  de  périodes , tendantes  au  dé- 
Teloppement  de  plufleurs  idées  analogues  entr’elles  ; & en 
y plaçant  félon  l’ufage  Franc , des  titres  ifolés.  Mais  ces 
exemples  judicieux  demeurent  prefque  toujours  fans  imitateurs 
pour  les  manuferits  ; 8c  l’on  s’y  borne  , fur  les  traces  de 
4’abus  antique , à difeerner  la  fin  de  la  phrafe  , par  l’arrivée 
du  Verbe  principal  ; à fuppléer  au  défaut  des  virgules  8c  des 
deux  points  , par  la  préfence  des  Verbes  fecondaires  ^ par  la 
fufpeiîfion  de  la  voix  après  le  Pronom  relatif  ou  les  Poftpo- 
fîtions  , par  la  rencontre  des  termes , qui  en  régillènt  d’au- 
tres , finalement  par  le  fens  du  difeours. 

Les  ChifFres  , ou  les  Nombres  cardinaux,  fe  repréfentoient 
anciennement  par  les  caractères  de  l’Alphabet  Turc , fans 
qu’ils  fufTent  rigoureufement  aflrcints  ît  l’ordre  de  fes  lettres , 
qui  gardoient  la  pofition  fuivante,  que  l’on  rencontre  encore 
quelquefois  dans  les  ouvrages  récens,  relatifs  aux  Mathéma- 
tiques , à la  Tactique , à la  Navigation  ; où  ces  caractères 
font  fulignés. 


9- 

8. 

7* 

6. 

î* 

4- 

3- 

a. 

l 

Z 

j 

-> 

A 

J 

Z 

90. 

80. 

70. 

60. 

JO. 

40. 

30. 

ao. 

1 0.  > 

0» 

ô 

l 

U" 

C» 

r 

J 

cT 

ci’  $ 

1000.  900. 

800, 

700. 

(îoo. 

6 

0 

400. 

300. 

100. 

I 00.  ) 

J 

t 

A 

0 

0“ 

J 

^ ) 

La  difficulté  d’adapter  ces  caraCtères  aux  opérations  arith- 
métiques , a fait  accorder  par  les  Turcs  le  droit  de  naru- 
ralifation  aux  Chiffires  des  Arabes,  qui  les  ont  eux-mêmes 
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empruntes  des  Indiens.  Ces  chiffres  vus  de  coté  & horifon- 
talemcnt  ont  en  grande  partie  une  reffemblance  aflez  marquée 
avec  les  nôtres  ; 6c  cette  fraternité  palpable  les  fait  remonter 
à une  origine  commune.  Le  tableau  fuivant  facilitera  le  rap- 
prochement Sc  la  confrontation  des  figures. 


I. 

1. 

3- 

4- 

î- 

6, 

7- 

8. 

9- 

1 

Y 

r 

i 

0 

'J 

V 

• 

A 

lo. 

lO. 

30. 

40. 

50. 

60. 

70. 

80. 

90. 

• 

t • 

r* 

r* 

£• 

0» 

V* 

A» 

1 00. 

100. 

C> 

0 

400. 

500. 

600. 

700. 

800. 

900. 

1 •* 

r** 

r*» 

£** 

0»* 

'1** 

V.. 

A** 

q.. 

0 

BSE 

K V 

A T 

1 0 

N s. 

I ooo. 

I • • » 


I®.  Les  unités  fe  joignent  aux  dixaines  , aux  centaines, 
&c.  pour  les  Nombres  tracés  en  caraclères  Turcs  , en  unif- 
fant  félon  l’exigerice  des  cas  un  des  caractères  de  la  fécondé 
ou  de  la  troilième  ligne  avec  un  de  ceux  de  la  première  ; 
•&C.  .en  lifant  comme  l’écriture  de  droite  à gauche. 


1090. 


404. 


44- 


toi. 

<> 


■ '-A 

J 


1".  Les  caractères  Arabes  adoptés  par  les  Turcs  , fe  lifent 
comme  ceux  des  Francs,  de  gauche  à droite,  6c  ils  confervtnt 
entr’eux  les  memes  Règles  de  combinaifon  , pour  la  liailon 
des  unités  , des  dixaines  , des  centaines.  6cc. 


j33- 

irr 


505. 

r*r 


5 5- 

00 


503- 

0»0 


1099. 

t.qq 
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Rapport  des  ca  r.,a  ctÈres  Turcs 
aux  caraftères  François, 

Da  NS  la  rigueur  on  doit  nommer  en  général  Terminaijon, 
une  ou  plufieurs  fyllabes , qui  terminent  un  mot  ; & Crément 
ou  augmentation  , les  fyllabes  ajoutées  au  mot  radical  , foie 
qu’elles  produifent  feulement  une  Racine  fecondaire  , foie 
qu’elles  embralTent  d’autres  définences  : ces  deux  exprelîions 
peuvent  fe  prendre  réciproquement  l’une  pour  l’autre.  Dans 
ce  Chapitre  on  appellera  Crément  la  Racine  fecondaire  , ou 
toute  addition  à la  Racine  primitive , qui  eft  fufceptible  d’autres 
déhnences  régulières  ; & Terminaifon  l’addition  à ces  deux 
Racines  , qui  forme  la  férié  des  Déclinaifons  Sc  des  Conju- 
gaifons.  La  Racine  primaire  pour  les  Noms  & les  Pronoms 
eft  le  Nominatif  principal  ; & pour  les  Verbes  c’eft  l’Impé- 
ratif, qui  réfulte  de  la  fouftraefion  de  la  dernière  fyllabe  de 
l’Infinitif. 

Jufques  ici  on  a été  fpécialement  occupé  k établir  la  re- 
lation des  lettres  Turques  aux  caraûères  François  dans  les 
Racines  primaires  , ou  dans  les  exprelîions  invariables  ; fauf 
à s’éclairer  davantage  par  le  tems  & la  pratique  fur  l’appli- 
cation précife  des  principes.  Le  rapport  des  Racines  fecon- 
daires  ou  des  crémens  , & celui  des  Cas  obliques , ou  des 
Tems  conjugables  , avec  les  caraébères  François,  va  fixer  notre 
attention  par  l’importance  & l’univerfalité  de  la  matière. 
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Observations. 

I ° L’  ( Êlif  ) ne  s’écrit  & ne  s’insère  prefque  jamais  dans  la 
compofition  des  Crémens  &c  des  TerminaÜons. 

1°.  Les  fons  François  ( E.  ou.  i.  u.  ) au  commencement 
des  Crémens  &c  des  Terminalfons , lorfqu’ils  s’écrivent  en 
Turc,  fe  peignent  ordinairement  par  le  caraûère  ( Yè  ).  - Les 
mêmes  fons  à la  fin  des  Terminaifons  & des  Crémens  font 
toujours  écrits  & repréfentés  par  ce  caraélère. 

3®.  Les  fons  François  ( A.  è.  ) , à la  fin  des  Terminaifons 
ou  des  Crémens  , font  allez  conllamment  écrits  &c  tracés 
par  le  caraébère  ( Hè  ). 

4®.  Les  Voyelles  intermédiaires  dans  les  Crémens  & les 
Terminaifons  fe  fuppriment  communément  dans  l’écriture. 
Les  exceptions  à cette  Règle  feront  indiquées  par  les  exem- 
ples des  deux  Articles  fuivans  , ou  l’on  traitera  féparément  de 
l’orthographe  Turque  dans  les  Déclinaifons  & les  Conjugaifons. 

Article  premier. 

Rapport  dans  les  Déclinaifons, 


Les  Racines  primitives  des  Déclinaifons,  ou  les  Nominatifs 
des  Noms  fimples  & des  Pronoms  détachés  au  Singulier , 
peuvent  fe  terminer  par  une  des  vingt- huit  lettres  de  l’Al- 
phabet Turc  ; & comme  plufieurs  de  ces  lettres  répondent 
à.  divers  fons  de  la  langue  Françoife  , univerfellement  parlant 
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on  ne  déterminera  jamais,  que  par  approximation  & d’après 
l’ufage , l’orthographe  Turque  des  Nominatifs  primaires. 

Quant  aux  Cremens  , les  Racines  fecondaires  de  la  1®. 
efpèce , ou  les  définences  pour  les  Nominatifs  des  Noms 
fimples  Se  des  Pronoms  détachés  au  Pluriel,  font  les  fyllabcs 
LaR  , LÉR  , dont  les  Voyelles  intermédiaires  A,  È,  ne  s’é- 
noncent point  dans  l’écriture  Turque , félon  le  principe  fixé 
par  les  Ühfervations  précédentes  : & leur  orthographe  fe  borne 
à ces  deux  caraclères  ( jJ  Lr.  ). 

Les  Racines  fecondaires  de  la  1®,  efpèce  font , tant  pour 
le  Singulier  que  pour  le  Pluriel,  les  Pronoms  Affixes  Mon, 
Ton,  Noire,  ^otie,  Son  ù Leur,...  Mes,  Tes,  Nos,  Vos, 
Ses  & Leur , ou  Liurs. 

L’Aflixe  Mon  s’exprime  en  Turc  par  la  Confonne  ( pM.) 
- Ton  , par  la  Confonne  ( cT  5 N.  ) - Notre,  par  les  Con- 

fonnes  (j^  Mz.)  - Votre,  p.ar  les  Confonnes  {■ji  Nz.)  - - 
Son,  Leur,  par  le  car.iclère  ( ti'  !•  ) après  une  Confonne, 
à la  fin  du  Nominatif.  - & par  les  caractères  ( ) après 

une  Voyelle,  à la  fin  de  ce^te  Racine  primitive. 

Les  Affixes  du  Pluriel  font  femblablcs  à ceux  du  Singulier, 
en  les  fatfant  précéder  des  crémens  LAR , LÈR.  Ainfi 
{ Larem.  lèrini.  Mes.  ) s’énoncent  par  les  feules  Confonnes 

( Lrm.  ) - - ( Laren.  lèrin.  Tes,  ) , par  les  Confonnes 
Lr/i.)  -- Laremez. lèrimiz  Nos.)  , par  Lrmz.) 

--  ( Larenez.  lèriniz.  , par  yijiLrnz.)--  (Lare, 

lèri.  Ses  Leur.  Leurs.  ) , par  deux  Confonnes  & une  Voyelle, 
( Lri  ). 

i.es  Terminaifons  des  Cas  obliques  s’unilTent  aux  Racines 
primaires  & fecondaires  , pour  les  deux  Nombres  du  Singu- 
lier & du  PIurieL  Leur  orthographe  invariable  va  fe  tracer 
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i-ji 

dans  le  tableau  fuivant  avec  la  plus  exa£le  précifion  , con- 
formément à la  3'.  & à la  j®.  Table  Analytique,  (a) 


Accufatif.  E.  OU-  i.  U.  ^ -Ytf.  you.  yi.  yu.  -Ne.  nou.  ni.  ou.  <3 

Ginitif.  En.  oun.  in.  un.  ^ J*  - Nen.  noun.  niu.  oun.  cCi 


Datif.  A.  è.  O - Ya.  yè.  - Na.  nè. 
Commoraiif.  Da.  dè.  - Nda.  ndi.  otXa 
Ahlatlf.  Dan.  dèn.  - Ndan.  ndèn. 


( Yè  ) eft  la  Voyelle  caraélérifque  de  l’Accufatif;  ( Hè  ) du 
Datif  & du  Commoratif.  - - Les  Voyelles  initiales  ou  inter- 
médiaires du  Génitif,  de  l’Ablatif,  & des  Affixes,  font  fous- 
entendues.--  Les  Voyelles  finales  des  Affixes  font  exprimées 
au  Nominatif  ; & on  les  exprime  ou  on  les  omet  à volonté 
à rAccefatif,  pour  les  Affixes  de  la  }'.  perfonne. 

L’A^  finale  du  Génitif  eft  un  ( Sagher  Noun  ) , ou  en  fup- 
primant  les  trois  points  , c’eft  un  ( Kèf  - Les  autres  Con- 
Tonnes  des  Cas  obliques  s’écrivent  en  Turc  félon  la  pronon- 
ciation Françoife  ; & elles  r>’ofFrent  rien  d’extraordinaire. 

Quelquefois  la  terminaifon  de  l’Accufatif  fe  remplace  par 
r ( Hamz  clif  ) fouligné  d’un  petit  trait. 


Observations. 

I®.  On  eft  autorifé  à retrancher  ( Yè  ) dans  l’écriture  pour 
l’Accufatif,  lorftjue  l’on  fupprime  dans  la  prononciation  la 
Voyelle  finale  des  Affixes  ( Sene  founou.  fini.  funu.  ) au 
Singulier  , & celle  de  { Larene.  lcrini.  ) au  Pluriel. 

(<)  Voyn  les  pages  y & 7. 
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1®.  Les  Génitifs  (Bènim.  Bizim.)  des  Pronoms  i foies  ( Bèn. 
Biz.  ) ont  pour  lettre  finale  en  Turc  comme  en  François  le 
caractère  M , & ils  s’écrivent  avec  un  ( Mim.  ) ; en  fuppri- 
mant  les  Voyelles  intermédiaires  ( È.  I ) . 

3®.  Les  Pronoms  ifolés  ( Bana.  Sana.  Bouna.  Chouna. 
Ona.  Ana,  ) au  Datif,  fe  terminent  par  un  (Elif  );  le  premier 
A eft  fous-cntendu,  & leur  N s’écrit  par  un  ( Sagher  Noun  ) , 
ou  un  ( Kèf  ). 

4®.  N’énoncez  nullement  dans  l’écriture  les  Voyelles  (E. 
ou.  i.  U.  ) placées  dans  la  converfation  à la  fin  d’un  Subllantif, 
qui  précède  fon  Adjecrif. 


5®.  Les  Crémens  des  Subftantifs  en  ( Leq.  louq..  lik.  luk.  ) , 
ou  ( Neq.  nouq. . nik.  nuk.  ) s’écrivent  en  Turc  par  une  des 
deux  Confonnes  ( Lq.  - tUI  Lk  ). 

6°.  Les  Crémens  des  Adjeélifs  en  ( Le.  lou. . li.  lu.  ) , ou 
{ Ne.  nou.  . ni.  nu.  ) fe  peignent  par  les  Syllabes  Turques 
( ^ Lou  , ou  \m.)  y & par  ( Li.  ) , fuivant  l’orthographe 
la  plus  récente. 

7°.  Les  Syllabes  finales  des  Adjectifs  en  ( Edje.  oudjou. 
idji.  udju.  ) , ou  ( Yedje.  youdjou.  yidji.  yudju.  ) & ( Dje. 
djou.  dji.  dju.  ) , fe  repréfentent  par  les  mêmes  caradères, 
que  les  Participes  qui  offrent  une  définence  femblable  dans 
lès  Conjugaifons.  [a) 


8®.  Dans  les  Noms  terminés  par  une  des  Syllabes  privatives 

(4)  Voyn  r Article  fuivant. 


UK 
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( Sez.  fouz.  fiz.  fuz.  ),  on  n’exprime  pas  en  Turc  les  Voyelles  in- 
termediaires , ôc  on  écrit  ces  Noms  avec  les  Confonnes  ( Sz 

9°.  Écrivez  la  Voyelle  du  crément  ( Dach  ) avec 
r ( Èlif  ) . - Celles  des  crémens  ( Raq.  rèk.  ) , ou  ( Djeq. 
djouq.  djik.  djuk.  ) &c  , font  fous-entendues  dans  l’écriture 
Turque. 

Article  second. 

Rapport  dans  Us  Conjugaifons, 


La  Racine  primitive  des  Conjugaifons  eft  l’Impératif  pofi- 
tif , que  l’on  forme  par  la  fuppreflion  des  Syllabes  MAQ , 
MEK,  de  l’Infinitif,  dont  les  Voyelles  A,  É,  s’omettenc 
dans  l’écriture  Turque  ; il  n’eft  dans  cet  Idiome  aucun  Ca- 
ractère , qui  ne  puifle  précéder  ces  Syllabes. 

Relativement  aux  Crémens , les  Racines  fecondaires  de  la 
première  efpèce  font  i°.  IcsTems,  qui  ont  la  définence  ( Maq. 
mèk.  ) , avec  une  addition pofuivc  à celle  de  l’Impératif.  Telles 
font  les  additions  ( Der.  dour.  dir.  dur.  - Er.  our,  ir.  ur.  - T. 
- Cil.  - Ech.  ouch.  ich,  uch.  - N.  - En.  oun  in.  un.  - L.  - El. 
oui.  il.  ul.  - La.  lè.  - Lach.  lèch.  - Lan.  lèn  ) . L’orthographe 
Turque  omet  leurs  Voyelles  intermédiaires,  & meme  les  fi- 
nales , loifque  dans  la  compofition  elles  font  fuivies  d’une 
Confonne.  L’ufage  autorife  à peindre  leurs  Voyelles  initiales 
par  le  caractère  ( Yè  ) , que  l’on  prononce  I dans  la  lec- 
ture ; ou  à les  fupprimer  totalement , pour  Amplifier  l’ortho- 
graphe. 

Ces  Racines  font  i®.  les  Tems , qui  ont  la  définence 
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( Maq.  mèk.  ) , avec  une  addition  négative  à celle  de  l’Im- 
pératif ; comme  { Ma.  mè.  - Ama.  èmè.  - Yama.  yèmè  ) . 
On  n’écrit  point  les  Voyelles  dans  ( Ala.  mè.  ) , ni  dans  la 
dernière  Syllabe  d’  ( Ama.  èmè.  - Yama.  yèmè  ) , devant 
une  Confonne  ; mais  feulement  celles  de  leur  première 
Syllabe , en  les  traçant  par  le  caraélère  ( Hè  ) , même  dans 
les  autres  Tems  , qui  dérivent  de  ces  Racines. 

Les  Racines  fccondaires  de  la  fécondé  efpcce  font  les  ad- 
ditions faites  à l'Impératif,  pour  produire  les  divers  Tems  de 
l’Infinitif,  qui  n’admettent  pas  la  définence  ( Maq.  mèk  ) . 
Leurs  lettres  initiales  peuvent  être  ou  des  Voyelles  , ou  des 
Confonnes  : les  Crémens,  qui  par  leur  nature  ont  une  Voyelle 
initiale , font  précédés  du  caraélère  ( Yè  ) après  une  autre 
Voyelle.  C’eft  dans  cet  ordre , que  nous  allons  préfenter  le 
tableau  des  Participes  ou  des  Crémens  de  l’Infinitif  ; & nous 
le  terminerons  par  le  Participe  négatif,  dont  la  première  lettre 
eft  une  Confonne. 


( An.  en.  0^ 

S . 1 ' 

C Van.  yen. 

( AJjatj.  ou  - tdjék.  êCao  ou  «iU 

I Vadjavj.  0“  -YèJjek.  ou 

^ Er.  OUI.  ir.  ur.  jifiij  lis  LiquiJts  L,  N. 

I .Ar.  er.  our.  - Et.  ir.  ur.  - r.  ytpr'/s  les  autres  lettres. 
J Ayor.  eyor.  ouyor.  - Eyor.  iyor.  nyor.  - yor. 

f Ikin.  - Ktn. 

r A.  è.  0 N ^ J 

1 Va.  yè.  >0 

f .Me.  Ui.  ou  ou 

( Vale.  yili.^^>0  ou 
f Araq  Om  o ou  - Ètèlt.  o ou 

t Varaq.  t-T/é  - Verék.  C^*0  ou  t 


ou 
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Edje.  oudjou.  idji.  udju. 

• •• 

Ycdjc.  youJjou.  yidji.  yudju.  ^^>^0 

Edeq.  oudouq.  Idik.  uduk. 

Dcq.  douq.  Dik.  duk. 

Eb.  oub.  ib.  ub. 

Ycb.  youb.  yib.  yub.  *"7^^ 

V 

Endja.  oundja.  indjè.  undjè. 

Ycndja.  youndja.  yinJjè.  yundjè. 

Edjaq.  cudjaq.  - Idjèk,  udjèk. 

Yc.ijaq.  youdjaq.  “ Yidjck.  yudjck. 

, • ••  > • »* 

Emcch.  oumouch.  iniich.  umuch. 

Mech.  niouch.  micE  irucli. 

9 ^ ^ \ 

Deqdja<  douqdja.  - Dikdje.  dukdjè. 


5 

l 
{ 

Male.  ou  ■1  ou 

Ma?..  mèz.  jU 

y* 


Toutes  les  Terminai fons  des  Conjugaifons  Turques  ont 
pour  objet  les  additions  faites  aux  Crémens  des  Verbes , 
dans  rindicatif,  le  Subjon(ffif,  & l’Impératif,  ou  dans  les 
Tems  déclinables  de  l’Infinitif.  L’examen  de  ces  Tems  décli- 
nables ne  nous  conduira  pas  à une  difcufiion  ultérieure , qui 
par  anticipation  eft  déjà  traitée  fous  le  titre  des  Déclinaifons. 
Les  autres  définences  ne  nous  arrêteront , qu’autant  que  le 
prefcrira  la  nécefiîté  de  concevoir  les  principes  généraux  de 
leur  orthographe  ; ôc  la  connoiflance  de  celle  tant  des  Terr-s 
Élémentaires  primordiaux , que  dcs^  Conditionnels  , eft  la 
bafe  principale,  fur  laquelle  vient  repofer  tout  le  fjftème  des 
définences.  (fz) 


(tf)  Voyez  les  pages  9 y.  10 y.  &c. 
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Préjent. 


j Em. 

OUX1. 

im. 

uni. 

} 

r 

im.  01. 

* Ycm. 

youjil. 

yim. 

yuMîi. 

( 

rî 

im. 

Scii. 

Toun. 

(în. 

fim. 

} 

e/" 

5J1. 

Der. 

dour. 

dir. 

dur. 

1 

.J 

dr. 

/ 

Ez. 

ouz. 

iz. 

uz. 

} 

j 

z. 

Yez. 

yoiiz. 

yiz. 

yu-. 

} 

yuz. 

Sencz. 

founouz. 

finiz. 

funux. 

} 

j-Lw 

&/rz. 

Dcilar. 

dourlar. 

dirîèr. 

durlcr* 

} 

dilr. 

Imparfait. 

Edcm. 

oudoum. 

idim. 

adum. 

idm. 

Ydem. 

ydoum. 

ydim. 

ydum. 

S 

Dcm. 

doum. 

dim. 

duin. 

r' 

dm. 

Eden. 

oudoun. 

idia. 

udun. 

l 

S3J 

id^. 

Ydca. 

yJoun. 

ydin. 

ydun. 

1 

Den. 

doun. 

din. 

dun. 

ij 

dn. 

Ede. 

oudou. 

idi. 

udu. 

Yde. 

ydou. 

ydi. 

ydu. 

1 

idi. 

De. 

dou. 

di. 

dg. 

C5'> 

dû 

aa  a a 
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Edeq. 

oudouq. 

idtk. 

uduk. 

idq.  idc 

Ydeq. 

ydouq. 

ydilr. 

yduk. 

s ' 

D(q. 

douq. 

dik. 

duk. 

Sù 

dq.  dk. 

Edenn. 

oudounoua. 

idinU. 

udunuz. 

idaz. 

Ydcnet. 

ydounout. 

ydiniz. 

ydunuz. 

S ^ 

Denei. 

dounouz. 

diniz. 

dunuz. 

drtz. 

Edelar. 

oudoular. 

idilèr. 

uduUr. 

idilr. 

Ydelar. 

ydoular. 

ydilèr. 

ydulir. 

Larde. 

■ 

lcrdu 

Irdi. 

Tems  Conditionnels. 


Efam. 

ourom. 

istTn. 

u»èin> 

1 t 

> AAkO'  isni. 

Yfam. 

ysèm. 

) * 

Sam. 

sèm. 

j>Aw  sm. 

ECan. 

oufan. 

isèc. 

usèn. 

i oCuoi  iss. 

Y fan. 

ysen. 

) 

San. 

sèfia 

VîCw  SS. 

Efa. 

oufa. 

isè. 

us«. 

) 1 

> isè. 

Yfa. 

ysè. 

) 

Sa. 

5C. 

tè. 
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ECkI. 

oufaq. 

isik. 

^ iî(j.  Uk. 

Y faq. 

ysèk. 

Saq. 

sik. 

cCaw  sq.  sk. 

F.  fanez. 

oufanez. 

isentt. 

usenii.  1 ^ » 

r 

YTanez. 

ysèiiii. 

Sanez. 

senit. 

S/îZ, 

Efabr. 

oufalar. 

istlcr. 

ysclér. 

u&èlèr.  n 1 a 

f isif. 

Yfalar. 

Satar. 

scier. 

sir. 

Laifa. 

lèrsè. 

Irsj. 

I 


Par  la  réunion  des  Racines  primitives  & des  Crémens 
aux  Terminaifons  dans  les  Verbes  , on  produit  l’enfemble 
des  Conjugaifons  ; &i  quiconque  aura  faifi  les  principes  de 
l'orthographe  Turque  pour  chacune  de  ces  trois  branches, 
parviendra  fans  peine  à leur  liaifon  réciproque.  Ces  prin- 
cipes exigent , que  dans  toutes  les  Conjugaifons  la  première 
perfonne  du  Singulier  s’exprime  par  M , la  fécondé  par  N 
nafale  ; la  première  du  Pluriel  par  Z , M , Q ou  K , 
& la  fécondé  uniquement  par  Z . La  troifième  du  Sin- 
gulier ou  du  Pluriel  n’ajoure  au  Crément  , que  la  termi- 
n.ii(bn  propre  à ce  dernier  Nombre , fi  cette  diftinélion  efl: 
néceilaire  ; elle  fe  termine  par  la  Confonne  R dans  les 
premiers  Tems  fimples  de  l’Indicatif  ; & dans  les  autres 
Tems  , par  une  des  Voyelles  ( E.  ou.  i.  u.  ) , qui  s'écrivent 
avec  la  lettre  ( Yè  ) , ou  par  une  des  Voyelles  (A.  è.  ) , 
qui  fe  repre.entenc  avec  le  Caraébère  ( Hè  ) . 
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1 S O 


I.a  m. lit  lie  de  la  langue  Turque  e.T:  d'énoncer  tl’abord  la 
Racine  du  Verbe  ou  l’Inipératif;  d’y  joindre  communéincnt 
un  des  Parricipes  de  l’inlinitif,  par  forme  de  Crement  ; fc 
c’eft  à la  fuite  de  cette  addition  , que  l'on  place  les  Tems 
Llénientaircs  ou  Conditionnels. 


Atarc'm.  je  jctc.  p-''  Atrm  - At.  Ridne...  Ar.  Par:icij}t..Æm.  Ttmj  i/tmemai* 
re.  - ( Çomme  s'il  y avoit)  je  fuis  jettjnt» 

Alciem. /tf  prends,  je  r.fois.  prends,  rtfois...  Er.  Participe..,  Em.ye 

fuis.^  On  écrit  avec  les  CaiaiVeres  Turcs  Alourm  • a ra;fvn  de  la  Corfanne  fnale  de 
la  Racine,  qui  tjl  une  des  Liquides  L , N. 

Arayeni.  Aîayem.  je  jette.  Qte  je  prenne.  - Ar.  AI,  Racines..,  A. 

Participe..,  Ychi.  Tems  ÈUmentaire,  - Arim.  Alim.  Ortkcgraphe  Turque. 

Atmeclïfam.  ^ y’u;  jette.  - Ac.  Racine...  Mtcli.  Partuife ..  Tems 

Conditionnel.  - Ataichrm.  Ort.hographe  Turque. 

Almjyaj'Jcn*.  plut  à Dieu  que  je  neujfe  pas  rcfu.  ptXji  ‘tJl  -Al.  Racine..  Afa. 
Ciéme.nt  négatif...  Participe...  Vdem.  Tems  Elémentaire.  - Almya  idm.  Onhvgrapke 
Turque.  - On  peut  dans  cet  exemple  fupprimer  les  lettres  intermédiaires  (lîc  > à 
l.lif  ) , fans  laijfer  de  fpa’-ation  avant  le  Tems  EUmentaire. 


Observations. 


1°.  Une  étude  attentive  5c  rclléch’c  fur  les  maximes  pré- 
cédentes fera  mieux  faifir  le  filcème  de  l’orthogai  lie  des 
Verbes  , que  l’inlpccbion  d’un  Tableau  fiiftidicux  , cù  cha- 
cun de  leurs  Tems  feroit  peint  en  CaiMclèrcs  Francs  £c  Turcs. 
L’œil  fatigué  par  une  multitude  interminable  de  lignes 
étrangers  , 5c  par  les  répétitions  infépnrablcs  d’un  tel  Pa- 
radigme , feroit  courir  le  rifquq  de  la  confulîon  pour  les 
notions  fondamentales. 
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1°.  Sous  le  titre  Tems  Conditionnels  n’cfl:  point  renfermé 
l’Imparfait  , parceque  fa  formation  réfulte  de  l’addition  de 
l’Imparfait  des  Tems  Élémentaires  à la  troifième  perfonne  du 
Préfent  des  Conditionnels  , dont  il  eft  permis  d’omettre  la 
Voyelle  finale  dans  l’écriture  Turque. 


Atjrraydem.  f jt  jtuois  dans  la  fuite.  Atrfa  iJm.  - At.  Racine...  Ar, 

Participe...  Sa.  Tems  Conditionnel...  Ydcm.  Tems  Elémentaire. 

Airaydem.  f>  jamais  je  jeitois.  ^ K.«oi  Atfa  idm.  - At.  Racine...  Sa.  Tems 
Conditionnel...  Ydcm.  Tems  Elémentaire.  - On  peut  encore  dans  ces  deux  exemples 


écrire 


|i 


Atifidm.  Ailidm. 


3°.  Les  Tems  Négatifs  s’écrivent  dans  la  même  propor- 
tion , que  les  Élémentaires  & les  Conditionnels  pofitifs  , à 
l’exception  de  la  première  perfonne  du  Pluriel  en  (Alayez. 
mèyiz.)  , qui  fe  rend  par  ( Mazez.  mèziz.  ) , fie  que  l’on 
peint  avec  les  feules  Confonnes  (Mzz),fans  le  (Tèchdid). 


4°.  On  n’emploie  guère  qu’avec  les  Noms  les  lettres 
Turques  (Yè.  mim.  ) , au  lieu  des  fons  François  (Em.  oum. 
im.  um.  ) , précédés  d’une  Confonne  ; & ces  mêmes  lettres 
font  mutuellement  applicables  anx  Noms  8c  aux  Verbes  , 
lorsqu’elles  repréfentent  les  fons  (Yem,  youm.  yim.  yum). 

5°,  A la  troifième  perfonne  de  l’Impératif,  ou  du  Préfent 
du  Subjonébif  , les  Terminaifons  ( Sen.  foun.  fin.  fun.  ) s’é- 
crivent en  Turc  avec  le  ( Vav  ) intermédiaire  , ou  placé  entre 
les  Confonnes  (Sin.  Noun). 

6°.  Tout  Participe  en  R , qui  vient  à la  fuite  de  la  Li- 
quide du  même  Son  , peut  s’écrire  quelquefois  avec  un 

bbbb 
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( Vav  ) fitué  entre  ces  deux  R : Ainfi  (Vèririm.  je  donne.) 
s’écrit  ( Virurm  ). 

7°.  Les  deux  points  du  Caractère  ( Yè  ) peuvent  fe  tra- 
cer ou  féparément  , ou  conjointement  , comme  n’en  for- 
mant qu’un  feul  prolongé.  Dans  la  première  hypothèfe  ils 
lont  peints  ou  horifontalement  , ou  perpendiculairement. 

8°.  On  prononce  quelquefois  indiftinétemnt  Moyenne  ou 
Elève  la  lettre  finale  (Yè)  , ou  les  Voyelles  ( E.  ou.  i.  u.  j 
qui  lui  corrcfpondent  , fpécialcment  dans  les  Conjugaifons  ; 
quoique  la  Règle  la  plus  univerfelle  preferive  de  la  pronon- 
cer Elève. 

9°.  La  fin  des  mots  dans  les  Verbes  & les  Noms  ou  les 
Pronoms  , fe  reconnoît  par  les  Terminaifons  qui  leur  font 
propres  , par  les  lettres  Turques  finales  , & par  le  fens  de 
la  phrafe. 


Corollaire 


des  neuf  Chapitres  préeedens . 


A l’appui  des  réflexions  expofées  laconiquement  fur  l’or- 
ganifation  des  Caractères  Turcs  , & leur  prononciation  , dé- 
voient naturellement  fuccéder  des  modèles , qui  tempérafl'ent 
l’auftérité  , pour  ne  pas  dire  l’aridité  des  principes.  Une  fuite 
d’exemples  choifis , & inftrucHfs  quant  au  fond  de  la  matiè- 
re qu’ils  traitent  , fera  fentir  la  relation  des  Caractères  de 
la  langue  Turque  , fait  entr’eux  ; foie  avec  la  lecture  des 
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Mairrcs  , ou  la  manière  dont  ils  en  expriment  les  fons  , 
en  fe  rapprochant  modérément  de  l’écriture  ; foit  avec  la 
prononciation  ufuelle  j ou  des  convcrfacions  honnêtes  ; & 
finalement  avec  la  langue  Françoife.  Ces  exemples  indique- 
ront encore  une  foule  de  tours  propres  à l’idiome  Turc  , 
dont  la  notion  a été  paiTcmée  dans  le  cours  de  ces  Élé- 
mens  ; &:  ils  en  deviendront  comme  la  Récapitulation  , en 
rélumant  une  bonne  partie  des  Obfervations  grammaticales  , 
par  une  application  intérelTantc.  Les  échantillons  fuivans  de 
cette  langue , iie  de  fes  Caractères , présenteront  trois  fen- 
tcnces  accompagnées  des  (Harèkèt)  , avec  les  autres  fi- 
gues appartenans  aux  lettres  ; outre  un  grand  nombre  d’au- 
tres phrafes  , étayées  de  la  double  prononciation  en  Carac- 
tères Francs  , & d’une  traduclion  fimple  , la  plus  littérale 
poflible.  Ces  divers  textes  font  l’explication  ou  la  paraphrafe 
de  pluficurs  fcntences  ou  proverbes  ordinaires  , qui  ne  pa- 
roilTent  pas  alFez  intelligibles  dans  la  Compofition  Turque. 
On  les  terminera  par  l’interprétation  raifonnée  des  penfées 
répandues  dans  les  premiers  Chapitres  d’un  ouvrage  Perfan  , 
intitulé  ( Pèndi  ’Attar  ) , & qui  ont  d’abord  été  rendues  lit- 
téralement en  Turc  par  Izzèd  Èfèndi.  Le  Leéleur  fera  re- 
devable au  ( Mèddah  ) Ali  Èfèndi  , de  la  nouvelle  tournure 
dont  lont  parés  ces  exemples  ; & l’on  ne  doit  pas  omettre, 
que  la  fubftance  de  la  plupart  des  autres  fentences  morales, 
diftribuées  dans  cette  Grammaire  fous  des  titres  rcfpectifs, 
découle  aulîi  de  la  meme  fource.  Il  fera  facile  d’y  apper- 
cevoir  des  inftructions  un  peu  humaines  , qui  fe  refl'enrent  de 
leur  origine  ; & je  lui  dois  néanmoins  cette  juftice  , qu’il 
m’a  fallu  élaguer  de  ma  collection  concertée  avec  ce  Dèr- 
vich  , fort  peu  de  phrafes  d’une  pratique  dangereufe  , par 
les  fentimens  de  vengeance  qu’elles  refpiroient. 
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Jij  iil  ê^.jLb^  1 

*iCi J 4lli  iéjÀS\^ 

y 

i.-i'.  Prononciation  - de  la  leciare  (i  des  Hodjas  ou  des  maîtres.  KUmilièiia  AlUh 
dortlctinin  guiciinulltri  Tante  ainèlî  der  da-iina  baqat  vè  aiilèrin  vudjoudi  Allah  faiayi 
der  Mevianin  'iimi  oldouglii  itcliun. 

i‘.  Prononciation.  - de  la  convtrfation.  Kianiillcrin  , Allah  doAlarencn  guiciinullèri , 
Tante  ayinèfi  dit  ; da-ima  baqat:  vè  aiinaten  vudjoudu  Allah  faraye  der,  Mêviaiien 
ilmi  olJoughou  itchin.  Les  ajj'eciions  des  parfaits , des  amis  de  Dieu  , lui  fervent  de 
miroir  ; il  y regarde  fans  eejfe  ; & leur  corps  ejl  U palais  de  Dieu , parcejue  fa  con- 
noijfance  y exi/le. 


y • y ^ y ^ 

tXdJ-w  1> 


x.-i*.  PrononciaiiofU  - a\tUliè  acheq  oUn  guieunul  aiac/îni  Haqqè  tourar  Ani  aci;i  feuz 
te  paslandirati  Tanrini/i  duchmeni  dir. 

1*.  Prononciation.  ^ AUaltè  acheq  otan  , guieunut  ayineHni  Haqqa  coutar  : Ane  adje 
feuz  le  paslandcran  , Tanrenen  duclimane  der.  Cc/ui  qui  cft  pénetri  d'amour  pour  Dieu , 
tient  devant  lai  le  miroir  de  fon  affeciion  : celui  qui  le  rouille  par  des  paroles  am'eres  , 

efi  t ennemi  de  Dieu, 
c y 


ÿj  oZ."Sï' cîlLSl^  3 

jjlj"  Ub  ' 

y y y y y 


j.-i*.  Prononciation.  - Kibir  guieunulundèn  qhayinlik  toutan  adèmdè  Allah  natati  olmaz 
Tant!  da-ima  kèndu  rezafi  iU  qotqoufi  ilè  olan  kira«élèiè  mètbamét  idér  dimya  mali  ilè 
kibitlénèa  kéndini  zènguin  fanour  hènuz  qharab  olir.cch  qhabèti  yoq  Allahdén  ayrilnicch. 

1*.  Prononciation.  - Kibir  guieuynundéii  hayeniieq  toucan  adèiiidè,  Allah  nazate  olmaz  : 
Tante  da-ima  kindi  rezafey  la,  qotqoufouy  la  olan  kimsèléci  mèthamèc  èdèr.  Dunya 
maliy  le  kibitiènèn  , kendini  zènguin  fanct  j hèniz  harab  olmouch  habèti  yoq  , Allahdan 
aycelmcch.  Dieu  ne  jette  pas  des  regards  de  complaifance  fur  l'homme  , qui  par  un  fen- 
timent  e orgueil  emploie  la  trahifon  ; Dieu  fait  miféricarde  aux  perfonnes  , qui  font 
toujours  dans  fa  dépendance  , dans  fa  crainte.  Celui  qui  s'enorgueillit  des  biens  du  monde, 
f'ejlime  riche  : toutefois  il  ne  s'apperpoit  pas , quêtant  féparé  de  Dieu  , il  efi  ruiné. 
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K-g-Ui  pjT  j.>*"  «J^!^ 

J-«l? 

Prononctae/on,  • Allah  yolinë  d)an  YÎrèo  èziyyètlèrinë  fabr  u tèhammul  idèrsè 
doilc  vafcl  oiour  feuz  ilè  feuylèyub  euzlndè  olmaifa  ol  adèm  Allaliè  vafel  olmaz. 

X* .Prononciation.  - Allah  yolouna  djan  vèrèn , cziyyctUrinè  fabrc  tèhammul  èdiisè  , 
dofla  vafel  olour.  Seuz  ulè  feuylcyib  » euzundè  otmazfa  » ol  adcm  Allalia  vafel  olmaz. 
Si  celui  qui  confacre  fon  ame  à la  voie  de  Dieu  » /apporte  fes  peints  en  patience , il  s*unit 
a fon  ami.  Si  cet  homme  ne  s'exprime  que  par  des  paroles  « quau-dedans  de  lux-mime 
il  n'ait  pas  de  patience , il  ne  s'unira  point  h Dieu. 


^cXjR-a»  ^Luot  J 


5.-1*.  Prononciation.  • Bir  infan  Haqdèn  guièlèn  dcrdièrë  mihnèdèrè  adjilèrè  fabr  idub 
chukrini  andirintè  Ta/iritii/z  qhas  qouli  der. 

t*.  Prononciation.  • Bir  infan  Haqdèn  guièlèn  dèrdlèrè , mihnèdèrè»  adjelara  fabr 
èdib  » chukrunu  artdererfa  » Tanrenen  has  qoulou  dour.  Quand  un  homme  refait  avec 
patience  les  douleurs  , les  trihulations  , les  amertumes  qui  lui  viennent  de  Dieu  » & quil 
multiplie  fes  aâions  de  grâces , il  eft  le  pur  ami  de  Dieu. 


»JLc ^ 

m 

LoO^_»j  aT*^I^o 

tf.-i*.  Prononciation.  - Ky  infan  bon  'alèmè  guiclmèd;n  murad  hayvan  gtiibi  vaqtini 
guictchurmèk  hunèr  dcguil  dcr  MaVifet  oullahdcn  qhabèidar  olmazfa/i  scn  fanma  ki  bou 
dunya  moufc  mèskèn  dcr  eumri^  guider  kira  yèrinè. 

i*.  Prononciation.  - Êy  infan  , bou  alimè  guièlmèdèn  murad  hayvan  gtiibi  vaqHui 
gui':cchirmck  hunèr  dcyil  dir.  Ma'rifjc  oullahdan  habcidar  olmazfan , sèn  fanma  ki , bou 
dunya  mouft  mè'kèn  dir  : eumrun  guider  kira  yèrinè.  O homme  » le  projet  de  paJTer  fon 
tems  comme  la  hl^e , depuis  fs  venue  en  cet  univers,  nef  pas  une  vertu.  Suppofé  que 
tu  ne  fois  pas  prévenu  du  dcjjein  de  Dieu  , ne  penfe  pas  que  ce  monde  fait  une  hai/itation 
gratuite  : ta  vie  s'en  va  fur  le  pied  de  loyer, 

7.^1*.  Ptononciatiom.  - Bir  Kümè  Kcndiiii  bildi  fazilèû  aramaq  uzèrinè  farz  oldi. 

C C C C 
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1*.  Prononciüiioa*  - Bir  klnisc  hcnJini  biUi  \ fariitti  aramat]  uzcrinè  fart  oMou. 
Des  que  l'on  e/l  parvenu  a fc  connaître  , on  a pris  fur  foi  tobligation  de  chercher  la 
\erfu. 


8.-I*.  Prononciation.  • Qhalq  bèynindè 'aqîini  ghaib  idtnièrè  deli  dirltr  *ibrct  guieuTÎ 
il^  nazar  itîc/i  ’aqlÜou  d^diguLi  adèmlcrJc  dUilik  touhr  ider  ki  feuvlênèn  dclilcrdôi 
on  qic  b^;Ccr. 

1.  Ptononciation.  - Halq  beynindè  aqiene  qayb  tdciilcrc  deli  dtrîcr  : ibrèt  guieutuy 
lî  naznr  èrsèn  , aqclle  dèdiyin  aJèmIèrdè  dclilik  touhour  èdèr  ki  « sèuylcnèn  dèlilcrdcii 
on  qae  b^Ccr.  Parmi  le  peuple^  on  appelle  fous  ceux  qui  ont  perdu  fefprit  : fi  vous 
porte^  vos  regards  fur  la  conduite  de  ces  hommes  que  vous  nomme^  f^S^^  * f** 

cutant  , vous  y appercevre^  une  folie  dix  fois  pire  , que  celle  de  uux  qui  portent  le 
nom  de  fous. 


Pnr.oncijtioa.  Adèm  olan  rcuylèycJjck  oldoughi  vat^it  qatchoufindè  ki  7atiit 
qeymèiini  bilè  kclami  duchuncrèk  munalib  mi  yolfrz  mi  ttfckkiit  idub  ciiylè  laqiir 
ivicvè  diliiic  quiclcn  Teu/i  démédè  kendinin  djahilliguini  aghnader. 

i'.  Prononciation.  - Adèm  o!an  feuylèyèdjèk  oldougliou  vaqir,  qatclufnida  ki  ïatin 
qcymècini  bili.  Kclame  ducliunèrck  , munafib  mi,  yolfouz  mou  tir<.kkur  edib  , euviè 
taqrir  èylè>'é.  Diliiiè  guièlcn  feuzu  dèmèdè  , keadinin  djaliilliyini  aghnader.  Quand  il 
tjl  tenu  de  parler.  Que  Fhomme  mûr  connoijfe  le  prix  de  la  perfonne , qui  ejl  en  fa 
préfence.  QuVn  réféckijfint  à fon  difeours  , il  fexpofe  après  avoir  penfê  s'il  eft  conve- 
naile  , ou  s’il  ef  diplaci.  Lorfque  C on  proféré  toutes  les  paroles  , qui  fe  préfenttnt  à la 
langue  , on  fait  connoltre  fon  inconjidération. 

cJua^cXj^  ctlL\  io 

lo.-l*.  Prononciation.  ~ \i\Cinè  èylik  idersèn  zay*  olmaz  iyu  ad  ilè  feuylènirfin  yara- 
mazl«]  idérsè;:  keutu  nam  ilè  fa(li/i  olour. 

1*.  Prononciation.  - Infana  èylik  edèrsèn  , uyi  olmaz  ; èyi  ad  cia  feuylènirfin. 
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Yarama'.ltq  M.'  , kcutu  nam  cia  faden  olour.  Si  vous  faites  du  bien  aux  hommes , 

il  ne  fera  f i;t  fe  ;onpa  l.  a de  vous  en  bonne  part.  Si  vous  leur  faites  du  mal, 
on  s'e  ttretieu..  J eu  mauwi.'fe  part  fur  votre  compte. 


yAO  bue*  ù I J.A 


J. A J y 4.  V13 


I I 


W Lao  ^Jê-o  jMj  J I 


ii.-i'.  Prono!:.:.!:-ott.  - Sirci/ii  vè  guiilu  ichiai  hcr  adamè  feuylemc  ghayriyè  douyou- 
rec  lùr  aîcir.i  lur  lai^lac  fuima. 

i‘.  l'rononeiatian.  - itrrcne  vè  gui/.U  iclùni  hèr  adama  feuylèmè  > ghayrcya  dou- 
yoiirour  : lier  aicini  firt  f.i  jUr  fanaia.  A'e  confie^  pas  à quelque  homme  que  ce  fait  votre 
fecret  li  vos  af aires  cachées  ; il  les  fera  favoir  a d'autres  ; qe  eroyeq  pas , que  tous 
les  hommes  gardent  le  je.rtt. 


(_ÿ>lijLv3  CXvîtXJji  (vAAÀa 


it.-i'.  Prono.nciation.  - Bit  doficn  èfrarini  fana  fcuylèdi  kimsèyè  feuyUmè  diyu  tem- 
bib  èylèdikdè  o kylami  fadrijleq  ilè  fai]larfan  mèdliU  olour, 

J,'.  Prononciation.  - Bir  doftoun  , èfrarene  fana  fcuylèdi , kimsèyè  ièuylcmc  , dèyi  : 
rimbih  èylèdikdè  , o kètamc  fadc<jlec]  la  faqiarfan , mèdhin  olour.  Un  de  vos  amis  vous 
a communiqué  fes  fecrets  , en  vous  preferivant  de  ne  les  commuiquer  'a  perfonne  ; fi  vous 
gardeq  avec  fijcliti  cette  confidence  , on  fera  votre  éloge. 


I i-  Guierèk  alccli  vèrich  ètdiyin , giiierèk  yola  gtiitdiyia  ademlèr  cjliilafc  djins  olmafcii  ; 
yalaiidjc  olourfa  , sèiii  lahmèiè  ougliradcr.  Que  les  hommes  , avec  lesquels  vous  faites 
le  commerce  , ou  avec  lesquels  vous  vous  metteq  en  route  , ne  foient  pas  de  la  race 
des  impofieurs  ; s’ils  font  menteurs  , ils  vous  précipiteront  dans  des  embarras. 


14 

1 4.  6lr  <{euvlltli:iin  èyliyini  kirosé  guieurmèiliysc  , sen  ondan  kerem  oumma.  Mali  ai 
o:2!i  adsm  , h.ili'iè  guicurè  èkmsk  yèdirib  » fadaqa  vèrirsc  j ondan  ihfan  oumoulour}  fa- 
na  cylÜv  eder.  Si  perfonne  n*a  refu  du  Men  d'un  homme  opulent , nen  at:ende{  pus  dt 


«t 
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ta  bienfatfanc€.  Si  un  homme  y qui  na  pas  de  grandes  ricktffes , fait  marger  fon  pain 
à t indigent , 0 donne  t aumône  filon  fon  état  , c'ejî  de  lui  quon  doit  efpérer  des  fa- 
veurs i U vous  fera  du  bien. 

kâ-^'nL<>  I ^ 5 

oJ_jJ 

I f.  Bir  déviée  azar  aear  guiélireé , fahibiné  faidé  idée  . Birdén  guiélén  déviée  , echa[-eq 
nihayct  boulour.  Lo  fue  ta  félicité  vient  peu  à peu  , elle  produit  tavantage  de  celui 
qui  en  jouit  , La  félicité  qui  vient  tout-ii  coup , trouve  promptement  fa  fin. 


if,.  Kèskin{Ü<  , yaramay.liîq  » kichinin  aqcl>cc  vudjoudunu  tèUf  èdcr.  La  violence  t lamé- 
chanceti  *^iC  une  perfonne  y produifnt  enfin  la  defiruâion  de  fon  corps. 


Ka^LjLo  ^ cv.^^s!  ob^  ob*^ ^Luoi  üJlLc^j  1 7 

i7>  Bou  aUmdè  tnraD  guiah  rahatdè  , guiah  mihnètdè  boulounour.  Nè  faTafcna  scvin* 
mrli , né  djèfaûna  ycrimnèti.  Vkomme  en  cet  univers  fe  trouve  tantôt  dans  le  repos, 
tantôt  dans  la  tribulation.  Il  ne  faut  ni  fe  réjouir  de  fis  plaifirs,ni  s*attrifer  de  fis 
peines. 

i8<  Guièrèk  èvindè  , guimk  fa  ir  mahaUè , èdcb  i!è  yuruyèn  adcm , izxêtU  ciour.  Ce- 
lui  qui  fe  comporte  avec  modifie  ,foit  dans  fa  maifon,  foit  en  d'autres  endroits , en 
fera  glorifié. 


^ÂÂ's^v-Naj  jJS^^  I 9 

I 9.  Buyuklér  narihaeioi  eouemayan  adém  , da-ima  habndén  chikiayée  éylèr.  Quand  on  nt 
fuit  pas  les  avis  de  ceux  qui  Jont  au-dejfus  de  foi,  on  fe  plaint  to..jours  de  fon  état. 


'Uji  cV^li) 


20 


jcV^y 


10.  TaqIU  ilé  feu/,  fcujiéyib  , qcyafeiini  kiamilléré  béiiiédib , adcmiyyétJén  habèrdae 
obnaiTa  f o kiinvé  hayvan  guibi  die.  Si  Con  ne  proj^rc  fjut  des  potoîfs  de  noc^utTÎt  ^ 
JS  ton  ne  eonforrtc  pas  fes  vêlement  à ceux  des  hommes  fenfés  , Ù j«e  ton  nuit  pas 
tu  des  Ujons  d'kumamté , on  devient  femiluhlt  à U iete. 
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xJCÎL»  i I 

JTÙ  viClIjJ  (JJ^ 

xt.  Malinè , cvtnè»  vudjoudunè  guiuvènmè  : AlUh  ilè  oUn  guieunulu  yapmaq  butua 
deuvlètin  dèyèr.  Nt  wus  appuyé^  pas  fur  vos  rickejfcs  , fur  votre  famille  , fur  vous 
même  : former  des  aÿ’eïlions  , qui  unijfcnt  à Dieu  , vaut  toute  votre  félicité» 

^tXji  cilLi  1 X 

it.  tylik  èdèn  adèmin  cyliyi  feuylinîr  , vè  mcydanc  acclicler  5-outchar  qouch  guiW 
m;niil  aler.  Oa  parlt  du  bitn  que  procure  un  Homme  lieafai/ant , if  fa  réputation  fe 
propage;  elle  parcourt  de  vafles  efpacet  , comme  toifeau  qui  s'envole,'  ' 

a J . Sadcq  dolloundan  qaTj-èn  bir  qoufouruna  gaUur.ib  , titk  itmè  i doftioughounou 
kcfinc.  Lorfjue  vous  vous  apperceve^  par  hafard  dun  manquement  de  la  part  dun 
ami  f délit , ne  F abandonne^  point  ; ne  rompe[  pas  les  liens  de  C amitié. 

k/Ï  (îCâj^Lw  c^xiôjui^^  14- 

oO^wV^lr" jiXèS^ 

a 4.  Bouloundoughoun  fan-'atdè  qavi  dour  ; fa-irinin  kiarcna  guicuz  auna  , il  ouzatma  : 
fojira  kiodi  kiarendan  da  mahroum  oloutroun.  Rejle^  eonftamment  dans  la  profejjion  , 
ou  vous  vous  trouveq^qne  porte^  pas  un  eeil  d'envie  fur  les  profits  d autrui , ny  éten- 
de[  pas  la  main  : autrement  vous  fere^  enfuite  privé  vous-même  de  ce  que  vous  aure^ 
gagné. 

KkMuJÔ  ^Lw  4^cXj_ji  1 J 

, 4]^^  V_/JLc 

a J Aqclle  ol  dour  kl , cliakir  oloub,  vi  kèndini  bilib  , uèfsinè  glulib  o!a.  Le  fage  efi 
celui  qui  rend  grâces  à Dieu , fe  coratoit  lui  même,  if  vaine  fet  payions. 

6C)L.£.^  J Ij  2 6 
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i g.  QhecHmc  yavou7.1oughounou  ïabt  èdèn  kinisè  , djihanrn  nii.clij(]P,atlàir.din  , ifiira- 
lèrindin  , milinèclirindin  ipurtoulmoucli  olour.  Une  perfanne , qui  mura  un  f ein  à la 
vcncrmuce  de  fa  fureur , ft  fera  par-la  délivrée  des  iraccjfcries  du  monde  , de  fes  ca- 
Ivm  ;ies  , de  fes  tribulations. 


iq,  Adèmlcrin  ahmaglie  o dour  ki  , ncfsinin  vè  l.avafcncn  ardcna  duclièr.  Le  plus  fot 
des  korrjnes  ej!  celui , qui  fe  laijfe  entralaer  à la  fuite  de  fes  pajftons  & de  fes  difrs . 

«b 

i8.  Xtfiini  kcndinè  <]Oul  èdcn , ’a<iillcrdcn  dir.  C<lui  ^ui  sajfujtttit  fa  j'ajfonycft  dü 
nombre  des  gens  d'cfprie. 


rÂ^ 


J> cC-^waJU  K-T  2 <) 


3i»j  kaL./ 


1;.  Riyazcn  cheuylè  èylè  ki  , nèfsinin  qoulaghenc  bukub  , ùni  guiunabè  biraqmaya. 
Pratique^  de  telles  aijlinenees  , quelles  fajfent  plier  la  réfiftante  de  vos  pajflons  , (i 
quelles  vous  empêchent  de  tomber  dans  le  péché. 


J O.  Keutu  amclli  adèmdcn  yuz  tchèviren  kiebi  , (clamée  ilé  cjalcr.  Celui  qui  détourne 
fa  face  d'un  homme,  dora  les  oeuvres  fora  perverfes , re/le  dans  une  parfaite  tranquillité. 


^jS.^ . ■'?w^cX^  xi  O-Lsk  3 * 


}t.  Djumlè  halq,  nè  qadar  Haqqe  fikir  èdèrsè,  otiyqou  Uchindè  guibi  dir:  ouyanrq> 
leq  chol  zaman  olour  ki , eumru  tamam  oldouqda  « bou  dunyadèn  guidèr.  Que/^ue  ;A 
fexion  que  Von  fajfe  fur  Dieu  , on  eft  comme  dans  le  fommeil  : le  reveil  fe  fait  dans 
U terne  , que  la  vie  étant  eonfommée , on  part  de  te  monde» 


) i.  Bic  adém  (éni  indjidir  : sén  anen  'euzrunu  qaboul  éylè  , maghfirét  boulafcn.  Un 
homme  vous  outrage-t-il , accepte^  fes  exeufes  / afnque  vous  trouviez  la  rémijpon  de 
vos  fautes. 
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♦ 

}I,  Hali|e  iadjidêni  AUah  sivmix.  DUu  nuimt  point  celui  qui  ftit  det  outroget  h 
U focUti. 

pü^  CïC^^^Juls/*  3 4- 

J 4.  ATazIoumun  t^uicuynunè  roulm  u!c  yarè  atchaii , kèndi  yarclénir.  Celui  qui  par  des 
injuftieet  ouvre  une  finie  dans  le  cœur  de  l'homme  paijible  , fe  fait  une  plaie  à lui.- 
mime. 


oô^^T  iiP^  >xJ*)  3 5 

jf.  Dilinè  giiiclèn  kclame  abis  yèrè  feuylcyèn  , a<]liiric<]c  raahroum  «jalrr.  Celui  qui 
proféré  inutilement  tout  difeours  qui  fe  préfente  à fa  langue,  refera  privé  de  mérites  pour 
la  vie  future. 


(îCi-w  aT>^^  3 6 


Bir  kimsenin  gui^i^/nunu  indjiunè  kt,scnm  guieuynun  indjinmèGo.  N'aitére^  Vaf* 
ftâion  de  perfogntg  de  ptur  que  votre  aÿedion  nen  foie  aujft  altérée. 


«jXcLj»  c^Ia.  37 

17-  Hacjqen  vitdiyini  qana-'ac  èdib , chikiayèc  èylcmè.  Contente^  vous  ,&  ne  faites  au- 
cune plainte  de  ce  que  Dieu  vous  a donné. 

^àSSfif  (^1  'i^KusK.^^^yA  3 ^ 

)C.  Hic  kimsènin  èyliyini  an  > kcuculuyunu  ftaylcmi.  Rappelle^  le  bien  qu'ont  fait 
les  autres  ; ne  parle[  point  du  mal  qu'ils  ont  fait. 

$9.  rylik  qadriüi  bümèzsèn , barr  keutuluk  etmè.  Si  vous  ne  connoijfe^  pas  les  avan~ 
tapes  du  bient  au  moins  ne  foins  pas  de  mal. 

40.  Kèndi  ncfsindcn  qeyas  èylè  > ana  guieu;c  hal(]a  Toulm  ètmeyè  duchuo.  Juge^  par 
vos  propres  fentimens  ; 0 conformément  à cette  réglé  , penfe^  à commettre  contre  les 
autres  des  injufices. 


■4ljL«o  viG  P J ^cXaLâî  (fjLuJ  41 

ifeldan  » halcje  zèmm  ètmèdèn  pèk  faqla.  Préferve^  foigneufement  votre 
tique  & du  blâme  d'autrui. 
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41.  Lifanene  hefz  itm^yèn  , cziyyètdèn  hali  olinaz.  Celui  qui  ne  garde  pas  fa  langue  i 
ne  fauroit  itre  exempt  de  peines. 

t ~ 

4).  Ne  iftersèn  , Allahdèn  iftè  ; qouldan  iftcniè.  Ce  que  vous  dêfre^  , demandc[le  i 
Dieu  / ne  l'attende^  point  ici  bas  de  fes  ferviteurs. 

U# 

cCuoi  S 

44.  Hayy  o!an  Allahdôn  habèrdar  efan  » chèrr  feuzden  eulu  guibi  aghzena  fukiouc  muh- 
runu  vour.  Si  vous  êtes  inflruit  de  ce  que  c'ejl  qu'un  Dieu  vivant , imprime^  comme 
un  mort  fur  votre  bouche  le  fceau  du  flence  contre  toute  mauvaife  parole. 

^5 

4 J.  Sen  sêlamèc  iftèrsèn  , kiamillèr  eiiyudunu  diyncyib , fakiouc  èylc.  Si  vous  défirei^la 
tranquillité , éçoutei  les  confeils  des  parfaits , & gardei  le  flence. 

^Lo  vsCiLuui  p')'lr  4^ 

4«.  Tchoq  kèlam  feuylèyèn  infanen  qalbi  fagh  oltnaz.  La  confience  d'un  homme  qui 
parle  beaucoup  ^ ne  fauroit  être  intaeîe. 

U*  ^ 

VS^^xILaLû».  Lui  47 

47.  Aqillèrin  houyou  fukioucluk  dur  : djahillèrin  tabi-aci  ounourmaqleq  der.  Le  flence 
(f  le  propre  des  gens  d'efprit  : l'oubli  forme  le  caraeVere  des  ignorons. 

4^ 

48.  Yaian  vè  ghaybèt  itmedèn  , fukioac  hayeile  dcr.  Le  flence  ef  préférable  au  men- 
fonge  (d  à la  médifance. 

^^L^  AÎjcXjL^^  >o  p*3T^vJ_^-w  49 

49.  Chol  adèm  uè  alimaq  der  ki,  feuz  ulè  vaqniii  zayi  èdêr  l Que  l'on  ef  fot , quand 
on  perd  fon  tems  à parler  I 


yo/Haqqen  senafendan  ghayre  fcuylèmè.  Ne  profère^  pas  d'autres  difeours , que  des 
allions  de  grâces  envers  Dieu. 


OU 


ANALYTIQUES.  CH  AP.  IX.  ART.  IL  195 


51,  IIa<]  feuzu  cjînlaf  y'arè  farf  èylèmè.  pas  U nom  de  Dieu  pour  iùs  /»:•% 

fojures. 


1. 


yr.  n-lahat  lè  fcilam  faiylcyinJèn  fcendini  faqenisénin  maritltiiù , guicuynunu  tclii- 
IcJ;c  olour.  Soye-^  en  gurde  contre  un  homme , qui  tient  des  difeours  trop  recherches  : 
i/  t'emparera  de  vos  covioijdr.ces  & de  vos  aJf.iIions. 


CXâ^I  j 3 

Tchoq  fcuylcmck  , bed^n  icchindè  guicuynunu  eulu  guibi  ider.  En  parlant  beau- 
coup f on  fait  en  quelque  forte  mourir  fon  ajfcèiioTt  au-dedans  de  foi-même»  - Un  grand 
parleur  ejl  comme  un  mort,  infenfble  à l'afedion. 


\ ^ ... 


54.  Bir  kimsè  indjou  g‘r:bi  latif  la<icrit*  tylèyè  : feuvu  doqounatjlc  fcBylèyindjè , guieu- 
nul  tchcbrèfîni  yarè  idî,r.  On  ne  doit  proférer  que  des  paroles  , qui  foient  gracieufes  comme 
la  perle  : en  pronorfant  des  paroles  piquantes  , on  caufe  une  plaie  à la  partie  du  cœur 
la  plus  fenfiiile. 


y y.  AghicndalNi  dilini  Iiaps  cylè.  Que  votre  bouche  ferve  de  prifon  à votre  largue. 

5^.  Haliii  hoeb  oUoughounoii  iOu<icn  , ]ial<]dcn  timid  ètnic.  Si  vous  voule^,  que  votre 
pofttion  devienne  avancageufe , ne  fonde^  pas  vos  efpcranccs  fur  le  public. 


O _j3  ^ÂiLvajü  5 7 

J7.  Ncx^fancnc  bilcn  kirhinin  d;antna  tjouvvtt  guivîir.  Vamt  acquiert  de  la  force , 
lorf qu'on  connoit  fes  mar.qucmais. 

cX-uaa  5 S 

y 8.  Hascd  irmeden  qalbini  pak  tou:.  Ttvifj  votre  conf  uiute  pure  des  fentimens  d'envie. 

JJ.  ÜLliiii  yalôu  ftayli.mi.di.n  . ha.'^e  f*ll  tanid^n  ttmii  laut.  Conf.r.'t^  vutn  tjr.Qu» 

. e e e e 
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tutu  de  tout  menfonge  ,&  de  la  critique  d'autrui. 

Co.  Guieuynuna  haram  arzoulèidèn  èyiJji  Taqla.  Pré/erve^  ccallemcitc  xotrt  affiClion 
des  dijirs  injujles. 

^ * 

yeyjLSu. 

et.  Hcr  kimin  itclictili  liaramdcn  yak  olmade , o kimsi  gui*uy!èri  tcbcqcinaz.  Quiconque 
n'aura  pat  eu  fon  intérieur  par  de  toute  injujlice  , ne  fauroit  monter  aux  deux. 

^ ^ 

6t.  Kimin  derouni  Allalidè  ola  , o kiebinin  da-ima  qaibi  ainitlcnir.  La  confciinee  de 
celui , dont  le  fond  du  cœur  efi  en  Dieu  , t'embellira  toujourt  davantage. 

^ jJj  ^L^ObJ  buédraç.^^  4)^i  ^ sLw»)l-S  6 3 

6).  Padichab  aUa  yirk  guiuludju  ola  , bèybttinè  , bearmètini  noqfàn  vèrir.  Un  Em- 
pereur, qui  fc  permet  de  rire  a la  ligire,fait  par-D  diminuer  la  terreur  qu'il  infpiroit, 
D l'honneur  qu'on  lui  doit. 

44.  H t faqir  iU  munafib  olmayan  (bhbèti  ècmèk  , Chablèii  haqtr  è^èr.  Entrettrdr  d<s 
conv€  fa  .ions  ftu  convenabU*  avec  toute  forte  de  pauvres  , rend  Us  Souverains  mipri-^ 
fshlts* 

^i-iôciS^ aLwJlj  tïL^  Cj 

jjoi 

6 f . Ta-ifèyi  nira  yilè  tchoq  halvic  edèn  Padichab , kendini  hcurmcclïz  «dcr.  Un  Mo- 
narque qui  fe  trouve  trop  fouvent  fcul  avec  les  performet  du  fixe  , fi  déshonore  lui- 
mime. 

jÎ  p*j|  ûCjbL«*n)l.J  6 S 

6f.  Cbèfaqatle , mccbamèrli  olan  Padiebaben  , adem  indjicmvkliyi  az  olx  Un  Monarque 
élément  & miJerieorditu.x , ne  doit  caufir  de  la  peint , qu'à  peu  de  perfomiet. 
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4)^1  ^Lw  Q^(XJtX£  i O^^cXc  CVnâ1»«vJL)  C“j 

6y.  Padichalidè  adalèt  olniale  , aïK-n  'adlindcn  lier  kès  chaz  ola.  Il  faut  que  dans  un 
Empereur  rlgne  V équité  ^ afin  que  chacun  ait  a fe  réjouir  de  fa  jufiiee» 

jC«  sLwJL)  <j8 

6%.  Padichah  zoulin  èdiJji  olourfa  , mal  vè  askèr  ana  faidà  vermèz.  Quand  un  Em~ 
pereur  commet  des  injajiùes  ,fes  ricitejfes  & fes  armées  ne  lut  procurent  aucun  avantage. 

(^LuaaI  sLw  6^ 

( 9.  Cliali  ihfan  edidji  ola , bin  d;an  keodiui  bir  djan  guibi  ftda  iylèyc.  Qu'un  Souverain 
aime  à répandre  des  faveurs  , mille  âmes  fe  facrif  crâne  de  concert  , comme  fi  elles  ne 
formaient  quune  ame. 

jf\ ffi  ^tX-^cT ^j|  jv^ls^  70 

70.  Kiamil  olan  adem,  kèlamc  fcuylôdikde  , agliztndan  cliekir  aqar.  Lorfqu'un  homme 
parfait  proféré  un  difeours , e'efi  du  fucre  qui  découle  de  fs  bouche. 

71.  Ekchi  yurlu.adje  feualu  olanen  dofllare,  andan  yui  tchèvirè.  Les  amis  d'un  hom- 
me qui  a de  l'aigreur  dans  le  vifage , (i  de  l'amertume  dans  fes  paroles  , dé  tourneront 
Je  lui  leur  face. 

ej'^j  72 

71.  Duchni'aJtn  lai^enmayan  , aqcbct  aahmèdni  vè  zararene  ichtkèr.  Celui  qui  ne  fe 
garde  pas  d'un  ennemi  , en  rejfeiuira  enfuitt  la  peine  (i  du  dommage. 

0^_;5  oSxJ^^Sji  73 

7 ) . Qomchoulougliounda  daclimènè  ferrant  vèrmè  ; ouzaq  oldougbou  bayerle  der.  hie 
donr.ei  pas  à votre  ennemi  l'occafion  de  s'itallir  dans  votre  voifinage  ; il  vaut  mieux 
qu'il  foie  éloigné  de  vous. 
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CHAPITRE  DIXIÉME, 

API’LICATION  DES  PRINCIPES, 


UN  des  mouvemens  les  plus  r,iturcls  , dans  l’ctudc  d’une 
langue  vivante  , après  la  connoifiance  de  fes  caractères  , ou  de 
leur  équivalent  , ell  de  rechercher  avec  emprellémcnc  des  mo- 
dèles de  converfation  , d’y  puifer  les  premières  maximes  de  la 
tournure  adaptée  aux  lociétés  honnêtes  , d’éclaircir  ce  que  l’ap- 
perçu  d’un  nouvel  idiome  femble  prélentcr  entouré  de  nuages, 
éc  de  s’encourager  par  l’Imitation  des  exemples  à développer 
fes  penfées  en  termes  jufques  alors  inconnus.  Des  fentcnccs, 
des  proverbes  .choilis  , ou  des  réllcxions  morales  , pourroient 
paroître  ne  renfermer  que  des  objets  trop  férieux  aux  yeux 
de  plufieurs  Lecteurs  , s’écarter  des  tours  propres  à la  langue 
ufuclle  , ou  n’etre  qu’un  réfultat  d’exprefiions  trop  relevées. 
Je  féconderai  dans  le  premier  Article  de  ce  Chapitre  l’in- 
clination générale  5c  le  befoin  réel,  par  une  collection  de  Dia- 
logues familiers  , récréatifs  , faciles  à comprendre  , analogues 
aux  mœurs  5c  aux  abus  des  Ottomans  , compofes  dans  le 
goût  du  Turc  ufucl  , 5C  qui  fans  avoir  rien  d’aflàfcté  ni  de 
lampant,  ferviront  à fxcr  le  ton  fur  lequel  on  doit  fe  monter  , 
pour  le  fvire  honneur , en  reliant  toujours  intelligible. 


Observations. 

1 Des  deux  Articles  confécutifs  , qui  termineront  ces 
Élcnicns  , le  fécond  analyfera  6c  ddeutera  les  deux  premiers 
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Dialogues  , en  expliquant  littéralement  chacune  de  leurs 
exprellions  , 8c  en  défignant  ou  rappellant  les  principes  uni- 
verfels  , auxquels  ces  termes  fe  rapportent.  Dès  que  l’on  aura 
faili  avec  netteté  ce  développement  , les  Entretiens  fuivans 
n'olFriront  que  peu  de  difficultés  réelles  ; fie  on  les  franchira 
bientôt  par  la  traduôlion  correfpondante. 

1®.  Au  lieu  de  répartir  en  deux  pages  conftamment  paral- 
lèles le  Texte  Turc  , 8c  fon  interprétation  littérale  en  François, 
on  les  imprimera  fur  la  même  page  en  deux  colonnes  , fie  en 
différens  Caraebères  ; afin  que  l’ocil  n’ait  pas  à fe  fatiguer  , en 
fe  portant  fans  celfe  alternativement  fur  les  deux  faces  de  cette 
Grammaire.  La  Traduction  étant  rapprochée  de  l’Original  , fa- 
cilicera  la  confrontation  de  ces  idiomes  ; 8c  la  fidélité  feru- 
puleufe  à rendre  les  penfees , les  fentimens  , les  expreffions 
mêmes  du  Texte  , équivaudra  pleinement  à l’interprétation 
interlincaire  , ou  à une  plus  ample  paraphrafe. 

Article  premier. 

Dialogues  familiers  en  Turc  ufuel , avec  la  traduction.. 


On  fuppofe  dans  les  1 3 petits  Dialogues  fuivans  , que  la 
fcène  eft  à Conftantinople  ; qu’un  Cenfal  Juif,  8c  un  Lpicier- 
Droguifte  Turc  fe  liguent  , pour  furprendre  la  bonne  foi  d’un 
Négociant  Franc  , récemment  débarqué  en  cette  Capitale  , 
dont  il  ne  connoiflbit  que  la  langue  avant  fon  arrivée  ; 8c 
qu’ils  réufliflent  dans  leur  complot  de  filouterie  , en  ne  payant 
comptant  qu’une  fomme  modique  d’un  achat  conlidérable  ; 
8c  en  s’obligeant  à fatisfaire  quant  au  lurplus  par  une  pro- 
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méfie  verbale  , qui  eft  enfuite  niée  impudemment  , foit  au 
Tribunal  inférieur  du  Althktmè  de  Galara  , loit  en  préfence 
du  Vifir  , 6c  du  juge  fupréme  des  caufes  civiles.  LTpicier  di- 
rigé par  les  infinuacions  perfides  du  Cenfal  , recourt  aux  ref- 
jfources  d’une  groflière  chicane  , 6c  à la  fauve-garde  des  faux- 
témoins  , pour  éluder  au  moins  le  payement  total  ce  l’emplette. 
Le  fil  de  cette  intrigue  ourdie  par  la  fourberie  la  plus  in- 
figne  , 6c  le  dénouement  de  cette  pièce  comique  , font  ici 
amenés  comme  d’eux  mêmes  , 6c  conduits  fans  appjêt  au 
terme  , où  n’aboutiflenc  que  trop  conm'iuncn;ent  les  mau- 
vaifes  affaires  , dans  la  première  Ville  de  l’Lmpire  Ottoman. 


Observations; 

1®.  Dans  le  cours  de  ces  Entretiens  les  noms  des  Inter- 
locuteurs ne  feront  ordinairement  annonces  que  par  la  lettre 
initiale  ; 6c  tant  l’ordre  de  la  matière  , que  le  titre  de  chaque 
Dialogue  , en  indiquera  au  befoin  l’explication. 

2°.  Les  principaux  refTorts  de  l’attention  du  Leéfeur  doivent 
fe  porter  d’abord  fur  l’inverfion  ou  la  conftruction  de  la  phrafe 
Turque  ; fe  familiarifer  avec  les  Pronoms  Affixes  ; 6c  re- 
connoître  l’emploi  continuel  des  Participes  dans  la  compofi- 
tion  meme  la  moins  affcdliée. 

3°.  Si  l’on  ne  comprend  qu’avec  peine  les  termes  6c  la 
conftrudfion  des  deux  premiers  Dialogues  , avec  le  fecours 
feul  de  la  traduélion  , il  faudra  prévenir  les  embarras  de 
cette  difeuffion  fatiguante  par  la  lecfure  de  l’Article  fécond, 
où  chacun  de  ces  Termes  eft  amplement  développé. 


ANALYTIQUES. 

tfViLKl  MUJ:KALSMb« 

Ttllal  Y^houdi  Samoyil,  Aqrar  Mchèm* 
inçd  TciiUèbi  qavl  ètnièUri  uire. 


Sa-noyil-  - Bou  yamatieneT  hayr  olfoun  , 
Tclalcbi.  Ktyfinïx  èyi  mi  î Nè 
aljmdc  lin  ? Dukkàancnda  bîr  chèy  qalnia- 
mcch  al 

Tckitchi.  - Mu-'anamèr  ol , ba- 
tcrguian.  Ne  dit  aflc  tclioqdan  bcri  gui«u- 
runmcdin  2 Bir  parafe  tchoq  , aq!e  XL  adcm 
boulamaden  kt , Scnin  U bir  az  cbèyim  qa- 
|>akia. 


S.  - Mèhèmmed  Tchclèbî , cbindi  bir  yè- 
ci  bazcrgiiian  guietdi.  Turkd)c  bilir  , amma 
LHambojloun  balini  bilmèx>  $en  bou  dak* 
kunda  oIma:]dan  , bir  mukeUef  dukkian  tè< 
darik  cyle.  Tahmina  bir  bin  gouroiich  qa- 
dar  da , ne  yaparfan  yapcb  , boal.  £tn  de  ba* 
v.erg  iiane  aldadrrcm  , cbcuylè  beuyle , deyi  : 
bouLykijO  bm  gouroucb  oula  èliud^n  bir 
yirmi  otouz  klsè  ahdjè  qadar  qapaydeq  ! 
Amira  yarcfcnc  verîr  mi  fin  ? 5cn  de  yare  ah* 
djcyi  aldcqJaii  fo/ixa,  bou  vilayctdè  domma. 


M,  - ITaydi  , baqaïrm.  Yarefe  tchoq  dour; 
anima  ikilîn  b:ii  alerrm  , birin  fana  vèririm. 
Nicchin , dcr&èn  \ sen  bourda  otouradjaqfen  , 
bèn  cèrki  diyar  ctmelk 


S.  - Mclicmmèd  Tchèlebi  ^ cèrki  diyar  èc- 


CHAP.X.  Art.I.  ip<, 

Pr£MICA  dimlogvx. 

Sur  Us  eowtnttons  faites  entre  U Cenfil 
Juif  Samuel , Ol'JSpuier’Oroguif£Mth\.m» 
m'id  TilieUli. 


Samuel. -/r  fouhaite  , que  U tems  dont 
vous  jouijfe^foit  heureux , M<h\mrned  Teh'f 
Uhi.  y otre  fumé  tfi-elU  bonne  ? Comment 
vous  ^ortt^  vous  ? Ha  , il  nefl  rien  reflé 
dans  votre  boutitfue  ! 

Mcbcmmcd  Tchèlebi.  - yive^  longues  an- 
nées , cher  rugoeiane.  Quel  ejl  le  motif  pour 
lequel  vous  n'ave^  point  paru  depuis  long- 
tems  ? vous  n un’ff  pas  pu  trouver  un  hom- 
me t qui  ait  beaucoup  d'argent , peu  d'ef- 
prie  , afin  que  nous  eferoquions  quelque  peu 
de  ehvfe  avec  vous. 

S.  - Mek'rmmfd  Tchétebi , tout  récemment 
efi  venu  un  nouveau  négociant.  Il  fait  le 
Turc  , mais  il  ne  eotmoie  pas  l'état  des  cho- 
fes  «r  Cof.fiantir.ople.  Plutôt  que  de  refier 
dan»  cette  boutique  , prépare^  en  une  au- 
tre élégante.  Tout  ce  que  vous  pourrez  faire  ^ 
faites  le  pour  trouver  environ  un  millier 
ce  piafirts.  De  mon  côté  je  tremperai  le  né- 
gociant / 6’  lui  dirai  ccci  & cela.  Peffe  U citl^ 
qu'avec  ces  mille  piafirts  nous  retirions  de 
fes  mains  une  vingtaine  , ou  une  trer.taine 
de  bourfes  a‘a*gir.t  ! Mais  m'en  donnerez 
vous  la  moitié  i Quant  à vous  , apres 
avoir  rcfu  la  moitié  de  T argent  y ne  d^meu- 
re^  pas  dans  ce  pays-ci, 

M.  - Allt\^  y nous  verrons.  C'tfi  beaucoup 
que  ta  moitié  / au  futjlus  je  prendrai  les 
deux  tiers  , & je  vous  donnerai  l'autre.  A/ 
vous  me  dcmar;de^  U pourquoi  / c’efi  par- 
ceque  vous  divei  refier  ici  , & quii  me 
faudra  quitter  le  pays. 

S.-Mehémmed  Tihilebi  y quelle  nécejpte 
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mè'/è  nï  hailjit  î O ahdjè  yüè  bir  ikt  yc! 
decharda  kiar  èjriè  ; fo/tra  bir  bachqa  tara-* 
fa  guicL  Eftatrtboul  buyuk  ; sèni  ocrdè  bou> 
ladjjq  } Allalia  ermarUdcq. 


de  Vahandonner  f Faîtes  dehors  avec  cet 
argent  quelque  profit  un  ou  deux  ans  ; re^ 
vene^  er.fuite  dans  un  autre  quartier,  Cor.fian^ 
tinop/e  efi  grand  ; où  t ous  trouvera^t^î/  f 
fe  vous  fais  mes  adieux. 


M.  - Hoch  guièlJin  , fafa  guièldlo  ; icbln 
rafb  guièlê  : guieurèyim  sèm.  Ya  èlimwdé 
ola^i  qoufuur  cbèyimiz  guider  > ya  bir  ai 
para  fahibi  olourouz* 


}A.'~V’otit  ave^  été  le  bienvenu^  votre 
arrivée  m*a  fait  ptaifir  ; je  défire  , que  vous 
riujftjpe^  dans  votre  affaire  i je  verrai  votre 
habileté.  Ou  le  refie  de  mon  avoir  , qui 
efi  encore  a ma  difpofition , partira  ; ou  je 
deviendrai  le  propriétaire  d’un  peu  de  mon-* 
noie. 


Ikindii 


s M e O Si  D OtjtLOCVBf 


Tèllal  Samo/il  Ftrènk  Bazerguianene  aU 
datmaq  uzèrinè. 


Yahoudt  Ba^erguiana.  - EAndim  » bou 
ïamanencz  hayroUbun..  Yataqda  me  fenex  î 
Sizin  qahvèyè  , clièkèrë  » baliara  muchteri 
bouUoucn  ki , demi  guitiîn.  Bir  yènt  duk- 
kian  atchmech  j dukkiane  donacmaq  iAcr  : 
^zdèn  munaüblni  bouLmadem. 


Baierguian.-*  Amma  baq  : deilèr  ki  , 
cèlIalUr  bazerguianlara  tch>q  dckk  éder. 
Bia  e:iylè  Kileyi  guülmcm.  Icbim  doghrou- 
daa  doghrouya  : aldanerram  » sèn  bdunu  , 
ha! 

y.  - Bacbem  iccKtn  • nè  sint  atdaderem  « 
ni  onou.  Son*)unda  nafcl  kiar  oladjaghen 
ben  biltrim.  Lyer  vèàfî  vèrmèyc  inanmaz- 
fan  , bjcun  al:me:b!eq  afayem.  Bcoim  oc 
yapadjaghem  » foora  douyarfeu. 

B.  - Var  endeq  j o adamc  bouraya  al , 


Sur  la  manière  dont  le  Cenfai  Samuei 
trompe  le  négociant  Franc, 


Ee  Juif  au  Négociart.  - AJbryÇVffr  , je 
fouhaite  que  le  ttms  dtnt  vv.  s jouift^  ,f.ie 
heureux.,  Ffi-ce  que  vous  êtes  au  lit  f J ai 
trouvé  pour  votre  café  , votre  f^c/e^  vos 
épiceries  , un  chaland  tel,  que  t'ous  ne  de^  e^ 
pas  en  taiffer  échapper  l'occaf  un.  Il  a ouvert 
une  nouvelle  boutique  ; il  veut  ia  détoitr  : je 
nai  trouve  perfanne  , qui  lui  convitnru  mieux 
que  vous. 

Le  Négociant.  • Mais  faites  y bien  at* 
tention  : l’on  dit  que  les  co.fiux  font  beau* 
coup  de  friponneries  aux  négocions.  Pour  moi 
je  ne  me  prête  pas  à de  tilles  fraudes  . Mes 
affaires  fe  face' tient  toujours  avec  di  oiture  : 
fi  je  fuis  trompé  , vous  U faure^  , ho  ! 

Le  J.  - Sur  ma  rf:e  , je  ne  tremperai  ni 
vous  , ni  lui.  Je  fais  quel  profit  vohS  au* 
re^  à la  fin.  Si  vous  r.c  eroye^  pas  , quil 
paye  ce  qu  il  prend  a créait  , je  reseviai  U 
tout  en  pièces  de  foixante  paras.  Vous  ap* 
prendre^  er.fuite  ce  que  je  me  prvpofe  de  faire. 

Le  N.  - AUt^  donc  « prtne^^  cet  homme  » hf 
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goièl.  B<n  bir  kèrrè  guieuièyun>  dukkianen 
güieurmèk  hadjèt  dcyil. 

Y.  - OiToun. 

UtCHUNDIU  MI7KlALéMC> 

Samoyil  Vahoudi , Mèlîèmmcd  Tchèlè- 
bi  , Fircnk  Baicrguianc  paiarlarc  uzèrinc. 


Yahoudz.  - Sabahencx  hayr  olfoun  » Me- 
hèmmcd  Tchèlèbi.  Bai-erguiana  fcuylêdim  j 
CCDÏ  cliindi  oraya  gutcucurèdjcylin  : amma 
kiccli  alid;èn  var  me  3 Dërabcr  guteuturèlim. 
Sana  bir  nafihac  vèreyim  : toq  guiemlu 
guieuruii  ; rira  onnar  coq  guieuzluluyè  dja- 
nene  vèriilèr. 


Mtklmmcd  Tch':t(bL  - Dèdiyim  bini  tè- 
darik  ctdim  > onou  guicutururuz.  Bcch  yu- 
7-un  sèn  guieiKur  , bèch  ben.  Bazerguiana 
dcyclim  ki  , daha  guwiiiêdjèydiJv  s aq  ahdje 
oUouglioundan  pek  agher  : hammala  ver- 
ii'<  , feuz  otour  , zira  bi/.im  Kilamboulou- 
mouzda  bir  adamen  zenguin  oIJougbounou 
douyarlarfa  » matini  rahat  cia  ycdirmè^lcr. 
Bi/im  Ffbambouloumouz  aglrnachelmaz  bir 
mtmlckcc  dir. 


Yahoudt  Ba^trgutana.  - Cfcndim  » iditè 
dèdiyim  Aqrare  guiècirdim.  Euylè  doghrou 
adam  kl  , Èft:ndimin  guiuzèl  adene  èchi- 
dindjè  , guieurmèden  , bin  gouronch  gulè- 
tirdi . l(\crsè  , daha  guicutureyim  , dedi  > am* 
ma  bèn  qomadem  » tfendim  > zira  Edam- 
boul  pek  fena  der  : Allaha  feghendec].  Do- 
landcredje  pèi;  tcho^  dour  > djumlc  bazer- 


vene^  ici.  Que  je  le  voye  au  moins  une 
fois  ; il  n’efl  pas  nécejfairt  de  voir  fa  bou- 
tique . 

Le  J.  - Soit, 

T n O t s t i se  E DtALoevr^ 

Sur  le  m,-*rcké  du  Juif  Samuel , de  Me- 
kemmedTchklebi  , & du  Négociant  Franc, 


Le  Juif,  o/e  fiuhaite  , que  votre  matinée 
Joie  keureufe  , Meh'emmed  Tckclebi,  J’ai 
parlé  au  Négociant  ; je  dois  préfentement 
vous  conduire  che^  lui  : mais  nave^-vous 
point  d'argent  ? Portons  le  enfembk,,.  J’ai 
un  avis  à vous  donner  : paroiffeq^  dans  vo- 
tre coup^d’eeil  nisvoir  pas  d’empreffement  ; 
pareeque  ecs  gens-la  livreraient  même  leur 
ame  à quiconque  ne  montre  pas  d'empref- 
fement  dans  fes  regards. 

Mclièmmèd  Tchèlèbi,  - J‘ai  préparé  les 
mille  piaf  res  que  je  vous  ai  dites  / c‘ejl  la  ce 
que  nous  porterons,  Porte^  en  cinq  cens  , O 
moi  les  cinq  cens  autres . Difons  au  Négoci- 
ant • que  nous  en  aurions  porté  davantage  / 
que  comme  cef  de  l’argent  blanc  , la  font- 
me  aurait  été  fort  pefanee  ; que  fi  nous  la 
donnons  à un  porte-faix  « cela  occafonera 
des  paroles  , pareeque  dans  notre  Conjlanti- 
nople , f l’on  apprend  qu’un  komme  efl  riche , 
on  ne  Li  permet  pas  de  manger  tranquille- 
ment fm  bien  ; & que  notre  Conflantînople 
efî  un  pays  incompréhenfible. 

I.c  Juif  au  Négociant.  - Monfeur  , voilà 
que  je  vous  ai  amené  l’Epicier-Droguifte , 
que  je  vous  avois  dit.  C’efi  un  homme  fi 
droit  i quaufiitôc  quil  a eu  ent'indu  parler 
de  la  bor,rA  renommée  de  Moufieur  ^ avant 
de  le  voir  y il  a apporté  mille  piajl.'es-  U 
m’a  dit , que  fi  vous  le  vouUt[  , il  en  por- 
terait encore  davantage  ; mais  je  ne  U lui  ai 
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gti'anlarcn  itchindc  bou  adamdan  doghroU' 
i'ouo  baulnudcm. 


B.  - Bat] , Yahondi  j gineuftèrtchdc  bir 
iyi  adam  , lakin  bêr  ne  ki  vèrirîcm  , seni 
biürim  , lira  bou  kimsey  lè  ycni  guicuru- 
cliuyoroum. 

Yakoudi  Mfhtmm^d  TchtUhir.ln  qou!a- 
ghena.  - Mchtinmcd  TciicLbi  » guieurdtin 
mu  , bazerguian  bana  nè  Teoylcdi  î Né  ki 
vèrirsèm,  sêni  bilirim.  Ky,clnndi  aldcglien 
chtym  yaicfc  bana  dèymcz  mi  î 

M.  - Bazerguian  , ya  î bana  dèdin  ki , bou 
mcnilckccdèn  guit.  Bou  mèmlekctdèn  gui- 
déu  adam  liyadè  almaq  laxcm  dèyil  mi  î 

T.  - OnouD  da  qolayeii  boulourouz  j 
Ùrqiaè  baq. 

Ba^tfguiûft  1 "■  Yaboudi  » sen 

Tchclcbiyè  nè  fcuylédin  î Tclièlèbi  sana  nè 
/euylêdi  ? 

y.  - tfendim , bèn  dêdim  ki , hcr  vaqit 
guièJmck  olmafen  : aldeghcmcza  guieuiè  , 
bou  guiun  qc^q  èlli  kesè  ahdjèlik  birdèn 
chèy  qalder.  Tchèlèbi  dè  dèr  ki  « yoq  , bèn 
euylè  adcmdan  hazz  ètmènt  > guietirdiyim 
ahdjè  qadar  chèy  guieutururum.  Guiudj  ulè 
yirmi  tich  oioux  kèsè  ahdjciik  babar  , chè- 
kèr , qahvè  qaldermaglia  guicuynunu  ètdim. 
Baq  , Lftndim  , bounnar  buyuk  Aqcarlar 
der  • euylc  liafcada  > ayda  taqfîd  ilè  ahdjc 
vèrmèk  bilmèzlèr  : vèrirsè , birdèn  vèrir« 


pas  permis  , Monfitur , parccque  Cor:/iarttî* 
nople  cfi  un  fors  mauvais  endroit  : erfl  en 
Dieu  , que  nous  avons  mis  notre  refuge.  Il 
y a un  treS’grand  ttom!>re  de  fripons  ; par- 
mi  tous  les  negocians  je  n'en  ai  pas  trou- 
ve de  plus  droit,  que  cct  homme. 

Le  N.  - y^oye^  , cher  Juif  i h fa  mine  cefl 
un  homme  de  bien,  cependant  quelque  ehofe 
que  je  lui  donne , c'eji  vous  que  je  connot- 
erai , parctque  je  nai  vu  cette  perfonne , que 
tout  nouvellement. 

Le  Juif  à l’orcilIe  de  Mchèmmèd  Tchè- 
lèbi. - Mck'cmm'cd  Tchefebi  , vu 

ce  que  m'a  dit  le  négociant  ? Quelque  chofe 
que  je  donne , cejl  vous  que  je  connaîtrai. 
Hc  bien , la  moitié  de  ce  que  vous  reeev<[  ne 
me  revient-elle  pas  aéluellemcnt  ? 

M.  - O négociant  , quoi  ! vous  m'ave^ 
dit  de  partir  de  ce  pays-ci  . N'ejl-il  pas 
necejfaire  , qu'un  homme  qui  part  de  ce 
pays -ci,  reçoive  davantage  f 

Le  J.  - Nous  trouverons  encore  a cela 
un  expédient  y porte[  vos  regards  fur  ce 
qui  peut  vous  plaire. 

Le  Ntgocianc  au  Juif.  - Quave^-^ous 
dit , cher  Juif , h Mtkémméd  Tchétebi  j & de 
quoi  vous  a-t-il  parlé  f 

Le  J.  - Monfteur  , je  lui  ai  dit  de  n'avoir 
pas  à revenir  en  quelque  tems  que  ce  fait: 
& d'enlever  aujourd'hui  d'une  feule  fois  de  la 
marchandife  , pour  quarante  ou  c/n^«<inrr 
bourfes  d'argent  , conformément  à ce  que 
nous  devons  prendre.  Mais  il  m'a  répondu 
que  non;  qu'il  n'aimoit  pas  une  telle  dé- 
marche ; qu'il  emporterait  de  la  marchandife 
a proportion  de  l'argent  qu'il  avait  appor- 
té, C'ejl  avec  bien  de  la  difficulté , que  je  l ai 
déterminé  à enlever  des  épiceries  , du  fucre , 
du  café , pour  vingt-cinq  ou  trente  bourfes 
d'argent,  l^oye^,  Mo^feur,  ce  font  la  de 
ees  gros  marchands  Bpiders  , qui  ne  favent 
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B.  - \'ar  endcq  , himallar  guictir  dï  , 
chèylèri  qaldcr. 

DiURDUNDIU  MCXIAIÈMÈ, 

Samnyil  Yahoudi  , Hamallar  Kialiyafe  , 
^Ichèuiaidd  Tchclèbi  • Fircnk  Bazcrgüiane , 
baliate  qaldeimalaïc  uicciiiè  • 


- Guièl  , Hamallar  kiahyafe... 
Chou  fetdeliri,  fctchclate,  bahar  qaièvilèri- 
ni  qaldercn. 

Hamallar  kiahyafe.  - Pèkèy. 

Ba^erg'uian  Yahoudiyè.  ~ Icluè  , Tl  anou- 
di , g.iicucun  eunundê  lièpifi  tartcldc.  Sèn  dé 
qalciu  tourdoun , bin  de  raqam  crdim.  Fiat- 
larey  la  hilab  oloundouqda  , tamam  otout 
becli  késè  ahdjèlik  chèy  oldou.  Bin  gouroii- 
chounou  arhagha  vardeq  ; otou?,  utch  kèié 
alidjà  baqi  qalde.  Bou  qadar  cheyi  inande- 
ghemen  afle  , senin  hixmct  ctdiyln  barer- 
guiaunat  ) rèoi  hexar  kérrè  tèdjrubc  ctmicli- 
t.r. 


Yahoudi.  - Guiène  euylc  dit...  Qalq  Mè- 
hèmmed  Tchèlebi  ; guidélim. 

M.  Ba'^erguiana.  - Iloclidja  qalea.  In- 
dia Allah , vaqc  ili  tchoq  guieutudiuruz. 


pas  donner  de  l’argent  ii  terme  , tant  par 
femaine  , ou  par  mois  ; lorfjue  cet  Epicier 
le  donne , il  paye  d'une  feule  fois. 

Ijc  N.  - j^llci  donc  , amene[  des  porte- 
faix, & emporte^  ces  oljets. 

QvXTtLlÀjtt  SStULOCUt, 

Sur  la  marJ'ere  dont  le  Juif  Samuel , l’A- 
gent des  Porte-faix  , Mittèmmid  Tch'elcii , 
& le  négociant  Franc  , font  emporter  les 
épiceries. 


Le  Juif.  - Viens  ici , Agent  des  portefaix... 
Enlevei  les  halles , les  to.-meaux,  les  paniers 
d’épiceries. 

L'Agent  des  porte-faix.  - Fort  lien. 

Le  Négociant  au  Juif.  - V oil'a , cher  Juif, 
que  tout  a été  peft  en  votre  préfence  , & fous 
vos  yeux . De  votre  côté  vous  <ivfj  ptis  la 
plume,  & du  mien  j’ai  fait  le  calcul.  Apres 
avoir  fait  le  compte  des  marehandifes  avec 
leur  prix , il  y en  a pré:ipment  pour  trente- 
cinq  hourfes  d’argent.  Nous  en  avons  défal. 
qué  les  mille  piajires  ; il  nous  ejl  refié 
trente-trois  hourfes  d’argent.  Le  motif  pour 
lequel  je  vous  eonfie  tant  d’ objets  , e’efi 
que  les  négocions  que  vous  aveq^  fervis  , 
vous  ont  éprouvé  à diverfes  reprifes. 

Le  Juif.  Ils  le  font  encore  préfentement... 
Levei-vous  , Idèh'emméd  Tchli'ehi  ; partons. 

M.  au  Négociant.  - Continue^  d’itre  en 
parfaite  fanté.  S'il  plaît  à Dieu , avec  le 
tems  nous  nous  perrons  beaucoup. 
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BIchindii  mukialèui. 

Vahoudi  yolda  ^uidèrkèn , Aqtara  B.izer- 
guian  itchin  guiulcrck  fcuylcmèk  uzèiùiè. 


>/.  - Hcy  l Scn  euylè  bilitfin. 

Y.  - Bèn  ne  guicmilcr  baterjem  ? ...  Mc- 
bàmmcd  Tchèîebi , alJeghcmez  chcylcri  ou- 
djou/.  pahatc  fatalem  ; heman  abdjè  olfoun. 
Kyèr  bazerguian  douyarfa  ki  , sendè  para 
yoq  , èlbcttè  senden  mali  iAèyèJjbk  > fa- 
<jcn  qorqma.  Fit-hal  rnchkcmèyè  guieutu- 
lub  , bir  taqrib  ilè  bazerguiana  yèmin  du- 
cliur.  Bblki  yèmin  ècmèz  ; burunu  sana  qa- 
1er  : o vaqic  yarefe  scoin , yarefe  bènim.  Yè- 
ram  èdèdjèyini  aqien  kè<icrsè , daVaye  bir 
bacKqa  guiunè  bouragbeb  » yalan  cbaKidlè- 
ci  boulour,diyncdir(in. 


M.  - Afèrim  , YaHoudi.  feyer  haqiy- 
qat  beuylè  dèdiyin  goibi  olourfa  , o xaman 
yarefen  dcyil»  daha  ziyadè  vertrim. 

Y,  - Var  endeq , icbin  raft  guicirin  : bèn 
bourdan  bachqa  yèrè  guidèrim. 


CtSqUliMM  DtALOCÜT, 

Sur  U maniéré  dont  le  Juif,  en  s'en  al^ 
tant , parle  en  chemin  tout  en  riant  du  AV  • 
godant  a rEpider-Droguijle. 


M.  - Hola  ! C'ejl  ainfi  que  vous  r<niende^. 

Le  J. -/Vrt  ai  lien  vu  d‘autres>,.(A  la 
lettre»  - Combien  de  vaifeeux  n ai-je  pas 
fait  fuhmerger  ? ) ...  Mefùmmcd  Tckefchi , 
vendons  cher  ou  à hon  marché  ee  que  nous 
avons  pris  , pourvu  que  l'on  fajfe  de  l'ar^ 
gent.  Si  le  négociant  apprend  , que  x'cus 
n JVC  J pas  un  para  , iadubirablement  il  vous 
redemandera  fes  marchandifes  ; gardez-vous 
bien  de  efaindre»  Conduife^-lt  fur  le  champ 
au  MM'emè  ( en  juflice ) , & avec  dextérité 
engagez  ce  négociant  au  ferment.  Il  ne  le 
prêtera  peut-être  pas  ; tout  vous  refera  : 0 
alors  il  y aura  la  moitié  pour  vous  , & 
l'autre  moitié  pour  moi.  Si  vols  prévoye^ 
en  conjeclurant , qu'il  doit  le  prêter  , vous 
renverrez  difcujfon  du  procès  a un  autre 
jour  ,■  êp  apres  avoir  trouvé  des  faux-té- 
moins, vous  les  ferez  entendre. 

M.  - Brave , Monfeur  le  Juif  Si  réelle- 
ment la  ckofe  arrive  comme  vous  le  dites , 
non-feulement  je  vous  donnerai  la  moitié, 
mais  je  vous  accorderai  encore  davantage» 

].tJ,-A!lcz  donc  ; que  cette  affaire 
réujpjfe  a votre  gré  : pour  moi  je  m'en  vais 
d'ici  d un  autre  endroit. 
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Altekdie  mukialsmè» 

Yahoudi  » bir  catch  guiundcn  fo/xra  » Ba* 
lerguiana  guiclmtk  uzèiinc. 


Yahoudi.  - Èfcndim  , bou  vaqtinix  hayr 
olfouii . Guicurdun  mu  bcnim  bachcma  guic* 
Untî  Ofl  Kul  oldoum  ; qliarab  oldoum  j 
cvim,  barqem  yc(jtldc. 


Ba^er^uian.  - A Yahoudi  , ne  dir  bou 
feryadtt>cn  afle  î Kvin  mi  yandc  \ Tcho- 
djouqlarcn  me  eu!du  ? 

Y.  - t/cndim  , kcchkc  èvim  yanayde  j 
tchdjouqlarem  , bèn  eulèydim  dè  > bou 
t’uiunnèri  guieurmèyèydim  ! Of , ne  fcna  ol* 
dou  ! Vazcq  bcnim  bachcma  i Ncrcdbn  fa> 
raclidcm  ? Ayaqiarem  qerelayde  da , varma- 
yaydem  $ beuylè  Tena  chèy  bachema  guiêl> 
mèyèydi  l Bèndèn  èchitnè , doflouma  nafthac 
olfoun  ki , bir  dalu  cèÜalIcq  ècmtftn.  Bè< 
uim  tellalleq  ncmè  yaqcchcrde  , babamcn 
qodjamon  biltourdjou  mnghzafe  dourour- 
kcü  î 


B.  • Yahoudi , bou  /èryadenen  , tchabala- 
manen  aile  nè  } Baiia  bildir  ^ djanem  Tcqcl- 
de. 

Y.  - Hane  chou  fana  cutcuy  guiun  guiè- 
tirdiyim  adame  ? Dolandercdjc  der,  dèdilèr. 
GuieuiVèrichdé  èyi  adanta  bcn&èr  : amma 
hèlè  èyih  bir  qolayen  boulalcm  ki , clindcn 
hzin  mali  ala  bÜeydik. 

B.  - Onoun  qolaye  var  a ..  Yafaqdje 


S i X t d M e DtALOotrc» 

Sur  la  vijite  du  Juif  au  Kîgociant  a^ùs 
quel^iuts  jours. 


Le  Juif.  - Monjieur , jt  fouhalu  , que  U 
tems  dont  vous  jouijfc^  foie  heureux . Ave^- 
vous  vu  ce  qui  eft  venu  foraire  fur  ma  tê- 
te ? Of  ! j'ai  été  réduit  en  cendres  ; je  fuis 
ruiné  ; ma  maifon  ^ ma  famille  s'ejJ  écrou- 
lée. 

Le  Négociant.  - Hé  cher  Juif , quelle  cjl 
r origine  de  vos  cris  f Votre  rr.aifon  s'efl- 
elle  huilée  ? EJl-ce  que  vos  er.fans  font 
morts  f 

Le  J.  - Monf.eur  , plut  au  ciel  que  ma 
maifon  fe  fût  brûlée  ; que  mes  enfans  & moi 
nous  fujfions  morts  ; que  je  n'eujfe  pas  vu 
d'aujfi  erijles  jours  l Of,  Quel  malheur 
m'eft  arrivé  ! Que  cela  ejl  fâcheux  pour 
moi  ! Comment  m y fuis-je  engagé  ? Plût 
a Dieu  que  mes  pieds  fe  fujfcnt  rompus  , 
Ü que  je  n'y  eujfe  pas  été  i afin  qu'une  fi 
mauvaife  affaire  ne  me  fût  pas  furvenue  ! 
Que  ce  foie  un  avis  aux  perfonr.es  de  ma 
eonnoijfance , & a mes  amis , de  ne  pas  refler 
davantage  dans  ta  proftjpon  de  Çenfal.  En 
quoi  me  convenoit  cette  profejjion^  tandis  que 
fuhffe  U magajin  de  mon  père  le  vieux 
verrier  ? 

Le  N.  - Quel  ejl  , cher  Juif,  le  motif  de 
ces  cris  , de  cette  agitation  ? faites -U  moi 
favoir ; m.on  amc  ejl  dans  l'inquiétude. 

Le  J.  “ Oit  efl  cet  homme  , que  je  vous 
ai  amené  l'autre  jour  ? On  m'a  dit  que  c'ejl 
un  fripon.  A l'extérieur  il  rejfemhle  à un 
homme  de  bien  : mais  préfenttment  le  mieux 
ejl  de  trouver  l’expédient  de  retirer  de  fes 
mains  vos  marckandifes . 

Le  N.  - A cela  il  y a fans  doute  un  ex* 

h h h h 


« 
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f;uicund^rîr  • o adame  Mn  bounday  kèu  ■ 
t;luglicrdcrca. 

Y.  - l,P.i)d!in  , kèritn  cyll:  , loutf  èylc  , 
inayécèylè.Sc;»,  i dcnJim , d.iretraii , (.liinden 
maliiiii,  cvimi  aleil'en  , djancmc  azad  «.d^rfin. 
Bounnac  mulluman  dcri  bir  adama  kin  cd<r- 
$é  , djaneiie  alcr.  Sin  bazerjuian  fen  , fana 
bir  clicy  èdiméi  : lakin  béni  va  «uldurur, 
va  ifiiray  la  eniduttméyè  ichalccher.  Aman, 
iifrndim , séniia  bana  doAloughoun  ; bémm 
guiclib  , habér  vcidiytmi  fcuyUmézlîa. 


D.  - Yaboudi , euyléy  sè  , »én  var , guit  : 
bén  yaren  bàrabér  y.i'.’aijdje  altb  , dukkiane- 
na  vatetcm.  Èyèr  abd)tmi,ya  aldcgbc  rel- 
cje  vctiisc , né  ’ala  î Vetmczso , mèbkémé 
bazcr  a. 


Y.  - ty  Êfèndim , .yiali  iciuni  guiétirCn. 
Allaha  cfmailadcq. 

i3.  - Hoch  guicidin. 

YfOINDII  MUKlaLCUÈ, 

4 

Yalioudi  Aqtara  guicUb  , babèr  vcrmè^ 
>}zènnè. 


YaAoadi.  - Sabahe.ne?.  hayr  oiroun . 
Guieurdun  mu  oUne  ? BaTcrguian  douy- 
inouch  » béni  cchagherrdc . Ben  dè  dedim  ki , 
O qorqadiacj  adam  dcyil  dir.  Yoq , èlbct  ben 
yaren  vaccb  , refqe  ya  ahdjùyi  alerem  ; vèr> 
mèisc  > ha^qendau  guièbrim , dedi.  Lakin 


fédiene.»  Nous  enverrons  un  garde  i 0 tafu> 
dis  que  vous  êtes  id , nous  ferons  appilUr 
cet  hemme. 

Le  J.  • Monfeur , accordei  moi  vos  bien* 
faits  y vos  grâces  , vos  faveurs . Si  vous 
vous  fàche^  contre  moi  , Monjieur  , vous 
pouve^  enlever  de  mes  mains  mon  bien , ma 
maifon  , & délivrer  mon  ame  de  fon  corps. 
Ces  fortes  de  gens  font  des  mufulmans  / 
s'ils  portent  raucunt  contre  un  homme  , ils 
raviffent  fon  ame , V ous  êtes  négociant , il 
ne  peut  rien  vous  faire  : mais  ou  il  me 
maffacrera  , ou  il  tâchera  de  me  faire  périr 
par  des  calomnies.  De  grâce  , Monjieur , 
vous  axe^  pour  moi  de  l'amitié  y ne  lui 
dites  pas  que  je  fuis  venu  vous  en  donner 
la  nouvelle. 

Le  N.  Puifque  eela  eft  ainf , cher  Juif ^ 
alle^-vous-en  , parte^  : pour  moi  demain  je 
prendrai  un  garde  en  ma  compagxie  y (i 
j 'irai  a fa  boutique . S 'il  me  donne  mon 
\ urgent , ou  Us  effets  qu'il  a refus  , la  chofe 
! eji  excellente.  S'il  ne  les  don/u  point  , le 
tribunal  du  mehkèmè  efi  tout  prêt. 

Le  J.  - Àh  Monjieur  , Que  Dieu  fajfe 
réujjir  votre  affaire.  Je  vous  fais  mes 
adieux , 

Le  N.  - K ous  été  U bienvenu . 

SlPTliiiX  DSALOCUS, 

Sur  la  conférence  du  Juif  avec  l'Epicier^ 
pour  le  prévenir. 


Le  Juif.  - Je  vous  fofihaite  la  bonne  ma^ 
tinée.  y'oyt^-vous  ce  qui  nous  arrive  l Le 
négociant  a été  injlruit , & il  m'a  fait  ap- 
pellcr.  Quant  à moi  je  lui  ai  dit  » que  vous 
nétie^  pas  un  homme  à craindre.  Non  , 
m'a-tdl  répondu  , j'irai  demain  fans  faute 
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qorqnu , bèniiu  fana  bordjoum  yoq  dour , 
dcycïiu. 


Mckemmti  Tchtltihi,  - A Yahoudi  « bir 
qarca  guiunun  icclimd*  nafel  inkiar  cde* 
yim  ) ÜxSa  guiècirèn  hamallar  doaiouyor; 
ya,irpac  idcrsc  , b^n  ne  yapaycm  î 

Y,  - Cnou  qadar  qoUycne  bilmc  mi  ^în  ? 
Hakimin  qarchcfeua  varj  biiabir  (it\  dour- 
douro-ular.  Hakiin  batergmaia  lurar  ki, 
niîl^rSn  bou  aîj!n.l:n  ? - . O da  dcr  ki  , 
ocouT.  utcli  kjvèa’î1/cli!c  baSar  v*rJim  , cbe- 
kir  vsrdi.n,  qVi/i  v^rJiiii  : onuu  i(l;ri*n  ... 
HaVtm  tèkrar  fa  ia  forar  ki  , sèn  bou  ba- 
zerg’iiandarï  bou  qaJar  c't’*y  al.l.a  me  ? 
S . a d^  feuyl  * ki , b;Ii,  atdc  n > 

anima  tanumm  aii/^ûni  t’fliin  èriim.  Bir 
a’ijj^  v'-rèJjjyim  yoq  diur,  d^rfin.  IlaVim 
g iimi  ba'?r:^  iUiu  d^r  , ba/.t-'-g  lia  i , b.ou 
clv'.yin  a!jJj^iînl  bjj  aijmlin  almaicnmu? 
Ea'erguian  da  dàr  ki  , O vaqic 

ha.i.n  'a  i l fu-al  èJ^r  ki , baq,  adim  , ba- 
ier.^juo  a’.iuî.vi,  doyor}  sên  andjsvi  èJa 
èrdiy'Mî  cluMbn  vir  me  ? S^n  de  d^r(in  , 
trendim  , c.îa.iirèrim  vac  , anima  chindi 
giiirirmik  mim'ûn  te  il  dir.  Baxcrgiiian 
bir  yèmia  ètünd'2,  Vllaidan  bouiroun.  O 
2cman  ha!ûm  bazsrgaiaua  yemia  tèklif 
eJ'er  , o da  bèUi  etmez  ; sèn  do  qourtou- 
lourfoim.  Amma  faqeticb  , bana  yarefen 
vormèmcrlik  èmic. 


reavoir  ies  effets  ou  i*argene  : sUl  ne  les 
donne  fas  , je  me  ferai  rendre  jufllce . Âu 
re/le  ne  eral^:e^  point  ; Ù dites-lui  , que 
vous  nave^  contracté  envers  lui  aucune 
dette  . 

M.  - Ah  cher  Juif , comment  la  nierai-je 
dans  l'intervalle  de  p peu  de  jours  ? Les 
porte-faix,  qui  ont  tout  tranfporté , fulff- 
une  <ncore  ; hé  bien,  que  ferai-je  , s'il  pro- 
duit fes  preuves  ? 

J.  - Ep-ce  que  vous  n'en  connoiffe^  pas 
l'expédient  naturel  f Alle^  en  préfence  du 
j::ge  y on  vous  y fera  tenir  debout  l'un  & 
l'autre.  Le  juge  s'informera  en  ces  termes 
auprès  du  mgoiiunt  y que  voulez-vous  de 
cet  homme  ?, .11  lui  fera  lu  réporfe  fuivan- 
te  ; j'ai  livré  des  épiceries  , j'ai  livré  du 
ficre  , j'ai  livré  du  café  pour  trente-trois 
bouffes  d'argent  : c'ef  la  et  que  je  re* 
demande.,.  Le  juge  prendra  de  vous  cette 
nouvelle  information  , ave^-vous  rtfu  de  ce 
négociant  un  fi  grand  nombre  d'objets  f 
Dites-lui  auffitêt  , oui  , Mor.feur , je  les  ai 
rtfjs  y mais  je  lui  en  ai  remis  en  totalité 
la  valeur.  V ous  lui  dire^  , que  vous  n'ave^ 
pas  un  afpre  it  donner.  Le  juge  demandera 
encore  au  négociant  , n'ave^-vous  pas  repu 
de  cet  homme  , 6 négociant , l'argent  de  ces 
objets  i Le  négociant  répliquera  , qu’il  ne 
l'a  pas  repu.  Alors  le  juge  vous  fera  cette 
demande  , â homme  , faites  attention  y le 
négociant  dit  qu'il  n'a  pas  repu  l'argent , 
quant  à vous  , axe^^ous  des  témoins  du 
payement  que  vous  en  ave^  fait  ? V ous  ré- 
pondre^  auffltot  » Monjieur  , j'ai  des  té- 
moins , mais  il  n'eft  pas  maintenant  pof- 
fible  de  les  conduire  ici.  Que  le  négociant 
prête  ferment , Ip  qu'il  trouve  du  côté  de 
Dieu  ce  qu'il  mérite.  Alors  U juge  propo- 
fera  le  ferment  au  négociant  , & peut-être 
celui-ci  ne  le  fera  point  p par  ce  moyen  vous 
ferez  délivré.  Mais  prenez  garde  d'oublier 
de  me  donner  la  moitié. 
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M.  - , cvcr  boa  gitibi 

icbl'.r  «îcunUs!:,  m-Mkcm:yè  giiidcn  lurJ;e 
t;l»cqarJ^»î]ia:i  ioira,  yarefc  s.aiu  , yarcfc 

bcnim. 


y.  - Hy  M,MiîiT.Ld  TcIicIlM  , ben  ar- 
teq  guiilèrim  : stnin  yanena  , cla‘van<4  bir 
laraf  oldauqdan  fc/jra,  oa^!ua:em  > hem  sê- 
cin  cviaJi;  guieuruchcliiu. 

M.  - ty  1 ho-h  i^uiéUin  î baqahm  , biz 
ài  ich  guieur<  biiiriz. 

SixiZINDIl  MUCIALEMÈ, 

Firènk  bazerguianensn  , Aqtar  Mehèm- 
med  Tchtîcbinin  guuUb,  mchkèm.yè  guit- 
iQelcri  uzeriiic. 


Bj^crg::tan  Ai^mcfkiarcna.  - Var,  bana 
faraydan  bir  Yalacjcîjc  al  , guicl. 

- OiToun  f lî^cfiJiin. 

H.-Tchoq  èylcumb  ; tchapcq  guül  ki , 
ctkùidjè  varalc]]). 

Jl’imhtiar  yjfaqAj<!ara.  - Sabahlarcnez 
havr  olfoun.  Kim  guider  birim  aghay  Un 
azadjeq  Edamboula  ^ 

Yafaqdjtnen  birl.  - Haydè , guidcüm. 

Hiimlthiar  aghafena.  - Lfendim  , ichtè 
gu!*»tirdim. 

H.  - YcnitcKèn  * guicJj  qaldcq  j bouyou- 
roun . 

Y^nitckai.  - Bach  udunè . Inchalloh  , bir 


hî.  - Mort  ami  , fi  Us  afiiiires  prenrenc 
une  tournure  conforme  à ce  que  vous 
de  me  dire  , il  y aura  la  mohié  pour 
vous  , l'autre  moiiiê  pour  moi  , apr'ts 
avoir  retiré  Us  frais  qui  doivent  aller  au 
triifunaU 

I.e  J.  •Je  m'eu  vais  donc  , Muhlmm'ed 
TchéUbi  : je  reviendrai  aupics  de  vous  , 
apres  que  votre  procès  aura  pris  un  pli 
conver.alU  f & nous  nous  verrons  dans  vo~ 
tre  maifun» 

M.  - ulh  I vous  avei  été  U bienvenu  ; 
voyons  fi  nous  pourrons  nous  tirer  d'af^ 
faire . 

Il  U t T I i Sé  s DtALOCVLf 

Sur  la  réunion  du  Kegociant  Franc  avec 
1‘ Épicier  Mehlmm'cd  Tckcùbi  j & f..r  leur 
entrée  au  Tribunal  du  Mc/ikcmc . 


Le  Négociant  à Con  fervitcur.  - I^as  aa 
palais  , prends -y  pour  moi  un  garde 
viens  me  trouver. 

Le  Smnteur.  - Fort  bien,  Monficur . 

Le  Négociant.  - Ke  t'^y  arrête  pas  beau- 
coup ; reviens  vite  , afin  que  nous  partions 
de  bonne  keure. 

Le  Serviteur  aux  gardes.  - Je  vous  fou- 
kaîtt  la  bonne  matinée.  Qui  peut  aller 
pour  quelques  momens  avec  notre  maître  à 
Confiantir.ople  t 

Un  des  gardes.  - Àllorts  , partons. 

Le  Serviteur  à fon  maître.  - Mor.fiiur  ,* 
voila  que  je  vous  l'ai  conduit. 

Le  N,  - Janiffaire  , nous  avons  tardé i 
prcnci  piint  de  précéder. 

Le  JaniHaire.  - Trts-volonticrs . S'il  plast 
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analytiques. 

Itay«rle  ich  <Ur. 

B.  Aqtara.-'ZovL  vaqtin  hayr  oîfouii. 
Kèyfiniv.  èyi  mi  î Bcaim  sana  guièlinèmin 
afic  aKdjc  iqreia  è:di  : aiidjè  bana  vèrir  mi 
lui } 


A.  - Hayr  ola...  Tchcldcrmccliren  , Al- 
lah alcm . Var  , ba«rguian , var  : nèrdè 
foyoundounfa  , orda  guiyiii . Kimè  mal  vèr- 
din$«  , paraye  da  oiidan  iflè . Bèn  sèni  bir 
daha  guieuruisèm  , iki  olour. 


B.  Yafaqdjeya.  - AJ , Yènitchcri , bou- 
aou  guieucur . 

Y.  - Euylè  olmaz.  Sènin  lè  mèlikèmc- 
yè  varcrcz  i bir  muhzur  guieuiidcrib,  guiè- 
rirdiriz . ^ 

B.  - Pèk  munalib  , AH  bacha . Bèn  bou- 
rada  douraycm  3 $èn  var , mèiikcmcdèn  bir 
adom  guicdr... 

F.  mèkkimèdè.  - Muhzur  bâche  agha  , 
bana  bir  muhzur  ver  3 amma  bir  ich  bilir 
adam  olfoun. 

Mukyir  iucAe.  - Hufsèyin  agha,  var, 
chou  yoldacli  la  guir  3 guièlcdjèk  adame  al . 
Guicmètn , dèyi , inad  èdèrsè  , qoullougha 
ver  dé  3 baclicne  , guieuzunu  yarderaraq  , 
euylé  gaiètir, 

Hufsiyin,  - Bach  uHunè  , Lfendim... 
Playdé , yoldach  3 sèn  bana  ouzaqdan  guieuf- 
ter...  Sclamen  aleykum  , Mèhèinméd  Tchc- 
Icbi  , bouyouroun  3 mclikcmèdè  da'va- 
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a Dieu , l'ajfuire  réujftra  keureufement . 

Négociant  à l 'Épicier.  - Je  fouhaice  , 
que  le  tetis  dont  vous  jouijfc^  foie  heureux. 
V otre  famé  ef-clle  bonne  ? Le  motif  de 
ma  venue  auprès  de  vous  , c'eft  que  j'ai 
eu  befoia  d'argent  : me  donnerez-vous  le 
mien  î 

L’Épicier.  - Je  fouhaite  que  le  vôtre  foie 
heureux ...  V^ous  êtes  hors  de  votre  bon  fens  , 
je  penfe  ; Dieu  en  fait  la  vérité.  Alle^  , né- 
gociant , allez  : reprenez  vos  vêtemens  dans 
l'endroit , oit  vous  vous  en  êtes  dépouillé. 
A qui  que  ce  foit  que  vous  ayez  donné 
votre  bien  , e'efi  de  lui  que  vous  devez  en 
demander  la  monnaie.  Si  je  vous  vois  une 
autre  fois  , ce  fera  pour  la  fécondé . 

Le  N.  au  garde.  - Janijfaire  , prenez  & 
conduifez  cet  homme. 

Le  Garde.  - Cela  ne  fe  fait  pas  ainfi  . 
Nous  irons  avec  vous  au  m'thkeme  ; nous 
lui  enverrons  un  fergent  , & nous  le  ferons 
venir . 

Le  N.  - Cela  e/l  fort  convenable  , Ali 
bacha . Pour  moi  je  rejlerai  ici  ; quant  à 
vous  , allez  6*  amenez  quelqu’un  du  meh- 
k'em'e... 

Le  Garde  dans  le  mèlikcraé.  - Monfeur 
le  Chef  des  hui/fiers  , donnez-nous  un  fer- 
gent y mais  que  ce  foit  un  homme  , qui 
entende  les  affaires. 

Le  Chef  des  huilTiers.  - , Hufse- 

yin  agha  , partez  avec  ce  camarade  ; pre- 
nez l'homme  qui  doit  fe  rendre  avec  lui. 
S'il  s'opiniâtre  a dire , qu'il  ne  partira 
point  , livrez-le  au  guet  ; & eonduifez~le 
ainfi , tout  en  lui  faifant  fendre  la  tête  & 
les  yeux. 

HüCi'cy'm , - Monfieur  , je  fuivrai  vos 
ordres...  Allons  , camaiade  y montrez~le 
moi  de  loin...  Je  vous  falue  , Meh'emmid 
Tchclébi  , daignez  avancer  y il  y a au  meh- 

i i i i 
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djccn  vai. 

M.  - Scm-en  vc  u-a.  Bir  Firtng  ilè 
bir  Pirpiii  ilèyil  mi  } Onnar  varmafayde  > 
bén  onlare  qoullougha  véiibdè  , guiènè 
mèhkèmiyé  guiJedjèydim  ; lakin  kcrèm  èy- 
lé  , scn  ilèri  guit , ben  de  aidcn  Fera  var- 
rcm. 


Hufstyln.  - Baq  , McIicmmLd  Tdiéitbi  , 
btnden  foara  tchoq  èylènmc.  Bén  muh- 
zni  bâche  agliaya,  guiciéyi  guibi , aghnade- 
xcm. 

Muh^ur  tackt.  - Hancya  aqtar  3 Da'va- 
djefe  obn  Firéng  ilè  Pirpiii , Ùeudinin  ya- 
nena  ccbeqdclar. 

H.  - Soulcanem  , cbimdi  guitlir  ; latin 
fizè  niyaz  èdèr  ki , bounnar  bana  chinctlik 
èdiyorlar.  Kérém  ètlîn,  Efcndiyè  oufoul  la 
aghnatfcn , bén  ziyadélîy  lé  liacdjlarcn  vér- 
rim..  Ichtè  , Efcndi , Mtliémmèd  Tchîlébi 
dé  guiéldi. 


Mch)mhid  T.  - Mach-Allah , Èfèndim  1 
Vaqti  chériflèr  aziz  olfoun.  Nidjé  tab-i  la- 
tifiniz  3 Incha  Allah  , mizadjenez  hoch 
dour. 


yfuh^ur  Sache.  - Vè  aléykum  sclam  > 
fafa  guièldiniz  , hoch  guiéldiiiiz.  Da'va  ét- 
diklèci  fiz  miy  diniz  3..  Bouyouroun  Èfcndi- 
nin  yanena  : bén  Èféndiyè  aghnaderem. 
Sobhan  Allah  ! Hoch  oiidouq . Doglirou- 
ya  Haq  yatdemdje  dei. 


Icmi  une  peifanne  , qui  veut  intente  ut 
procès, 

M.-Je  m<  feumets  à et  <jut  je  \iens 
d' entendre,  N'eft-ce  pas  un  pirptri  ^ (un 
homme  , dont  les  habits  font  étroits  , & 
dont  la  calotte  fans  bonnet  efi  environnée 
d*un  turban  , qui  laijfe  paroitre  en  haut  fon 
extrémité)  , avec  un  Franc?  S'ils  ne  s'en 
étaient  pas  allés  ,je  les  aurais  livrés  moi-’ 
même  au  guet  ,bj  ‘aurais  ai  jf  été  au  meh- 
keme  ; au  refte  faites-moi  le  plaifr  de 
prendre  Us  dtvans  t 0 j ‘irai  à votre  fuite  • 

Huf&èyin.  - ,Ayc^  fiin,  Mihemrtùd  Tch}' 
Ubi  , de  ne  pas  beaucoup  tarder  apres  moi. 
Je  ferai  comprendre  la  ckofe  , comme  il 
faut , d monfeur  le  Chef  des  kuijjiers . 

Le  Chef  des  hui/Tters.  - Oit  efi  l'Epicier  ? 
Le  Pirpiri  é/  le  franc  fa  partie  adverfi 
font  montés  auprès  de  l'Èfendi* 

H.  - Monfieuft  il  vient  à Vinfiant  y mais 
il  vous  fait  fes  repréfentations , en  difant , 
que  ses  geru-ld  lui  font  une  tracajferie  ; 
qne  fi  vous  ax'e^  la  complaifance  de  faire 
comprendre  la  chofe  a VÈ  fends  avec  dexté- 
rité , il  en  fournira  furabondamment  les 
dépenfes..  Voila,  Monfieur  , que  M'ehem^ 
m'td  Tchtfsbi  lui-meme  efi  arrivé, 

M.  - Que  cela  efi  admirable  , Monfieur  I 
Je  fouhaite  , que  le  tems  tfiimable  dont 
vous  jûuijfe^,  nous  fait  toujours  précieux. 
Votre  chire  fiant é comment  fe  foutient^elle  ? 
S'il  plüit  a Dieu  , vos  forces  continuent 
d'étre  en  bon  état. 

Le  Chef  des  huifTiers.  - /e  vous  fais 
aujfi  mes  salues  y votre  arrivée  me  fait 
plaifir  , foyc^.  bienvenu.  Ètoit-ce  donc 
vous  à qui  l’on  intente  un  procès  ?..  Dai” 
gne^  pajfer  auprès  de  l’Efèndi  : je  lui  ferai 
entendre  l’affaire.  Que  Dieu  foie  béni  ! 
Soye^  tranquille.  Le  Jufte  par  excellence 
vieru  à l’aide  des  hommes  droits  % 
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DO(10«ZODMO>OU  UDKIA- 
L â H i , 

Da'va  guieonnü;  mètinè» 


Qadc  Èfèndi  Mui^ur  iachtya . - Hane- 
fi , Muhzui  bachc  , ^unlaren  da'va  ètdijri 
adam? 

Muh-^ur  hache.  - tfèndim  , khtè  bixim 
Aqtar  Mckèmmtd  Tchèlcbidèn  imicli. 

Qjde.  - Pibèy  ; kimdin  olouna,  olfoun. 
S=n  achaglida , guiircyi  guibi , lalili  ètdin 
ini  1 

M.  B. -Bell  , tfendiœ.  Six  da'vaye 
guiuxèU)è  di/nètnènizi  bou  Fitcng  ilè  bou 
yoldach  ridja  édétiér  ; amma  bizim  Aqrar 
Mclièmmtd  Tchtlebi  ziyadcfiy  le  yalvarcr 
ki , Lfvndi  kcicm  ècHo  , loucf  étfin  , haqqe 
idjta  celui, dcr. 

Q.  - Iclii  agbnadem . Allah  haqqe  iz- 
har  èylcyè . ( Da'vadje/ara  ).  - Ky  djancm  , 
ayagh  uzèiinè  qalqen  ; cheuylè  qarchemda 
yan  yana  douroun  , baqayem-  Da'vadjc  kim 
êè,  if  rida  o fcuyltfin.  I 


Ba\erguian.  - Soultanem  , bou  adama 
«touz  bèch  kesè  ahdjelik  bahar , chéker , 
qahvè  vè:dim  ; bin  gourouchounou  lèflim 
èyhdi.  Baqi  zimmnindè  otouz  ucch  kèsè 
al>  Ijé  haqqcm  qaidc  : onou  talab  èdèrim. 
Allaheu  cmrùiè  qayel  eui. 

Qade.  - Èy  Mèhèmmèd  Tchèlebi , Saq  ; 
bazcrgiiian  scudeu  otouz  oich  kèsè  ahd;è 


N M a y I é je  E aiaiocae. 


Sur  la  difcujpon  du  frvcij. 


M'.  le  Cadi  au  Chef  des  huilTiers.  - Où 
efl  , Chef  des  huijfters , Thomme  à qui  ces 
gens-ci  ont  intenté  un  procès  f 

Le  Chef  des  huilTiers.  - Monfieur  , c'efl 
notre  Epicier  Mèhemmid  TchiCehi  , que 
voila. 

Le  Cadi.  - Tort  bien  ; foit  qui  que  ce 
fait.  Pour  vous  avt[-vous  pris  en  bas  , 
comme  il  convient , des  renfeignemtns  ? 

Le  Chef  des  huiHicts . - Oui , Monfieur. 
Ce  camarade  vous  prie  avec  ce  Franc  d'en- 
tendre  au  mieux  leur  procès  j mais  notre 
Epicier  M'ek'emnùd  Tch'el'ebi  vous  fupplie 
avec  ardeur , de  lui  accorder  le  bienfait , (f 
de  lui  faire  la  grâce  d'avoir  égard  à la 
jufiiee. 

Le  Cadi. compris  l'affaire.  Que 
Dieu  manifefie  où  efi  la  jufiiee.  ('Aux  plaia 
dcurs^.-Af«  chers  Mtffieurs  , levf[-vous  . 
foye^  fur  vos  pieds  , rtfie^  ainfi  devant 
moi  l'un  ù côté  de  l'autre , voyons  . Que 
celui  qui  efi  le  demandeur  , parle  le  pre- 
mier. 

Le  Négociant.  - Monfieur  , j'ai  donné  à 
cet  homme  des  épiceries , du  fucre  , du  ca- 
fé, pour  trente-cinq  bourfes  d'argent  ; il  ne 
m'en  a remis  que  mille  piafires . U me  refit 
pour  le  furplus  de  fon  obligation  une  cré- 
ance de  trente-trois  bourfes  > c'efi  là  ce  que 
je  réclame.  Je  me  fourruts  à ce  que  Dieu 
en  ordonnera. 

Le  Cadi.  - Hé  bien . Mèhemmcd  Tchèlebi^ 
voyeq^  ; le  négociant  répété  de  vous  trtnte- 
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cdér  : scn  fic  dcriîn  } 

M.  • Efâiidini , fi2  Uïkimuch  chsr-H  Unix  : 
i^in  houzouroun9iiida  hiUf  olmat  ; Cm 
aUatmaq , guiun;:chi  bahclicgh  ela  fevama* 
gha  bè/rz«r.  Btü , hilaf  dcyil  dir  : béa  bou 
barerguiandan  osoua  bccit  kvsè  ahd;clik 
refq  alJsm  j anima  binim  ayaghcm  aya- 
ghema  sekdtrmèdi  , u paraye  almayendja  , 
ramaiiKn  èda  ètdim.  ÈyU  bourada  haq- 
qem  haqq  olmazfa  , qoubbè  altenda  , Pa- 
dicliolien  bouzourinde  da'vame  guieururum  : 
orda  da  idjra  olmazfa  » hou/ouri  Baride  » 
mèhkèmèyi  kubradè  , da'vam  fafl  olour . O 
vaqet  djèvabè  qader  olamazfün  > zira  bt:n 
bou  da'vayc  Mohiut  bâche  aghaya  agh- 
nacdeni. 


Q.  - Èy  ya  djanem , aghnadcm  a.  Chim- 
di  abdjèyi  èda  èylèdiyinè  chahidln  vax  me  ? 


M.  • Soultanem  , chahidîm  var  ; amma 
tèzèldèn  nèrdè  boulayem  ? Bèndcn  abdjèyi 
almadeghena  bir  yèmin  ètHn . Kyèr  èdcriè , 
ÈTcndim  » bou  qadar  ahdjè  vèrilmèz  i o 
vaqie  bachemen  ccharèiîn  guieururum. 

Q.  - Èy , ne  derfin  , bazerguian  ? Guièr- 
tcbèk  bou  adamdan  vcrdiyin  refqen  ahdjè- 
fin  alden  me) 

B.  - Soultanem  » bin  gourouchdan  ghay- 
re  almadem. 

Q.  > Guiuzèl  : amma  bou  adam  dèr  ki , 
tamamèn  èda  ètdim  ; èdama  chahidim  var  ; 
Ukin  bèndèii  alidjèyi  almadeghena  yèmin 
btfm . Hem  chèr-indc  iqtezafc  beuylè  dir  : 
yêmiu  èdèr  mi  Un  ? 


trois  hourfts  d'argent  : Que  dites^otu  a 
ctU  ? 

M.  - Monjieur  ^vous  êtes  êtahli  juge  pour 
rend'-e  juflice  : il  ne  peut  pas  y a\*oir  d'im* 
pojlure  en  votre  préfence  y vous  uomper  , 
ferait  vouloir  crépir  te  fuleil  avec  de  la 
fange.  Ajfurément , ce  nef  pas  une  impof- 
turc  : j 'ai  rcfu  de  ce  négociant  des  effets 
pour  trente^cinq  bourfes  d'argent  ; mais  U 
ne  m'a  pas  permis  de  mettre  un  pied  devant 
l'autre  ,/ufqu'à  ce  qu'il  en  eût  repu  la  mon^ 
noie,  j'ai  payé  complètement.  Si  mon 
droit  nef  pas  ici  reconnu  pour  tel  , je 
ferai  revoir  mon  procès  fous  la  voûte  , en 
présence  du  Souverain  ; f en  cet  endroit-la 
même  on  ne  me  rend  pas  jujlice , mon  pro^ 

I ùs  fc  difeutera  en  préfence  de  Dieu  , au 
tribunal  fupréme.  Alors  vous  ne  pourre^ 
pas  me  faire  de  réponfe  ; pareeque  j'ai 
fait  comprendre  ce  procès  d M.  Le  Chef 
des  kuiffierst 

Le  C.  - Hé  quoi  , mon  cher , je  l'ai 
fans  doute  compris.  Ave^-vous  préfente^ 
ment  quelque  témoin  , que  vous  divj  P^yê 
l'argent  t 

M.  - Monfeur , j'ai  des  témoins  y mais 
ou  les  trouverai-je  de  fi-tét  ? Qu'il  fjffe 
ferment , quil  n'a  pas  retu  l'argent  de  moi. 
S'il  le  fait , Monfeur  , on  ne  gratifie  pas 
une  aujfi  forte  fomme  y je  verrai  alors 
quel  remède  me  conviendra . 

Le  C.  • Hé  bien , Que  dites-vous , ô né* 
godant  l Ave^-vous  vraiment  rcfu  l'argent 
des  efiits,que  vous  lui  ûvcj;  confignésf 

Le  N . - Monfeur , je  n'ai  rien  reju  au 
dc‘ld  de  mille  piaf  rts. 

Le  C.  - merveille  : mais  eet  homme 
dit  qu'il  a payé  complètement  y qu'il  a des 
témods  di  fon  payement  y qu'au  refie  vous 
n'avei  qdà  Juire  ferment , que  vous  n'ave^ 
pas  refu  d'a  gent  de  lui.  D'ailleurs  votre 
eau fe  ( exige  ainfi  t p>éterc\jvous  ferment  P 
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B.  - Souluncm  , bir  iki  kèsè  olfa  , b«l- 
ki  djanena  ()arim  olfoun  , dèyi  , liiich  ccn- 
iriayem . Lakin  bou  mafi]acalcq  déyil  : ototia 
utch  kcsc  dit . Nitchin  yèmin  ètmcm  ? Èdè- 
rim.  Euylè  bir  da'vaye  da  bâcha  tchcqaie- 
cem  ki , bourda  fall  olmazTa  , Vèr.itin  hou- 
aourindi  arz  odafcnda  Qazi  askcr  È(cn- 
d>x<  diyaètdimim. 


Q.  Aqtara.  - Èy  doftoum  , baq  bazcc- 
guian  lie  dèr  : yèmin  vèrèlim  nû  i Ynqfa 
chahid  guièdrir  mi  lin  ? 

Aqtar.  - Èlcndim  , yèmin  èdènm  dèdik- 
dèn  fonra  , bèn  dé  yèmin  vèrmèra:  utch 
guiundè  chahidlètim  guièdiiiim. 

Q.  Baqerguiana.  - Bazergnian  , Mèhèm- 
mèd  Tchèlèbi  chahid  guiècirèdjèk  : bou 
guiun  guiunlèrdè  djum-a  ; djum-a  èrcèC  bir , 
pazar  iki  , pazar  èceèli  guiun  sèn  bouraya 
guièlirlin . Bou  adam  qatchar  èrbab  dèyil . 
£yèc  pazar  èrtèfi  guiun  chahid  guiècirmèrsè , 
O Taqet  otouz  utch  kèsè  ahdjèyi  heukm 
ulè  i'iam  èdcrim. 

B.  - Sana  Tcuylèrim  , Élèndi  > èyèr  bou 
adèm  uich  guiunèdèk  ya  qatcharfa,  yahod 
chahid  guièrirmèfsè  , sèndèn  talab  èdè- 
cim . Beuylè  razi  olour  mou  foun  ? 

Q.  - Pèkèy  > sèn  var  , guic . Bèn  bou 
kimsèuin  bir  yaiai  kèlïbn  alab , euylè  qoy- 
Tèririm . 


Le  N.  - Monfitur,  J!  cr  n'itoit  qu'une  oit 
deux  iourfet  , peut-être  ne  dirois-je  rien  , 
afin  que  fon  ame  ne  fuit  pas  grevée  d'une 
nouveUe  dette . Mais  ceci  nefi  pas  un  be- 
diaage  ; il  s'agit  de  trente-trois  bourfes . 
Pourquoi  ne  ferois-je  pas  de  ferment  ? Je 
le  ferai . Je  foutiendrai  tellement  le  procès , 
que  s'il  ne  se  dlfeute  pas  ici  , je  le  ferai 
entendre  au  Cadilèsicèr  Lfèndi  (à  M.  Le 
Juge  d'armée)  , en  préfence  du  Vijlr , dans 
la  chambre  des  fuppliques . 

Le  Cadi  à l ‘Kpicier.  - Hé  bier-  , mon 
ami  , voyeq  ce  que  die  le  négociant  : t ad- 
mettrons-nous au  ferment  ? Ou  bien  ami- 
nereq-vous  des  témoins  ? 

L'Èpicier.  - Monfeur  , puifqu'il  a dit  qu'il 
prêtera  ferment . de  mon  coté  je  ne  l'y  pro- 
voquerai pas  ; j'amènerai  mes  témoins 
dans  trois  jours. 

LeC.  au  Négociant.  - Cher  Négociant, 
Mihèmnùd  Tchèlèbi  doit  conduire  ici  des 
témoins  ; t'eft  aujourd'hui  vendredi  ; famedi 
un , dimanche  deux , vous  viendrez  ici  lun- 
di.  Cet  homme  nefi  pas  un  fujet  qui  puijfè 
fuir.  Si  lundi  il  n'amène  point  de  témoin, 
alors  je  prononcerai  la  fentettee  , en  te  con- 
damnant et  trente-trois  bourfes. 

Le  N.  - C'efi  it  vous  que  je  parle , Mon- 
Jleur  ; fi  cet  homme  jufqu'à  trois  jours  vient 
à fuir , ou  s'il  ne  conduit  point  de  témoin, 
c'efi  de  vous  que  je  les  répéterai , T con- 
fenteq-vous  f 

Le  C.  - Fort  bien  ; alle\  (/  partei . Pour 
moi  je  ne  congédierai  cette  perfonnt  , 
qu'apres  en  avoir  repu  une  caution  compé- 
tance. 
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OnOUNDIOU  MVKIALéué, 

Mèhimmèd  Tchèlèbi  mchkèmtdèn  tche- 
^cb , Yahoudiy  lè  mèckvèrèt  èunek  uxcrinè . 


Yahoudi.  - Ay  Mèhèmmèd  Tchclèbi , 
oughr  ola . Da'vayc  nafcl  ètdin  ? Sacjcn  ba- 
na  oyouQ  ècroè  : abdjèfia  yarefe  bènim  dir , 
ha  ! 

M.  - Vay  banterguian  ! Hayy  hoqqabar , 
hayy  l Nèrdèy  din  ? Bizi  mi  qollarden  ? 
Bèn  sèoi  mèhkèmèdè  guieurmcdim . 

Y.  - S^n  bènt  gniearmëdtn  , amma  bèn 
•èni  guieurdum . Bènim  èvladlareme  yollara 
qomouch  oudoum  ki  , nafcl  olour , dê>  i , 
onnar  bana  habèr  vèrdilèr.  Cbiiidi  sèn  cha- 
hid  mi  bouladjaqfen  "i  Onoun  da  qolaycn 
boulourouz  : guièl  ardemfera.  Mahmoud 
pacha  mèhkcmèfinin  yanenda  bir  qahvè  var 
der  : o qahvènin  ahbabe  boy  boy  dour  3 
da’vafena  guieurè  yalan  chahidi  onda  bou- 
lounour.  Haydè  guidèlim. 


Aqtar.  - Bazcrguian  , bachemeza  chai 
«nrtsèk  , èyi  dèyil  mi  > zira  bizi  bilmèfin- 
1èr  ? Qorqarem  Firèoguia  yolda  tchachede 
boulounoor. 


Y,  - Sèn  qorqma , Soulunem  ; bonyon- 
roon.  Mèhkèmèyè  yaqen  bir  Baqqal  duk- 
kianena  sènin  lè  , yèmèk  yèmè  bahaueHy 
le  , guiririz . Itcbèti  tarafenda  otouroub  , 
O dèdiyim  qahvènin  qahvèdjüîni  baqqalen 
ouchaghey  la  tchagherderez.  Munafibiy  lè 
biù  iki  urch  adèm  boulour. 


D J X J i Ji  M siÂioGtrr, 

Sur  la  confultation  de  Mt  Aèmmèd  Tch}- 
Cebi  avec  U Juif,  à la  fortie  du  mi/üc'emi. 


Le  Juif.  - Ha  Mehemmed  Tchtlebi  , Que 
votre  fortie  Joit  de  bon  augure.  Comment 
vous  ites-vous  tiré  du  procès  ? Gardez- 
vous  bien  de  me  jouer  : fans  doute  U 
moitié  de  l'argent  m'appartiens. 

M.  - Ah  négociant  ! Ha  l'efcamoteur , 
ha  le  drôle  ! Oit  étiez-^fous  ? Eft-ce  que 
vous  me  fuiviez  à la  pifte  ? Je  ne  vous 
ai  pas  vu  au  Mehkcmé. 

Le  J.  - Vous  ne  me  voyiez  pas  , mais 
je  vous  ai  vu . J 'avais  placé  mes  enfant 
fur  Us  avenues,  afin  qu'ils  me  donnajfent 
la  nouvelle  comment  la  ehofe  irait.  Vous 
propofez^ous  maintenant  de  trouver  des 
témoins  ? Nous  découvrirons  encore  a cela 
un  expédient  : venez  à ma  fuite . Il  y a 
un  café  à côté  du  mihkimè  de  Mahmoud 
Pacha  : la  fociété  de  ce  café  ejl  de  toutes 
les  tailUs  i on  y trouve  des  faux-témoins 
pour  toutes  fortes  de  procès . Allons  , 
partons. 

L'Epicier.  - Cher  négociant , fi  nous  nous 
couvrions  la  tête  avec  un  chai,  (voiU  en 
forme  d'écharpe)  , ne  ferions-nous  pat 
mieux  , afin  que  l'on  ne  nous  connût  point  f 
Je  crains  qu'il  ne  fe  trouve  fur  la  route  quel- 
que efpion  du  Franc. 

Le  J.  - Ne  craignez  pas  , Mo/fieur  f 
daignez  avancer . J'entrerai  avec  vous  dans 
la  boutique  d'un  Regrattier , voifine  du  mèh- 
kimi  , fous  le  prétexte  d'y  prendre  un  peu 
de  nourriture.  Tandis  que  vous  referez 
affis  du  côté  de  l'intérieur , je  ferai  appel- 
ler  par  le  garfon  du  regrattier  le  cafetier 
du  café  que  je  vous  ai  dit.  U nons  trou- 
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On  iirinsii  iiexiAiÎMi. 
Baqqal  dukkiaoena  guirmcy  tnrè. 


Yaltoudl.  - Eaqqal , itchèrdè  biiè  yimèk 
yeyib  , vè  qahvc  iichmè  icchin , ucch  béch 
kidii  ocouradjai]  y«i  vai  me  ? 

- Bcnim  itchèrdè  bir  odam  var 
der,  qahvè  itchin  , lucuD  itchin  , ouyqou 
•uyouyouo . 

Y.  - Arerim , Baqqal  ; sèn  bir  iêuz  agh- 
nara  bènzètlîn...  Cuiél , Mehemméd  Tcbe- 
Itbi  ; itcberi  guir^lkn ...  Baqqal , ouchaghe 
acbaglK-r  da  , Mahmoud  fjcha  mèlikémé- 
£nin  yaiicndaki  qahvédjiyi  guièciclm. 


B.  - Bén  aghnadem  : qorqarem  ouchaq 
guioé , olmaa  > ben  kèodiin  tchagheteiem . 

T".  - Ay  l Mu-aminèr  ol  : bèn  »ènin  ip- 
tida  feuz  aghnar  oldoiighounoa  echèhièo- 
dén  bildim.  Haydc  indi,  tchapegh  ol... 

B.  Qa/tvtd/inin  qoulaghtnt.  - Bizim 
dukkiana  guiél  ; aghnadcghcm  boundan  fa- 
na da,  bana  da  para  var. 

Qahv'rdji  ac/iikiari  , kimti  tîlmijîn  Ji- 
y'i , ftuyUdiyi . - Â.  Baqqal  , sènin  dédiyin 
Arab  hir  guion  chou  mèydana  tablay  la 
guiélirdi , lakin  chindi  guieurduyum  yoq  : 
KD  rar , guit  j bèn  habèr  alerfam  , fana 


vtra  deux  ou  trois  hommes  ptr  des  ma- 
yens  cotivenailes. 

O X Z t i M M D I J L O O ir  s , 

Sur  /‘entrée  élans  la  boutiqtu  du  Rf 
grattier. 


Le  Juif.  - Regrattier  , erve^-vous  pour 
nous  un  endroit  à faire  ajfeoir  trois  on 
quatre  perfonnes  dans  /'intérieur  , ( fuivanc 
l'original  Turc  trois  ou  cinq)  .pour y pren. 
dre  un  peu  de  nourriture  , Ù hoire  ie  café  f 

Le  Regracder.  - J'ai  dans  /‘intérieur  une 
chambre  ; huve[-y  ie  café  ,fume[  ie  tabac, 
goûie^  ie  fommeii. 

Le  J.  - Brave  . cher  Regrattier  } voue 
aveq^  /'air  d'un  homme  , qui  entend  ie 
mot  du  guet...  yene^  , Mèhimmed  Tehb- 
tebi  q entrons  dans  /'intérieur ...  Regrattier , 
appeUe\  ie  garfon  ; qu'ii  amiru  ie  cafetier, 
qui  e/l  4 côté  du  mèhk'emi  de  Mahmoud 
pacha. 

Le  R.  - J'ai  comprit  : je  craint , que  fi 
ie  garfon  y va  , ia  chofe  ne  fe  faffe  point  / 
je  i'appeiierai  moi-mime. 

Le  J.  - Ah  ! fTvrp  iongues  armées  t j 'et 
connu  d'abord  par  votre  mine  . que  vous 
étie^  un  homme  , qui  entend  h demi-mat. 
Aiit[  dont , foyt[  iefit.„ 

Le  R.  à l’oreille  du  Cafetier.  - Krirp 
daru  notre  boutique  ; autant  que  je  peum 
ie  comprendre  ,ii  y a ici  que/que  para  pour 
vous  & pour  moi. 

Le  Cafetier  parle  è voix  haute  , a£n  qui 
personne  ne  le  fâche . - Ha  Regrattier  . ie 
Nègre  dont  vous  me  parie^  , venait  à ia 
place  que  vous  voye^  avec  une  table  ronde  , 
au  refle  je  n'ai  pas  eu  préfenttmtitt  oiea- 
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lubèi  vèririiB. 


Bukkianda  ba^e  ahbah  Q^ahvtdjiy)!  for- 
malart.  - Djaiiem  , Allalie  scvcrsèn  , o ba^- 
^alen  faiu  Tordougliou  arab  , nafel  aiab 
der  î 


Qakvcdjt . - Bè  hèy  Soultanem  , liane 
chourada  bir  arab  guièlmèz  tniy  di  "i  Ba/.e 
kèrrè  rèvani , bazc  da  ptchmich  qadayef  fa- 
rarde.  Dèrdimèndin  bir  az  yagheiie  ^ ba- 
lene  dolaudermech  : onou  arayor. 


Ahbaben  biri.  - O 1 Bèn  o arabe  chindi 
bouraya  guicHr  kèn  , Soultan  Bayazed  dja- 
Biifînin  iccbindè  , iynèdjilèrin  yanenda  , 
guieurdiun. 

Q.  - Aman , ahbab  , bèn  chindi  guièli- 
rim  : varayem  chounou  baqqala  habér  vè- 
rèyim. 

Ahbabtn  bir  /’ir/yî.-Baq  , Qahvèdji,  bi- 
Krfin  a ; baqqala  adam  iqceza  èdèrsè  , bou 
aghalar  hèr  biri  birèr  ichè  guitdilèr  : biz 
bk  bafu  der  » flftahemez  yoq . 


. Q.  - Bénira  dè  a^aadeghem  , baqqalen 
tchoq  chèyini  almech  ; iqteza  ètmèk  guiè- 
rèk.  Ben  varayem.ich  aghnayem  da  ; baq- 
qale  bouraya  guieundcriiim  , fiz  berabèr 


B-  - Afèrim , Tchelèbi , bou  qadar  bèk* 
lèmè  olour  mou  ? Itchèrdè  bir  '^'ahoudiy  lè 
'bir  Mttfluinan  var  5 bir  otouz  qerq  kèsè 


fion  de  le  voir  : allti  , parte^  ; fi  j’en 
refois  des  nouvelles , je  vous  les  commu- 
niquerai . 

Interrogation  faite  au  Cafetier  par  quel- 
ques-uns de  la  compagnie  dans  la  bou- 
tique . - Mon  cher  , de  grâce  dites-noüs 
pour  l’amour  de  Dieu  , quelle  cfp'ece  de 
nègre  efl  celui , dont  le  regrattier  s'efl  in- 
formé auprès  de  vous  l 

Le  Cafetier.  - Hé  quoi , Mefiiturs  , n’y 
avoit-il  pas  un  nègre  , qui  venait  ici  ? 
Quelque  fois  il  vendait  des  gâteaux  d’a- 
mandes t d’autres  fois  du  cadayef  cuit , 
(efpèce  de  vermicelle  plat  , que  l’on  man- 
ge frais)  . Il  a filouté  un  peu  d'huile  (i  de 
miel  a ce  pauvre  malheureux  : cefi  là.  ce 
que  l'on  cherche. 

Un  des  alTiOans  .-O  ! Tandis  que  je 
venais  ici,  j'ai  moi-mime  tout-a-V heure 
vu  ce  nègre , au  dedans  de  la  mofquée  du 
Sultan  Baja^et  , du  cité  des  marchanda 
d’aiguilles , 

Le  C.  - /e  demande  pardon  à la  com- 
pagnie , je  reviendrai  aujfitât  : je  vais  en 
donner  la  nouvelle  au  regrattier. 

L^ne  ou  deux  perfonnej  de  la  com- 
pagnie. - V oyei , cher  Cafetier , vous  fave^ 
fans  doute  ce  qu’il  faut  faire  ; fi  le  re- 
grattier a befoin  de  quelqu’un  , chacun  de 
ces  Mejpeurs  eft  parti  pour  traiter  une  af- 
faire : pour  nous  il  y a une  femaine  , que 
nous  rien  avons  entamé  aucune. 

Le  C.  - Selon  ce  que  je  peux  comprendre, 
il  (le  nègre)  a pris  beaucoup  d’objets  ap- 
partenons au  regrattier:  cclui-ci  doit  avoir 
befoin  de  vous.  Je  vais  pour  comprendre 
l'affaire  j j’enverrai  ici  le  regrattier , vous 
viendrez  enfemble... 

Le  R.  - Brave , mon  cher  Monfieur , con- 
vient-il d'attendre  fi  longtems  l II  y a dans 
l’intérieur  un  Mufulman  avec  un  Juif  f 
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a}u!jc  da'vafey  mech  t iki  èli  aglucoa  ouy- 
goun  chahid  Ulcr. 


Q . - HayJè  yindilc  , biiim  dukkiana  var  j 
<]al\vc  tchckmcdjèdnin  yancnda  iki  buyuk 
qavouqlou  , mor  (chacjcherle  , bol  yènli  fè- 
lèdjcli,  gjîeuzu  furrnèli,  E^*endi!è^  var  dtr.  - 
Rouyouroun , Kfendilèr , de.  Qabvcnin  aliba- 
be«dan  fana  forarlarra  kt , arabdan  aladja- 
gîicn  tchoq  mou,  Allah  !ayc‘.;hcnc  vèrfin , 
dukkianrmda  yagh  , bal  qomade  , de  : zira 
hiiï  euyle  facchina  aedem. 


Qa^vettîn  iicfiifiititci  o/an  iki  Èjtndi . - 
Ba<]<]al , varalem  me  } Yo<j(4  » biz  lazem 
dcyil  mi  yiz  ? 

B,  - Bouv'ouroan  ; (îzin  itchin  guièldim. 
Allah  layeghene  vèriln  : fellah  béni  kul 
ÇbJi. 

Yo/da  puiJèrkcrt  Èfindilèr.  - Djanem 
Baqqat  , nafcl  oldou  da  vèrdin  ? Pèk  ya- 
neq  yaneq  fcuylèyorfoun . Allah  vcrèydi  éli- 
mine bou  maddedèn  bir  az  para  guiièydi. 


hèy  Soulrancm,  lîz  euylè  agh- 
oarfenez  ? Hèlè  dukkiaoa  varalem  i sèn  dè 
(]apcd|e,  bèo  de  qaprdje.  Bou  araleqda  kim- 
se  douyniafcD  d^y't,  bir  ax  dèk  dir. 


ils  difent , qu  iis  ont  un  procès  pour  une 
trentaine  ou  une  qu'^antaine  d:  />ourJis 
d'argent  : iis  veu/eni  des  témoins  , dont  les 
deux  mains  fuient  d'aecord  avec  leur  buu^ 
che. 

\jt  Q. , • AlU}^  donc  , tranfporte^^vous  à 
notre  boutique  ; il  y a pris  du  tiroir  da 
café  deux  Efendis  et  grands  bonnets  , dont^ 
les  haut‘de-ckauffes  font  violets  , les 
manteaux  amples  (d  larges  , les  yeux  bor- 
dés de  la  couleur  noire  quils  y ont  tra^ 
cée  • - Imites -leur  , Mcjfeurs  , daigne^  avan- 
cer, Suppofe  que  quelqu'un  de  la  compagnie 
qui  ejl  dans  le  café  s'informe  de  vous  , 
fi  vous  ave^  beaucoup  à recevoir  du  nigre , 
réponde^-lui , Que  Dieu  lui  donne  ce  qu'il 
mérite  * il  n'a  point  laijfé  d' huile  & de 
miel  dans  ma  boutique  : pareeque  c'efi  en 
ce  fens  que  j'ai  jette  tn  avant  quelques 
paroles , 

Les  deux  Èfèndis  du  café , - Regrattier  , 
devons-nous  aller  T Ou  bien  efi-ce  que  nous 
ne  fommes  pas  néeejfaires  f 

Le  R . - Daignei^  vous  mettre  en  route 
c'efi  pour  vous  que  je  fuis  venu . Que 
Dieu  lui  donne  ce  qu'il  mérite:  ce  payfan 
de  Tïcgre  m'a  réduit  en  cendres . 

Les  Lfèndis  en  chemin  faifant.  - 
cher  Regrattier , comment  efi-il  donc  arrivé, 
que  vous  lui  tant  donné?  Y'ous  par- 

le-[  avec  beaucoup  de  feu . Je  voudrais  que 
Dieu  eut  permis  , qu'il  nous  vint  dans  les 
mains  quelques  paras  de  tous  ces^ objets, 

R . - Hé  quoi , Mejfieurs , efi-ee  alnfi 
que  vous  l'entende^  ? Allons  pré  fini  ement 
d la  boutique  ; vous  attrape/e[  un  lambeau, 
j'en  attraperai  cujp  un  autre.  Dans  cet 
intervalle,  afin  que  perfonne  ne  s'en  apper- 
(oive  y il  faut  un  peu  de  dextérité. 


lin 
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dukkiancnda  qavl  ètmèk  ozè- 

rinc. 


Baqqal  Meh'imm'<d  Tchtühty  (k  Yakou^ 
diye . • Iciuè  (îae  htm  Qahvèdji  , Kèm  èli 
ouygoun  » da ’van«Q  aOene  bilir  guibi  fcu)'- 
1er , ilâ  daoè  de  Lfendi  guiètirdim . 


I*l:h'cmm(d  Tchtlt&i.  - Afèrim» 
Macballah  > bouyouroun  ; sèfa  gutèldiniz  > 
hoch  guiLldinii ...  Baqqal , tchoubouq  guiè- 
rir  , ^aKvè  efmarla...  Baqcn  , Èfèndilèr, 
kcKimizdè  yabandÿe  yoq . Biz  bir  Firènk  ba> 
zergnianendan  ocouz  bècb  kèsè  ahdÿètik 
ebèy  aldeq.  Nè  bleyim  ? Kèndim  guibi 
zaïm  èedim  ; aHdjèyi  kèndioè  bitumam  tef* 
lim  èedim  : chimdi  bizdèn  ocouz  ucch  kè- 
sè ahdjè  calab  èdèr . Kèrcm  èdin , Efeodilèr , 
bounoun  cariqe  nè  vèdjh  ilèn  sè  , bir  yo* 
tounou  bouloub,  baclia  ccheqatcin. 


Èftr.difhrln  irV/.-Èy  Toultanem  , guiè- 
tchen  guièrchdi  • o!an  oldou  ; chimdi  ola- 
djagha  baqalem . Fèhvareodja  (iz  bazerguia- 
na  ahdjèyi  cèHim  ècdiyiniz  vaqet  » hicch 
kimsè  mey  de  ? 

Yakoudî.^  Hayer,  ÈHindimi  bir  tchèlè> 
bi  , bit  ben  , bir  dè  bazerguian  «de.  Bou 
uhèlcbi  fafi  zèrmahboub  alceoe  olaraq  euy- 
lè  guièiitib  » bènicn  yanemda  tèHim  èedi  : 
bèn  guieurdum , anima  nè  yapayem  ? Bana 
cbaitadèc  ècmèk  èl  vèrmèz  > (èllalleghem 
var  I Firènk  bayraghe  alcenda  bouloun- 
moMchoum  : bana  Tcuylèmèk  guiud|  dur . 
Kèrèin  èdin  , bounoun  bir  qolayene  bou** 


Dovztijtm  DfjàtocvË^ 

Sur  les  accords  faits  dans  la  boutique 
du  Regr altier. 


Regrattier  à Mchèmmèd  Tcbèlèbi  & 
au  Juif.  - que  je  vous  ai  amené  le 

Cafetier  ^ avec  deux  Èfendis  ,dont  la  main 
efi  conforme  à la  bouche , & qui  parleront 
de  votre  procès  » comme  gens  infruits  de 
fon  origine» 

Mèbèmmèd  Tcbèlèbi.  * Brave , cher  Re* 
grattier...  A meiveille  , daigne^  avancer  ,• 
votre  arrivée  me  fait  plafjir,  vous  êtes  les 
bienvenus  Regrattier  , apporte^  la  pipe  ^ 
recommande^  le  café..,  f^oye^,  Mejfieurs  , 
il  n*y  a parmi  nous  aucun  étranger.  Nous 
avons  refu  d’un  marchand  Franc  de  la 
marchandife  pour  trente-cinq  bourfes  d'ar-^ 
gent.  Que  fais-je  ? J’ai  eftimé  qu’il  était 
un  autre  moi-mime  ; je  lui  en  ai  remis  en 
plein  la  valeur,  Préfentement  il  répété  de 
nous  trente-trois  bourfes  d’argent.  Faites- 
moi  la  grâce  f Mejfeurs  t quelqu’en  fait  l’ij- 
fue,de  trouver  un  expédient,  afin  de  ter- 
miner la  diffculté. 

Un  des  È-fendis , - Monfieur  , ce  qui  efi 
pajfe  eft  pafife  , ce  qui  efi  fait  efl  fait  ; 
voyons  maintenant  ce  que  l’on  doit  faire. 
Finalement  dans  le  tems  que  vous  ave^ 
remis  l’argent  au  négociant  , n’y  avoit-il 
perfonne  T 

Le  Juif.  - Non^  Monfieur  ; il  n’y  avait 
que  Méh'cmméd  Tchilebi  & moi,  a\'ec  le 
négociant,  Méhémmcd  Tchétebi,  qui  avait 
apporté  l’argent  tout  en  fequins  qérmak- 
boub , l’a  configné  devant  moii  je  l'ai  vu 
de  mes  propres  yeux  / mais  que  faire  ? Il 
ne  me  convient  pas  d'en  rendre  témoignage  ; 
j’exerce  la  proftjfion  de  eenfal , je  me  trou- 
ve fous  la  prottdion  des  Francs  : ce  ferait 
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loun  • Urt  buyuk  scvab  dei  : aimna  béni 
üghcza  vcnnén. 


Èfcndinin  hiri  kinJi  4y/tqtiücftfna.*Bï- 
lader , né  dêrfia  } Bou  qlioulburda  bizi 
guieuron , ailenc  bÜmèyèn , Bac|  ende  , bou 
Lf^ndÜer  ayaqlarena  mor  ichaqchcr  guiy- 
mich , bachenda  buyuk  qavouq , gukuzlè> 
riude  lurmè  > yaUn  chèhadetini  guièlmich- 
1er,  dèrlèr.  Buiy  sè  Allah  dughrou  chahid- 
liyè  qoulUneyor.  Subhan  Allah  1 Ne  bou« 
yourouxrouo } Bouna  uè  cedbir  cdclim  1 


O kîrtfi,*}Lfi:n6i  , guittxél  dèdin  Haq 
doghrouya  yardtmdje:  amma  yoloun  eyrifî, 
feitxun  doghroufou.  Ben  nè  dèyèdfèyiinm 
£!<r  ètdim...  Baq  , Yahoudi  , bou  Tclklè- 
bi  d?  guiirrchck  , sèn  dé  guiertclièk  ; a ai- 
ma chimdi  yalao  oldou.  Saghdan  fagha 
bén  bir  kèsè  aJidjè  Ulèrûn  , bir  kesè  ahd^ 
dè  ayaqdachema  , yuz  gourouch  qahvèdjt- 
yè,  yuz  dé  baqqaU  vérin.  Boutada  hér  né 
ki  eqreza  édérsè  » méchvérétio  cdériz.bour- 
da  biriyiriz  i otourdoughouniouz  qahvédé 
bile  , bou  ferre  atchmayez ..  Hém  Tcbélé- 
bi,i{b:rkn,  Rouméli  Qazéskeri  Èféiidinin 
kijhyafe  bènim  doAdjaghazem  der  , ona 
da  bir  az  citéy  adayalem  da  » Qazéskér 
FUndi  di  vaye  bizdén  yana  diynélln . 
Guièrir,  choundan  bana  on  gourouch  vér  j 
varayem  , bir  tchaVouch  boulayeni.  Qa- 
zeckéré  qhccabén  ferman  éedireyim  : djum-a 
g i:iinu  arz  odafenda  , Vézirin  houzou- 
rounda  bou  da'vane  guîuzéldjc  zabc  étdtr- 
devitn. 


pour  moi  une  ehofe  penihîe  d'axoir  à par- 
ler^ FaittS'moi  lu  grute  d’y  trouver  un  ex- 
pedient  , et  fera  pour  vous  un  grand  fu- 
jet  de  mérite  : au  refit  ne  me  divulgue^ 
point . 

Un  i^fendi  à Ton  compagnon.  - Mon 
ff  'ert  t quen  dites-vous  ? Quiconque  nous 
voit  en  eet  état , ne  connoît  point  la 
vérité , dira , regarde^  donc  ces  ÈJendis , dont 
les  jambes  font  vêtues  de  haut-de-chaufies 
violets  , qui  ont  fur  leur  tête  un  g^and 
bonnet  , avec  une  ligne  de  couleur  noire 
fur  le  bord  des  paupières  } ils  font  venus  pour 
\un  faux-témoignage.  Cependant  Dieu  fe 
fert  de  nous  , pour  rendre  témoignage  à 
la  vérité.  Que  Dieu  en  foit  béni  ! Quen 
penfe\-vous  î Comment  arrangerotis-nous 
cette  affaire  f 

L'autre . • Monfieur  , vous  ave^  très-bien 
dit  ; celui  qui  efi  le  Jufie  par  excellence  , 
vient  au  fccours  de  la  droiture  : au  refie 
fi  la  route  efi  tortueufe , il  y a de  la 
reBitude  dans  les  paroles.  J’ai  réféchi  a 
ce  que  nous  avons  à leur  dire ...  Voyt^ 
cher  Juif,  ce  Monfieur  efi  fincere , Ù vous 
rites  aujfi  ; mais  il  s’agît  préfenttment 
d’un  menfonge.  Quant  à moi  je  veux  en 
vérité  une  bourfe  d’argent  ; vous  donne- 
rez aujfi  une  fécondé  bourfe  d’argent  à 
mon  compagnon^  cent  piafires  au  cafetier, 
éd  cent  autres  au  regrattier . Nous  tiendrons 
ici  confeil  fur  eet  objet , autant  qu’il  fera 
néceffaire , & nous  conviendrons  ici  de  tout; 
nous  ne  découvrirons  nullement  ce  feertt , 
pas  même  dans  le  café  que  nous  fréquen- 
tons..  D’ailleurs,  Monfieur  , fi  vous  le  vou- 
lez J comme  l’agent  du  Cadilcsklr  de  Romé- 
lie efi  un  de  mes  petits  amis  , nous  lui 
ferons  encore  préfent  de  quelque  chofe  , aJUt 
qtte  M.  le  Cadilesker  nous  prête  dans  le 
procès  une  oreille  favorable,  apportez  cela 
^eii  montrant  la  bourfe & donr.ez-tn  mci 
\ dix  piafires  ; j’irai  trouver  un  chiaoux. 
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JM.  - Aman  , til’nrlim  , inavèt  cyU» , kè- 
tcm  cyL*  ; <^apc  cjapam.idta  , g'iUîèk  Qazcs- 
kjr  KftiiJiyé  , guierck  iqtcTa  «tien  Hs.djc, 
vc  guttrek  fiiUïè  , Baqqala , Qjlivcdjiyè  , 
vu  fa-ir  Icvazimatè  îLi  kts«  aiiJje  veri- 
rsm.  Bou  alidjevi  yaneinJun  vcredjtyim  ; 
bana  da  ya/cq  dcr.  Siz  bt-nim  hem  anam  , 
l)cm  babam  o!oub , ichimi  guicurun  : üzc  de 
cdjri  azim  dir. 


Èftndinîn  iiVi , - Tchelèbi  agha,  gnier- 
tchck  (\n  ; ya  tèkrar  bazergutan  séndèn 
orouz  atch  k«&è  alfa  • «yi  mi } Beuylè  chèy 
olmaz.  Var  sen  , bir  bachqa  adèmlcrè  baq  \ 
biz  sêiiin  dèdîyin  dcyil  iz..  Qalq,LTendi, 
guiddim. 

M.  - Ay  Efendim  , nitcliin  èvctlcyorfou- 
oouz  "i  Daha  fizm  le  Tobbècin  tdiyorouz  . 
Kèrèm  bouyouroun  , ocouroun.  Qanc  qan 
nan  youina/Iar , qanc  fouy  la  yourlar;  fch< 
vafe  iki  yuz  gouroucîi  daha  vcrèlim . OI- 
maz  dèrsèniz,  qhouIasê“i  mètam  utch  kesè 
ahtcKèyc  eèkmil  ederim  : ziyadè  vènnenin  dé 
cheqqc  yoq  dour.  Ne  yapaycia  î ichim  bit- 
mcllc,  Taghlcgh  olfoun. 


Jipndlnin  o i/Vi,  - Tchcicbi  Agha  , da- 
irlmazr.iiicz  , bi/.im  l.icndi  biladcr  de  ya- 
bana  fcuylemich  y fit  de . Allah  vcrlîn  ichin 
rafl  guidÛQ  l Bir  guieuzuo  aghlafa  , bir 


J'c^tU/idrai  du  Cadiüsh:r  un  commande^ 
ment  d ivocati.'‘/t  ; O v<rdr(di  dans  U 
c'ium!>u  dis  fil f P ligues  , en  préféra  du 
\ yifr  , je  le  metrui  joliment  au  fait 
de  votre  procès . 

! M.  - De  grâce  , Mo-feur  , aecorde^-moi 
vos  fjxeurs  , vos  hier.foits  ; je  ne  fauroit 
donner  au-delà  de  deux  bou; fs  d’argent , 
tant  pour  M.  Le  Cadilèsl^er , Ù la  depenfe 
ir.dif,  crfalle  , que  pour  vous-mêmes  y pour 
I le  Regratticr  , le  Cafetier  , 0 Us  autres 
j btfjtns . C’ift  du  mien  que  je  donnerai  cet 
argent  ; 6’  ee  fera  pour  moi  une  fàcheufe 
nécejfité . Je  vous  regarderai  comme  ma 
mère , comme  m.on  pere , appliquez-vous  à 
mon  ajfaire  / & vous  en  acquerrez  beau^ 
coup  de  mérites . 

Un  des  l ‘fendis.  - , M. 

med  Tch'elibi  , vous  dites  la  vérité  / mais 
fi  le  négociant  repoit  de  vous  pour  la  fe* 
conde  fois  trente-trois  bourfts  , en  fere^^ 
vous  content  } Une  telle  propofition  nefi 
pas  admijfihle*  Allez  • ^ voyez  d'Sutres 
perfonnes  ; nous  ne  fommes  pas  vos  gera.% 
Lex’CZ'^ous  y ïfendi y partons* 

I M . - Ah  Mejpeurs  , pourquoi  vous  pref 
fez"Vous  T nous  fommes  encore  en  pour- 
parler.  Daignez  me  faire  la  grâce  de  vous 
affcolr.  On  ne  lave  pas  une  plaie  ertfan- 
glantée  avec  du  fang  , cefi  avec  de  l’eau 
quelle  fe  lave  y arfi  nous  donnerons  en 
fus  deux  cens  piafifcs.  Si  vous  me  répon* 
drz  que  la  ehufe  ejî  impofiiile  , pour  ter^ 
miner,  je  compléterai  les  trois  bourfes  d‘ar^ 
gent  : je  n ‘ai  pas  le  moyen  de  donner  da- 
vantage. Que  Jaire  à etla  f Si  mon  af- 
faire ne  finit  point , Que  Dieu  nous  con- 
ferve  en  bonne  fanté, 

I/aiure  tendi . - M.Mihl  mmed  Tché- 
lebi  y fi  vous  ne  vous  fâchez  pcis , je  vous 
dirai  y que  tant  notre  frère  L’Lfcndi , que 
vous-même  , avej  parlé  inutilement^  Que 
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gnieuzim  guiulsè , fana  kèscyi  deuit  iidiri- 
rÎ£. 


Yahottdi.-^Aç\eTi  , adamlar,  araJa  fut 
yocj , youmourca  yoq  ; riaBlè  • Icblèr 

rafl  ^uitUîn  dé  , ya  Htiii  dediyiniz  olour  , 
ya  bitim.  Varen  faghiegh  ela. 


On  utchundio  muxxa* 
L s M é « 


Dieu  fjJJt  que  votre  ûffjtre  reujfijfe  I Si 
nous  obtenons  une  compojition  « qui  vous 
fajfe  gsgner  d'un  c6ti  ce  que  vous  perdre^  de 
l'autre,  f A la  lettre  . St  un  de  vos  yeux 
verfe  des  larmes  , & que  votre  autre  «ril 
Joie  riant ) , nous  agirons  à votre  conftdi^ 
ration  pour  quatre  hourfes. 

Le  Juif.  - ^oye^,  MeUteurs , nous  n avons 
ici  ni  le  nichet  , ni  l'ceuf  ^ la  difpute  ejl 
inutile.  Que  les  affaires  réujjijfent  d'abord, 
1 on  fera  enfuite  ou  comme  vous  ave^  die , 

! ou  comme  nous  avons  dit  nous-mêmes . Al- 
/rj  en  parfaite  fanti. 

TuEtZliSiM  DIALOGUE, 


Qahvèd^  chahidièr  <]avl  èdib  , fèrmanè 
nham  vèrib  , vè  Qatesker  Lfendiyè  cl  al- 
tendan  da’ vaye  biUirmèlcri  uzrè. 


Qahvedji . - Èy  Efcndilèr  , daVayè  mu- 
bacher  ichtè  bi/.im  'Ofinan  Tcbavoucli 
Aghayc  èdèriz  ; ben  da’vaye  aghnatdem  ... 
Qovnounda  beuylè  da’valcrè  mutc-allcq  nè 
qadar  ferman  var  ! Olmaz  me  , 'Ofman 
Tcluvouch  Agha , o fèrmancn  biri  ? 


‘Ofman  Tchavoueh.  • Olmax.  Bir  fer- 
mane  qatcha  yaparlar  "i  Chourda  ar/.oubal- 
d)Cnen  birinè  bech  paraya  bir  arzouha!  yaz* 
dererem  : on  para  da  bir  kiahad  qavafcnen 
clioè  vèrir  » bouyourtdourouroum . Fcmian 
yapderma  guiud;  bir  cKèy  me  ? SU  Qazès> 
kér  Lfcndi  uixafene  yapen. 


Sur  les  conventions  des  témoins  dans  le 
café , fur  le  F'erman  ou  commandement  qu'ils 
fe  procurent , 6*  fur  la  manière  dont  ils  font 
connaître  par^dejfous  main  le  procès  au 
CadiCeskir  Èfendi, 


I Le  Cafetier.  - Ha  Mejpeurs  , nous  éta* 
blirons  pour  entremetteur  du  procès  M.  le 
Chiaoux  Ofman  que  voild  ; je  le  lui  ai 
fait  comprendre ...  Combien  de  firmans  n'dvej* 
vous  pas  dans  votre  fein  , qui  foient  relatifs 
à des  procès  de  cette  efpèee  J M.  le  Chiaoux 
Ofman  , un  de  ces  fermans  ne  peut-il  pas 
frvir  î 

Chiaoux  Ofman ♦ - Cela  nef  pas  pof 
fble.  A quel  prix  drejfc^t-on  un  ferman  î 
Je  ferai  écrire  dans  ce  voifnage  par  quel-^ 
que  écrivain  de  placets  une  fupplique  pour 
cinq  paras  : je  la  confgntrai  enfuite  pour  dix 
paras  entre  les  mains  d'un  marchand  de 
papier,  & .je  la  ferai  entériner,  EJl-ce  une 
chofe  difficile  de  faire  travailler  d un  frman  f 
Quant  d vous  , travaille^  du  côté  du  Cd« 
diUskèr  Ifendi. 

mm  mm 
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Èfendinin  ^/ri.>*Orman  Agha>  fit  bou- 
youroun  ichinixè  > bèn  de  Qâitikit  Efcn- 
dinin  kuhyafcna  guidcrim . Allaha  ermarla* 
deq  ; bèn  tdiapeq  guiciirim  , in  cba  Allah... 
( Qa^csk'ir  É/lndini/i  Kiahyaftna)*  SèUmun 
aleykum  » 'Ali  Ilfcudi  , foulcanem  ; bou 
guiun  ri/.è  guièlmcm  hem  du-ale  « him  dé- 
vèli  dix. 


'Ali  Èfendi , --Vh  alèykumus  sèlam  , ya- 
lan  chahidlèrin  piri.  A oqqabaz,  sènin  Al- 
lah bir  dir  dèdiyioè  inanerem  j ghayrefena 
inanmam. 

Èfendi . - Èièndem  , bènîm  oè  zc- 
man  yalan  reuylediyim  var  ? 

*Ali  Èfindi*-  Doghrou  fcuylèr  olayden , 
yalan  chahidi  olmazden . Bè , nèylèyèUtn  o 
laqcrdeye  } Bixè  bir  az  para  var  me  ? 


Èfindi,  - Soulcanem , bir  Yahoudty  le  bir 
Tchèlèbi  guieurdum  ; Firènguin  birindèn  bir 
az  refq  almechtar.  Firènk  ba^erguiane  , vèr> 
diyi  refqen  parafene  aldeqdan  fonra  , cèkra* 
rèn  para  talab  èdèrmich  • Chahidi  yoq  i 
ne  yapfen  dèrdimènd  I Bizè  duchdu  3 baqey- 
fcD  ÜL  bilirhniz» 


'Ali  Èfindi.  -Nè  vèriyor  ? Yarem  kèsè 
ahtchè  bana  • hardjdan  bachqa  • bir  kèsè 
ahtchè  de  Hièndiyè  alevèrirsè , da'vaye  Èfen- 
diyè  qalderen  da  3 Hz!  doghrou  chahid  dir , 
deyi , diyoètdircyim. 


Èftndi . - Soalcanem  , hardj  la , chèy  ilè 
Hr  boucchouq  kèsè  ècsèk , olmaz  me  1 guiè- 
fi  yanda  bizè  bir  chèy  qalmaz. 


Un  des  Lfendis.  • Ofman  Agha , daignt^ 
aller  a votre  affaire  ; pour  moi  je  vais  à 
l'agent  da  Cadil'esk'er  Èfendi.  Je  vous  fais 
mes  adieux  ; s'il  plaie  au  Seigneur , je  re- 
viendrai  promtement ...  (A  l'Agent  du  Ca- 
dileskèr  Eilfendi  J . Je  vous  fais  mes  faluts  » 
Ali  Efendi , mon  maître  y je  viens  aujowr- 
, d'hui  vers  vous , pour  vous  faire  une  priera 
0 un  gros  préfent . f'LiccéralemeQC.  & pour 
vous  conduire  un  chameau ) . 

Ali  K^èndi . - Je  vous  rends  le  falut  , 6 
te  plus  ancien  des  faux^témoins . Ah  l'ef- 
camoteur , je  vous  crois  lorfque  vous  dites 
qu'il  n'y  a qu'un  Dieu  y Je  ne  crois  pas  à 
vos  autres  affinions . 

L'Eftndi . - Monfieur  , en  quel  tems  ai-je 
eu  occafion  de  vous  dire  des  menfonges  f 

AU  Efendi*  - Si  vous  avie^  parlé  avec 
droiture , vous  ne  ferie^  pas  un  faux^témoin . 
Ha  , pourquoi  tenons-nous  ce  difeours  f Y 
a-t-'il  pour  nous  quelque  peu  de  paras! 

L'Efendi . -S'ai  vu,  Monfieur,  avec  un  Juif 
un  homme  honnête  ; ils  ont  refu  d'un  Franc 
quelques  marchandifes . Le  négociant  Franc, 
apres  avoir  rtfu  la  monnoie  des  marchan-> 
difes  qu'il  avoit  données  , réclame  de  cette 
per  forme  leur  valeur.  Il  n'a  point  de  té- 
moin y Que  fera  cet  infortuné  ! C'efi  k nous 
qu'il  a échu  y vous  fave^  pour  le  furplus 
ce  qu'il  faut  faire . 

AU  Efendi . - Que  donne-t'-il  ? Si  outre 
: la  dépenfe  il  met  k part  une  demie  hourfe 
I d'argent  pour  moi  , & en  fus  une  hourfe 
I d'argent  pour  l'Efendi , porter^  le  procès  k 
fon  tribunal  y Je  ferai  enforte  qu'il  vous 
entende  comme  des  témoins  véridiques. 

L'Efèndi.  • Monfieur  , fi  nous  vous  fai- 
fions  avec  ta  dépenfe  éê  l'objet  priruipal 
Jufqu'k  une  bourfe  & demie  , la  chofe  ne 
fereît-elle  pas  poffible  ! U ne  nous  refera 
I en  fus  qbfolumeiu  rien . 
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‘Ali  ^findi . • Dédiyimdin  achagha  ol- 
cnaz  : d<:diyim  qadat  olourfa  , né  ’ala  ! 
Olmaara  , bcoim  né  yapadjagbcme  sèa  d« 
aglmacfcu. 

P.ftnii.  - Soultanem  , bèn  sèniu  ktulèn 
im  ; ne  cmr  èdèrùit  , bach  uAunè  ■ Dilcr- 
sèn  , dèdiyin  qadar  al  : yoq  , bèndeiiè  mér- 
bamèc  èdcrsèn , bit  itietjdar  acbagha  aletfe- 
nn . Baqeya  lia  'alcm  fiiiiz  ■ 


'AU  t.finii . - Kcuftè-qhor  , acbaghdan 
guiulâcbdm . Var  , da'vayè  boarada  talxca 
ver:  AUab  Kctim  dit. 

- Èfèndim  , Haq  Ta’-ala  sinin 
vudjoudunu  éksik  ècmèlïn.  Bou  qoullarene- 
ïa  mètbamètinii  gbaaabennen  uAunè  lèr- 
djih  dit . Haq  Tè-alaya  èmanèt  oloun  ; sèn 
ÊfeDdimi  AUaba  cAnatUdcq. 

‘Ali  È finit  .-\ax , fafa  guüIdin,hoch 
guîMdin . Beuylè  bana  moubalilct  ètinèyèrèk 
oldougboa  vaqic , guiuaél  olout . 


On  oiordondib  «ioiia- 
a I M i , 

Tchavonch  Èfèndilèr  ilè  bit  yèrè  guièlib , 
qavU  qarar  édib , filan  guiuilu  Qazèikèr 
bouzouiouoa  varalem  dèmèk  ■aètinè- 


‘Ofman  Tchovouch . - Çabvèdji , hane 
Qazcskèr  È/èndiyi  guidèn  ETendi  2 Daba 
guiélmèdi  mi  } Ya  o biii  nèréyb  guitdi  2 

Qahvidji , - Nctdi  ùi , guièlitUr  Icb- 


Ali  Éfendi . - Il  n'cjl  pas  pojftbU  dt  riem 
faire  au-dtjfous  de  ce  que  fai  dit: fi  vous 
avance^  autant  que  je  vous  Vai  annoncé  . 
notre  affaire  efi  excellente . Sinon  « vous  com^ 
prendre^  ce  que  je  me  propofe  de  faite . 

L* Efendi . - Monfieur  , je  fuis  votre  ef 
clave  i quoique  vous  me  prefcrivit{  ,ye  l'exe- 
euterai . Si  vous  le  vou/e^  , rcceve^  autant 
que  vous  l'ave^  dit:  ou  plutôt , fi  vous  fai- 
tes mijericorde  à votre  fervitcur  , vous  re^ 
cevre^  un  peu  moins,  f^ous  êtes  inftruit  de 
ce  quil  faudra  faire  pour  le  furplus . 

Ali  Efendi. Veferoc  ^ vous  luttei^ 
pour  un  rabais , AUe^  tout  difpofer  de  ma-- 
niére  que  le  procès  fit  difeute  ici  : rappor-» 
tons-nous  à la  bienfaifance  de  Dieu, 

L'^Tendi . - Monfieur  , Que  le  Jufte  par 
excellence,  le  Très-haut , ne  permette  pas  que 
nous  vous  perdions . V otre  mijericorde  en- 
vers vos  ferviteurs  l'emporte  fur  votre  in- 
dignation, Que  le  Très-haut  vous  conferve; 
je  vous  fais , Monfieur  , mes  adieux . 

Ali  Eftndi . - Aüet^,  vous  ave^  été  le  bien- 
venu , votre  arrivée  m‘a  fait  plaifir . Quand 
on  fe  comporte  ainfi  fans  me  contrarier , les 
affaires  réuffijfent  joliment , 

QUATOUZsiJit  DtALOGUMf 


Sur  T abouchement  du  Chiaoux  avec  les 
Èfèndss  , & fur  leur  convention  de  fe  ren- 
dre un  jour  fixe  en  préfence  du  Cadilisker, 


Le  Ckiaoux  Ofinao . - Cafetier  , oh  efi 
rÈfendi  , qui  efi  allé  che^  M.  le  Caditis- 
kèr  ? N'efi-il  pas  encore  venu  l & oh  efi 
allé  l'autre  t * 

Le  Cafcâer . - En  quclqd endroit  qu  ih 


Digitized  by  Google 


3-1+ 

\W\Ci  , bir  birin 
èdcrck  guUliyorUr. 

tfcnStenn  htnfi.  - Stiamun  alèyl-;um  .. 

V'Ofinan  Tcbavouch  Agba  , feimane  ècdir- 
dtniz  , incha-  AlUK. 

*Of'r.an  Tchavouch*  - Vè  alfvkumus  sè- 
lam,  SiUiliam-m . Ba  ft-rmane  <ioy- 

noumouza  tjoJouvj  i fii  ne  yaj’tlcnct  • 

Èfcndi.  - tvet  , avaqjacheraa  onou  f«uy- 
lèrdim  : Qaj'cvscr  ÈfcnJinin  kuhyafcy  la 
bîynimizdc  ichot]  Kitife  guictebdî.  Allaha 
èmanèt  ; pek  tciiclcbi  dir.  Hclé  ichimizè 
ne/.am  vctdik.Bana  tèmbili  èyltdi  ki , hc- 
men  bir  guiun  cvvèl  da'vayc  divnèJtn  , (î- 
xc  mufaadd  èderiz , dtdi.  Qalivedpyi  Mé- 
hèmmèd  Tchèlcbiyè  guicundjrcUm  , tcha- 
gherfen  : yahod  evinê  varalem  , bir  m^ch- 
vèrèi  èddlim  dé  , yarenda  o bir  guiundè 
da  vayè  muba;hirèc  olounfoaii. 


'0/m(j«.-Pék  miinafib  j baydè  indik  , 
Qahvèd|i  yoIJach  , Mehemmèd  Tclulw-bivi 
boul , oMoughoa  guibi  aglinat.  Ne  ved)h 
ilè  nezana  vêredjckse  ■ fana  bit  chafi  dj^vab 
verdo* 


fpîent , ///  viendront ...  Les  voici  fous  deux, 
ils  f<  font  trouvés  l'un  l'autre  , 6’iVx  viV«- 
nent  tout  en  s*e>itretenant  » 

I 

Un  des  Ffendis . - Je  vous  fulue.»  M.  le 
Chiaoux  Ofman , vous  4n  rj  fuit  drejftr  le 
Commandement , s'il  pUit  à Dieu» 

\je  Chiaoux  Ofman. -/<  vous  rends  U 
fülut , hîonfeur  y mon  maître.  J'ai  mis  le 
Commandement  dans  mon  fein  i & vous 
qu‘avii“Vous  fait  ? 

LT.ftndi.  - Oui  y voici  ce  que  je  difois 
à mon  compagnon  : il  s'ejf  pujfe  teaucoup 
de  propos  gracieux  entre  l'agent  de  M.  le 
Cadilcik'er  & moi.  Que  Dieu  le  confervef 
il  efl  fort  honnête.  Sous  venons  de  mettre 
notre  a faire  en  règle.  U m'a  ordonné  de 
faire  promtement , & un  jour  plutôt , difeu- 
ter  te  procès  , & il  m'a  dit  , qu'il  vien- 
droit  a notre  fecours.  Envoyons  le  Café- 
lier  à M:  hèrnmcd  TcKelchi  , afin  quil  l'ap- 
pelle  : ou  bien  allons  à fa  maifon  , pour 
y tenir  confeil  y & entamer  le  procès  demain 
ou  le  jour  fuivant, 

Ofinan . - Cela  fera  fort  à propos  ; el^ 
le^  donc , notre  camarade  le  Cafetier , trou- 
ver hUhèmmèd  Tchefebi  , 0 faites-lui 
comprendre  la  chofe  telle  qu’elle  eft.  Quil 
vous  donne  une  réponfe  ptftixe  fur  la  ma- 
nier e J dont  il  fe  propofe  de  l’arranger  % 
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boulmouchlar , Uqcrdc 


On  lÈcHlNDII  MOKIALÈMCj 


Qt/jnztàMt  DiJLoctre, 


QaKvè.lji  McKémmôd  Tchcicbiyi  bou' 
loub,  habit  vèrmek  uv.crinè. 


Sur  la  nom'tlU  donntt  far  It  Cafttitr 
à Mrhemmid  Tchtltli , aprti  l'avoir  trou- 
vé . 


QaWi/x.-MacbalUb,  Mèhèmmcd  A- 
glia  y TTclidèbi  » sen  daklcianda  raliaîinc 
baï^ , bit  acbagUd  yoqatc  sènia  itciim  yC' 

XwUui  • 


Cafetier.  - merveille  y M.  Mèhcm~ 
mèd  Ti/tclèbi  , iivre7~yous  au  repos  dans 
votre  boutique  , tanUisque  nous  fatiguons 
pour  vous  en  tout  fens* 
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hîthcmm\d  Tchcfèhî.  - Yahou  ï Ne  if- 
t^rfin  \ Bouyouroun  \ bahareii  èova*!  var. 
Èycr  paran  yof^U  oufa  da  > mani  dcyil } bir 
gtiiuzcMjè  kcHi  guieuflcr.  Hcle  cchc<]  yoqa- 
re.  Tutuii  itchèr  nii  Cn  ? Kesèn  yogh  ou- 
fa  » cchoiiboughou  ben  kèsèmdcn  doldour* 
doum«  al  : amna  fana  onou  guieuflèrèyim. 
Baq  , giiieurdun  mu  } Aghezleghe  birid  di- 
cliiy  lè  feqde  da  i ne  q idar  qerde  l f Qa«- 
idghfTtJ  guii/Jd/^J»  \ qarla*h,  Utife  tariqc 
fcayLiiii  , amma  bèn  ciraFdan  qorqarcm. 
Aq  lam  sîn  evè  guièl  de,  guiuicl  mcchvc- 
rèuu  édelim. 


Q thv(dji.  - A M'enèmmèd  Tchèlèbi , è- 
Tâ  gaicmèyè  ne  Kadjc(2  Ichin  afle  iki  tcHift 
folibifC.  iir^ndilcr  fcuylec'nmich  , 'Ichavouch 
ferman  crnich  : onlar  Fircnk  bazerguianen 
djum^a  gjîun  Qazèskèriu  qarcherena  guieu- 
cuciulèr  3 $en  de  èrkèn  guicl . 


Mikhrwttd  Tckittbi . - Euylcy  se  , bèo 
mcKallab  , djum-a  guiun  dogbrou  Qapeya 
rarrem . TchavoucH  Agba  Firèngui  allen 
da,  guiètirdn. 


On  altendie  mueialèu^, 

Qahvèdji  Tchavoucha  olan  feuzu  bÜdir- 
mèk  uzerinè. 


Q<iAv^<^/7.  - ’Ofnian  TchaTouch  Agha, 
vardem,  Mehèmmed  Tchelèbiyi  bouldoum  ; 
fana  selam  ètdi.  Tchavoucli  Agha  ba7.cr-> 
g'iiaae  alfeo  da.  Pacha  Qapefeoa  guiciU' 


Mêhèmmèd  Tchèlèbi Hola  ! Que  vo«- 
/e^~vous  ? Daigne-^  avancer  j J'ai  difft renies 
fortes  d'epieeries • Si  vous  n'ave^^pas  d'ar^ 
gent , ce  ne  fera  pas  un  obfacle  ; 
une  bonne  caution.  Monte'^  d'abord  en  hau: , 
Fame\-vous  du  tabac?  Si  vous  nave^  pas 
de  bourfe  , j*ai  rempli  de  la  mienne  une 
pipe  , prenei-la  : au  refie  je  vais  vous  ta 
montrer . Regarde^  , la  voye^-vous  ? Une 
perfonne  a ferré  avec  fes  dents  l'extrémité 
du  tuyau  ; combien  on  l'a  rompu!  (en 
fecrec  à rorcille).  Mon  frtrt  , vous  m'a- 
vei  parlé  par  maniéré  de  plaifanttrie  t mais  je 
crains  de  la  part  de  ceux  qui  font  autour  de 
nous  .V'ent^  ce  foir  à la  maifon  , & nous 
tiendrons  un  joli  confeil  fur  notre  affaire. 

Le  Cafetier.  - Afehemmèd  Tchèlèbi  , 

I pourquoi  prendre  la  peine  d'aller  a la  mai- 
fon  ? Une  converfation  en  deux  mots  vous 
mettra  au  courant  de  votre  affaire.  Les 
Efendis  ont  eu  une  conférence , le  Ckiaoux  a 
fait  dreffer  le  commandement  t ils  conduirons 
vendredi  te  négociant  Franc  devant  le  Ca- 
diCesktr  y vene[  auffi  vous-méme  de  bonne 
heure . 

Mêhèmmèd  Tchelèbi.-  Puifque  cela  efi 
ainfi  , vendredi  fi  telle  efi  la  volonté  de 
Dieu  j'irai  droit  à la  Porte.  Que  M.  le 
Ckiaoux  prenne  avec  lui  le  Franc  y & quil 
l'y  conduife. 

S e I Z t à M 8 ÜIAIOQUX^ 

Sur  la  manière  dont  le  Cafetier  fait 
favoir  au  Ckiaoux  la  parole  donnée. 


Le  Cafetier  .•  M.  le  Ckiaoux  Ofman  , 
j'ai  été  trouver  M'chèmmcd  TckUebi  y il 
vous  fait  fes  faluts . Que  M.  le  Ckiaoux , 
m'a-t-'il  dit , prenne  avec  lui  le  négociant , 


nnnn 
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ün}  bca  orda  bcklèrim , dcdi. 

*Ofman.  - Pekèy  > Wn  cliimdi  aArl  Tèr« 
djumancna  guidcrim  : fohbec  etdikdcn  foi- 
ra , munafibi  ne  yi$è , ona  guicurc  Harckèc 
èdcrim. 

Q.  - AIlaK  Sflamèt  vcrè,  ’Ofman  Agba  j 
guieurcyim  seni.  Boulay  ki  aralc^|da  biiè 
bu  ae  para  dogiuuulaydc  ! 


On  YÈDIN9II  mukial^mè« 

Tchavouch  Teidjumanc  guiclib  , Firènk 
bazefguianenc  Qapeya  guieucurnick  uzè- 
hué . 


*Ofman . - Sabaheoex  hayr  olfoun  , Tèr- 
djuinau  Bêy  : guiuzél»  Cikcn  qaU]cyoifouu. 


7*tr^juman.^Sà(i  guièldiniz.  Ne  yapa- 
yem  } IcK  uièrinde  olan  adam  raliat  ela 
ouyqou  ouyouyamaA.  Bouida  bon  guiun 
bir  manaliacenex  var  me  ? 

-Bcli.  SUin  Qalatada  baier- 
guUn  Djordjinin  béndè  fermane  var  ki , 
bou  guiun  Eilamboulda  aqtar  Mélièmmèd 
Tcliclebi  da’vadjefey  la  Pacha  Qapefeoda 
mourafa  oladjaqtardcr.  Sana  onouo  icchio 
guietdim  ki  , bir  Yafaqdje  me  guieunde* 
rirfîn , yoqfa  bèn  varayem  me  "i 

Terdjuman,  - Sixdè  ferman  otdougbou* 
nou  kèndinè  fcuyledin  miy  di  ? yahod , 
gtiieuruomedèn  , doghiou  bouraya  me  guièl- 1 
din? 


quîl  U çonduifi  à la  Porte  du  Pacha  ^ 
[du  yifr)  ; je  Us  y attendrai, 

Ofman.  - Fort  bun  ,*  four  moi  je  vais 
de  ce  pas  che^  fon  propre  Drogman  : après 
avoir  terminé  la  converfation , j* agirai  félon 
ce  qui  fera  U plus  convenable. 

Le  C . - Je  deftre  que  DUu  vous  accords 
la  réujpte  , Ofman  Àgka  ; je  verrai  com~ 
ment  vous  vous  y prendre^.  Fajfe  U Ctel 
que  dans  cette  affaire  il  nous  revienne  un 
peu  de  monnoiel 

Dix^ssrrsiMs  dsalqcvs^ 

Sur  l'entrevue  du  Ckîaoux  avec  le 
Drogman , pour  conduire  le  négociant  Franc 
à la  Porte. 


Ofman»  - Je  vous  fouhaite  une  Ar«- 
reufe  matinée  , M.  le  Dngman  : e'efi 
fort  bien  fait  , vous  vous  leve^  de  bonne 
heure , 

Le  Drogman  * - yûus  lies  le  bienvenu , 
Que  faire  ? un  homme  Uvté  aux  affaires 
ne  fauroit  goûter  tranquillement  le  fom- 
meil.  j4ve^-vou^  à traiter  ici  aujoura'hui 
quelque  objet  de  confèquence  f 

Ofman . - Affurément , J 'ai  fur  moi  un 
Commandement  relatif  à George  négociant 
à Galata  , pour  quil  fe  rencontre  aujour- 
d'hui à la  Porte  du  Pacha  avec  L’épicier^ 
droguijle  Mchèmmld  Tchèfebi  fa  partie  ad-' 
verfe . Je  fuis  venu  auprès  de  vous  , pour 
m'informer  fi  vous  lui  enverrei  un  garde , 
ou  bien  fi  j'irai  moi-mime  cke^  lui. 

Le  Drogman . - Lui  avie\^'ous  dit  , que 
vous  avie^  ee  commanaement  l ou  plutôt  » 
êtes-vous  venu  droit  ici , fans  vous  être 
fait  voir  / 
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'0,-A  TèrJjnman  Dèy,  d>;vlc;ti  ’aliyyr. 
ht^m'jtindj  olale  , orouv.  ijcr.]  Stiicyc  vaie- 
yor  ; yolfou/.  harikct  ètmèm  j foiiya  varma- 
dan  , êtek  tclièauàmèm . Iptida  fana  giiitl- 
dim . Nafcl  muna»ib  guieurursea , euylc  cde- 
rim . 


T.  - Afi-rim  , Tcliavouch  Agita.  Sèn 
giiit  doglirou  Q.ijuya  , o da’vadjcye  bou- 
loub  , yancitda  èylui  ; ben  dè  cliiiidi  yafaq- 
«Ijc  guicundèrib  , Ba/.cfg  iJane  bouraya  tclia- 
gherdert-m.  Buraba  aler  , Qapeya  guieutii- 
rurum . 

’O.  - Ky  Tcrdjiiman  Bèy , Allaita  efntar- 
ladeq . Ben  Pacba  Qapefenen  yaninda'.i 
«jalivèdc  séni  bckicrim . Guicidiyini/.  le , bc- 
tabèr  yoqare  tclieqarct . 

T.  - Tcliavouch  Agita  , sèfa  guüldin  , 
.hoch  giiicldm.  Inc.hallait  Firènguin  iclii  èyi 
olouifa  , saiia  ziyadelly  lé  ikram  ctdiririin . 


On  sèkizindti  mukia- 
L È M é « 

Tèfdjuman  Firènic  barerguianene  Pacha 
Qapefena  guieuturntèk  uzèrinè. 


Terdjuman  Ydfaqdjeya . - Ahmed  bacha, 
bèn  guiyinindjè  ytdck  , sèn  Qalatada  bicim 
bazrrguiaii  Djordjiyi  bilirfia  a , onou  bou> 
raya  guiètir ... 

Ahm'fd  Ba[erguiana . - Bou  zamanenez 
hayr  olfoun  } sèni  bizim  Tèrdjuman  Bèy 


O . - Ua  M.  le  Drogman  , il  y a pré- 
fcuument  une  trentaine  ou  une  quarantaine 
d'années  , que  je  fuis  au  ferxice  de  la  fu~ 
àlinie  Porte  ae  félieiié  : Je  ne  ferai  pas  une 
aémarihe  irrtg^li'cre  ; je  ne  releve  pas  l'ex- 
trémité de  mes  habits  , avant  d'entrer  dans 
l'eau.  J’ai  commencé  par  me  tranfporter 
vers  vous . Je  ferai  ce  qui  vous  paroitra  le 
fias  à propos. 

Le  D . - Brave  , Af.  le  Chiaoux . Alle-[ 
droit  à la  Porte  , trouve'^  la  partie  ad- 
veife,&re/le[  à côte  de  cet  homme  ; quant 
a mot  j'enveuai  acluclUment  un  gaide  au 
b>égociant , afin  qu'il  l'appelle  pour  fe  rendre 
ici.  Je  le  prendrai  avec  moi , & le  mènerai 
à lit  Po.  te . 

O.  - M.  le  Drogman  , je  vous  pré  fen- 
te mes  adieux . Je  vous  attendrai  dans 
le  café , qui  efi  à côté  de  la  Porte  du  Pa- 
cha . Dès  que  vous  fcie^  arrivés  , nous 
monterons  enfemble  à l'étage  fupéiieur. 

Le  D . - M.  le  Chiaoux , vous  avej  été  le 
bienvenu , votre  compagnie  m ‘a  fait  plai- 
ftr.  Si  avec  le  fecours  de  Dieu  l'affaire 
du  négociant  réuffit  , j'aurai  foin  qu'il  vous 
en  témoigne  les  plus  grands  égards. 

D t X-H  V I T I È Jt  s DIALOCVMt 


Sur  la  manière  avec  laquelle  l'Interprète 
conduit  le  négociant  Franc  à la  Porte  du 
Pacha . 


Le  Drogman  au  Garde . - Ahmed  hacha , 
vous  connoiffe^  fans  doute  à Calot  a notre 
négociant  George  , amene^-le  ici  pour  le 
moment  où  je  ferai  habillé... 

Ahmed  au  Négociant . - Je  fouhaite  que 
le  tems  donc  vous  jouiffe^  fait  heureux  y 
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ifUr  : dcJi  ki,  ccKapeq  guilfluo. 


Ba^ergutan , - Yancnda  kimsè  var  me  ? 
yo^^û  yalcnex  me  ? 

>/.-Cbitidi  yanenda  kimsè  yoq  : ewili 
bir  divan  Tchavou^bou  guicidi , guicdi . 
Lakin  bcnim  aghnadtghcm  , seni  bcrabcr 
Qjpeya  guicutuccd^ck  : Cc£  ol... 

B.  Ttrdjumana . ^ tfcndim , fabalii  dev- 
ienne hayr  olfoun.  Nidje  mizadji  chcrifî- 
nÎ7.  ? Bcitylc  erkenden  beni  tclughercma* 
nen  afle  né  dir? 

7*.  - Se  fa  guicidin  , Bazergnian*  Sèni 
bou  guiun  Qapeya  guicucurcdjcyim . Da’va- 
djen  var  ; ferman  clan  Tchavoucli  guicidi» 
da’vadjen  Qapeday  mech . Tcnavouch  bana 
da'vadjcnen  adene  feuylcdi  , RAarnboulda 
acjtar  Mehèmméd  Tchclebi  derUrmich . 


B . > Kfcndim  » bèn  da'vanen  » vè  da'va- 
djenen  aflene  chou  kiag!tidde  yazeb , hazer- 
ladem  ki  , bana  su*al  olouifa  , bildirèyim 
dèyi  : alcn. 

T.  - Pèl^èy  , guiuicl  ètmichfin  ; bou  da 
aqellele<)  der  : bouyourouaouz  oundou . 


M,  notre  Drogman  vous  demande  : tl 
m'a  tka'gê  de  dire  , que  vous  arriviez  au 
plutôt . 

Le  Négociant.  - Y a-t*^il  quelqu'un  au* 
près  de  lui  î ou  bien  efl^il  feul  ? 

K . • Il  ny  a auprès  de  lui  per  forme  à ce 
moment  : il  était  venu  auparavant  un 
Ckiaoux  du  Divan,  & il  efl  parti.  Au 
re/fe  fe'on  ce  que  j’ai  compris  , il  vous 
mènera  en  fa  compagnie  à la  Porte  : foyc^ 
expéditif... 

Le  N.  à l 'Interprète. vous 
fouhaite  ta  bonne  matinée . Comment  va 
votre  chere  fanti  ? Quel  ejl  votre  motif 
pour  me  faire  ainji  appclUr  de  bonne  heurt  I 

Le  D,  - Vous  êtes  le  bienvenu  , Af.  le 
négociant.  Je  dois  vous  conduire  aujour* 
d'hui  à la  Porte.  On  vous  intente  un 
procès  ; il  m'ejl  venu  un  Chiaoux  avec  le 
Commandement , & il  ajfure  que  votre  par- 
tie adverfe  ejî  d la  Porte . Le  Ckiaoux  a 
donné  le  nom  de  cet  homme  , qui  s'appelle 
Mehemmed  Tchslebi  épicier-dtoguife  à 
Conflaniinople . 

Le  N . - Monfteur  j 'ai  écrit  fur  ce  papier 
Vorigirie  du  procès ,(/  de  celui  qui  l'inten- 
te ; je  l'ai  préparé,  afin  que  Ji  l'on  me 
fai  fait  des  quefions  , je  pujfe  faire  con* 
noiire  la  ckofe  : receve^-te. 

Le  D . - Fort  bien  , vous  «vr  j fait  au 
mieux  ; c'eji  vraiment  un  trait  de  fage/fe  : 
daigne^  donc  avancer. 
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Oh  ooqouzoündjou  mu- 

t I A l È M È , 

DaVadjelar  la  Bazerguian  , Tèrdjuman , 
Tchavouch , Pachanen  qarchereoa  tcbeqmaq 
UÙrinè. 


Tckavouck  Terdjumana.  - Oughr  ola  , 
TcrdÎMinan  Bèy . Six  yocjarda  cylcnin  ; biz 
bir  a/  daqhi  bourda  èylénirix.  Qazèskèr 
ÈTcndi  daha  guièUucdi . 

Tfrd/uman  Di\’<in  Ttrdjumanena . - Èfèn- 
dim  » bou  Baxerguianen  bir  da’vadjcr«  vai 
cmech  s aldeoi  » guieldim  . Tchavouch  da 
achaglida  da‘vadjey  la  dourouyor  \ dalia 
Qazèskèr  Ëfendi  guiètmedi  , dtdi.  Kcrèm 
tdin  , Cn  bounou  R.-is  Kfendiyè  aghna- 
deiij  boulay  ki  da’va  doghrou  guieurutey- 
di...  Ifabèc  Qazèskèr  Efeudidè  guicliyor  : 
bèa  varayem  » an  odafenen  eunundé  bou- 
lounayem.  Ipûda  biz  guirèydik  I 


Divan  'Tirdjumant . - Pèk  guiuzè! , Ter* 
djuman  Bèy.  Si?,  ichînizè  baqen  j bèn  Rè^is 
ITendiyè  fcuylèrim  • Amma  bilirHa  ki  , 
Qazèskèr  ÉfendiUr  da'raye  naTel  faû  èdèr- 
sè,  euylè  olour. 

Tihavouch.  • Pèk  èyi  ètdinix»  Tèrdju- 
mao  Bèy  : hèmèo  biz  guirèlim . 


D t X*N  M V r l i M t DIULOCt/Ê^ 


Sur  rintroduÛion  du  î^cgociant , de  riu'» 
terprhe  , du  Chiaoux  (d  des  Plaideurs  en 
préfence  du  Pacha» 


Le  Chiaoux  à Vlnitsptkxt.^  Je  fouhaite , 
M.  U Drogman  , que  votre  arrivée  foie 
de  hon  augure . Attende^  en-haut  y de  notre 
coté  nous  attendrons  encore  ici  quelque  peu  • 
M.  le  Cadilésk'cr  neji  pas  venu  jufquà  et 
moment . 

Le  Drogman  à l’Interprète  de  la  Porte. - 
Monjîeur  , on  ma  rapporté  quune  perfonnt 
a intenté  un  procès  à ce  hiégociant  y je  Pat 
pris  avec  moi  t & je  ne  fais  que  d'arriver  , 
Le  ChMoux  eft  aujji  en  has  dans  l'attente 
avec  la  partie  advtrfe  ; il  m'a  dit  ^ que  lt 
Cadilèskèr  Efèndi  n'étoit  pas  encore  venu. 
Faîtes-moi  la  grâce  de  donner  eeci  h en- 
tendre  au  Rèis  Efendi , pour  que  le  procès 
fe  dijeute  félon  la  droiture Heureufemenc 
voilà  que  le  Cadilèskèr  Èfendi  arrive  : je 
pars,  afin  de  me  trouver  en  face  de  la 
chambre  des  fuppliques , Ah  ! Si  nous  pou- 
vions entrer  les  premiers  ! 

L’Interprète  du  Divan.  - Fort  bien,  Af. 
le  Drogman . Livre^-Moas  à votre  affaire  y 
pour  moi  je  parlerai  au  Rèis  Efèndi,  Au 
refie  vous  fave^ , que  l'on  n'agit  que  con- 
formément à ce  qui  a été  prononcé  par  les 
Cadilèskèrs  Èfendis  fur  un  procès . 

Le  Chiaoux.  - M.  te  Drogman  , vous 
ave\  très-bien  fait  : entrons  au  plutôt . 
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YlRMINDfl  MUKtALEMÈ, 

Pachanen  vè  Qazè^kcrin  furoub,  daVa- 
ye  cliahide  havalê  ctinck  iizèrinè. 


- Tcliavouch,  da’vadje  kim  ? Da‘- 
va  ttdiyi  adtm  kim  } 

Tchavouck.^  Efcndim  , ichti  fcrmane- 
ne?.. 

Krj/r  Qa^èskere,-  Èfendi  ha/.rètlèri , 
chou  arzouhali  oqou  ; vè  vèdjlù  chcr’*i  chè* 
rif  uzrè  da'vayc  cheuylè  Tafl  èylèmèli  ki  » 
bana  fou-al  ètmèyè  * d;ctab  vèrmcyè  yèr 
<]almafcn . 

Qaftskcr  È/endi,-  Tchavouch  , da’va- 
djelare  y an  yana  ilèri  guiètir...  Mehemmé’ 
din  da\a  èylèdiyi  Firènk  bou  mou  ? 

Tehavouch  .•i.vkà  , Eféndim  j bou  dour. 

' Tèrdjuman  , scn  dè  bèri 
(Mehimmid  T£h4;/t:htyiJ . JLy  doS- 
toum  , sèn  artoulialinJè  cheuylè  yazmech'  j 
Ten  ki , hou<|ouqa  mucè-‘alleq  da’vam  var  , 
deyi . Bou  Firênkdcn  nè  îAerfin  } 

- ETendem , bou  bazerguian* 
dan  ocouz  bèch  kèsè  ahtchèlik  bahara  mu< 
cè'*allcq  chèy  aldcm  s iki  taqfiddè  èda  ètdim. 
Rdadan  Conta  bana  guièldi  ki  » sèn  bana 
bin  gourouchdan  ghayre  bir  chèy  vèrmèdin, 
dèyi  . Qalata  mcKkcmè^ndè  bèiidèn  da’va 
ètdi  : O guiun  yanemda  chahidim  bouloun* 
jnamagh  ela  , bounlar  buyuk  bazerguian- 
lar  der  , yalan  feuylèmèz  , feuylèrsè  de  » 
yèmio  ètmèyè  qorqar^  dèp,  yèmiaè  bava* 


V’tHGTièMS  DIAL0C9e^ 

Sur  Its  tnterrogations  du  Pjcha  & du 
Cadt/irjker,  qui  s'en  rapportent  aux  témoins 
pour  le  procès. 


Vifir.  - Chiaoux  ^ quel  ejl  celui  qui 
a iruenté  le  procès  ? Quel  efi  l’homme  à 
qui  on  l'a  intenté  l . 

Le  Chiaoux.  - Afonyê/^/ieu/’,  ro//i  votre 
Commandement . 

Le  Vifir  au  Cadilèskèr.  - Seigneur  , li-‘ 
cette  f applique } Ù aye\  foin  de  pronon* 
cer  tellement  fur  le  procès  félon  Us  r\gles 
fterées  de  la  Juflice  , que  je  naye  plus  Heu 
de  faire  des  demandes  « ni  de  donner  au- 
cune autre  réponfe. 

Le  Cadilê&kèr  ETendi . - Chiaoux  , ame- 
neq^  en  avant  les  plaideurs  l'un  d côté  de 
l'autre...  Efi-ce  la  le  Franc  , à qui  Mc* 
hemm'ed  a fait  un  procès  f 

Le  Chiaoux.  - Oui  » Monfeigneur f c'ef 
lui . 

Le  Cadilèskèr.  - Drogman , vene^  aujfi 
vous-méme  plus  près...  (à  Mclièmmèd 
Tchfclcbi).  Hé  mon  ami  ^ vous  ave^  écrit 
I votre  fuppHque  » en  y difant  que  votre 
procès  eji  relatif  d vos  droits . Que  deman- 
dez-vous de  ce  Franc  ? 

Mèhèmmèd.-  Monfeigneur , j'ai  rcfu  de 
ce  négociant  des  objets  concernans  l 'épicerie 
pour  trente-cinq  bourfes  d'argent  ; je  l'ai 
payé  en  deux  reprifes.  Après  le  payement 
il  eft  venu  me  dire,  que  je  ne  lui  avais  rien 
donné  au-delà  de  mille  piaftres.  Il  m'a  in- 
tenté un  procès  au  mehkèmè  de  Galata  : 
comme  je  n'avois  pas  ce  jour-là  auprès  de 
moi  mes  témoins  , & que  c'eft  un  de  ces 
grands  négocions  , qui  ne  profèrent  pas  de 
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lè  fcylcdim.  ki,  ycinin  ètlêdjèk  ; 

hourouva  ftrin.iM  ù.dirim'mn  iiikmcti  bou 
dour.  Allalica  uu.iUv  c]aycl  cm. 


Qa^csU'er . - liy  ..  lîa/.crftuian , ne  dèrfiii  î 
Sln  bou  adamdan  otoi:/.  uteb  ktsè  alitcliè 
da'va  ètmicb  (in  . O guiun  cliaiillJen  adj- 
ïem  var  eJe , bou  guiun  otou/.  bccl>  ktSc 
aiicciièyt  tamamtn  eda  ctdiyimc:  cbaKidim 
var  der  , dér.  djèvab  vêriilln  î 


Ba^erguian , - Efendim  , b:iyiin  Je  , yaren 
da , guièrék  firin  hou70iiroa!iou/iU  , guiè- 
rck  Allalien  hou/.ourounda  , liil.ife  qaboul 
ècmèm.  Bou  adc.ni  tcil.ilcn  yami.iia  bana 
bin  gourouch  tcflim  ètdi  : ba«îe  /iiiimena- 
dè  oiouz  utch  kèsè  ahtcliè  liaocjtm  var 
der , idèiim  . Ailahcn  timiiic  (pyL'l  cm. 

#^<  j/Vcr.  - Kfendiin  , nè  bou- 
yotirouifounotu  "i  Buu  adèm  dér  ki  , eda 
cidi.n  ; bou  bazerguiau  da  dèr  ki  , haq- 
<jcin  var  der . 

V"i  ÿr.  - Tèrdjuman  , bou  fi/.in  ta-ifeiiiz- 
dè  beuylè  clièy  a/,  zoubour  èJèr  : bounoun 
raliiiiini  sèadeii  iAcrim. 

Tirdjuman.  - Efendim  , Allali  fana  cu- 
mur  vetfin.  Sen  bir  Qahraman  Vèzirfin; 
tafihini  guiu/.êl  ètmèk  fizin  èlinizdèn  guic- 
lir.  Baqi  fiz  'alcm  fûiiz. 


V^\ir  Tchavoucha.  ~ Tchavouch  , sèn 
bou  da'vadjeye,  vè  decharda  clan  chahidlèri 
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merforge , ou  que  s’ils  ct  dlfcm  , ils  craî- 
gnent  de  jurer  , je  m’en  fuis  raj  porte  à fon 
frmcr.t.  J’ui  compris  qu’il  et  oit  dans  l’in- 
tention de  le  prêter  ; telle  efl  la  raifon  /pé- 
dale qui  m'a  fait  obtenir  un  commandement 
d'évocation.  Je  cor.fens  à ce  que  Dieu  en 
ordonnera  . 

I.e  CadÜèskèr.  - Hé  bien  , Négociant  , 
qu'en  dites-vous  ? C’eft  pour  trente-trois 
bourfes  d’argent  , que  vous  ui'fj  fait  un 
procès  à cet  homme.  Il  dit  que  ce  jour- 
là  il  était  pris  au  dépourvu  pour  fes  té- 
moins , qu’il  les  a aujourd’ hui  pour  dé- 
ppfer  qu’il  a payé  en  plein  trente-cinq 
bourfes  d’argent . Quelle  réponfe  donntq- 
vous? 

Le  Négociant.  - Monfdgneur , je  réadmet- 
trai point  d’impofture  ni  aujourd’hui  , ni 
demain  , fait  en  votre  préfence  , fait  en 
préfence  de  Dieu . Cet  homme  m’a  remis 
devant  le  cerf  al  mille  piajlrcs  : j'ai  un 
droit  pour  le  rcjiant  de  fon  obligation  fur 
les  trente-trois  bourfes  d’aigent , que  je  ré- 
pété . Je  confens  à ce  que  Dieu  en  ordon- 
nera. 

Le  CadÜèskèr  au  Vifîr.  - Monfdgneur  ^ 
que  preferive^-vous  ? Cet  homme  dit  qu’il 
a'  payé  ; & ce  négociant  dit  qu’il  réclame 
fon  droit . 

Le  Vifîr.  - Drogman , il  arrive  peu  d’af- 
faires de  cette  nature  dans  votre  nation  : 
c’eft  par  vous  que  je  veux  découvrir  la  vé- 
rité . 

Le  Drogman . - Morfdgneur , Que  Dieu 
vous  accorde  une  longue  vie.Hous  êtes  un 
grand  Miniftre  / vous  ave^  à votre  difpo- 
fttion  les  moyens  de  vous  en  ajfurer.  Vous 
êtes  inftruit  de  cc  qu'il  faut  faire  pour  le 
furplus  . 

Le  Vifîr  au  Cliiaoux.  - Chiaoux  , con- 
duife^  en  prifon  celui  qui  a intenté  le 
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l’jpc  ».iîfiîîi;r...  Tcrdjuman  , sèn  dè  bou 
h.ucr^uiane  hcf/.  èyle ...  ( Qa^tskere  feuy’ 
Isyorj.  LtcniÜ  ha/.rcclcri  » sénin  tarafcn- 
bir  muvclla , bi^im  tararcmezJan  da 
u.’w.lîrint  mubachcr  o!an  Tchavouch  , vc 
bccS  a'ce  harbadjc  : gnicrêk  FirLO* 

gui  , vè  guiérck  cluliid!«.rin  èbvali  kèyfiy- 
yctlecini  , euccdèn  bt;ri  adctlcri  nè  yisê 
taii'i  è:!lnler...  Alcn  decbare  bourdore. 
(iicp/i  ’oiriUn  dcckare  untqdtlar), 

Qjjatcr.  - Ffcndini , guiuzèl  bouyour- 
d >uri(juz  , \t  fuin  dè  po(lounou2.oim  iqd* 
Tafe  bvuylè  dir.  Lakin  ciiêr’-idè  su>al  , ba'- 
dc  d;evab  , cliahidler  diynènir.  Chahidiêfi 
maballcrindcn  tafih  èdcri^  : fui  vcbaldcn 
raqenerem...  Bclki  bou  cHaliidlêr  guièr- 
tclick  cbahidi  dir  i fonra  gliadri  kulli  èc- 
micb  otourfounoui.  Bcndcnizc  havale  bou* 
yourourfanet  » araya  mouOibin  guir(îti  , 
bcyinlcrin  boulfounlar . Baqc)Te»  (Î£  bilir- 
Huiz  * 


Bou  da  munalîb.  Tèrdjumane 
tcbagberen...  Baq  , Tèrdjuman  , bou  Firèng 
ilè  Aqcaren  ni^alcnni  qac*  èylè  > zira  beuylë 
niouglJaq  da'va  fuio  ca-i/eyè  yaqechmaz. 

Tirdjuman  . - Fèrman  Kfèndimizin  . 
F.rcndim  » qoutoun  da  beuylè  duchunurdum . 
Bir  cyin  ki  • hèp(i  decbarda  boiiloundou. 
Qouloun  rabouta  vëririm  dé } Èfendi  baz- 
icclcriuin  qonagbcnda  ibra  ifqa  ètdiririm. 


f'îj/V.  • Haydè  yindik  , guiuzcidjè  ni- 
zam  vèr. 


proc'cs  , Ù Us  témoins  qui  font  dehors..^ 
Drogman  , js  torjit  <t  r.égcciant  d vont 
gardt...  (en  pariant  au  Cadilèskèr).  Sei~ 
gntur  , Qui  de  votre  côté  un  procureur  , 
du  nôtre  U Chiaoux  prCpofe  d leur  affaire , 
O cinq  ou  fx  archers  aillent  prendre  des 
informations  txccies  foit  fur  le  Franc  , 
foit  fur  Vautre  , foit  fur  la  nature  de 
l'état  des  témoins,  & fur  leurs  habitudes 
antérieures,,,  Conduifcq-les  dehors.  (Tcus 
fonenc  en  meme  cems  hors  de  la  falle). 

Le  QsuàïVtdk'tt . ~ Morfeigneur  fvous  aveq 
donné  d'exctllens  ordres  ; & le  devoir  de 
votre  place  Vexige  ai/:/!.  Mais  en  jufice 
on  fait  d'abord  la  demande  , enfuire  on 
entend  la  réponfe  O les  témoins.  Isous 
nous  a/furerons  des  témoins  par  le  moyen 
de  leurs  quartiers  : j'aurai  foin  que  vous 
Jdye^  d l'abri  de  toute  inculpation...  Ces 
témoins  font  peut-être  des  témoins  vétî^ 
dîques  ; vous  leur  cauferie\  enfuite  tout  le 
tort  imaginable.  Si  vous  vous  en  rap^ 
porte^  d votre  ferviteur,  des  pacificateurs 
s'entremettront  dans  eette  affaire  , & pro^ 
cureront  un  accomodement . Vous  connoi^e:^ 
ce  qu'il  faudra  faire  pour  U furplus. 

Le  V’ifir.-  Cet  expédient  e/l  encore  conve- 
nable . Appelle^  le  Dtogman ...  Tdche\  , 
Drogman  , dt  terminer  le  différend  de  l'Épi- 
cier avec  ce  Franc  ; car  un  procès  auff 
compliqué  ne  convient  pas  d votre  nation. 

Le  Drogman . - C'e/l  d Monfeigneur  qu'il 
appartient  d'intimer  des  ordjcs.  Monfei- 
gneur , votre  ferviteur  penfvit  précifément 
d ce  moyen  . Il  e/l  heureux , quils  fe  trou- 
vent tous  dehors . V otre  ferviteur  donnera 
la  tournure  propre  d cette  affaire  ; & je  fetai 
dreffer  la  quittance  générale  d l'hôtel  du 
Seigneur  Cadiléskér, 

Le  Vifir.  • Allc[  donc  Vaccomoder  au 
mieux. 
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YiUMI  lIXINOri  MUKIA* 

L É U È , 

TèrJjuman  ela  Da'va^ljclar  bir  yèrè  gtiic- 
lib,  c^avl  ctmck  uaùimè. 


Ttrdjuman.-  Hèy,  guitlin  cbouraya,  ba- 
qayein . Bou  guiun  cyi  («je  ytdik  ütin  ha- 
tcrcnci  itcliin ...  MtlicnimiJ  Tcliclebi , 'il- 
mil-yaijcyn  biliriin  ki , clioii  Bafergiiiana 
bin  gourouchdan  gayre  aiitchc  vcrnieJiii . 
Lakin  cliindi , Èfendim  , ufili  èyls  , 

sènt  tafib  ètiikJcn  fonra , lièm  clubiJIttin  , 
hi:m  «n  kiircyè  guidcrfinii.  O vaqie  déyè- 
djckfinh  ki , guicurdun  mu  ! \'c/.ir  de  , 
Qa/okee  dé  , Firéngiiié  fali.ib  tclieqayor  , 
bu  ayaqtar  alieiida  q.aldeq...  Beuylé  olma- 
dan  efa,  ocoua  utch  késè  ahtcliénin  ocou- 
zounsu  vér. 

M.  hlmnùd  - Baq  , Tèrdjuman 

Bey  > ben  euylè  aglmlara  guielmèm.  Ya 
licpiini  birdèn  vèrrtm  , ya  bir  abtcbè  vèr> 
mèm . 

T'trdjuman  Ba^erguiana  gui^Iid/t.^Üy 
dofloum  , èchiedin  ki  bix  hèrife  nè  feuy> 
lêdik  , O <la  bizè  ne  <l)cv«ib  Tèrdi . Nè  dèr> 
fin  ? Bir  az  chèy  daha  bagbechlayatem  me , 
baghcchlamayalem  me  } 


Tèrdjuman  Bcy  , ^èn  béni  bilirfîn  : 
bir  qa/a  der  bachema  guièldi.  Qat  qala 
on  kesë  ahtdièyèJek  qayet  em  ki  » heuy- 
le  mafqara  olmaycm.  Bilèn,  bilmèycn  hcr 
biri  bir  durlu  fcuyter . 


y i s G T’-U  s i È H e DtALOCUtt 


Sur  le  concours  de  tlnrerprlce  & des 
P/aîdeurs  duns  un  m^rnt  endroit  , four  y 
faire  leurs  conventions . 


Le  Drogman . - Hola  , rene^  ici , voyons , 
J*ai  pris  aujourd'hui  à votre  eonf dération 
beaucoup  de  peine.*.  Mtk'cmm'cd  Tchilcbi  , 
je  fais  de  fcience  certaine  , que  vous  n’tft  rj 
rien  donné  à ce  Négociant  au  de-l'a  de  mille 
piaflres.  Au  rtfle  M.  f je  faifois  faire  des 
enquêtes  , a peine  fcroient-cUes  terminées  , 
que  tant  vos  témoins  , que  vous-même , 
iriei  en  galîre.  yous  dire\  alors  , voye^- 
vous  ? Le  yijîr  6*  le  C<n^//*  jlr*  r fe  rangent 
du  coté  du  Franc  / pour  nous  on  nous  a 
foulés  aux  pieds...  Plutôt  que  d'en  venir  là , 
des  trente-trois  bourfes  d'argent  donne^'cn 
une  trentaine . 

Mèhèmmèd  Tchèlebi . - » M.  le 

Drogman  ; je  ne  me  prête  pas  à de  telles 
propof  tiens . Ou  je  donne  tout  d'une  feule 
j/ô//,  ou  je  ne  donne  pas  même  un  afpre. 

L’Interprète  en  Tecret  au  Négociant.  - 
Hé  mon  ami  , vous  ave^  entendu  ee  que 
nous  avons  die  à ce  manant,  en  mime 
tems  quelle  réponfe  il  a faite.  Que  dites- 
vous  à cela  f Lui  remettrons-nous  encore 
quelque  peu  de  ehofe  , ou  ne  lui  ferons- 
nous  aucune  remife  f 

N.-  AI.  le  Drogman  , vous  fave^ 
qui  je  fuis  : eeft  un  malheur  qui  m'efi  fur- 
\ venu . Au  taux  le  plus  bas  je  confens  jus- 
qu'à dix  bourfes  d'argent  , afin  que  je  ne 
fois  pas  ait.p  ridiculifé.  Parmi  ceux  qui 
favent  l'affaire , comme  parmi  ceux  qui  ne 
la  eonnoiffent  point  , chacun  en  eaufe  à 
fa  maniéré. 

pppp 
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T.  - Barcrguian  , guiu/.èl  Teuvlctlin  ; 
am:iia  ben  de  bir  èyi  a^lmayem  da  , ona 
puicurè  icii  giiicurcyim . Suiin  on  kese  al.- 
tebè  vetlck  cjayel  cm  dedi/in  , yirmi  uteb 
kè'i  aluclitdcn  va?,  guiêtcliib  de  , on  kc- 
sè  abtclic  almagha  me  oayel  fen  j yoqfa 
o:oii7.  utcli  kesedèn  on  kesè  ahtciiè  ba- 
gheddamagba  me  ? 

R.  - Evet , on  kesc  abtc'ièyi  bagbeclila- 
yeb  , yirmi  u:c!i  késè  almagha  qayel  cm. 

T.  - Sen  qarcclima . Baq  , bon  yalan 
cluhidiéri  guièrtchèk  ycrinc  guictchdiyi  va- 
qet,  bntan  ahrclièn  guiderdi.  Bui  on  bèch 
ktsc  ahtcliè  vermè  )tde.'<  qaycl  cm  ki  , 
feue  ouzamafen . 

B. -S'en  bilitfin. 

T.  Mtitimmèd  Tckelehiye . - Mthèm- 
med  Tchïlébi  , bèn  ichè  temèÜy  le  va- 
qef  cm.  Sen  bana  euylc  aghcza  guiel- 
mem  , dedin  ; amma  ben  liitch  guiclmèm . 
Ijitida  Hè-is  Hfendiyi  eunume  qatar  , fahib 
dcvlèt  l'.fendimizin  ayaghena  farclcrem 
ki  , inayee  èdib , guièrèk  bou  chalùdlcri  , 
guiérèk  da’vaJjcye  tafili  éylè  > èyèr  chaliid- 
Icrdè , vc  da’vadjeda  qabahac  boulounourfa  , 
haqqendan  guièl  : yoq , èyèr  onnaren  fou- 
rchou  yogh  ou  fa  , bizim  Firènguin  haq- 
qendan guièl  ki,  djumièhnè  ibrèc  olfoun... 
Ne  dèrfm  ? Bèn  Ba/.erguiana  feux  duchur- 
mcycrèk  , utcl»  kèiç  ahtchc  daha  baghcch- 
ladaycm . 


• >M-  - Bèn  feuylèyèdjèyimi  feuylèdiin  j 
bilirftn. 

Tchavouch  Mih'emmcdin  qoulaghtns  feuy- 


Lc  D.  - Cher  Stgecianc  , vous  avf^  per- 
lé on  r.c  peut  pus  mieux  ; mais  il  convient , 
que  je  comprenne  bien  la  ckofe  , pour  y 
travailler  en  conformité . Quand  vous  dites  , 
que  vous  eonfente^  jufqua  dix  bourfes  d'ar- 
gent , eft-c(  que  vous  confnte^  à recevoir 
aix  bourfes  d'argent , en  rer.orfar.t  à vingt- 
trois  bourfes  ; ou  plutôt  fur  les  trente-trois 
bourjès  faites-vous  une  cejfton  de  dix  bour- 
fes d'argent  f 

Le  N.  - Oui  , je  confns  a céder  dix 
bourfes,  & à n'en  recevoir  que  vingt-trois . 

Le  D . - A”e  vous  embarrajfe-^  pas  dans 
cette  affaire.  Corfidére^,  que  Ji  ces  faux-té- 
moins paffoient  pour  véridiques  , tout  votre 
a’gcnt  partirait.  Je  cor f ns  de  donner  juf- 
qu'à  quinze  bourfes  d'argent  , pour  ne 
pas  allonger  le  di fours. 

Le  N . - Vous  fave^  ce  qu'il  f aut  faire . 

Le  D.  à Mchèmmèd  Tchèlèbi.  - A/î- 
hemmid  Tch'ehbi  , je  fuis  injiruit  de  l'af- 
faire Ù de  fon  fondement.  Vous  m'ave^ 
dit,  que  vous  ne  vous  prétie^  pas  à de  telles 
propof  lions  ; mais  pour  moi  je  ne  me  prête 
à aucune.  Je  commencerai  par  prier  le  Beis 
Efcndi  de  me  protéger , & je  ferrerai  les  pieds 
de  Monfeigneur  le  Vifr , en  les  embrajfant  . 
Je  lui  dirai  , accorde^  moi  la  grâce  d'or- 
donner des  enquêtes  fait  pour  ces  témoins , 
fait  pour  le  demandeur . Si  l'on  trouve  cou- 
pables les  témoins  avec  le  demandeur , pro- 
céder^ d leur  punition . Autrement , s'ils  n'ont 
aucune  faute  , puniffe^  notre  Franc  , afin 
qu'il  ferve  d'exemple  d tout  le  monde... 
Qu'en  dites-vous  ? De  moi-mime  , fins 
faire  entrer  en  pour-parlers  le  Négociant 
avec  vous  , je  l'engagerai  d relâcher  trois 
bourfes  d'argent . 

M.  - J'ai  dit  ce  que  j' avais  d dire  p 
vous  favetf^  ce  que  vous  ave^  d faire. 

Le  CKiaoux  parle  à l'oreille  de  Mèhèra- 
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iir.  - Mc!;è:nmt<l  Tchùlcbi , Un  ciieiiyli 
a^linarom  ki  , tafiii  ôlirlersc  , c!ialr.<ilcnn 
vaiiii  clialilJi  c!Joii"!ua  m.V|-ju:n  olour  ; 
fo>:ra  sèniii  dé  t'ea/.un  yalan  tcli-ijar  ; licm 
dukkiamla  olan  maüni  alerlar,  licin  sèii  dé 
cja/ayè  ou^'ararlln.  Bounnar  Kirtnk  dir  j 
fouykdmick  guiudj  dur  . Bcnini  fcuzum  diy- 
néisèn  , baa  Bazîn’üiaaa  liitcli  oIma7.fa  on 
bècli  kcsé  ahcclic  ijadar  véruicliim  ki , scs 
tckei}mafi;a. 


M.  - Tcluvoii:!»  Ag!-a  , bén  boimoii 
•vérdiyim  v-aoit , zarar  tdciiîTi.  Bir  cjoyotm- 
dao  iki  dcri  tcbeq  ir  nie  î I^kin  bi/.  ba- 
' yuk  a'iMilar  et  j adcm  diilcmr.èlin  d>yi , 
on  késé  vèrèyiiii . Raze  olma/û  , kiiuli  bi- 
lir  J né  yaparù  , yaiifen.  Lulunidcn  eurJi 
var  inc  "i 


Tchavouck.  - Cuiuzèl,  èy  Agiiam.  Er- 
7cncn  tekiniii  itc':un , benim  dtdiyimè  ra/.i 
ol.  Fcna  oloui  fa  , bana  fcav.  Allah  fana 
g!iayre  ycidcii  inayét  cdcr. 

M.  - Hocli  oundou  , bacîiema  guièlè- 
Jjèk  qa/a  nialimè  guicldi , derim  de,  fabr 
tdcriin . Var  , nafel  biliiscu  , cayli  nizam 
Ver. 

Tchavouck  Tirdjumanen  qoulagkena . - 
Térdjuman  Eèy  , nafel  èdelini  î Beii  feuy- 
Icclidim  j qayel  olmayor.  Amma  ror  la 
giiieuynunu  etdim  ki , Batciguiana  on  bech 
kesc  alucliè  vèrnièyc. 

Tirdjumun.  - Ey...  beynimizdè  tcboq 


CUAP.X.  Art.  T. 

mcd.  - Mlr.'.mm'td  Tch'iTcbi  , }:  conçoit  qut 
fi  Ton  fait  des  ferquîjitlor.s  , H fera  n:a~ 
rtlffic  que  les  tcir.oins  foat  de  faux-té- 
moins ; e ifuite  l’ar  paroles  faon:  aujfi  re- 
connues pour  mcnfon^crcs  : alors  or:  prendra 
tout  votre  bien  qui  eft  dans  la  boutique , 
Ù vous  fere^  vous-même  précipité  dans 
qaclque  malheur . Ces  gens-là  font  des 
Francs  ; il  efi  diJftLilc  de  leur  tenir  tête . 
i/  vous  écoute^  mes  paroles  , vous  aei  ej” 
aonner  a ce  Nigociar.t  au  moins  la  valeur 
ac  quir.-^e  bouifcs  d'argent  , afin  qu'aucun 
bruit  ne  tranfpire. 

le  Chiaoux , en  donnant  cette 
f u-ri'.e  , y en  recevrai  du  dommage . Os  et- on 
deux  peaux  de-dejfas  un  mouton  ? Au  refie 
nous  fommes  de  g' os  marchands  épiciers  ; 
pour  que  mon  nom  ne  pajfe  point  per  les 
langues  , je  donnerai  dix  bourfes  . S’il  n'en 
efi  pas  content  , il  fait  lui-même  ce  qu’il 
doit  faire  ; qu'il  fajfe  ce  qu'il  voudra. 
Au  dt-la  de  la  mort  y a-t'-il  quelque  chofe 
à craindre  f 

Le  Chiaoux.  - C'efl  au  mieux,  mon  cher 
Morfieur . Pour  la  çorfervation  de  votre 
réputation  , conformez-vous  à ce  que  j’ai 
dit . Si  vous  vous  en  trouvez  mal , prenez- 
vous  en  à moi . Dieu  vous  favori  fera  par 
quelque  autre  endroit. 

M . - Ainfi  donc  je  dirai  , que  le  mal- 
heur qui  devait  fondre  fur  ma  tête , eft  fur- 
venu  à mon  bien,  à'  je  prendrai  patience. 
Allez  arranger  la  chofe  comme  vous  l'en- 
tendrez . 

Le  Chiaoux  à l’oreille  de  l’Interprète. - 
AI.  le  Drcgrnan  , comment  ferons-nous  f 
Je  viens  de  caufer  avec  lui  ; il  ne  corfent 
à rien.  Au  furplus  ce  n'eft  qu’avec  beaucoup 
de  peine  , que  je  l'ai  déterminé  à donner 
au  Négociant  quinze  bourfes  d’argent. 

Le  Drogman.  - Hé  bien ...  il  ne  refte  pas 
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bit  clicy  qa!made;U^in  utch  ktùt  Cir(\U .]  fH't  nous  beaucoup  de  ehofes  a faère  ; (/ 
Ean  Eiarrj;  liane  on  b;ch  kesc  aiitcbi  «k-  trois  bou-fes  font  la  dJ ferer.ee.  J'ai  fait 
(k  ak-nalcna  taii  «tim . eonfr.iir  le  Ke^ocijr.t  à recevoir  quinie 

hourfes  d'a^çtnt  ce  moins. 


TcA;îvo:/;A.  - Terdjuman  B^y  , luydc 
yinli  y Ui  da'vaiieye  guicuturtÜm  d=  , bc- 
yinnerin  boulaltm . Utch  kc<cvè  de  q.i!cn- 
d,a  » AlUn  htrini  dir  . Bi.n  utch  ktvcyi  da- 
ba  aîcvcrritn  i amma  arada  olan  harjja» 
nusiafa  tjîrccnmaycx. 


T.  - Adjaveb  ! Cliindi  lia/cr,  pichmich 
acha  fognouq  fou  mou  qatadjai^fcn  ? Bou 
qadar  ahtcheVi  vêren  ada:n  mascafui  da 
tchckèr  : daVaye  o qaldtrdc-  Bcuyle  ede- 
djcvinc  , bana  guitWydi  dè  , chouiia  nizam 
vér  , deycydi , boundan  cyi  nizam  verir- 
dim  . 


Tchavouek.  - Hoch  oundou  > guidtlim 
de*  onmm  da  qolaycn  boiilourout...  f A/c- 
A»  *Ttni(d  TiheUbinin  i^oulc^henc ) . Qardach  * 
ni/am  vèrdik  > amma  utch  kcsc  alidjed;ik 
ililia  vèrirfm , hein  masrafe  da  tchcAcrjîn . 


Af.  - Arteq  bou  guiiin  biri  qamatagh 
ètdiniz  a.  Allah  bir  qoulounou  hêkim  le 
hakime  duchurmtfia.  Ne  halin  var  efa, 
guieur. 


7<kavouch  achîhtare  Titrdjumanc  , - Tèr- 
djuman  Bey  » bou  guiun  guidin , yaren  fa- 
*ac  utebde  Qaze&kcr  qapefenda  bouloucha- 
]t  ru . 


I.€  Chiaout.  - M.  U D/e>gnjn,  partons 
donc  i conduljons  avec  nous  /es  deux  plai- 
deurs , & procurons  leur  accomodsment , 
Quant  aux  trois  bourjes  rej/anfes  , rap- 
portons-nous à /j  blenfu'fanct  de  Dieu.  Je 
vous  ferai  donner  ees  trois  autres  bourfes  ; 
rnals  nous  ne  nous  immiferons  pas  dans 
les  frais  & dépens  à fu/poner , 


D.-  Quoi!  Ef‘ce  que  vous  aHe^ 
prîfentement  ajouter  de  l'eau  froide  à un 
mets  préparé  O euit  ? Un  homme  qui  don- 
ne une  fî  grande  fomme  » doit  aujft  fuppor- 
ter  les  dépens  : c'eji  lui  qui  a fufeité  le  pro* 
Cf  s . Si  au  lieu  d'agir  de  la  forte , H fut 
venu  cke^  moi , & qu'il  m'eut  dit  de  pro- 
curer un  accomodement  a cette  affaire  , je 
l'aurois  beaucoup  mieux  arrangée. 


1 

i 


Le  Chiaoux.  - lié  bien  donc  partons  , & 
nous  trouverons  a cela  un  expédient...  (à 
loreille  de  Mchcmmcd  TcheUbi).  Mon 
frère  , nous  avons  procuré  un  accomode- 
ment y mais  vous  donnerez  encore  cette 
bagatelle  de  trois  bourfes  d'a'-gent  , & vous 
fupportere^  en  outre  les  dépens . 


M . - Oui , vous  m’ave^  rendu  finalement 
aujourd’hui  tout  hébété.  Que  Dieu  ne 
permette  pas  » quaucun  de  fes  ferviieurs 
tombe  entre  les  mains  des  médecins  ou  des 
j^ges.  Faites  tout  ce  que  vous  êtes  en  étaç 
de  faire. 

\ Le  Chiaoux  au  Drogman  à voix  haute.  «• 
j M.  le  Diûgmarty  retin^-vous  aujourd'hui ^ 
pour  nous  retrouver  demain  à trois  heures 
I cke^  le  Cadileslter. 
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Ymui  ISINDII  UUKIA* 
L c M â « 

Ibra  ifqa  olmaq  mèrinè. 


• * TcSavouck  ^ - Afciim , Mèhèmm'ed  Tchfe- 
Icbi.Ben  fi/i  guièlmcmicli  dir,  deyordoum  \ \ 
guielmiciifîiiu.  Tetdjuman  Bèyi  guicurdun  j 
nu  ) j 

Tc//fÆAf Hayer.  Bèn  guiel- 
diin  ; guil'leti  « kimsè  zouhour  ècmèdi  : Talc 
ûz  Mchiif  cylédinU  •••  Ichiè  guièüyoïlar. 

T^'djuman.  - Macliallali , Aghalarl  Bia- 
àin  gha/r^tli  boulouumouchfounouz  a. 

7V4.-A  TèrJjuman  Bcy , èrkèn  guic- 
lenin  ichi  afan  btùr , g^dèdj  gutclènin  ter* 
fine  g liJsr , m^^cMiour  dour.  Onoun  tchin 
hiz  bir  ichè  erken  guiUirii.  Hèn^a  bouyoti'* 
roua  > tciieqaleiu  yoqare . 


T,  • Ahrcbè  gutècirdinU  mi  > yoqram 
nafilè  guiène  guidedjèk  mi  yii } 

M.  - Terdjuman  Bèy  * bir  qaia  der  guièl- 
di  ; èyifi  bir  fa-'ar  ètrvèl  bitirmek . Alitcliè 
kazer  der , boundin  ghayre  da  ahtchè  yoq, 
al , ichtc . On  bcch  alitchè  bir  ; far« 
qan  ut;!i  ké(è  ahrchè  itcKin  d^  sckiz  yuz 
g’>uro'Jch  , hardj  ma<:rar  iccliio  dè  iki  yuz 
gjurouch  cèdarik  écJim. 


T.  Ba^ergutana,  - Ichildin  mi  , Baz«r- 
gnian  ^ Hem  ahccbcyi  de  guicurdun  . Bou 
qjd.ir  feuzumu  diyncdin  } bouna  da  razi  ol . 
Allah  fana  gliayre  yuzdco  vèrir. 


f'’  J X C T-Z)  S U X t è M e D l A- 
t O C U M , 


Sur  le  def:Jlemtnt  des  prltentionst. 


Chiaoux . - Brave , Mehlmmid  Tckh' 
lè  'ii.  Je  F que  vous  nétie^  pas  arrivé  ; 

vous  étit^  déjà  venu . Avt^-vous  vu  ht» 
le  Drogman  f 

M.-  Kon,  Il  ny  a que  moi  d* arrivé  ; 
depuis  que  je  me  fuis  rendu  iei  , perfonne 
na  paru  : vous  êtes  le  feul  qui  foye^  venu 
Les  voici  qui  arrivent . 

Le  Drogman . - A merveille , Mejpeurs  ! 
Ha  , vous  vous  êtes  trouvés  plus  expédi- 
tifs que  nous. 

Le  Ch . - Hé  M.  le  Drogman  , e*efi  un 
proverbe  connu  , quen  venant  de  bonne 
heure , on  achevé  aifiment  une  afitire  , & 
qu*en  arrivant  tard,  elle  s* en  va  de  travers. 
Ceft  pour  cela  que  nous  nous  rendons  de 
bonne  heure  à chaque  affaire  que  nous  trai- 
tons. Daigne^  avancer^  montons  à C étage 
fupérieur , 

I.c  D Ave^-vous  apporté  de  V argent  ; ou 
bien  partirons-nous  encore  les  mains  vuides  î 

M . - AL  le  Drogman  , eVy?  un  malheur 
qui  m'ejl  furvenu  ; le  mieux  e/l  de  finir  une 
heure  plutôt . Uargent  ejl  prit  , il  ny  en 
a point  d'autre  , le  voila  ^ receve^~le.  Il 
y a premiéument  quinze  bourfes  d'argent  ; 
quant  aux  trois  bourfes  qui  font  la  dif- 
férence , j'ai  préparé  d'ailleurs  huit  cens 
piafttes  , O deux  cens  piafires  en  outre  pour 
les  frais  (é  dépens. 

IvC  D.  au  Négociant.-  Vave\-vous  en- 
tendu , cher  Négociant  î ous  enfin  n'u 
de  l'a-gent.  y ous  ave^  jufqu'îci  écouté  mes 
paroles  ; eonfentei  encore  a uttt  fommt , 
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B- - O <îa  fuyîc  oîfoiin. 

T.  - Tclnvoucl»  , Hucli  ciinumuzè. 
Kftii.li  liazrùî-.riiiin  yantna  varalun. 

Lfind!.-0  \ Sabalienez  hayr 
oîToua,  Tt.'iiraman  Ikv.  Iclié  nizam  vèt- 
(liniz  mi)  yo(]fa  j^juvcàck  mi  boura<]dc:icz  } 

T.  - tfïiidiiu  , cmr  cyUdiniz  ki , bou 
ichê  nizam  ver  , deyi  : liimmctiniz  ’ali  o!- 
«louglioj  itcliin  , ni/.am  verdik  , ’Animè-i 
(IJ'va<i^.n  zimmèderini  ibra.  ccdirdik  ; biri 
birlerindé  alcb  , vcrtdjckLri  qalinade . 15a- 
<]oyrcn  (vL  biliiliiiiz. 

Q.  - Tchavouch  , beuylc  btyinnècindc 
nizaicii  <]at'  oldou  mou  ? 

Tek.  - Btli , F.fcndim. 

Q.  - Bazerguian,  bou  adamda  aladjagben 
olan  otoirz  uccb  kèse  ahtciicyi  tamanicn 
alcb , zimmètiiii  ibra  èedin  mi  2 

B.  - Èvèt  , lufcndim  , alcb  rjaboul  èt- 
dim  ; vè  ’amme-i  da’vadcn  zimmttimi  ibra 
crdim . 

Q.  - Mehemmbd  Tchèlèbi,  sèn  dè  bon 
Bazerguiana  vérdiyin  abtcbcdcn  zimmèdni 
ibra  èidin  mi  2 

M.  - ttJ  im , Èfcr.dim  • 

Q.  - Biri  birinizde  alcb,  vcrèdjcyiniz  ol- 
madcglicna  , vè  biri  birinizden  zimmètlèri- 
nizi  ibra  ccdiyiuizè  chou  adamlar  ciiahid 
olfouo  mou  2 


Dieu  vous  donnera  le  rejle  par  queljue 
autre  moyen. 

la;  N.  - Sole  encore  pour  cet  oljet . 

Le  D.-AL  le  Cblaoux  , marche^  devant 
ncuj.  Alior.s  ch<^  le  Seigneur  Cadiiefkcr. 

Le  CaJilcskèr  Lf^ndi.-  O I Je  fvuhaite 
que  votre  matinée  fuit  keureufe  , M.  le  * 
Drogrr.an.  Ave^-xous  procuré  un  accomode- 
meit  à T affaire  ; ou  lien  la  laijfc^-vouj 
languir  ? 

D.- Moff.igr.eur , vous  m'ave^  pres- 
crit d'arranger  cette  affaire;  cejl  par  une 
fuite  de  vos  fuhlirnes  faveurs  , que  nous 
l'avons  accomodée . Nous  leur  avons  fait 
faire  un  diffement  de  toutes  leurs  préten- 
tions relatives  au  procès  ; il  ne  refie  rien 
entr'eux  ni  à recevoir,  ni  à donner.  Vous 
ftve^  ce  qu'il  faut  faire  pour  le  furplus. 

Le  C.  - Chiaoux  , les  différends  qu’ils 
avoient  entr'eux  , font-ils  par-là  terminés  î 

Le  Ch.  - Oui , Monfigneur. 

Le  C . - Négociant , ave'^-vous  repu  com- 
plètement les  trente-trois  bourfes  d'a'gtnt , 
que  vous  avie^  à recevoir  de  cet  homme  , 

6’  le  tenep-vous  quitte  de  fa  dette  ? 

Le  N.  - Oui  , Monfeigneur  , je  les  ai 
repues  & agréées  ; je  lui  fais  auffi  la  remife 
générale  de  mes  prétentions  relativement  au 
procès . 

Le  C.  - Mékcmméd  Tchifebi  , renoncez- 
vous  de  votre  côté  à toute  aâion  fur  l'ar- 
gent , que  vous  ave^  donné  à ce  Négociant  ? 

M.  - J'y  renonce,  Monfeigneur . 

Le  C.  - Confentez-vous  l'un  & l'autre, 
que  ces  gens-là  foient  témoins  , qu'entre 
vous  il  ny  a plus  rien  à recevoir  , ni  à 
donner , & que  vous  vous  faites  réciproque- 
ment une  quittance  générale  fur  vos  préten- 
tions i 


r 


analytiques. 

D.  vi  AJ'  - CI:'üunUr , Lflndim . 

Q.  - TèrJj'-iman  B^y,  Tcliavouch  , tclit- 
tU'Jiare  ila  , nitamunc  Viiinj 
tinici  a'cn. 

Tchavouck  Ij  TeiJjiman  Hiji  tir 
a'a/i.-rtr.itan  l.r.iiJimin Du'xjdjcljr,!). 
Haydtn  , iltchatc  tclinjib,  htuJJjit  altb  , 
laliat  o!a'>;in. 


Yirmi  utchundiu  mucia- 
i i M i, 

Yatioudi  A<jtar  AicUèminèd  Tclicltbiyè 
piiclmèk  • vè  Mclièiiimcd  'rc!;éLbi  Ya- 
houdiyi  fanki  biluicyib , qovmaq  uaciinè . 


Yahoudi.  - Macliallah  , Mihèmm-jd 
Tcl  clubi  1 Ban  ubJil  oldoum  da  , nitéyé 
P , btrabir  guitdim.  tyi  ya  > o 
qaJar  olfoun  , él  vèrir.  Scn  hifseni  ayer- 
dctjdaii  Ai'vra  , bénim  dè  hif%amè  yédi  sè- 
Icta  kcM  ah:che  duchèr  a.  Be  èy  Èfciidim, 
djanrm  cchcqa  yaade  ki , né  vaqic  dukkiana 
guider  2 ücyi> 


Afrtèmmed  TchiAti . ~ Ha  l NiAèrfin  , 
Barerguian  2 Allali  inayit  èylèyè . 

Y.  - rfendim  , b«n  dilèndji  dèyil  im . 
Beiii  bilmcdin  mi  2 Bén  fana  on  bèch  on 
aire  kesé  ahtcbè  qazanderan  TcUal  Samo- 
yil  dfyil  mi  yim  2 
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Te  N,  & ^ï.  - Qu'î/j  U fuient  , /ii*/*- 
f.ig-.cur. 

laC  C.  • M.  U Drcgma.n,  Chtaoux  ^ for^- 
tel  ^ te'mir.ii  cet  atrargîmc.it  ; 

prenti  /‘iXfe'uiiîon  de  l*i  fntence  dtfiitire* 

I.c  Oroj^nun  & le  Chiaoux  d’ur.e  feule 
voix.-  i'tji  4 MurfeîgréCur ^ quil  ajpttrtimt 
Ù£  cvmrr.*2/:dir.,  (Aux  plaideurs) . Alhns  ^ 
fuTuns  dehors  , prenons  «tu  expèaiiion  , 
6'  goûtons  U repos, 

K IHGT’-TKOrStèMM  DIA- 

L O G U X , 

Sur  la  \ îfu  du  Juif  à VEpuier^dropuift 
Mehemtned  Tck  'cl'eki,  & fur  la  manière  dont 
Mtkèmmcd  Tch'etehi  ehajfe  le  Juif , commt 
s'il  ne  l'avoit  pas  reeonnu. 


laC  /uif.  - A merveille , Mèhcmnùd  Tchè- 
lebil  J'étots  déguife  , (i  en  quelqu  endroit 
que  vous  ayei  été , je  m‘y  fuis  tranfyorté 
avec  vous,  C'tjl  fans  doute  une  bonne  af- 
faire  { que  nous  ayons  ftuUment  cette  fom^ 
me  y cela  ejl  f-^fane.  Après  que  vous  au- 
rt^  fépuré  votre  portion  , il  me  devra  éckeoir 
pour  la  mienne  frpt  ou  huit  bourfes  d'ar^^ 
gent.  Hé  mon  cher  Monfîeur  y peu  s'en  efi 
fallu  que  mon  ame  ne  fortit  de  mon  corps  , 
en  me  difane  a moi-même  y quand  ira-t'-ii 
donc  a la  boutique  ? 

Mèlièmmcd  Tchèlèbt.-  Hola  ! Que  de* 
mandez-vous  y hlegociant  ? Que  Dieu  vous 
accorde  fes  faveurs. 

Le  J.  - Monjieury  je  ne  fuis  pas  un  men* 
diant , He  m'avei-vous  pas  reconnu  J Ne 
fuis  je  pas  ce  Cenfal  Samuel  y qui  vous  a 
gagner  quinze  ou  fci\e  bourfes  d'ar- 
gent t 
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M.  - Yaîiou.U,  sln  tch«vdcr4en  me  î Di- 
mindèn  bèri  dir  guicMm  dukkiantmca  cu- 
ounc  , der  dcr  der  fcuylcyorfo  in  . IXliy 
lin  , kciK^U  lîiîcT  i diljîïdji/  sèn  , Allah 
vère  5 èdèbfiz  i;èa , b-jn  sènicn  ziyaic  cdsjb* 
iis  im.  Scni  bèn  aglinaJem  ; hou  g‘iiun 
kimsèyi  g tiunaha  fo<]ani.iniechren.  Diniis  » 
yec]cl  dukkianeiTicii  eunuiulen  ÿ yoijram  S€- 
Ain  qafane  paralarem. 


Yahoudi  y oUa  guidfrkcn  kendi  ktndine.^ 
Ay  l AlUhcn  cjaufcna  ougîira/afen . Bi:n  bi- 
lirdim  a , beayU  ada-.ntardan  bayer  gai;:l- 
mèycdj:yin.  AraltqJa  bazer;;uianlarcn  ya- 
nenda  yuzum  qara  oUou,  Dj.inem  tchcqay- 
dc  da  , bou  berifin  sèmtinc  ougîiramayay- 
dem  1 Mechour  feui  dur  , hilà  yilcn  onfa  « 
rcccban  onarde  ; hiUkiaren  moamou  ac]> 
chamdan  feunèr  ; hile  yiten  guiclen  èchevin 
eulumu  foudan  der  : bis  bounlare  bilitkèn , 
guiènê  aldandcq.  Chinden  fo.7ra  teuvbè  ol- 
foun  ki  , Muilumanlarcn  feuzunè  inaueb  , 
bir  kim^èyi  aldarmayem.  Guicnè  cV<tdcn 
fcidachcmci  oUn  adamlar  U ichimiii 


M,  - O jtiîf , es-tu  en  dtîire  ? V y u 
di'ja  quelque  tems  , que  tu  es  venu  ctvant 
ma  boutique  t pour  y dire  des  bavc  di  gts  • 
Si  tu  es  fou  , des  coups  de  bâ*on  Jong 
tout  p>its  i P tu  es  un  mer.diunt , que  Dieu 
t*ajftf:e  iji  eu  es  un  effronté  y je  fis  ercort 
plus  efftonté  que  toi.  Je  een^ptens  qui  tu 
es  / fa  nas  pas  encore  rèuffi  aujourd'hui 
a précipiter  quelqu'un  da.-<s  le  péché  . l-  f- 
de  le  « vas-t‘~en  de  àf'ant  ma  boutique  { ou 
autrement  je  te  mettrai  le  crâne  en  mor* 
ceaux, 

Le  Juif  part , & parle  feu!  chemin  fai- 
fant.-^A  / neruourei-tu  la  punition 
de  pieu  ! Je  le  fvois  bien  , qu’il  ne  me 
revierd  oit  de  telles  gens  aucun  avamege, 
A travers  tout  cela  rrion  vifige  fera  cou- 
vert de  cotifujion  auprès  dtS  n/gociaas.  Que 
mon  amt  nef-elU  fv/t-'e  ue  mon  co'ps  > 
plutôt  que  de  me  t'ou^er  au--s  le  quartier  de 
ce  vilain  homme  l hous  conr.tijiit  ns  Cts  rr.a- 
ximes  triviales,  Jt  ion  prvjpetod  ;ar  la 
rufe  y la  fouris  profféreroit  ; c\f  urs  le 
foir  meme  y que  s'iuitit  la  lumicre  au  t-om» 
peur  q cep  l'eau  qui  ea.fe  la  mort  ue  l’J* 
ne  y doit  on  fe  dlfctit  par  fraude  , (après 
l'avoir  exccjfivemcfit  rempli  d’eau  , qour 
le  faire  parvitre  pLs  gras ) : & ceptrtdant 
nous  nous  fommes  laiffis  tromper.  Poréna- 
vaut  je  viendrai  tellement  a rtppifetnce  , 
que  je  ne  croirai  plus  aux  paroles  des 
M.flmaas  , pour  duper  qui  que  ce  fort, 
J\ous  concerterons  de  nouxeau  nos  affaires 
avec  des  gens  , qui  d'ancienne  date  fient  ' 
coufàetis  de  nos  fecrets. 
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Article  second. 

Expofiiion  littérale  de  la  conflruclion  Turque  dans  les 
Dialogues  familiers. 


34» 


Ce  dernier  Article  des  Élémens  de  la  langue  Turque  n’é- 
clairera pas  feulement  fur  l’explication  littérale  des  Termes , il 
enfeignera  encore  la  progrelîion  de  leur  formation  régulière. 
Il  expofera  la  filiation  de  chaque  expreflion  , conformément 
au  génie  de  cet  idiome  , en  paflant  du  Simple  au  Compofé , 
en  traçant  le  Singulier  avant  le  Pluriel  , & en  indiquant  la 
Racine  primitive  ou  fecondaire  avant  fes  dérivés.  Par  cette 
méthode  fimple  & naturelle  on  fera  difpenfé  de  citer  le  Cha- 
pitre , l’Article  & la  Page  des  Règles  ou  des  Maximes  ; & le 
Lecteur  les  retrouvera  une  autrefois  fous  fes  yeux  , mais  dé- 
gagées du  pefant  attirail  des  réflexions  didaétiques.  Afin  de 
foulager  encore  plus  la  vue  6c  l’attention  dans  l’étude  d’une 
difcuflion  toujours  fatiguante  , l’expofition  des  deux  premiers 
Dialogues  ne  fera  pas  traitée  en  maiTe  , 8c  elle  fournira  la 
matière  de  deux  Paragraphes. 


Observations. 

1°.  Le  Nominatif  ou  le  Cas  dire£l  précédera  les  Cas  obli- 
ques , je  veux  dire  l’Accufatif,  le  Génitif,  le  Datif,  le  Gom- 
moratif  ôc  l’Ablatif. 


L’Infinitif  Pofitif  marchera  conflamment  avant  le  Né- 
gatif fimple  ou  impoflible  j 6c  il  fera  généralement  parlant 

rrrr 
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fuivi  de  l’Impératif  avant  les  autres  Modes  , dans  lesquels  le 
Prcfent  de  l’Indicatif  occupera  le  premier  rang. 

3°.  Les  mots  fufccptibles  d’une  double  prononciation  , dont 
l’une  eft  terminée  par  deux  Confonnes  , peuvent  s’employer 
pour  cette  dernière  hypothèfe  devant  une  autre  exprelïion  , 
qui  commence  par  une  Voyelle. 

§ . I.  Expojîtion  de  la  conflruclion  du  premier  Dialogue. 


La  meilleure  manière  de  faifir  le  fens  du  premier  Entretien , 
configné  à la  fuite  des  Obfervations  de  l’Article  précédent  , 
eft  de  lire  d’abord  le  texte  Turc  phrafe  par  phrafe  , de  por- 
ter fes  regards  fur  la  colonne  de  la  traduéfion , & de  conful- 
ter  enfuite  proportionnellement  l’Expofition  placée  après  les 
autres  Obfervations  fuivantes. 


Observations. 

1°.  Communément  chaque  Terme  ne  s’expliquera  ou  ne 
s’expofera  qu’une  feule  fois  ; & il  fera  facile , en  remontant  , 
d’en  trouver  la  valeur  , lorfque  fon  expofition  ne  fe  rencon- 
trera point  à.  l’endroit  correfpondant  au  texte. 

1®.  Quoique  la  t*.  perfonne  du  Singulier  des  Verbes, ter- 
minée en  M,  s’écrive  dans  certains  manuferits  par  N ou(NounJ, 
& qu’elle  fe  prononce  ainfi  par  quelques  vieillards  , cette  ex- 
ception rare  & abufive  ne  fera  jamais  abandonner  ici  le  principe 
général  de  l’énoncer  par  la  Confonne  M. 
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KvvM.  avant,  devant,  prcmurement  ,,Y\,  qui.  qui  tfl l'vvciM,  qui  efi  avant,  qui 
tjl  devant,  qui  préerde.  qui  ejï  U premier,  premier,  première, 

Muîjiaîjinè.  conférence,  colloque,  entretien,  dialogue. 

Tcllal.  eer.fal.  couitter. 

Yalioudi.  Yèhoudi) . Juif,  Juive. 

Samoyil.  Sainouil , [Nom  propre), 

Ai|car.  {vu/gaireme  it  Aqtèr).  Ipicier^droguifle  • épicier. 

Mchèmmed  Mthèmm'ed  TcheUbi  .{Nom  propre),.  Tchclèbi.  honnête»  civil* 

poli,  élégant,  cadet,  piinè.  jeune  homme . feigneur.  Jieur.  monfeur , mettre. 

Qavl.  Qavil . conditio.-i.  traité,  accord,  convention. 

Ètmck.  faire,,  tt.  fais.,  iî.tmk . faire . {un  des  deux  Préfents  de  t Infinitif).,  fctmc- 
Ur.  les  aciions  défaire..  Etmclcri.  leurs  aciions  de  faire.  {Pluriel  d'Ÿxmk  avec  le 
Pronom  affi.xe). 

U/.rè.  [Jteté.  ftlon.  fuivant.  conformément  a.  au-dejfus . par-dejfus . fur , 

Bou.  ceci.  ceUi  ci  , celle-ci.  te,  cet , cette . 

Zaman.  Z^man.  terr.s . faifon . occafion,.  Zamanen.  Zèmanen.  ton  Zamane* 

nez.  Z.èmanenei^.  votre  tems . le  tems  dont  vous  jouijfej^, 

Hayr.  hayer.  Qliayr.  Qhayer,  heureux ^ heureufe.  hon  , bonne. 

Olmaq.  être,  devenir,  fe  faire.,  0\.  fois..  Olfoun , Ola.  qu*il  foit , qu'elle  foit, 
Kc>  f . famé,  tempérament . eor.fiitution  corporelle . humeur.,  Kèyfin . ta  famé ,.  Kcy finiz , 
votre  famé, 

Eyi.  bon,  bonne,  vigoureux , vîgoureufe. 

Mc.  Mou.  Aîi.  Mu.  fignes  d’interrogation, 

Der.  Dour.  Dir.  Dur.  il  efi , elle  eft,  {le  terme  Turc  efi  ici  fous^nttndu) * 

Ne  'i  quel , quelle  ? 

Alèm.  fituation.  pofition,  état,  monde . univers ..  Alcmdè.  dans  l'état.,  Nè  alèmdè^ 
en  quel  état  ? 

Sen.  Soun.  Sin.  Sun.  tu  es.  vous  êtes..  Sen?  Soun  ? Sin  î Sun^  ites^vous  T 
Dukkian.  {vufgairemern  Tukian).  boutique.*  Dukkianen.  ta  boutique,*  Dukkianeih 
da.  dans  ta  boutique, 

Bir . un , une  * 

Chèy.  chofe.  affaire,  objet,  bien* 

Qalmaq.  refler*  demeurer.,  Qalmamaq.  ne  pas  refier.*  Qalma.  ne  refie  pat.,  Qal<> 
maniech.  qui  nefi  pas  refié. 

A.  donc,  certainement . fans  doute,  hola.  ho.  o.  hé. 

Mu^'aenmer  ol,  la  lettre.,  foye^  vivant).  v/vc{  longues  années, 

Bazergtiian.  Bazirguiao.  {vulgairemem  Baziryan).  négociant*  marchand, 

Afl.  Afcl.  origine,  caufe,  motif.,  Aflc. /ôn  motif,  le  motif, 

TcKoq.  beaucoup.,  Tchoqdan  bèri.  depuis  beaucoup  de  tems.  depuis  long-tons, 
Guieurmek.  voir,,  Guieurunmèk.  être  v«.  parottre..  Guieurunmèmck.  ne  pas  pa- 
Toître,.  Guieuiunmè.  ne  parois  pas,,  Guieurunroem . je  ne  parois  pas,.  Guieunmmc* 
dim . je  nai  pas  paru  ..  Guieurunmèdin . tu  nas  pas  paru , 

Para.  Para,  monnaie , argent „ Parafe. /urt  argent*  V argent*  d'argent*»  Parafe  ichoq. 
beaucoup  d'argent* 
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Ail.  Afjeï.  tfprit , gér.U.  taltnt,  capacité.»  Atjîe. tfprit . l’tfprit , d'tfpru S.t, 
peu..  Ao!e  ai.  peu  aefprit, 

A 3fc;n.  Adim.  komme . gc'tt .»  Bir  ad.m.  un  homme, 

Eoulm^q.  trouver..  Boulmomaq . ne  pas  trouver..  Boutamamaq.  ne  pouvoir  pas 
trouver.,  Boulama.  {Impératif  négatif  irr.pofUsU) . Boulamam.  je  ne  peux  pas  trou- 
\<r.,  Bo’JÎamadcm . }e  nui  pas  pu  trouver.,  Boulamadcn . tu  n'as  pas  pu  trouver, 

S:n.  tu,  toi,,  $jnm.  de  toi..  Le.  lié.  avec..  Setdn  le.  avec  toi, 

Chty . chofe.,  Ctayi.  fa  ehofe,  lu  ekofe.  de  ehofe,.  Ciuymi*  {meme  fignif cation  à 
l'Aceufutif), 

Qjymaq.  prendre,  ravir,  attraper,  eferoquer,,  Qap.  Q.iparem.  . 

{au  Fréfent  de  l'Indicatif),,  Qapayem.  j’eferoque,  Prefent  du  ituijontUf  ).,  (ja- 
palem.  nous  eferoquions, 

Cliimdi.  Cliir.di.  maintenant,  préfentement , acl  utilement . tout^aA' heure,  tout  ré- 
cemment, 

^cni.  nouveau^  nouvelle, 

CuicîjTick.  venir,  arriver,  fe  rendre.,  Cuicl.  viens.,  Guuüriro.  je  viens..  Giutldim. 
je  vins,  je  fuis  venu,,  Guit;tdt.  il  efl  venu, 

Turkdjé.  la  langue  Turque,  l'id’ôme  Ture . le  Turc, 

Bilmck . y^vo/V.  eonnuitre.,  Eilirim,  ye  yî:// ..  Bilir.  il  fait, 

Amma.  mais,  eependaru.  néanmoins. 

Ertamboul.  Eftanboul.  Eflambol . Ellanbol.  Confantinople.,  T.(iàmhoalo\sa,  de  Conf- 
tantinoplt , 

?fal.  état,  pojition.  fiuation,  condition.,  llaü.  fon  état,  l'état.,  Halioi.  (À  VAc- 
eufatif), 

Bdmck.  favoir,  eonnotire.,  Bilmcmik.  ne  pas  favoir,  ne  pas  eonr.ostre.,  Bilmém. 
je  ne  fais  pas,  je  ne  connais  pas,,  Bilmct.  //  ne  fait  pas,  il  ne  connoit  pas. 

Olmaq.  être.,  OlmaqJan.  (07  fotiS’Sntend  isé).  plutôt  que  d’itre, 

Mukelltf.  élégant  ^ élégante . gracieux , gracieuft . 

Tcdarik.  préparatif,  difpofnion, 

Kylémck.  faire.,  Èyle.  fais..  Téiarik  cylè.  prépare,  difpofe, 

Tahmina.  conjetluralement , par  conjecture,  en  eonjeHurant , environ, 

O.  celui-là  i cellc-là.  ce,  cet  » cette, 

Bin.  mille,  millier, 

Gourouch,  Grouch.  Qourouch.  Qto\xc\i,  pîaflre.  {monnoie  de  40  paras'), 

Qadar.  autant,  pour  la  valeur , pour  la  fomme  , pour  la  quantité  de, 

Da.  De.  O,  aujjs.  encore,  de  plus,  en  outre,  d'ailleurs,  (particule  rcplétive). 

Né.  tout  ce  que,  ce  que. 

^apmaq.  faire,  fabriquer,  former,  travailler..  Yap.yii/i..  Yaparem. /V/4//..  Va- 
parfam.  f je  fais,  je  ferai..  Yaparfan.  tu  feras..  Yapeb.  en  fai fant,  fais  > fù  Vlm- 
pératif , à raifort  du  Verbe  fuivant  , qui  ejl  au  même  Mode  J. 

Boulnui] . trouver,,  Boui.  trouve, 

B'-»,  moi.  je, 

AMjtmaq.  tromper,  duper,  en  impofer,,  Aldac.  trompe,,  Aldadcrem.  je  trompe,  je 
tromperai , 
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Chcjylè  beuylè.  de  eette  mani^re-^à  ^ O de  cette  manière-ci,  ceci  & cela, 

Dèmck.  dire,,  Dè.  dis.,  Dèyib.  en  difant,,  Dcyi.  en  di fans,  afin  de,  pour, 
BouUy  ki«  Botay  ki.  Plût  a Dieu  que,  Faffe  le  ciel  que.,, 

O.  Ol.  ce, cet , cette,  celui-là,  celle-là.  cela. 

OuU.  lU.  avec,  (on  diverfifie  lu  Voyelle  de  cette  Pofipcfttîon  , conformément  à la 
dernière  du  mot  précédent, 

tl.  main,  autrui,  prochain,,  Eli.  fa  main,  la  main,,  Éliadèn.  de  fu  main,  de 
la  main. 

Yirmi.  vingt..  Otoux.  trente,,  Kcsè.  hourfe.,  Ah<}jè.  AKtchè.  Ac^djè.  Aqtchè.  af- 
pre.  monnoie,  argent.  Yirmi  otoux  kcsè  abd;c.  vingt  ou  trente  bourfcs  d'argent,  (la 
Conjonillon  Ya  fous-entcndue ) , 

Qapaydnn.  je  prenne,  je  piendrois,  je  retire,  je  retirerais,,  Qapaydcq,  mous  pre^ 
nions,  nous  retirions, 

Yar€.  moitié.,  Yarcfc.  fa  moitié,  la  moitié,,  Yarcfent.  (à  l'Accufatif) , 

Vccnivk.  donner..  Xct.  donne,,  Vcririm.ytf  donne,,  Vèrirlin.  su  donnes,,  V'’èrix  mi 
dn  } donnes-tu  l 

Almaq.  prends,  recevoir,.  A!,  rtfois,,  Alcrem.  je  rcfois,,  Aldeq.  que  Von  a refu„ 
Aldcqdan.  (à  VA'olatif),,  Su/tra.  apres,,  Aldcqdau  fu/iia.  après  que  vous  aure[  refu» 
après  avoir  refu, 

Vilayèc.  pays,,  \'Üayvrdè.  dans  le  pays,,  Bou  vitayctdè.  dans  ce  pays-ci, 
Dournuq.  demeurer,  rejîer,,  Düutmamaq.  ne  pas  demeurer,,  Dourma.  ne  demeure^ 
pas, 

Haydè.  vas-t'-en.  al/e^.  allons,  parte^. 

Baqmaq.  regarder,  voir,,  Baq.  regarae,  vois,,  Baqarem*  je  regarde,  je  vois,^  6a* 
qayem.yf  regarderai,  je  verrai,,  Paqaieni.  nous  verrons, 

]ki.  deux,,  Ikilî.  les  deux.,  Ikiiîni.  Ikidn.  (à  VAeeufatifjm 
' ^rï,  l'un  t l’une.,  Birit:!.  fiuiii.  (à  l'Accufatif), 

Sana.  à toi,  à vous,  te.  vous, 

Vèrrim.  (par  contraüion , au  lieu  de  Vèririm^# 

Kicchm  ? pourquoi  ? ( compofé  de  Nè  iccliinj. 

Dèrscm.  J!  je  dis,  fi  je  demande,,  Dèr>«n.  fi  vous  demander^, 

Bourda.  (au  lieu  de  Bou  arada.  Bou  yérdè^.  ici,  en  cet  endroit-eî, 

Otourmaq.  s'affeoir,  demeurer,  s'arrêter,  refier.,  Otour.  refie.,  Oroorourooin . jê 
refie,.  Otouradjaghem . je  dois  refier,,  Otouradiaqfen.  ru  dois  refier, 

Tèrk.  abandon.,  Diyar.  pays,  contrée,.  Terki  diyar.  abandon  du  pays,  (au  lieu 
de  Diyar  ou  Diyaren  tèrki^..  Tèrk  ècmèk.  abandonner,  lai  fier.  quttter,.Tkck  tt,  quitte,, 
Tèrk  èdèiira.  /e  quitte.,  Tèrk  ècmèli.  il  faut , il  faudra  quitter, 
f foin,  fouet,  nécejfité,,  Nè  badjèc  ) nécejptéi..  Terki  diyar  tcmtyè« 

d'abandonner  le  pays, 

Yilc.  lié.  avec,  par,  par  Ventremife  ^ par  le  moyen  de, 

Y'el.  an,  année Btr  iki  y«l.  (au  lieu  de  Bii  ya  iki  yel^*  ttne  ou  deux  années, 
Dechare.  dechareda.  dccharda.  dehors,  hors, 

Kiar.  profit,  gain,  utilité,  avantage,,  Êylkmkk,  faire,  Kiar  èylè.  fais  du  profe, 
ptgae. 

S S S S 
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SoTra.  ûfres»  erfjiu, 

Bacii<]a.  dlfircnt*  divers»  autre» 

Taraf.  côté,  part»  parti,  quartier,  tnd’’oit„  Taraia.  au  quartier»  dans  U quartier,^ 
Bir  bachc^a  carufa.  dans  un  autre  quartier. 

Buyuk.  Bcuyuk.  grand,  vajle.  ample,  étendu. 

Ncr«lc  î (au  lieu  de  Ne  yirdè  })  en  quel  endroit  f en  quel  lieu  ?..  Yèr.  endroit»  lieu.» 
Yerdo.  dans  l'endroit,  dans  le  lieu. 

AlIaK.  Dieu..  AÜaha.  Allalic.  à Dieu. 

F.finarlamacj . recommander..  Ffmarla.  recommande..  Ffmarlaffm.  je  recommande. ï 
ErmarlaJcm.  /W  recommandé,  je  recommande.»  Kfinarladcc] . (le  Pluriel  pour  le  Sin- 
gulier ^ le  PaJJe  pour  le  Préfent),  nous  vous  avons  recommandé,  nous  vous  recom- 
mandons. (au  lieu  de.»  je  vous  recommande  à.  je  vous  remets  entre  les  mains  de  J» 

Hoeb.  Qliocb . 6 on.  bien,  agréa'ole.  agréablement. 

Safa.  Svfa.  flaijir,  agrément»  volupté,  charme.,  (dans  guièldin.  Sefa  guitl- 
din..  il  paroit  que  l'on  doit  fous-entendre  la  Pojlpojition  lie  avec)» 

Ich.  a faire,  ckofe.  aHion.  travail,  ouvrage..  Jehin.  ton  affaire. 

Raft  guidmèk.  rencontrer,  réuffir . profpéter ..  Part  guièl.  réujps,.  Raft  guiUinm* 
je  réujjts..  Raft  guiclêyim.  que  je  réujfiffe..  Raft  guiélè.  quil  réujftjfe.»  Ichm  raft  guiè« 
le.  que  ton  affaire  réufjiffe.  que  tu  riujfiffts  dans  ton  affaire. 

Guieurèyim  sini.  (d  lu  lettre.,  je  vous  verrai),  je  verrai  ce  que  vous  êtes»  je  ver- 
rai  votre  habileté. 

Ya.  ou»  ou  bien,  ou  encore. 

Èl.  main»  prochain»  autrui,  moyen,  difpofftion,,  Èlim.  mm  main»»  Èlixniz.  notre 
main.»  £liini7.iè.  dans  notre  main,  à notre  difpofition» 

Clan,  qui  efl,  qui  exijle.  qui  futffie»  qui  fe  trouve. 

Qoufour.  rejlant.  refit,  excédent,  Juperflu,  manquement,  faute» 

Guiemêk.  aller»  partir.  s*en  aller,  fe  retirer,»  Cuit,  parts».  Cmàttitn.  je  parts,  je 
partirai.»  Guider,  il  part,  il  partira. 

Sabib.  maître , propriétaire Sahibi.  U propriétaire» 

Olmaq.  devenir.»  Ol.  deviens.»  Olouroum.  je  deviens,  je  deviendrai.»  Olourouz. 
nous  devenons»  nous  deviend/ons » 


§.  II.  Expojition  de  la  conJîrucUon  du  fécond  Dialogue. 


N’entamez  la  difcufllon  du  fécond  Entretien , qu’après  une 
le£lure  réfléchie  & réitérée  du  premier  , pour  acquérir  la  fa- 
cilité d’entendre  & d’analyfer  chacune  de  fes  exprelTions  , à la 
leéture  feule  du  texte  Turc.  L’œil  ainfi  familiarifé  avec  les 
matériaux  de  la  phrafe  Turque  parcourra  fans  de  grands  obf- 
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racles  les  dërails  raifonncs  du  dernier  Paragraphe  ; & l’oreille 
fe  formera  infenfiblcment  aux  fons  de  cet  idiôijie. 


Obsertatioks. 

i“.  Afin  d’aflTurer  fes  conquêtes  dans  de  nouvelles  connoif- 
fances,  le  Le£leur  pourra  d’abord  jetter  quelques  regards  fur 
la  compofition  Turque  du  fécond  Dialogue^  y remarquer  les 
Racines  des  mots  déjà  précédemment  expofés  , & elTayer  fans 
la  traduction  d’en  fixer  le  .fens  par  les  terminaifons  feules  , 
c’eft-à-dire  par  les  additions  au  terme  Radical. 

i“.  Avant  de  recourir  enfuite  au  développement  des  ex- 
prefilons  inconnues  , il  tâchera  de  deviner  à la  vue  de  leurs 
terminaifons  , fi  ce  font  des  Noms  fuivis  ou  non  fuivis  des 
Affixes  , des  Verbes  Pofitifs  ou  Négatifs  ; & à l’infpeétion  de 
la  traduction  Françoife,  quelles  y Ibnt  les  paroles  correfpon- 
dantes  au  Turc.  Il  finira  par  confronter  fes  tentatives  avec 
l’expofition  fuivante. 


Iki.  deux*.  Iktndji.  deuxieme»  fécond ^ fécondé* 

Firènk.  . franc . iialien» 

Uzèr.  au-deÿus,  par-dejfus»  fur»  touchant,  concernant»  k.»  Uièri.  fau  Nominatif 
Ævec  rAffixe)..  Uterinè.  (au  Datif), 

tSttidi.  fcigieur.  feur.  mai.re,  dame.»  ÈTeodim.  monfeigntur»  monjieur»  mon  mattre* 
madame» 

Yataq.  couchette,  lit.»  Yaraqda.  dans  le  lit,  au  lie, 

Senei,  Souoouz.  Siniz.  Sunuz.  vous  êtes»»  Seoez  ? Sounouz?  Siniz  ? Samizl  ites^ 
vous  ? 

Siz.  vous.»  Sizin.  de  vous,  votre» 

Qahvè.  café..  Qaiiveyê.  au  café,  pour  le  café, 

Cbekèr.  Sukkèr.  fucre.»  Chèkèrè.  au  ftcre,  pour  le  fuert» 

Bahar.  aromates,  épiceries.»  Bahara.  aux  ipiurits » pour  Us  épiceries» 

Muciuèii.  chaland,  pratique»  acheteur» 


Digitized  by  Coogle 


348  défeloppement  des  tables 

BouUoum.yW  trouvé»  je  trouvai, 

Dcni^k.  dire,  parler,,  Dèmèmèk.  ne  pas  dire,,  Dèmè»  ne  dites  pas,  ne  permette^ 

Giiiîfin.  qu'il  s*en  aille,  qu'il  parte,  qiiil  échappe,,  Dèmè  (ki)  guitlîn.  ne  permette^ 
pas  qu'il  \'ous  échappe,  n'en  laijfeq^  pas  échapper  l'pccajion, 

Atchnuq.  ouvrir,  découvrir,  développer,,  Atch,  ouvre.,  Atchmech.  qui  a ouvert,, 
Acchmech  (der).  il  a ouvat. 

Donatmâc].  orner,  décorer,  parer, 

KUnick.  vouloir,  demander,  déjirer,  fouhaiter,  rechercher,,  lAè.  veux.,  lAèrim.  je 
veux..  UUr.  il  veut. 

Munafib.  convenable,  a propos,  décent,,  Munalîbi.  (au  Nominatif  fAvi  de  VAf^ 
Munatibini.  ('à  VAceufatif), 

Boulmama^].  ne  pas  trouver,  ne  pas  rencontrer,.  BouIma«  ne  trouve  pas,.  Boulma- 
deai.  Je  n'ai  pas  trouvé,  je  ne  trouvai  pas, 

Bai]maq.  regarder,  voir,  faire  attention.,  Ba<],  fais  attention, 

Dcrlèr.  (on  fous^entend  Adcmlcr^.  les  hommes  difent.  on  die, 

Dèkk.  tromperie,  fourberie,  friponnerie. 

Eiiylè.  ainji.  tellement,  tel , telle, 

HUè.  (vulgairement  fraude,  aftuu,  rvfe.  adreffe, 

GuiclmèJc.  venir,  fe  rendre,  fe  prêter.,  Guicimcmck.  ne  pas  fe  prêter,,  Guicimèm. 
je  ne  me  prête  pas, 

Doghroa.  droit,  pncére,  léal,  fUelle.  intègre,  droiture.,  Do^hroudan  dogbrouya. 
droiture  en  droiture,  (on  fous-entend  ichim  dogliroudan  dogbrouya.  mes  af- 

faires (d  la  lettre,*  mon  a faire)  je  f*eceucnt  toujours  avec  droiture. 

AMacmaq.  tromper,,  Aldanmac].  êt*e  trompé,.  AUan.  fois  trompé,  AManerem.  je 
fuis  trompé,,  AldstietCazo,  p je  fuis  srompé, 

Btlirtm.  je  fait,  je  f aurai,,  Biiirrm.  tu  fais,  tu  faurat. 

Ha  1 ho  ! 

Bach.  tête,  chef,  principal,,  Bache-m.  ma  tête. 

IccKin.  (vulgairement  êé  dans  la  leélure  Iccbun^.  pour,  d caufe  de,  en  conpdératiom 
de.  fur, 

Nè..  ne.  ni.,  ni. 

Onou,  (Auufatif  du  Pronom  0\), 

Son  p<i.  extrémité . bue.  terme..  Sonou.  fa  fin,  la  fin.,  Sonounda.  d la  fin, 

Nafrl  î comment  ? quel , quelle  ? 

Gladjaq.  qui  doit  être,  qui  ftra„  Oladjaghe.  (au  Nominatif  avec  l'Affixe),,  Olê* 
djaghen.  (d  V Accufatif), 
r.'fkr . p.  fippofé  que, 

Vèrtfi.  crédit..  Vèrèfi  (ou  Virèfiyc)  vèrmcyè.  pour  donner  d crédit. 
lnjnma<|.  croire,  ajouter  foi.  avoir  confiance,.  Inanniamaq.  ne  yas  croire.,  Tnanma. 
ne  crois  pas,,  Inanmam.  /r  ne  croie  pas.,  Inanma7raip.  p je  ne  crois  pas.,  liuninaz* 
fan.^  vous  ne  croyc^pas.p  vous  tiavr^  pas  de  confiance,.  vcrmcyè  inanmaz- 

fan.  P vous  nave^  pas  de  cor, fiance  en  lui  , pour  lai  donner  d créait,  (p  vous  ne 
ÇToye^  pas  qu'il  paye  ce  qu'il  prend  à crédit ) , 
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Butun.  tout.  U tout,  total,  ahfolument  tout,  entitr. 

Aicinc;h.  Joixa-itt ..  Altmechlcq.  fiue  de  foixante  paras. 

B.nitn.  de  moi.  mon,.  YapaJjaghcm.  yV  me  propofe  ^ /‘ai  intention  de  faire,. 
nè  yapjdjagliem  ♦ ce  que  je  me  propofc  de  faire.  fHcuim  efl  ici  un  Pronom  ripUtif). 
Douyn)ac|.  fentir.  s'appercevoir,  apprendre,  entendre,  comprendre ..  Douy.  apprends.» 

/ ‘apprends,  j'apprendrai..  Douyarfcn.  tu  apprends,  tu  apprendras. 

Varmaq.  aller,  partir..  Var.  alle^. 

EnJrq.  Oundotiq.  Indik.  Unduk.  donc,  par  eonfêquent.  eonfêquemment 9 
B:>iiraya  » (au  lieu  de  Bou  araya.  ici.  de  ce  c$tè-ci..  avec  mouvement  J . 

Kertè.  (vul^airrme  .t  Kerc  » Ù quelquefois  Kèrès  ou  Kcrct^.  fois,  reprife. 
DukkUncn.  {au  lieu  de  Dukkianene..  d l'Aceufatif  avec  l' A fixe  J.  fa  boutique,  ta 
boutique,  votre  boutique..  Dukkianen  (au  biominattf).  ta  boutique,  votre  boutique.. 
Dakkunen.  (au  Génitif),  de  la  boutique,  • cefi  au  fens  de  la  phrafe  quil  eji  rcferyi  de 
fixer  ces  équi  voques . 

Diyil.  non.  uulUmtnt,  ne  pas.  ne  point. 

Olluoa.  (au  lieu  d'OlCvun)  foie,  quil  fait.  ^ la  bonne  heure,  volontiers. 


Conclusion. 


Quelque  mulcipliés  que  foient  les  principes  méthodique- 
ment réunis  dans  cette  Grammaire  , les  connoilTeurs  auront 
aiféinent  fenti  qu’ils  n’embraflent  rien  de  fuperflu  , que  l’on 
en  a même  laifle  en  arrière  un  bon  nombre  , & que  les  ré- 
flexions n’y  ont  été  préfentées  qu’avec  une  précifion  peut-être 
trop  foutenue. 

Les  modèles  intérefllins  de  Turc  ufuel  parfemés  dans  ces 
Elémens  avec  la  traduélion  Françoife  , bien  loin  de  corref- 
pondre  à l’immenfité  des  termes  de  cet  idiome  , n’auront  fait 
qu’enflammer  le  défir  fi  naturel  de  pofleder  un  DicHonnaire 
commun  aux  deux  langues  ; & cette  Grammaire  perdroit  aux 
yeux  de  plufieurs  amateurs  une  partie  de  fon  utilité  intrin- 
sèque , fans  une  ébauche  , un  apperçu  , qui  permette  d’atten- 
dre avec  un  peu  moins  d’emprefllmenc  l’exécution  d’un  auflî 
vafte  ouvrage.  L’efquifl'c  d’un  ocabulaire  François-Turc , où 
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les  expre/fions  les  plus  ufitées  feront  raflemblées  fous  une  mafTe 
moins  volumineufe  , remplira  cette  indication  ; Sc  l’ElIai , cjui 
va  couronner  ces  I.Icmens,  les  rendra  encore  plus  précieux  aux 
Voyageurs  , aux  Négocians,  aux  Marins  : les  premiers  vaux, 
qu’ils  forment  dans  le  Levant , font  de  pouvoir  rendre  en  Turc 
fans  délai  leurs  penfées  fur  les  objets  de  leur  relTort. 

Mais  une  langue  étrangère  à tous  égards  , dont  le  réfui  rat 
eft  produit  par  le  concours  heureufement  combiné  de  trois  au- 
tres , du  Tartare,  de  l’Arabe  Sc  du  Perfan , dont  l’inverfion  & 
les  tournures  s’écartent  à chaque  pas  du  François  , dont  les 
mots  enfin  n’ont  prefque  jamais  d’analogie  avec  les  nôtres , ne 
fauroit  fe  graver  profondément  dans  la  mémoire  meme  la 
plus  favorlfée  de  la  nature  , fans  le  fecours  de  nouveaux  mo- 
dèles. Il  faut  que  les  termes  des  Elémens  Sc  du  Vocabulaire 
foient  répétés  fous  toutes  les  formes  , Sc  qu’on  les  accompagne 
d’un  beaucoup  plus  grand  nombre  d’autres  expreflions  , avec 
les  charmes  de  la  narration  , ou  l’attrait  du  Dialogue.  Tel  eft 
le  motif  de  la  promeftè  confignée  dans  l’IntroduéUon  de  cet- 
te Grammaire  , en  s’y  engageant  à communiquer  au  Public 
deux  Volumes  in  4°  de  modèles  en  Turc  Sc  en  François  , que 
l’on  fe  propofe  de  convertir  pour  la  commodité  des  Leébeurs  en 
quatre  Volumes  in  8^ , & de  faire  précéder  d’un  cinquième  de 
même  format , fous  le  titre  de  Précis  de  l'HiJloire  facrée  & de 
la  Religion  Chrétienne  , fi  le  fuccès  d’une  Soufeription  préfage 
le  débit  de  ces  Ouvrages  fubféquens. 

lU  fe  c!éln!eronc  tous  en  Teuilles  ; U reliure  ou  la  brochure  fe  payera  fi^par^menc  : & 
Je  prit  de  ces  cinq  Volumes  in  8®  livrés  à Conf^anrinople  , chacun  d’environ  400  pa» 
ges  en  petits  carailères , fera  payé  d' avance  par  les  Souferipteurs  , dou^t  piaflrcs  vingt 
paras , monnoie  du  Grand  Seigneur,  ou  trente  livres  monnoie  effcéHve  de  France.  La 
fouferipeion  ne  fera  ouverte  que  jufqu’au  i*'.  Janvier  179;  après  ce  terme  les  j 
Volumes  ne  feront  remis  qu’à  17  piaflres  10  paras  ^ ou  à 4a  livres.  La  i*.  livraifon 
commencera  en  Juillet  179}  , 5c  chacune  des  4 dernières  fe  coucinueia  de  huit  en 
huit  mois. 
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François  -Turc. 

Un  Dictionnaire  complet  n’c-ft  pas  feulement  la  férié  alpha- 
bérique  des  expreflions  d’un  idiome , il  eft  encore  l’aflemblage 
de  leurs  diverfes  acceptions  fimples  & métaphoriques  ou  figu- 
rées, Il  paroit  au  contraire  , qu’un  Vocabulaire  répond  à fon 
titre  Sc  qu’il  le  remplit,  s’il  recueillit  tous  les  mots  d’une  lan- 
gue, quand  même  il  ne  rendroit  pas  un  compte  fidelle  de  leurs 
diil'crentes  fignifications.  Mais  un  Elfai  de  Vocabulaire  n’as- 
treint pas  à une  aufll  partaite  exactitude; & l’indulgence  du  Lec- 
teur , qui  n’appercevra  pas  quelquefois  dans  le  fuivant  les  ter- 
mes qu’il  y cherchoit  , lui  fera  du  moins  rendre  juftice  au  mé- 
rite du  choix  , à la  quantité  ralfonnable  de  ceux  qu’il  y ren- 
contrera , & aux  moyens  que  l’on  va  fuggérer , pour  en  aug- 
menter le  nombre  , fans  multiplier  les  mots. 

Observations. 

i“.  Plufieurs  Noms,  Pronoms  ou  Verbes  , avec  les  Con- 
jonctions , les  Poftpofitions  , les  Adverbes  & les  Interjections  , 
que  le  Vocabulaire  François-Turc  n’énonce  point,  exiftent  déjà 
dans  le  cours  de  ces  Elémens  ; ou  ils  fe  forment  régulièrement 
félon  les  principes  généraux  que  l’on  y a tracés. 

2°.  Les  Noms  d’arbres  n’y  font  nullement  exprimés  , parce- 
qu’il  fuffit  de  joindre  en  Turc  à celui  de  leur  fruit  l’expreffion 
(Aghadje.  Varbrt.)  , qui  peut  encore  fe  retrancher  en  cer- 
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tailles  circonftances.  Ainfi  (Êlnia.  ^o/7j/nc.)  vous  avertit,  que 
le  terme  Pommier  doit  fe  rendre  par  (Elma  aghadje). 

3,°.  Les  terminaifons  harmoniques  (Dje.  djou.  dji.  dju.) 
X 'la  fuite  de  l’objet  des  arts  , des  métiers,  du  commerce,  du 
négoce  , défignent  le  vendeur  , le  marchand  de  cet  objet  , 
celui  qui  le  fait  ou  le  prépare.  (B.iIeq.^o^è«..  Baleqdje. 
cheur  , vendeur  de  poiJJ'on.)  - -La  profeilion  de  ces  arts  ou 
métiers  &c.  s’indiquera  par  la  furaddition  d’une  de  ces  nou- 
velles terminaifons  lurmoni  jues  (Leq.  louq,  lik.  luk).  Ain(î 
en  ajoutant  (Leq)  à (B.rleqdje)  , vous  aurez  (Baleqdjclcq. 
état , profejjion  de  pêcheur , de  vendeur  de  poijjba  ) : & ce  l’ex- 
preflion  (Sud.  lait.)  vous  formerez  (Suddju.  vendeur  de  lait, 
laitière.)  , & (Suddjuîu.k.  profejjion  de  vendeur  de  lait). 

4°.  Les  terminaifons  (Leq.  lik.)  , unies  rcfpectivement 
au  premier  Préfent  de  l’Infinitif  (Maq.  Mck.)  , fe  rappor- 
tent à l’état  habituel  de  la  chofe,ou  k l’aébion  continue  de 
la  perfonne  ;&  elles  produifent  un  Nom  Subftantif.  (Euyrèt- 
mèk.  enfeigner.,  Euyrètmèklik.  V aclion  d’enfei^ner). 

y®.  Le  fécond  Préfent  de  l’Infinitif  (Ma.  Me  ) , fuivi 
d’un  Affixe  , eft  relatif  au  tems  préfent , ou  il  confidère  le 
tems  comme  indéterminé  ; & il  équivaut  alors  à un  Nom.  (Baq- 
maq.  Baqma.  regarder..  Bènim  baqmam.  mon  regard,  mes  re- 
Bèklèmèk.  Béklèmè.  nrreWre..  Bènim  bèklèmèm. /no/i 

attente). 

6°.  Quant  aux  Noms  Verbaux,  ou  dérivés  d’un  Participe  , 
le  tems  paffé  fe  peint  par  l’addition  à l’Impératif  d’une  de 
ces  terminaifons  harmoniques  (Deq.  douq.  dik.  duk.)  , en 
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y joignant  un  Pronom  affixe.  (BèklèJiyim  bocha  guicdi.  mon 
attente  efl  devenue  inutile).  - Le  ccms  futur  fe  dëfigne  par  l’ad- 
dition (Adjaq,  èdjèk.)  après  une  Confonne  , ou  (Yadjaq, 
yèdjèk.)  après  une  Voyelle.  (Bèklèyèdjèyim  bocha  guider. 
mon  attente  deviendra  inutile).- On  exprime  un  acle  palfager 
par  les  délinences  harmoniques  (Ech.  ouch.  ich.  uch.)  à la 
fuite  d'une  Confonne,  ou  (Yech,  youch.  yich.  yuch.)  à la 
fuite  d’une  Voyelle  ; &c  on  les  accompagne  au  befoin  de  quel- 
qu’un des  Aftixes.  (Baqech.  . Baqechem.  mon  regard. - 

Bèklèyich.  attente..  Bèklèyichim.  mon  attente. 

7°.  Des  trois  dernières  Obfervations  déduifez  cette  confë- 
quence  générale , qu’un  Nom  fub.^antif , qui  a relation  au 
Préfent  de  l’Infinitif,  fe  calque  fur  ce  Tems  par  la  fouftrac- 
tion  de  fa  dernière  fyllabe  (Maq.  Mtk.)  , & par  l’union  de 
quelqu’une  des  terminaifons  précédentes , lorfqu’il  n’a  pas  une 
formation  qui  lui  foit  propre.  Les  Subftantifs  Turcs  n’ont  pas 
comme  les  François  une  feule  manière  d’être  énoncés. 

8“.  Les  Participes  palTés  fe  reprefentent  par  les  terminai- 
fons harmoniques  (Mech.  mouch.  mich.  much  ) fubftituées 
à celles  de  l’Infinitif  (Maq.  Mèk.)  , foit  pour  les  Verbes 
Aélifs,foit  pour  les  Palfifs  , tant  Pofitifs  que  Négatifs.  (01- 
maq.  être..  Olmouch.  «c. -Etmèk.  faire..  Etmich.  fait). 

9°.  Les  autres  Participes  , & la  formation  régulière  des 
Verbes  dérivés,  ne  fe  répéteront  point  ici;  & vous  recourrez 
pour  leur  développement  au  Chapitre  de  la  Syntaxe. 

io°.  Dans  les  Verbes  compofés  d’un  Nom  & d’  (Olmaq)  ou 
d’  (Etmèk)  , le  Vocabulaire  fe  taira  fur  le  Préfent  de  l’in- 
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dlcatlf  ; & l’on  remarquera  feulement,  qu’il  eft  refpecüvement 
(Olouroum)  ou  (ÈJèrim). 

I i“.  Le  Préfent  de  l’Indicatif  des  Verbes  , dont  l’Infinitif 
(Maq.  Mèk.)  cft  précédé  d’une  Voyelle , doit  être  fans  ex- 
ception (Rem.  roum.  rim.  rum.)  , conformément  aux  prin- 
cipes de  Üharmonie  expofés  dans  cette  Grammaire.  (Touz- 
lamaq.  yü/cr..  Touzlarem.  je  file). 

1 x°.  Ce  Préfent  dans  les  autres  Verbes  eft  (Arem.  erem. 
ouroum.)  , quand  l’Infinitif  eft  terminé  en  (Alaq) , & (Erim. 
irim.  urum.)  , quand  il  eft  terminé  en  (Mèk).  Le  Voca- 
bulaire ne  fera  mention  que  de  ces  fix  Préfents , qui  feront 
annoncés  par  un  chiftre  relatif  aux  i*.  a*,  j*.  6'.  7'.  & 8*. 
Conjugaifons , félon  l’ordre  de  l’InftruéHon  placée  à la  tête 
des  Élémens  de  la  langue  Turque. 

1 3®.  Le  Préfent  des  Verbes  Négatifs  en  (Mamaq.  Mè- 
mèk.)  eft  invariablement  (Mam.  Mèm.)  , par  le  retranche- 
ment des  Syllabes  (aq.  èk.)  de  l’infinitif  ; & conféquemment 
la  connoiflance  de  cet  Infinitif  fuffira  dans  le  Vocabulaire, 
pour  parvem'r  à celle  de  l’Indicatif  Négatif. 

1 4®.  Si  vous  n’y  rencontrez  pas  d’abord  le  terme  que  vous 
cherchez , confultez  des  expreflions  fynonimes  ou  équivalen- 
tes , qui  fouvent  pourront  lui  être  fubrogées. 

1 J*.  Les  diverfes  exprefiions  Turques, réunies  fans  un  même 
titre  , auront  plufieurs  fois  des  acceptions  très-diflFérentes  , 
foit  au  fimple , foit  au  figuré  : l’ufage  & la  réflexion  ne  tar- 
deront pas  d’en  fixer  le  vériuble  fens. 
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i6“.  On  continuera  de  rcprtfenter  les  deux  afpirations 
fimplés  par  la  Confonne  H , en  rcfervant  k l’explication  du 
(Chahidi)  & du  (fèrichtè  cghicu) , qui  coinpofera  un  fixième 
Volume  in  S°,  la  dilïercnce  promife  au  commencement  du 
premier  Chapitre. 

I 7°.  Alors  on  pourra  diftinguer  l’Z  graflTe  par  le  carac- 
tère italique  ; & l'on  fe  contentera  d’établir  ici  pour  prin- 
cipe univerfel , que  cette  prononciation  a lieu  hors  des  Cré- 
mens  dans  les  Syllabes  , où  cette  lettre  eft  liée  à une  des 
quatre  Voyelles  rudes  A.  E.  O.  OU. 


1 8°.  Les  caraébères  majufcules  ne  feront  mis  en  œuvre 
dans  le  Vocabulaire  fuivant  , qu’au  renouvellement  de  cha- 
que lettre  de  l'Alphabet , afin  de  rendre  les  efpaces  plus  dégagés,  • 


A 

Ahaijfcr,  altchaqiamaq . èndirmèk.7. 
abandonner,  b«raqtna<j»  bira(^inac}.  buuraq- 
ma<) . 1 . 

abattre,  fcaknièk.  tf.yeqmaq.  x.  botmaq.  1. 

abeille . are . 

abhorrer,  tyrinmèk.  7, 

ahjtà,  alcchaq. 

abjurer,  inkiar  èonèk. 

able,  kèfal. 

abolir,  bozmaq.  i. 

abominable,  mèkrooh* 

abomination,  ikrah. 

abondance,  bollouq.  bèrèkit.  tchoqlouq. 
abondant,  bol.  mobah.  tcboq . 
abonder.  bol«  mubah  , cckogh  olmaq. 
aborder,  dacofier,  yanacHniaq.  a, 
s'aboucher,  feuylèchroèJc.  y, 
ahoyer , havlaroaq. 
abrégé,  (subfiansif),  moubtaiâr» 


abréger,  moubtafar,  qefa  ècmèk. 
abreuver,  ttchirmèk.  7.  fou  vèrmèk.  y, 
abreuvoir,  yalaq. 
abricot  (h  noyau  doux  J.  qayefe. 

\ abrtcot  (a  noyau  amer zèrdali. 
abfent  (être),  s'abfenter,  boulounmamaq. 

hazer  olmamaq. 
abjinthe,  pèlin. 
abfolu,  abfolument,  moutlaq. 
abfoudre.  baghechiamaq. 
s'abflenîr,  faqenmaq.  a.  pèthiz  toutmaq.  i, 
ahftinerue.  pèrhiz.  pèhriz. 
abfurde,  yaqecbeqfiTZ.  yaqcchmax.  yan* 
cheqfez.  yarackmaz. 
abus,  Ana»  U'em  adèt. 
abufer,  fena  qouIUnmaq.  1. 
abyme.  guirdab.  dib. 
ahymer.  yeqmaq.i.  Kourdouhadi  ètnick* 
académie.  mèdrèA.  djerna-'ati  ’ukma. 
accélérer,  èvèdèmèk . 
accepter,  qaboul  ètoièk. 
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Mcc^s  df  fevrt,  ferma  toucmafe. 

Mccomodtr.  nium  vcrmèk.7.  duimèk.  6, 
du/.èmièk,  7.  bare^idermaq.  1. 
accompagner,  èclimtk.  6.  yoldjcMcq  èrmèk. 
yolJacK,  refiq  olmaq.  b^rab^r  gtminck.c?. 
bi-c  (avec  /'ajjixej  d;è  olituq. 
accomplir,  taman)l.imaq . camam  ècmèk*  ti- 
mamiamaq.  tèmain  ècmek. 
accord,  biihk.  barcctcqleq.  qavt,qavil. 
accorder,  qayd  olmaq.  vcrmck.7.  barech- 
detmiq.  x. 

t* accorder,  bir  olmaq.  barcchmaq.  x.  qavl  1 
ètmèk. 

accoucher,  doghourmaq . ^ • 
aceourcir,  qcfatcmaq.x.  qefa  ècmèk. 
accoutumer,  alcclidcrmaq.x. 
s’accoutumer,  alechmaq. 
accréditer,  namdailaniaq»  namdar  ètmek. 
nam  vèrmèk.7. 

accrocher,  tcKènguièl  ilè  toutmaq.i.  af- 
. maq.i. 

s’accrocher , toutoulmaq . j . 
accroître,  arcermaq.x.  • 

accueillir,  heurmèc , ikram  • qaboul  èrmèk. 
acciifer,  liamazUmaq.  menafcqlanuq.  cbtk- 
va  èrmek. 
achat,  alech. 

acheter,  faten  almaq.x.  almaq.x* 
acheteur,  alan,  aled^e. 
achever,  tamamlamaq.  tamam  etmèk.  bi- 
cirmLk.7. 
acier,  tcliclik. 
acorus.  èguièr  orou. 
acquérir,  qa/anniaq  x. 
acquitter  fa  dette,  bordjilan  qourtou1maq.|. 
bordjounou  èda  éemek.  bordjouoou  vèr- 
mjk.7. 

acîif.  ichlêk.  iciilcycn.  icblcyidji.  atcchli. 

haniarac.  kc^kin. 
aHion,  ich.  *amd. 
aH/el.  chimdiki.  ebindiU. 
adapter,  yaqcclidermaq  x, 
adhértr,  cab*'  olmaq.  ouymaq.i. 
admettre,  qabüul  èunck.  almaq.x. 


admirable,  'adjayeb. 
admirateur , cc-‘adJjiib  cdiJji. 
admiration . cc-‘ac!djub. 
admirer.  tc-’adJ;ub  ètmek.  ti‘*addjubdè  qal* 
maq.  X. 

adolefceuce.  ta?è  yi}i:lik. 
ad.Ufent,  yiyit. 

adofter.  oghoullouglia  qaboul  ètmek.  qa-* 
boul  èîmek. 

adoptif,  ogiioullotiq.  ahrèt  oghiou. 
adoration,  $èu|dè.  Stjdè. 
adorer,  tapnuq.i.  scjdè  qelmaq.i. 
adoucir,  tarklamaq.  yavachlantaq . eukè* 
den  , euC.edcn  èndumck.7.  mulaim  èt*- 
mek. 

s’adoucir,  tatlelanmaq -x.  yavachlanmaq.x. 
ad'effe,  ha'àUté.  ma'rifet. 
adrtjfe  de  Uttre.  mèkcoub  uflu. 
aa*ejfer,  yullamaq.  irfat  èunck.  guieun** 
d».rnrèk  .7. 

adulateur  (être),  yaîtaqlanmaq.x* 
adulte,  ycrichinich. 

adultère . ( subji ).  zina ..  commettre  un  adul^ 
tére.  7.ina  èmick. 

aduL'ert.  (adjeélif),  zinakiar.  , 

adverfait  e . bafîm . 
adverfté.  bêla. 

affable,  yavach.  guiulèr  yuziu.  tatle  dilli* 
Koch  folib«.cii.  ikramie. 
affaire,  ich.  chty.  madabac. 
cff.imé.  adj. 
affamer,  adjeqdermaq. 
affiUion.  *a!aqa.  mèhabbèr.  mubabbec. 
guicunul. 

affscliunner.  'alaqa  ètmèk.  mibabbèt,  cuifo* 
nul  vermèk  7.  guicunul  bagiiUnuq.  sèv 
mèk 

affirmir.  qnvücndirmèk  7. 
affiné,  alliance.  aqrabaUq. 
affrmer,  guicrtcbtkkmtk.  mouqarrèr  èt- 
mrk. 

aff.iMon.  qafavet. 
aff'gi.  qafavLtli. 
affiger,-  qafavèt  vèrmèk. 
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sffluence.  qalabaleq*  tcho<}louq.  fura» 
ûfjibtir.  qouvvctfi/. , taqètüi  ètmeic* 
s'affaiblir,  qouvvuJcn  duchmek.^.  qouv- 
vètfîz  qatmaq.i. 
afrique,  èfriqa. 

agacement  de  dents,  dtch  ^amachmafe. 
agacer  les  dents,  dichleri  <]amachcenna<].a. 
agacer  quelqu'un,  qoudourtmaq . } « 
âge,  yach. 

âgé  (être),  yach  (avet  Vafxt  a Vaccu^ 
ftttif)  alma().i. 
agent,  vckil. 
agile,  tchapec].  tèz. 
agilité.  cohapew]te<].  tèrlik. 
agiter,  falmaq.i.  teprèndirmèk.y. 
s'agiter,  tèprcnmèk.7.  j 

agneau,  qouzou. 

agoni  fer,  être  k C agonie,  djan  tcbèkich- 
mck.7. 

’ f» 

agraadir,  ampH^r.  buyutmèk.8.  buyulc- 
mèlc-S- 

•griaHe.  iracjboul. 
ag'ier.  qaboul  ètmèk. 
agriculturt . tcbifcdjilik . 
aliit.  jrardcm. 
aider,  yardem  ètmek. 
aigle,  qartal. 
aigre,  èkchi. 
aigreur,  èkchilik. 
t'aigrir,  ékcliilènmèk. 
aigu . firri . 
aiguiire.  ibrik.  cbr»). 
aiguille . iyné . înè . 
aiguillon,  deurcu. 
aiguillon  d'aheille.  are  dikcnii 
aiguillonner,  deurtmck.d. 
aiguifer.  btlèmèk. 

ail.  faieinraq.  farmoufaq.  Tarmefaq. 
aile,  qanad. 

«rndi/r.  lèvguili.  mèhabbètii.  muhabbccli. 
aiman  (pierre  d'J.  mcqliladcz  uche. 
aimer,  scvmèk.4.  mèhabbèc , muhabbét  èc- 
mèk. 

aini.  ilk  «vlad. 


air.  bava.  bèva.  yèl.  rtnguUr. 
airain,  pirind). 
aire,  barman. 
ait.  tabta. 

aife  ( Itre  i fon ) . rahatleq  rurmik . t. 
ai/e.  afan.  qolay. 
airelle,  qoltouq. 
ajouter,  qatmaq . i , 

aju/ler.  duxmék.C.  duùtmèk.y.  b^rabèrl^* 
nièk. 

aliâtre.  aq  mirmer. 

alhanie.  arnaoudlouq.  arnaboudlouq . ar< 
navoudlouq . 

aliranoit.  arnaoud.  amaboud.  amavoud. 
alcyon,  marce. 
aligre.  ebèn . , 

alégrejfe.  chèiiUk. 
atine.  biz. 
alep.  baleb. 
aléxandre.  bk^ndlr. 
aléxandrette . iskèiidèroon. 
aléxandrie.  iskendrriyyé . 
ttlger.  dji;7air.  djèzayer. 
algérien,  djèzairli.  d)ézayrrle. 
aliéner,  ayermaq  a.  fatmaq.i. 
aliment,  u-’am. 
alimenter.  bcHcmèk. 
alifier.  dévim, 
allaiter,  fiid  verm^k.y. 
allée  de  jardin,  yol. 
alléger,  ycynilècmék.7.  hafiflcimck.y. 
allemagne.  nèmsi.  nèmtebk.  nimsi  mèinlc' 
kèd , vilayéii. 
allemand,  nèmsè.  ncmsèli. 
aller,  guitmék.tf.  varmaq.i.  yrurumèk. 
ymumék . 

alliance,  ’ahd.  doftlouq.  qavi,  qavil.  aqra- 
baleq. 

allié,  doft.  aqraba. 

> allonger,  ouzaimaq.i. 

\ allumer,  yaqmaq.i. 
t'allumer,  yanmaq.i. 
allumette,  kibric.  . 

I allure,  ycuniyucb.  yoTuyucb. 

X X XX 
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cloutttt.  tclia>*er  qoucliou. 

ûtpcs.  balqanlar. 

alu,  dounnaqleq.  dourma. 

alu  (fairt).  s'arrêter,  dourmaq.j. 

altération  cau/ee  par  la  foi/,  foufouxlouq . 

altéré,  foufou/.. 

altéré  (être),  foufamaq. 

althéa.  guimauve,  Katèiil. 

alun,  chab. 

amadou,  qav. 

amaigrir,  qheratamaq.  areqtamaq. 
s'amaigrir,  qheralanmaq.&.  arei^tjnmaq.t. 
amaigrijfement . qheralanmaqleq . arcqteq. 
amande.  bad*:m. 
amaranthe,  qadife  tchitchèyi. 
amateur,  sèvèn.  scvidji.  scvcr. 
amas,  yeghen. 

êmajfr,  yeghmaq.i.  dèvchirmek.y. 
ambajfjie.  eltchilik. 
amhujfudeur,  èltchi  bèy.  èlccbi. 
ambitieux,  hasrèili. 
ambition,  hasrèc.  kavès.  arrou. 
ambitionner,  hasrèt  tchckmèk.tf.  havts  èc* 
mck.  anoulamaq.  arzoulcmck. 
ambre  gris,  a^mbèr. 
ambre  jaune,  kèhribar. 
ame,  djan.  roub. 
amende,  djèrèmè. 
amener,  guiècirmêk.y. 
amer,  ad  je. 
amériqut,  yèni  dunya. 
amertume,  adjeleq. 
ami,  dofl. 
amidon,  nechafU. 

amiral,  qapedan  pacha,  qapoudan  pacha. 
amitié,  dolliouq. 
amoindrir,  cknicmèk.y. 
amollir,  youmoucbaqiamaq»  youmoucbac- 
maq.i. 

amomt.  hamama. 
amonceler,  ycghmaq.i. 
amour,  mèbabbèc.  muhabbcc. 
amour  d'un  fexe  di firent,  acheqîcq. 
amoureux,  acheq  olan.  achq. 


ample,  guicnich.  bol. 
amplifier,  buyutnùk.8.  qabartmaq.  1. 
amiifer,  zèvq  èrdirmîrk.y^  aldatiaaq.a. 
s’amufer,  zèvk  ètmêk. 
an.  année,  ycl.  scnc. 
l’an  pajfc.  l'année  dernière,  belder.  guiè- 
tcbèn  yel. 
anachorète,  zahid. 
anatolie,  anaJolou. 
ancêtres,  anciens,  acalar. 
ancien,  cski.  keuhnè. 
ancre  de  vaifeau,  dèniir. 
ancyre.  angora,  ènguiuiu. 
andaloujie,  cndèlous. 
andrinople,  èdicnè. 
une.  èchèk.  qhefnar.  tchèmèndar. 
anéantir,  yogh  ètmèk. 
s'anéantir,  yogb  olmaq. 
anemone,  numan. 
aneth,  douragh  otou. 
ange,  mètèk.  fcrichcè. 
angle,  keuchè. 

angleterre,  inguiliz.  biguili/.  inèmlè.kèd . 
anglais,  inguiliz. 
anguille,  yelan  baîeghe. 
animal,  hayvan..  animaux,  hayvanar. 
animer  à,  gbayrèc  vètmck,  iAimoIèt  èï- 
mck. 

anis.  anafon. 
annales,  tèvariqh. 
anneau,  boucle,  Hatqa. 
anneau,  bague,  yuzuk. 
annoncer,  haber  vènnèk.7. 
anfe . qoulp . 

antécédent,  antérieur,  èvvèlki.  iptidaki. 
ilk . 

anUzchrift.  dcddjal. 

anticipation  (par),  d'avance,  pccbin. 

antimoine,  rafbeq  tache. 

antioche . èotakkè.  amèkkè. 

août . ab . 

apoplexie,  damia. 

apofiat.  dfunrnc.  b^urma.  mourtad* 
apojîème.  dti'  nv  ’ 
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€pothîc3lre*  è^j^adjc.  irjrèntcliiaf . hcxadjc, 
0f6trt . rcfo’jl . 

appd’ftr»  ) Mvachîamaq . eufKcJèn  èndir- 
m:X.7. 

appau.^ce.  guiendèiich . 
apparienlr.  nuiw-'al!.’(|  olmaq.  olmaq. 
appci'cr.  (cltagl.ermaq.i. 

,j,iiicurmi.k.8.  ntguiah  ètmck. 
Mppefinùr.  agîicrUtmaq.t. 
pppâit,  icIuaS.  iclu:ha. 
apfétu  tufordotiné..  ( au  fgaré)*  muuaTibèc* 
Ciz  t yaqtcîimai  havts. 
applanir  • du/.otn)èk.7.  dui:tîfmtk.7. 
applaudir.  U qaqmaq.i.  t\  tcherpmaq . I . 
appliquer,  yapechdcrmaq.i. 
apporter,  guittirmèk.7. 
apprécier,  paha  kcfnick,  bitchmck.^.  q^y** 
met  btlmèk.7. 

apprendre . tayt'tnxM.  .J . tabfîl  ètmèk. 
apprendre  par  eaar.  èxbèrdcn  euyrènmck.7. 
apprenti/,  chayerd. 
apprêter.  ha7crlamaq.  hazer  ètmèk. 
approcher  (faire),  yaqlachdermaq .i. 
s'approcher,  yaqlachmaq.i. 
approuver,  qaboul  ètmèk.  raze  , razi  oI> 
maq . 

appuyer,  dayandemnaq.i. 

s'appuyer,  dayanmaq.i. 

aqueduc,  fou  yoloa. 

aqueux,  foulou. 

arabe,  arebi.  • 

arahie.  arebidan. 

arabie  keureufe.  yèmèn. 

arabie  pétrée.  hidjaz. 

araignée,  eurumdjek. 

araignée  (toile  d‘),  curamdjèk  aghe. 

araignée  de  mer.  four^'a  baleghe. 

ararat.  aghere  dagbe. 

arbitre  (libre),  rècy.  iradèt. 

arbitre  (juge),  yarghoucclii.  hakim. 

arboufe.  qodja  yèmichi. 

arbre,  aghadj.  dirèqht. 

art,  yay. 

arc-en-ciel,  ilèguium  fougluna,  faghina. 


I architecie.  mimar. 

\ archives,  d.hcr-hanè. 
ardeur,  hararèr. 
ardoife.  qara  cach. 
argent,  giiiiimiich. 
argent  comptant . naqt  abdjè . 
argent,  monnaie*  aliJjè.  ahtchè.  aqdjè*. 
aqtciiè . 

argent  (vif),  djeva.  djiva. 
argenter,  guiumuclilèmck . 
üfgille.  baltchpq. 
argument,  qeyas . 
aride,  qourou, 

arifloloche  longue,  ziravèiidi  cavil. 

arijloloche  ronde,  ziravèndi  mudèrvèr. 

arithmétique,  'iimi  rèqam.  raqqam» 

arménie,  èimèntflan. 

arménien,  èrmèni . 

armer,  (ilahiandermaq.i. 

arme.  (îlah. 

armoire . dolab . 

armoife.  misk  otou. 

arracher,  qoparmaq.i. 

arracher  une  dent,  dich  tchèkmèk.tf. 

arranger,  yèrinè  qoreaq.  duzmck.tf.  yèr*». 

lèchdirmèk.7. 
arrérages,  qalan.  qourour. 
arrête  de  poijfon,  balcq  dikènt. 
arrêter,  dourdounnaq.}.  toutmaq.i,  dour- 
gourmaq. 5 . 

s'arrêter,  dounnaq.|.  èylèamèk.7* 
arrhes,  pèy. 

arrivée,  guiclièh.  guidich. 
arriver,  yèticbmèk.7.  güiclmèk.7.  zou* 
bout  ètmek. 

arrondir,  deyirmi , mudèvvèr  ètmèk. 

arrofer,  fouvarmaq.t.  foulamaq. 

arfenal.  djèb-hanè.  djebè-haiiè. 

arfenic.  feccban  otou. 

art.  fao^'at.  ma'rifec. 

artère,  cbah  damare.  chah  dao^ar. 

artichaut,  ènguinar. 

article,  qayd.  maddè. 

article  de  foi,  qaydi  din.  din  qaydi. 
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trti/an.  èlili  fan-’at.  rènd;bit. 

afcalon,  acre.  *a<jqc. 

ajit,  afya.  mèclirec]  vUayètIui. 

ajile.  feghenadjaq  yèr.  fcgUtnadjaq. 

afpeS.  guicuruch.  yuz* 

afperge.  qouch-qonniai* 

afpic.  fjghcr  yclan. 

afpirer  à.  qafl  ètmèk. 

ajfuiliir.  bafmaq.t.  uxèrinè  duchmèk.^* 

a/faifanement . terbiyè. 

ajfaftner.  euMurmèk.8.  qad  crmck» 

ajfaut.  mouhasèrè. 

t*aJfeoir.  otourmaq.f. 

aJJiJuiii,  mudavc-mèr. 

ajprger.  mouhast^rè  èunèk. 

êjpctte.  cabaq. 

ajprie.  kurdUlan. 

afflfitr.  être  préfent.  boulounmaq . j . hazer 
olmaq . 

ajpjler.  ficourtr.  imdad  ècmèk. 
ajfodation.  ortaqleq* 
ajfocié.  oriaq. 

affommer  k coups  de  pierre,  tachlamaq. 

ajfoupir.  ouyoucbtourmaq.|. 

afthme.  tcq-nefvflik . ziq-nefes. 

afire.  Dèdj<m.  ycidcz. 

afroUhe.  oufloutlab. 

ajïrolngie.  *ilmi  nudjoum. 

aftrologue.  muncddjim.  èbli  nudjoum. 

aftronome.  èhli  bcy-èc. 

aflronomie,  bcy  èl.  huèt* 

athée,  na  qbouda. 

aih'cnes.  atina. 

athlcte.  pchlivan. 

atôme.  zerrè. 

attacher,  yapcchdermaq.a. 
s'attacher,  yapcchmaq.i. 
atteindre,  dcymck.tf.  ycttcbmtk.7. 
attendre.  bckUmek. 
attendrir,  yoiimouchannaq  • 
s'attendrir,  youmouchanmaq.i. 
attentif  (être),  diqqat  ètmtk, 
attention,  diqqat.  mouqavycd. 
attirer,  ccbckmck.6.  yâinlcmdc. 


attraper,  aldatmaq.i.  toutmaq.i. 
.attrayant,  djazib. 

attribut  de  Dieu.  AWaU  fcfate.  fcfate  Bari. 
attribuer,  vcrmtk.7.  uAunè  bouiaqmaq.t. 
attrijier.  cafalai  dcnnaq.  i. 
s'attrifter.  caûlanmaq.x. 
aube  du  jour,  oiuleq  agfiarmafe.  agliar- 
maqieq. 

aubépine,  aq  dikcn. 
auberge,  qonuq. 
audace.  djoura-*at. 
audacieux.  d;oura-'aiIe. 
audience,  boutouchmaqifq . 
auditeur,  ichididji.  tchidcu.  ècliididji.  èchi' 
dèn. 

augure,  oghour» 

augure  (de  bon),  heureux,  oghourlou. 
augure  ( de  mauvais  J,  malheureux , ogUour* 
Toux. 

aumône.  Tadaqa.  rCkiat. 

aune,  arbre,  qezel  aghadj. 

aune,  mefure.  areben. 

auronne.  qoyouii  otou. 

autei.  mihr.ib. 

auteur,  ba-’is. 

auteur  d'un  livre,  muèllif. 

automne,  guiuz.  keuhnè  bahar. 

autorité,  iqridar.  qoudrèc.  ifltqlal. 

autriche.  bctcli  mcmUkèô.  aghofUrya.  ^ 

autrichien,  bèccbli. 

autruche,  devê  qouchou. 

avaler,  youtmaq . 1 . 

avancer,  ilcri  varmaq.i.  ilèri  guicmèk.tf. 

ilcri  giitctchn'èk.£.  èchmck  $. 
avancer  de  l'argent.  Ytruli  , vèrèlîyè  vèr- 
mèk  .7. 

avanie,  iftira. 

avarttage.  fa-idè.  fayda.  mènfa<et.  ènf'a. 
avare,  tama’kiar.  tamaUkiar. 
avarice . tama'kiarleq.  tamahkîarleq  • 
avelline.  fendeq. 

aventure,  vaqe^’a.  scrindjara.  qata. 
averfon.  guieumitiuziuk . 
averti  (être),  haberdar  olinaq. 
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ûvertir,  haUr , euyot,  nafihat  vèrm'Jc.y. 
^trtiffemtnt,  «v/i.  Kabcr  • <}Kabèc»  cuyut* 
nafihat. 

tvtu^U.  keur.  a*ma« 
mvtugler,  keuilènièk.  • 

* aveugler,  kcuricnmèk  .7. 

aviJe,  artoulou.  arzoumcnd. 

avilir.  aItchaC|Umaq.  èJiU  ètmèk. 

avocat,  vckilud'da'va . <U'va  vèkili*  vekil. 

avoine,  youlaf. 

avoir,  var  , matik  o!maq. 

avorter.  ducliurmck.S.  guiècchirmèk.y. 

avorton,  duchuk. 

avouer,  ûyac  doghrou  Tcuylèmèk. 

avril,  nifan. 

ayeul,  dèdè.  buyuk  baba,  bwyuk  pèdèr. 
ayeule.  buyuk  ana.  buyuk  valide. 
a^ur,  ladjiyeid. 

B 

Bahlllard.  ha\’ari,  tcKoq  fcuyleyidji.  ya/t" 
c!iaq.  guièvczè» 

hahlller,  bavarder,  tchocj  feaylèmèk.  yan- 
chaq,  guièvèxè  oUnaq. 
hahilone,  bagl)dad* 

badinage,  amufement,  jeu,  cbaqa.  latife. 
horata . 

bafouer,  mafqara  ëtmck . 
bagage,  attirail  de  maifon,  èv  guieutcHu. 
bagnge  de  militairi,  sèfcrli  djamadane. 
bague,  yuz.uk. 

baguette,  tchoubouq.  ccbibouq.  tcbebouq. 
ichebeq  ♦ 

se  baigner,  ycqanrnaq.t. 
baigieur-étuvijle.  haniinarndje.  hamamdje. 
bâiller,  èfnèmâk. 

Main,  hammana.  hamam. 

bain  (frotteur  eu).,  f garfon  de),  tcHak. 

bain  (lavoir  de),  qourna. 

baifer.  eupmèk.à. 

bai  fer.  èymèk.tf. 

se  bai  fer,  èyitiuèk.y. 

balai , fiipurguiè  • 


balance,  tèrazou.  tèrazî. 

balance  four  les  objets  précieux,  vè/.nc, 

balance  (figne  de  la),  mlzan  bourd;ou, 

balayer,  fupurmck.e. 

balayeur,  fiipurudju. 

balayure.  fuprundu.  fupurundu. 

balbutier,  pèfjyi  fcuyLmek. 

balcon,  tchcqma  ebaniebio. 

baleine,  poifon,  qaJergha  bak’gljc. 

balle  a jouer,  top. 

balle  de  marchandifes . ballot , d<^uk.  Tcrdè. 

balle  de  plomb,  qourchouii. 

baluflre,  parmaqlcq. 

bande,  tebember. 

bander  une  plaie , tchèinbcrlènièk. 

bander  un  arc,  yay  qourmaq.i. 

bannière,  fandjaq.  bayraq. 

bannir,  furguiun  ètmek.  rurmèk.i. 

banni fement.  furguiuiduk. 

banqueroute,  faillite,  muhlulluk. 

banqueroutier , failli,  nulilus. 

banquet , iDcdjtis  • 

banquier,  changeur.  Tarraf.  faraf. 

baptême,  vafeiz. 

baptiftr,  vaftizlëoièk.  TaTclz  ètiAck. 

I barbare,  cruel,  yavouz.  zalem. 
barbarie,  cruauté,  yavouzlouq.  zalemleq. 

Toulm,  zouloum. 
barbarie  (pays  de),  b^rbcHvèc.- 
barbe.  rj(]al. 

batbe  (faire  la),  rafer,  £âqal  teracb  ct- 
mck. 

barbet  (chien),  cuylu  keap«,k. 
barbier,  berb^r. 
barbu,  fjqalle. 
batqua.  qayeq. 

barre  de  fer  pour  les  portes,  qol  demiti. 

barte  de  fer  pour  frapper,  varyo^. 

barre  pour  le  tranfport  des  fardeaux,  icrcq, 

bsrril.  fttchcdjcq.  varcl . * 

bas,  ichorab. 

bas.  vil,  ahc)'.aq.  idna. 

bafe.  ayaq.  taban.  tunèl. 

bajiliç,  animal,  qabqaha. 

yyyy 
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halllic.  plante,  (efliyèo.  ftfièyco. 
ha0in.  lèyèn. 

lajftn  de  fontaine,  réfervoir.  havou-z. 
ha  fora,  balra. 
hât  d'âne,  sèmèr . 

bâtard,  piich.  qahpè , orofpou  ogîilou. 
bataille,  lijcnk . 
bâteau,  piyadè.  qaveq. 
bâtiment,  bina.  èv. 

bâtir,  bina  qourmaq.i.  yape  yapmaq.  x. 
bâtijfe.  yapc.  yapou. 
bâton,  dcynèk. 

bâtonner.  dcynèk  , keucèk  vourmaq.5,  tchal- 
maq.i,  bafmaq.  i. 
battre,  deuvmèk , deuymèk.t. 
battre  des  eeufs.  youmouru  tchalqamaq. 
baudrier,  hèma-il.  hama-il. 
baume,  bèlèfan. 
bdellium . qhachel . 
beau,  guiirzèl.  dilbèr. 
beau-p'tre . qayn  ata.  qayen  ata,  pcdcr. 
beau-fils,  gendre,  guiuvcyi. 
beau-tems . guiuzèl , atchtq  bava . 
beauté,  giiiuzèllik.  dilbèrlik. 
bec  d'oifcau.  qouch  bouniou. 
bécafe.  yèlvè  qouchou.  yèlvè,  tchoullouq. 
hecfigue.  indjir  qoachou . 
bêche,  bel. 
bêcher,  bèllèmèk. 
bégayer,  pèltèk  olmaq. 
bègue,  pèltèk.  pèpèyi.  kèkèyi. 
bêler,  mèlèmèk. 
belette.  guièKndjik. 

bélier  ( figne  du ) . hamèl  bourdjoii . hamèl . 
belle-mère,  qayu  ana.  qayen  validé. 
belle-fille,  bru.  guièlin  qaden.  guièlin  ha- 
nem.  guièlin  doudou,  guièlin. 
belliqueux,  djènkdji. 
bérgtdidion.  mubarèklik.  bèrèkèt. 
bengale.  bènguialè. 

bénir,  mubarèklènièk . mubarèk  èunèk. 
bénir  la  table.  Tofraye  izzètlèmèk. 
benjoin,  afelbènd. 
berceau,  bccbik. 


bercer,  bèchik  rallamaq. 
berger,  tchoban. 
beface.  bijfae.  totba. 
befogne.  icb . 

befoin.  iqteza*.  iqtiza.  muhtadj. 
bête,  hayvan. 
bétoine.  kèftcrè. 
bette-rave,  pandjar. 
beurre,  fay  yaglie. 

'beurre  frais,  tèrè  yaghe. 
bible,  tèvrat. 

bibliothèque,  librairie.  kitab-Kanè.  kutub-* 
banè . 

bien,  èylik.  mal. 
bienfait,  èylik.  kèrèm. 
bienfaiteur,  bienfaifant.  èylik,  kèrèm  èdi', 
dji . kèrim . 

bienheureux,  moutlou.  fa-adètli. 
bierre  à boire,  arpa  fouyou. 
bierre.  cercueil,  tabout.  taboud. 
bigarré,  rayé,  aladja. 
bile,  fafra. 
bilieux,  fafrale. 
billot . tomrouq. 
bifayeul . dèdènin . babale . 
bifayeule.  buyuk  validènin  anale. 
bifeuit  (gros),  pèklîmèt.  pèfmèt. 
bifeuit  ( petit ) . guièvrek . 
bijfextile  ( année ) . kèbila . kèbisè. 
biftorte.  qourd  pèntchèlî. 
bitume,  nèft. 

blâme,  zèmm.  . , 

blâmer,  zèmm  ètmèk. 

blanc,  bèyaz.  aq. 

blanc  d'oeuf,  youmouita  bèyaze. 

blanc,  but.  nichan. 

blancheur,  bèyazleq. 

blanchir,  bèyazlamaq.  aghartmaq.i.  bada- 
na  ètmèk. 

blanchir  le  linge,  tchamacher  yeqamaq. 
blanchijfeur  de  linge,  tchamacherdje. 
blafphime.  kufur. 

blafphémateur.  kufurbaz.  kufur  èdidji. 
blafphémer.  kufur  ètmèk. 
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hU,  twugliday.  bogtiday. 
üUme.  Tare. 
hU/tr,  yiralamaq. 
hleffun^  yara. 
hUu.  xnavi. 

hUu  céUfte*  fu^  maYÜ't, 

blond.  Tare. 

ilutttt,  chèrarè. 

bluteau,  èlèk. 

bluter,  «lèmèk. 

boeuf,  Tegher. 

bmuf  marin,  aye  baleghe. 

bceuf  (ail  de),  fleur,  Tcgher  guieuzu. 

bohème . cchch. 

bohémien,  tchèliÜ. 

boire,  icchmck.tf. 

boire  b la*^flnté,  èchqioè  » ckivqinè  itch- 
mèk  .4, 
bois,  odoun. 

bois  (qui  efl  de),  odoonloa* 
bois,  forit,  orman. 
boite,  qoutou. 

boiter,  copal  «aqfaq  olmaq*  aqfaxnaq. 

boiteux,  topai,  aqfaq. 

bombe,  qoumbara. 

bon.  èyi.  qhocb.  Koch. 

bonace,  calme,  limanleq.  iliixianleq. 

bondir  ^ pour  le  caur,  bayelmaq. 

bondir f pour  une  paume,  oynamaq. 

bonnet,  qatpaq.  , 

bonté,  èylik.  mèrbamèc. 

bord  d'huit,  ècck. 

border,  qevermaq.i.  qoochatmaq.t. 

borgne,  bir  guteuziu.  bir  guieuxa  keur. 

bofnie,  bofna. 

bofpkore,  boghaz. 

bojfe,  bojfu,  qanbour.  qanbour» 

botte,  cchizmè. 

botte  de  foin,  dèmèc. 

bouc,  kècchi.  èrkèd). 

bouche,  aghz,  agbez. 

boucher,  qapamaq. 

boucher  (un),  qafab.  qalfab. 

bouiherie,  Tal-qhaaè.  Tal-kaBè» 
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bouchon,  tapa. 

boucle,  qopdja. 

bouclier,  qalqan. 

boudin,  guicudèa. 

boue,  ccbamour. 

boueux,  cchamourlou. 

bouffon,  marqua. 

bougie,  chèinè.  cliam-'a. 

bouilli  (du),  feuvucK.  qayntmech  èt« 

bouillir,  qa)'namaq. 

bouillon,  èt  fouyou. 

bouillon  blanc,  herbe,  {cghcr  qouyrougiioil* 
boulanger,  èkmckdji. 
boulangerie,  four,  fereii.  fouroun. 
boule,  top. 

bouleau,  qaycn  aghadje. 
boulet,  guiullè.^ 

boulexerfer,  aie  uA  ècmèk.  alcene  uAunè 
tchèvitmèk.7. 

bouquet  de  fleurs,  cchitchèk  dèmèci . 

bourdon,  abeille  fauvage,  echek  ateCe, 

bourg.  qaf«ba. 

bourgeois,  cbèintli. 

bourgeon,  filis. 

bourgeonner,  filidènmck.y. 

bourrache . lifani  sèlvt . Ufan  sclvî  » 

bourreau . djellad . 

bourfe,  kèsè. 

bouffole , poufoula . 

bout,  oud). 

boutargue,  batcq  youmourtaA. 
bouteille,  chiche. 
boutique,  dukkian, 
bouton,  duymè. 

bouton  de  rofe,  ghootchè.  qontchè* 

boutonner,  ilikicmèk* 

boutonnière,  ilik. 

bouvier,  fegher  faqlayao. 

bou^e,  tèzèk. 

boyau,  bagherfaq.  barfaq. 

braire,  anguermaq.i. 

braife,  qor.  keux. 

branche,  dal. 

brancha . dalle  • 
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[•rante^qutut , otfiau,  c^ouyrouq  CâIsoi, 

hranltr,  falmacj.r* 

hras.  <^oI. 

hrajfe,  cjo'iîadj. 

htajfi.kt,  btl«ik. 

hfthis,  mary.1. 

hreuvagr»  hoijfon.  icluèc. 

h'idt,  giii^m. 

brider»  guicmUmlk* 

brièveté»  qcfaîcq. 

bti^tind,  haydout. 

brigdneUge»  Haydoutîouq. 

briguer,  talab  , baves  ètmék. 

briller,  parlamaq* 

brique  euitt  au  feu,  tougbîa. 

brique  cuite  au  fvUil»  kèipidî. 

brifer.  qcrmaq.t. 

bfixbe,  cliieh. 

broeket,  tourna  baîfghe*. 

b oder,  naghecli  icblcitick* 

brederie,  nagb«ch. 

brodeur,  naglicchdjc. 

broncher  • u rk  nûk . ^ . 

bronche  (qui),  mkck.  urkiidju* 

bronze,  toudj.  (v.Jg,  toundj^. 

brouillard,  douman. 

brouter,  otiamaq. 

btoyer, 

bruant,  oifeau,  fart  qoucîi» 
bruit,  chamata.  seda.  scs. 
bruit  qui  court . ski, 
brûler,  yaqmaq.i. 
sebr.der.  yaninaq.t* 
brulure,  yaneq. 
brun.  èTmcr. 

brunir.  Eolir.  plrdalilamoq . 
brutal,  hayvan.  sert  tabi-ciH* 
brl'un  pejiileatiel,  qhcyardjcq. 
bûche,  farteSu  odoun.  haub. 
bûcher,  odounlouq. 
bude.  boudim. 

bufe,  fou  fcglicre.  manda,  djameuch* 
huglofe,  yabani  lifaoi  scivi. 
bui9 , ccliiuKiiii . 


buijfon.  cchale. 

bulgarie,  boutghar,  boulgar  mèmîèkètt. 
bureau,  armoire,  tchckfncdfè.  pècbrai\u. 
burette,  ebreq.  ibrik. 
burin,  qalcni. 

burin  (otn^rege  au),  qalcm  kiari. 
but,  ft,  intention,  ntyycC. 
butin,  yagiuna.  chikiar.  doyoumiouq. 
butiner,  yagbmilamaq.  ya'^hma  ètmek. 

dnkiar  qapmaq.i.  doyoumiouq  alinaq.a. 
buveur,  biberon,  idirù  crbabc. 

c 

Cahanne^  qoulubb.  obab. 
cabaret,  herbe,  afaron. 
cabaret,  taverne.  mcy*banè.^||| 
cabareticr,  mè>'‘I}ancd}i. 
cabinet,  halvèC'hanè. 
cacher,  celer,  gutzièmek.  faqlaniaq. 
se  cacher,  guizknmèk.7.  TaqUiunaq.a.  (In* 
mèk.tf. 

cachet,  muhr , muhur.  mÜiir. 

cacheter . muhurlcmck. 

cachette,  guizli  yèr.  tenha  ycr.  halvtt» 

cadavre,  eulu.  mèyyic.  iceb.  djeuaù. 

cadenactr,  kilidtcmèk. 

cadenas,  aloia  kilid. 

cadet  (frire),  kucchuk  qardacb. 

café,  qahve. 

cage,  qafés. 

cahier,  catalogne,  régiflrt,  tütèr.  d^icr. 

caille,  bc(deid)en. 

caillé,  lait  aigre,  yoghourt. 

cailler  (faire) , yoghouit  bagbiatmaq.a. 

caillou,  tciiaqrl  cacl.e.  cchaqtl. 

caife.  fandeq. 

cal.  durillon,  cor  aux  pieds,  nàfcr.  tavouq 
guieutu. 

ealarrité.  mulîl'èt.  afcL 
ealarnîtiux.  mudbctli. 
calcédoine . q.idc4;niyu. 
calculer,  hiûb  ctfiiêk.  iayinaq.  I. 
caldée.  *ciaq. 
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eaUfon,  <!od. 
caleruies»  ay  bâche* 

(aUndrUr  ordinaire»  eacjvîm* 
eaUndrier  perpétuel,  rux  nami* 
talfater.  qalafac  ècmèk.  qalafaclarnaq . 
calomnie,  t/tira. 
calomnier,  ifüra  ècmèk. 
calotte  de  drap  ou  d’étoffe,  les* 
calotte  (autre),  kèllcpoch.  taqqè< 
coitiaradt.  ayaqdach.  yaran.  rèfiq.  yoldach. 
tamard,  qefa  lK>uroan.  qefa  bourounlou. 
camelot,  lof* 

eamtfole.  chemifctte,  giitt.  yèJèk. 
camp,  ordou. 
campagne,  qer. 

camper,  ordr»u  qounnaq.i,  qorunaq.). 

camphre,  kiafiri.  kiarouri.  kiafour. 

camus,  tcheukuk.  pacqa  bouroimlou* 

canaille.  alcchaq* 

caxal  ouvert,  olouq. 

canal  fouterratn  ou  couvert,  kank. 

canard,  eurdck* 

cancer,  akilè. 

cancre,  yènguiètch. 

candie,  crête,  qandya.  guirit. 

candit  (fucre).  neubèc  chèkèri.  nèbat* 

canelte,  carccheD. 

canevas,  greffe  toile,  kèndir  bèzt* 

caniculaires  (jours),  èyyami  bahour* 

canif,  qalèm>terach* 

cawi<.  qatnech.  tchebeq. 

cannetille,  pool. 

canon,  top. 

capable, ’z<\t\\t,  ma'nfetli.  qader. 
capacité,  ’aqt,'aqel.  ma’riféc.  qoudrèt. 
capillaire,  baldere-qara* 
capitaine.  rè>is.  reyis* 
capitaine  de  too  hommes,  yuz-bache. 
capitaine  de  tooo  hommes,  colonel,  bin- 
bache. 

capital,  fonds,  sèrraayè. 
capital,  principal,  ana. 
capitulation,  mufalèha.  *ahdi  nainè* 
capituler,  mufalcha  èunèk. 
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capotte.  yagKmoutlouq. 
caprt,  guiéberè. 
capricitux.  yanas. 

cpriconu.  djcdJi  bourdjou.  ogblaq. 
captif,  yèfir.  yaCer.  èfir. 
captivité.  yc(itlik.  yaferleq.  èCrIik. 
capuchon,  qouqoula, 
caraSirc.  cabi-'at,  qhouy.  houy. 
caramanic.  qaraman  miinlckcii. 
carat,  qiyt'ac. 
caravanne.  kirvan. 
carJeur.  halladj . • 

cardia/gic.  yurèk  agfirefe. 
carême,  buyuk  oroudj. 
eareffer.  oqchamaq. 
carie,  tchuiukiuk. 
carié,  cchuruk. 

carnage,  inouqatèli.  qerguenleq. 

carnaval,  qaroaval.'  éc  kcfirai. 

carotte,  havoucdi. 

carpe,  fazan  baleghe. 

carrefour,  dciut  yol  agine. 

eartame.  taré  ocou.  qertem. 

carte  Je  géographie,  hana. 

carte  h jouer,  kiaghed. 

cartilage,  guièyrik.  (âre  Coir. 

carton,  mouqava. 

cas  fortuit,  qaza.  qafil. 

eajfe.  remède,  qheyat-chèmbè. 

cajftr.  rompre.  qermaq.i. 

caffèr.  renvoyer  d'une  place,  azl  èunck. 

catarrhe,  zukkiam.  nivazU. 

catholique,  qatolik.  qatoulik.  qatèlik. 

caufe.  sèbèb.  ba-’is. 

cautère,  yaqc. 

cautérifer.  yaqeiaraaq.  yaqe  accbmaq.i. 
caution.  kè6l.  kèfillik, 
cautionner,  kèiïl  olmaq.  kèCl  TCtinèk.7> 
cavalerie,  irpabilik.  (ipahilik. 
cavalier,  ifpah.  (ipah. 
cave.  mahicR.  magbza.  zèr-zèinin. 
caverne,  maghara.  maghra. 
céder,  renoncer,  vaz  guiécchmck.C. 
céder  la  place,  yèr  vttmck.y. 
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ctdriie»  agiiadj  qavounou. 
cedJt»  hilUt»  tcskcrè. 
ceindrt.  qouchatraaq  ,i. 

St  ctindrt,  qouchaiimaq. i.  toucounmaq.5. 
(tinture,  qoujhaq. 
ciltbrt  > namie.  nanuUr. 
ctlihritt,  nam. 
ctUri,  kèrèvi£. 
ctUflt.  guicuylu.  sèmavi. 
tilibat.  crguienlik. 
ttlibiiraire . crguièn. 
ttruire.  kul. 
centre,  mcrkéi. 
cep  de  vigne,  kutuk. 
cercle,  da-irè. 
cercueil,  cabout.  caboud. 
cerf,  guicyik. 
cerfeuil.  6rénk  falatafe. 
cerife,  kirès.  kiras. 
cerife  aigre,  vichnè . 
cerneau  de  noix,  djèvix  icchi. 
certain,  tahqiq.  fahib.  guièrtcbtk.  cKub- 
hcfîx. 

certitude  f avoir  la),  tahqiq  olmaq. 
cerveau,  demagh.  dimagh. 
cervelle,  bèyii , beyin. 
eéfarée.  qaysèriyyè. 

cejfer . dinmek  i^raghct  ctmck . vaz  guièU 
mèk.7.  vaz  guicubmck 
eitérac,  atccn  otou. 
ckaine.  ziudjir. 
chair,  tt , 

chaife.  banc,  iskèmlè. 
ekaife  à porteur,  tèskcrè.  dèzkcrè.  tcjguièrè. 
chaleur,  redjaqieq.  qezguenleq. 
chambre , oda . 

chambre  de  réception,  sèlamicq. 

chameau,  dèvèé 

champ,  urta.  tcKifclik» 

champignon,  mancar. 

chanceler,  sèndérèmèk. 

chandelier,  chamdan. 

chandelle,  moum.  yagh  moumou.  * 

changer,  dèyichmèk.7. dèyichdirmèk.7.  tèb- 


du  ctmck. 

changer  de  l'argent,  ahdjè  bozmaq.i* 
char.fon.  turki.  curku.  niani. 
chanter,  eilatnaq.  ycrlaiwaq. 
chanvre,  kciidir. 
chapeau,  chapqa. 
chapelet,  tcsbili. 

chapitre  de  livre,  fafl , faTel.  bab. 
chapon,  cbleq.  emleq. 
charbon.  k«umur. 

charbon  de  pefle,  chirpèndjè . chiri^'CiiuLe* 

chardon.  dik<:nli  ol 

chardon-hcnit.  chèvkct. 

chardonneret,  faqa  qouchou. 

charge,  office,  monfcb.  manfoub. 

charge,  fardeau,  poids,  yuk, 

chargement,  eargaifon.  yuk. 

charger,  yukiémtk. 

charter,  cachemaq. 

chariot,  araba. 

charitable,  mèrhamèc , èylik  èdidjL  mèrlia# 
mèdt. 

charité,  muhabbct.  mèrhamèc.  sèvab. 
charlatan,  lafazan. 
charme,  attrait,  yèm.  dadanma. 
charmer,  attrayer.  yèm  auuaq.  i.  dadander- 
maq.t. 

charogne.  Icch. 

charpentier,  dulguièr. 

charrette,  araba. 

charrelier.  arabadje. 

charrue,  fabaii.  tchiic. 

chajfe.  av. 

chaffer.  aviamaq. 

chaffer.  expulfer.  qovtnaq.  x « 

ehaffeur.  avdjc. 

chaffiis.  tchcrtcliivè. 

chafie.  pak.  paq.  tèmiz. 

chafleti.  pakük.  paqlcq.  ùmizlik. 

chat.  kcdi. 

chats  (herbe  aux),  kèdi  otou. 
châtaigne,  kcAanè. 
château  de  feigneur.  faray. 

\ château,  fort,  qal-'a  . qal''è>  bifar. 
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ch.Jt^huant,  pouhou. 
chûtUr*  Kaqc|cnJ4n  guiclmik.  7. 
ckâtimtnt . dj.ia. 
chaton  dt  haguc,  yuzuk  radie. 
chaii/uiiUr*  guedjcqlamaq . 
châtré,  euna.^ut,  haiieni. 
châtrer f pour  Us  hommes,  liadcm  etmek. 
châtrer,  pour  Us  animaux»  èuèiiick. 
chaud,  fcdjac].  eje/guen. 
chauderon.  chaudière»  qazan. 
chauler,  efctmaq.t. 
se  chauffer,  efcninaq.i. 
chaujfe-trape . plante,  lipad-qhar. 
se  chauffer»  tchorab » pabouHj  guîymck.^. 
ehauffon  d'étoffe  ou  de  linge,  icch  tciiora* 
be.  ayaq  bèzi. 
ehauffon  de  peau»  tèrlik. 
ehauffon  en  forme  de  petit  brodequin  » , 

chauve»  tas  bachle.  tas. 
chauve-fouris . yarafa. 
chaux,  kiièdj. 
chef»  bach. 

chef-d*auvre.  oufta  ichi. 
chélidoinc . qerlanguedj  otou. 
chemin»  yol. 
chemiriée»  odjaq. 
chemife»  guicumlék. 
chêne,  mccbc* 
ckenevis»  kènèvir. 
chenille»  boq  beudjèyi. 
cher,  pour  U prix,  pahalc. 
chercher»  aramaej. 
cherté»  pahaleteq. 
cheval  entier,  ac. 
cheval  coupé»  bcyguir. 
cheval  de  main»  yèdêk  at. 
chevalier»  noble»  bèy-zadè. 
chevelu,  fatchle. 
chevelure»  cheveux»  fatch* 
chevet»  coufftn,  yafteq. 
cheville»  tchivi. 
cheville  du  pied»  topouq. 
chèvre»  kètehi. 
chevreau»  oghlaq. 
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chicorée  blanche,  liindiba. 
chien»  kcupck.  it.  kè!p. 
chiendent»  ."lyreq. 

chier»  fclchnuq.i.  buyuk  fou  deukmèk.^. 

chiure»  rjqam. 

chine»  tcliim>matdim.  cclûn» 

chiquenaude , . 

chirurgien»  djèrrub . 

choifir,  sètcimiék.tf.  uyuticmêk.  üitiyar  èt- 
mck. 

choquer,  indjitmèk.y.  qarche  olmaq. 
se  choquer  mutuellement»  bir  bitini  indjic* 
mek.7. 

se  choquer  de»  guiudjanè  guièlmck.7. 

chofe.  chèy. 

chou»  Uhana. 

ckou-feur»  qarnabic. 

chouette»  bayqouch. 

chrétien»  qhcrifUyan.  herediyan.  ’bèvi. 

Chrifi.  Mcjfte.  Mtfih. 

chronique»  tariqli* 

Chypre»  qebces. 

cicatrice,  yara  nkhâne,  èsèri.  tchaleq. 

ciel»  guieuk.  guieuy.  sema. 

ciel  empiré,  'alcmi  djèbèrouc. 

cierge,  bal  moumou. 

cigale,  tcherticq. 

cigne  » qouhou . 

cigogne»  lèylèk. 

ciguë,  balderan. 

cil»  kirpik. 

cime.  cèpe. 

ciment»  borafan. 

cimeterre,  tigh. 

cimetière»  mèzarleq.  mèzatîAan. 
circafften»  tchèrkes. 
circoncire»  funnèc  ètroèk. 
circoncijion»  funnèc.  qbetan. 
circuit»  ccHèvrè.  dolay. 
circulaire»  dèyirmL 
cire . moum . 

cire  d'efpagne»  lîrèngui  moum.  muhur. 

cirée  ( toile ) . muchèmma*. 

cirer»  muchèmma*  ècmèk.  moumlamaq# 
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'eifeau.  qalem. 

ci  féaux,  maqas. 

eifeier.  oyniaq.i.  qaimaq.x. 

citadelle,  itcli  qal-'è. 

cité,  chèhr  , chèhir. 

citer  un  livre,  irad  ètmèk. 

citerne . farnetch . 

citoyen  d'une  ville,  èhli  chèhir.  clièhirli. 

citron,  tarte  limon. 

citrouille,  qech  qabaghe. 

civil,  honnête,  tchèlèbi. 

claie,  tchit.  qafes. 

clair,  évident,  bctli.  bèyan  olounmouch. 

clair,  luifant.  parlaq.  rouchèn . 

clair,  non  épais,  styrèk. 

clair,  non  trouble,  atcheq.  kuchadè. 

clandeftin.  gui/.li.  ferle. 

claquer  des  mains . v.  applaudir. 

clarté,  rouchènlik.  atclieqleq. 

clef,  anahear.  mifeah. 

clément,  chèfqatlc.  muruwètli. 

client,  tchcragh.  tabi*. 

climat,  eqlim. 

cloaque,  guièriz. 

cloche,  tchan. 

clochette,  tchcngucraq. 

clou,  èkscr.  mefmar. 

clou  de  girofle.  qouroU  qaiènfit. 

clou,  tumeur,  qabatdjeq. 

clyfl'ere.  lavement,  hoqna.  ilitiqan.  lè.iqfyè. 

CO.  iftankeuy. 

coche,  carrojfe . char,  qotchou.  araba. 

cocher,  arabadje. 

eochléaria.  qaeheq  otou. 

cochon,  domouz.  qhenzir, 

coeur,  yuièk  . qalb. 

coffre,  fandeq. 

eoignée , balta . 

coin,  angle,  kcuchè.  boudjaq. 
coin  à fendre  du  bois  . qama . 
coing . fruit . ay va . 
col.  boj'n  , boyoun. 
col  ( derrière  du ) . è/isè . 
col  (devant  du),  guièidau. 


eolere.  eufkè.  eukè.  darguenleq. 

colère  ( se  mettre  en  J . eufkèlènmèk . 

colérique . eufkèli . 

colique,  fandje.  qoloundj . 

collation  du  matin,  qalivalte.  qahvè  aire. 

collation  (autre),  fafra  bafdermafe. 

colle,  bayagbe  toutqal. 

colle  forte,  yèdi  qoulè  toutqale. 

collège,  mèdresè. 

collègue,  chèiik . 

coller,  toucqallamaq . 

collet,  boyoun  itchliyi. 

collet  d'habit,  yaqa. 

collier  d'animaux,  tafma. 

collier  de  femme,  guicrdanleq. 

colline,  bayer. 

colombe,  pigeon,  guiuvèrdjin. 
colombier . guiuvérdjinlik . 
colonne , ditek . 
colorer,  boyamaq. 
combat,  djènk.  dcuyuch. 
combattre,  djènk  èrmek.  djènklèchnièk.7» 
deuyuchmèk  .8. 
combiner,  tatbiq  ètmèk. 
combler,  dorouqlamaq. 
comédie,  taqlid  oynou.  qomèdiya . 
comète,  qouyrouqlou  yeldez. 
commandement,  bouyouroultou.  èmr,  émir, 
ferman. 

commandement  de  fouverain,  èmri  padicha' 
hi.  padichah  fèrmane. 
commandemens  de  Dieu,  Allahen  tèmbih- 
lèri.  tèmbihi  Bari. 

commander,  bouyourmaq.  èmr  ccmèk. 

commémoration . TÀkx  ^ tikïc . 

commencement . iptida.  bach. 

commencer,  bachlamaq . 

commenfal.  èkil.  hèmfofra.  hcmkiasè. 

commerce,  alech  vèrich. 

commis,  yazcdje.  kiacib. 

commiffaire.  vèkit. 

commijfîon.  èmr  , émir,  (iparich. 

commun  à tous.  'amim. 

communauté,  djèma-’at. 
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tempagnlt  Je  marchands,  ortaqicq. 

tompagnit  de  foldats.  oru. 

compagnon  de  voyage,  yotdach. 

eomparaifon.  ghoubac. 

comparer,  ghoubir  ètmèk. 

compas,  pèrguièl. 

compajfer.  pérguicllimèk. 

eompajion.  adjemaqieq . mcrhamèt. 

compajjlon  ( avoir ).  adjemaq . 

compatriote,  hémchèri.  hèmchèliri. 

compenfer.  i'vaa  ètmèfc. 

complaifance  ( avoir  de  la ..  des  Igards J . 

hâter  faymaq.i,  guieuùcmtk.y. 
eomplexion.  miradj.  hal. 
eomplice . hifsedar . 

eomplimeis  (faire  des ) . tchoq  sèlam  iunék . 
complot,  confpiration . iicifaq. 
eompofer  un  livre,  tè-lif  ètinik. 
comprendre,  concevoir,  aghnamaq.  douy- 
niaq.i. 

comprimer,  feqmaq.  i.  bafiruq.!. 
comprit , compté , réputé  ( être),  fayelmaq.i. 
comptant  (argent),  pèchin,  nuqoud  ahdjè. 
compte,  hifab.  faye. 
compter,  hifab  ètmèk.  rayinaq.i, 
concevoir,  devenir  grojfe.  hamUè  olmaq. 
conclure,  achever,  bitirmèk.7. 
conclure,  inférer.  nètid|èlîn  guieurmèk.8. 
conclaflon.  illation.  jièddjè. 
concombre,  qheyar. 
concubine . odaleq . oynacb  • 
concupifcence . oèfsaniyyèc. 
condamner,  heukm  ètmèk. 
condifciple.  chèrik. 
eondition.  état.  hal. 
condition,  elaufe.  chatT. 
conduSeur.  qoulavooz.  qelavez.  qoula- 
ghouz. 

conduire.  qoalaTOazIamaq . guieunirmèk.g. 
jr  confédérée,  birlèchmèk.7. 
confiance,  i'timad.  tèvèkkul. 
confident . ferdach . haldach  ■ 
eonfifeur.  chèkèrtèmèdji . chèkèrdji. 
confiture,  chckètlèmè.  chèkèr  ichi. 


confondre . couvrir  de  honte,  outandermaq.i. 
confondre,  mêler,  qatechdermaq . 1 . haltèe* 
mek. 

se  conformer,  ouymaq.  i . 
confus  ( être ) . outanmaq . t. 
confujion.  honte,  outanmaqieq. 
confufion.  embarras.  qaUbaieq.  qarecb-ffiou* 
rouch . 

congé,  paydos . 

congédier,  paydos  ètmèk.  yol  vèrmèk.7. 
conjetlure.  cohmio. 
conjurer,  prier,  niyaz  ètmèk. 
connoitre.  unemaq.  bilmèk  .7. 
conquérant,  zabt  èdidji. 
conquérir,  zabt  ètmèk. 
confacrer,  raqf  ètmèk . 
confcience.  zumroèt. 
confeiencieux.  zummètii. 
confeil.  avis,  euyiu.  naChat. 
confeil.  délibération,  muebarèrè.  mèchvè- 
rèt. 

confciller.  euyut,  nalihat  vèrmèk.7. 

confentir.  qaboul  ètmèk.  rate,  tazi  olmaq. 

conferve , en  général,  rètchèl. 

conferve  de  rofes.  guiulbècbèkèr. 

conferver.  faqlamaq. 

eonjidértr.  mulahaza  ètmèk. 

configner.  tèllim  ètmèk. 

cottfolation.  cèsèlli.  tesèlla. 

confoler.  tèsèlli  vèrmèk.7. 

confolé  (être),  tèsèlli  almaq.a, 

te  confoler.  tèsèlli  boulmaq.j. 

confiance . qarar . qavilik . 

confiant  (être),  qavi  dourmaq.j. 

confiantinople.  clUmboul.  &c. 

conficllation.  bourdj.  aqhtèr. 

confliper.  qabz  ètmèk. 

conful.  qonfolos. 

confulat . qonroloflouq. 

confumer.  achcndermaq.z. 

te  confumer.  acheiimai].i. 

contagion,  oulachma.  oulachmaqieq . 

Contagion  prfiilentielle.  ta-‘oun. 

ronrr.  fethlt.  mèsèl.  mafal.  mèoaqeb. 

aaa  a a 
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conttmpUr,  sèyr  ètmèk. 
contemporain,  yachdach.  hèm*a$(r* 
contenir,  renfermer,  almaq.i»  qaplamaq. 
contenir,  retenir,  toucmaq.i.  zabt  ècmek. 
content,  hoclinoud. 

tontentvnent , hoclinoudlouq.  qana-'atkq. 
contenter,  hocbnoud  , ra2C  ttmck. 
je  contenter,  hoclmoud  , razc  olinaq.  qana* 
'ac  ètmtk. 

contefer.  tchckiclimèk.7. 
contigu,  biticlûk. 
continent  (le),  qara.  bcrr» 
continuel,  mudavim.  daim. 
continuer,  dourmamaq.  mudavèmèc  » dèvam 
ècmèk . 

contraHer  amitié.  doAIouq  baghlamaq. 

contraindre,  zor  vcrmck.7. 

contraire,  zedd.  qarche. 

contrariété,  zeddieq.  qarcbekq. 

contrat,  convention,  pa^e,  qavi.qavil. 

contrebande  ( ^ui  efi  de)  . yafaq  olan . 

contredire,  qarche  fcuylèmêk  , qomaq. 

contrée,  pays,  vilayèt.  mèmlckèc. 

contrefaire  f en  se  mocquant.  aqlid  ètmèk. 

contrepoids  • mou«'adètèt . 

contreporfon . antidote,  pan  zèhir. 

contrifter.  uiTalandermaq  .x. 

contribution,  fecours.  imdad. 

contribution,  capitation,  haradj. 

contrit,  repentant,  pichman.  pèchiman. 

contrition,  pichmanleq.  pècliimanlcq.  ^ 

convaincre . ilzam  ètmck . 

convalefcent . cbifa  boulmouch. 

convenable,  munafib.  yollou. 

convenir,  munafîb  olmaq.  yaqechmaq.a. 

eonverfation . Tobbèt. 

eonverfer.  fcuytéchmèk  .7. 

cortvertir  à la  foi,  dinè  guiètirmèk  .7. 

JC  convertir,  tcubcyè  guièlmèk.7. 
eonvulfion.  Hnir  tch^kUmèfi. 
coopérer,  yardcm  ctmék«  kir$èdar»  cabi*  oU 
maq. 

copeau,  yo/tga. 
cophte,  qepu. 


copte,  tranfeription , rourèf« 
copier,  fourèc  almaq.i. 
coq . horoz . 

coq-d'ir.de.  hind  ravoughou* 

coque,  coquille,  qabouq.  * 

coquemar.  guiuyum. 

coquin,  fripon,  herif.  haramzadè.  fena. 

cor-de-cbajfe . atdje  boynouzou,  boroufoU« 

corail,  mcrdjan. 

corbeau,  corneille,  qarga. 

corbeille,  zcmbil. 

corde,  ip. 

corde  d’infirument . kirich» 
cordonnier,  pabouddjou.  qondouradje* 
cordoue.  qourtoubè. 
cor  fou.  keurfez. 
corne,  boynouz. 

corner,  boynouz  oula  vourmaq.}» 
cornette . drapeau , bayraq . 
corniche,  raf. 
corporel,  tèoli. 
corps . tèn . vudjoud . 

corriger.  iOaha  guiècirmck .7.  tazir  ctmck» 
corrompre . bozmaq . 1 . azderniaq . x . 
se  corrompre,  bozoulmaq.8.  azmaq.i. 
corroyer.  lêpdèraèk. 
corroyeuf.  cabaq. 
cor  faire,  qourfan. 
cp^ycr  . icchlik . zeben» 
cofaque.  qazaq. 
copume.  qeyaTet. 
côte,  èyè  guièmiyi.  qabourga* 
c6té.  yan.  tara/. 
coton , pambouq . pameq . 
coucher  du  foleil,  guiuucch , guiuo  bacdc'* 
ghe. 

se  coucher,  yatmaq.i. 
coucou.  qouqouTaq. 
coude,  dirsèk. 

coudre,  dikmèk.é.  dikich  dikmtk.^» 
couler,  deukmèk.^.  aqmaq.i. 
couleur,  rènk. 
couleuvrée.  sèmiz  qabaq. 
coup,  vourouch. 
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eeup-de-pted.  tèpmè. 

(oupahU,  foutcMoti. 

êoupe»  vaft.  kusè. 

couper,  kelinck.^. 

couper  y tailler  menu,  dogliramaq. 

couple,  tcliitt. 

cour  de  mai  fort,  avie.  avlou. 
cour  de  fouverain,  paihcliaK  qapcfe.  babi 
humayoun . 

courage,  ghayrèt.  qayrèt. 
cour,igcux,  ghayrccli.  qayrùtli. 
courbe,  cyri. 
courber,  èymèk.tf. 
se  courber,  èyilmck.7. 
courge,  qabaq . 
courir,  sèyirtmck.y» 
couronne,  u<ij. 

couronne  (fgne  de  la),  cl  fckè. 
courrier,  mèuûl. 
courroie,  qayech. 
te  courroucer,  qoudourmaq.8* 
court,  qefa. 
courtier,  tèllal. 

coufin^  fils  d'oncle  paternel  ou  maternel,  a> 
moudja  , amdja  , daye  èvlade . 
coufin^  fils  de  tante  paternelle  ou  maternel' 
le.  hala,  cèyxè  oghlou. 
coujin.  mouche,  ûvri  flnèk* 
couteau,  beubaq.  bouccbaq.  biichaq.  pU 
ccbaq. 

coutelas . yataghan . 

coutume,  mode,  *adct*  yciû  tcheqma* 

iouture,  dikich. 

couturier,  dikfdji. 

couver,  qolocchqa  , qoloutcbqa  * qolacchqa 
otourmaq.8. 

couver  ( faire ) , qolotchqa  qomaq . 
couvercle,  qapaq . 

couverture  de  lit.  yorgan.  yorghan. 
r9in>rrV.  eurtmèk  qapamaq. 
crachat,  rukruk. 

cracher.  cukurmèk.S.  cukruk  iunèkt 
cracovie,  qraqov. 
craindre,  qorqmaq.i. 
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crainte,  qorqou. 
craintif,  qorijaq. 

crampe,  engourdijfement , kétchc, 
crâne,  ejafa. 

crapaud,  ^ara , lîyah  qouibaglu. 

crajfe.  tchirkéf. 

craffeux,  cciiirkcfli. 

créancier,  aladjai^Ie. 

créateur,  yaradedje. 

création,  yaradclt;cli , 

créature,  niahlouq. 

crèche,  yèmlik. 

crédence,  kilcr. 

crédit,  autorité,  i’tibar. 

crédit,  contrat  fans  argent,  virèfi.  vèrcliyè. 

crédit  ( donner  à ) , vèrèfi , virèfiyé  vermek.  y . 

crédule,  inaiicdje,  tèz  inaaex. 

créer,  yaiaunaiy.i., 

crème.  (]ayma<). 

crêpe,  burundjiik. 

crejfon,  fou  tcrèA. 

eréte . ibik . 

crête  de  coq,  plante,  horoz  ibiyi. 

creufer.  qazmaq.i. 

creux,  tcliou^our. 

erevajfe . fente . yareq.  guiedik . 

crever,  tchatlamaq. 

eri.  seda.  ses. 

eritle . qalbour. 

erikler.  qalbourlamaq. 

crier,  tcbagbermaq.  z . 

crime,  qabaliac. 

Crimée,  qcrem. 
criminel,  qabahatle. 
crin.  yèlè. 

erijtul,  biltour,  billor. 

Croatie,  qhervae  mcinlékéti. 
croc,  qandja. 
crochet . tcliènguici . 

crocheteur . porte-faix,  liamroal.  hamal. 
crochu.  cchènguiclU. 
crocodile,  timfah. 

croire,  inamnaq.z,  i'dmad  ètmèk.  imaa 
guiéciimck  .7 . 
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troitrt.  biDnik.S.  buyumèk. 
croix . hatch . qhacch . 
crotte,  bataq. 
croupe  d’ommaux.  fagbre. 
croupière,  qomgoun.  qouzghonn. 
croupir,  (tre  en  ftagnation.  itkilmék  .7. 
croûte  de  tlejjure,  de  plaie,  béiè,  yara  qa- 
boiighou. 

croûte  de  pain . «kmèk  kènare . 

croyance,  inanmaqleq. 

cruauté,  v.  iartarie. 

cruche  i gros  ventre,  qanata. 

cruche  h verare  médiocre,  tèlli. 

crucifier,  hatcha  (cheqarmaq.a,  meqhlamaq. 

c'u.  non  cuit,  pichmèmich . 

crudité,  tchiylik. 

cruel . V.  barbare  . 

cueillir,  dèvchirmèk.7.  qoparmaq.i. 

cuiller,  qacheq. 

cuir,  mèchin. 

exiire.  pichirmck.7. 

se  cuire,  ptchmèk.f. 

cuifinc.  mouq>aq.  maibaqh.  ach-qhanè, 

euifinier.  achdjc. 

cuiffe.  boud. 

cuivre,  baqer. 

cul.  derrière,  guicot. 

culotte  ferrée,  don. 

culotte  ( ample ) unie  aux  chauffons  de  peau . 
tchaqcher. 

culotte  de  drap  non  unie,  chalvar. 

culotte  de  toile  non  unie.  dizUk. 

culotte  de  drap , pour  les  femmes . tchilriyan. 

culte,  honneur,  ikram.  ’ibadèt. 

cultiver,  défricher,  timar , zita-'èc  ètmèk . 

cumin,  kimyon. 

curateur,  vafe. 

cure-dent,  hital. 

curieux,  havés  guièiiridji. 

curieux  (un).  liavèlU.  arayedje. 

euriofité.  havèflik. 

cuve,  cuveau.  laza. 

cynogloffe.  Uran-ut-ktlp. 

cyprès,  sèlvi. 
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Daim,  djèyran.  ftgbtn. 

damas,  cham.  cbaini  clicrif.  dzmecbq. 

dame,  qaden.  hatoun.  hanem. 

dames  (jouer  aux),  dama  oynamaq. 

dames  ( une  pièce  du  Jeu  de J . dama  uebv. 

damier,  dama. 

damiette.  dimyat. 

darnner.  djéhènnèmU  ètmèk. 

se  damner,  dièbènnèmlt  olmaq. 

danemarch.  danimarqa. 

danger,  mouhaura.  qorqou. 

dangereux,  mouhatarale.  qotqoulou. 

danfe.  hora. 

danfer.  hora  cèpmèk.C. 

danfeur.  baladin,  raqqas.  cchèngui.  tclièngui. 

danfeur  de  corde,  djambaz. 

danube.  touna. 

dard,  javelot,  qhecht.  funguiu. 

dard  non  ferré,  djirid. 

dardanellcs.  tchanaq  qal-'cfî. 

darder.  atmaq.I. 

date  de  lettre,  uriqh. 

dater,  tariqh  qomaq. 

datte,  fruit,  hourma. 

dauphin,  yonus , domoiiz  baleglie. 

dé  à coudre,  yukfuk. 

dé  à jouer,  zar. 

débarquer,  guicmidèn  tcheqarmaq.i,  èndir- 
mèk.7. 

je  débarquer,  guièmidèn  ichcqmaq.i,  èn- 
mèk.«. 

débauché,  dépravé,  corrompu,  diffolu.  dèaGz. 
azghen. 

débaucher,  dépraver,  corrompre,  dcfifiz , az- 
ghen ètmèk.  azdermaq.i. 
débiteur,  botdjlou.  vètèdjèkli.  dèyinli.  mèd. 
youn. 

se  déborder,  tachmaq.i. 
debout  ( se  tenir , rejlcr ) . ayaqda , ayagh  uz» 
tè  doucmaq.f. 

débrider,  attn  guièmini  tclieqarmaq.i. 
décacheter,  muhui  bozmaq-  • . 
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Jrcapittr.  bach , kèllè  kèrmi:k.£. 
dccemiri.  dikémbcris.  dikcvris.  kianouni 
èvvél . 

Ji.er.t.  yollou.  munalib.  yadjib. 
dicka'gar.  vaidtr.  yuk  tcbcijatma<l.i.  bo- 
chacmai].!. 
dèihtoir.  duchtnèk.iC. 
dtchiqutter.  dogbramaq.  kèfmck.ÿ. 
déchirer,  ycrimaq.  i . 

décider,  beukm  ètinck.  fecva  virmèk.y. 
décider,  terminer  un  procès,  da'vaye  fafl 
étmèk , kèrmèk.j. 
décime,  dîme,  ondaleq.  ickiat. 
décifion.  hciikm  . fctva. 
déclarer,  bèyan  ètmèk. 
dé.  lin  de  tu  lune,  ay  kèfîlmèfi. 
décolorer,  réngui , bc-nzi  bozmaq . i , 
décorer,  embellir,  zinèt  vèrmik.7 
décorer,  orner,  bèzémek.  donacmaq.i. 
découdre . feukirièk . tf . 
découper,  qerpnuq.i,  qcrqmaq.i.  dogbra- 
maq.  kèfinck.g. 

décourager.  ghayritJin  ducliurmèk.8. 
se  décourager,  ghayrètdén  duchmèk.*. 
découvrir,  atchmaq.i. 
décrépie,  pèk  ihciyar.  pèk  qodjaman.  pèk 
qodja . 

décret,  arrêt,  décifion.  /entente  définitive, 
ou  /on  expédition,  heuddjèt, 
décret,  ordonnance,  bouyouroulcoti.  imr, 
émir,  ferman.  heukm,  heukum. 
décrier,  difamer.  ad  tchèkmèk.d,  bozmaq.i, 
qcrmaq.i.  dillèmèk. 
dédaigner,  qhor  baqmaq.i. 
dédier,  taqdis  ètmèk. 
se  dédire,  feuzundèn  deunmèk.d. 
dédommager,  zarar  , ziyan  cudzmèk . 
dé/aillance . baycima. 

dc/aillance  (tomber  en),  bayelmaq.a.  kèn- 
dindi;n  guicicbmèk. 
dé/aut.  èktiklik.  èkfîk. 
dé/endre.  protéger,  qoroumaq . 
défendre,  prohiber,  yafaq  ècmèk. 
dé/en/e,  prohibition,  yafaq. 


déferrer,  nal  fcukmik.i. 
défier,  provoquer.  n.èydan  oqoumaq.  da'vct 
itmèk , 

se  défier,  i'timad , i’tiqad  ètmémèk. 
définir,  décrire,  ta'rif  éimrk. 
défrayer,  faire  les  frais  , ta  dépenfe.  hardj, 
farf,  masraf  ètmèk. 

défunt . feu.  vèfat  èimich.  fèvt  olmouch. 
défunt  (pieux)  , à qui  Dieu  a fait  mifé- 
ricorde.  rabmètli.  mèrhoum. 
dégât,  dévafiation,  ruine,  qharab.  bètbad. 
se  dégeler,  se  fondre,  èrimèk. 
dégénérer,  aflcndan  , nèflindèn  tchcqmaq.r. 
dégoûter,  eouler  goutte  à goutte,  aiftiller. 
damlamaq . aqcnaq . ■ . 

dégoûter  d'un  aliment,  ta-’amdèn  citCndir- 
mèk.y. 

se  dégoûter  d'un  aliment,  titftnmèk.y. 
dégraijfet.  enlever , effacer  la  graiffe , tes  ta- 
chis.  yagh  , lèkè  icheqatmaq.i. 
degré  de  cercle,  dèrèdjè. 
aegré  d'efcalier.  ayaq.  bafaraaq. 
degré  à honneur,  dcrèdjè.  mèrcèbè . rutbè  • 
dtjeuné.  V.  collation  du  matin, 
délai,  retard,  dourtnaqleq.  mèks. 
délégation,  bazz.  sèfa.  fafa. 
se  delctler.  bazz,  sèfa,  fafa  ètmèk. 
dilégation,  députation,  vèkillik. 
délégué,  député,  vèkil. 
déléguer,  députer,  vèkil  ètmèk.  guieundèr- 
mck.y. 

délibération,  détermination,  ti-y.  tèdbir. 

délicat  ( ttmpérament ) . nazik.  nazikli. 

délicat  (mets),  tatic. 

délicateffe  de  tempérament . nazikük. 

délicatejfe  d'un  mets,  tailclcq. 

délices . volupté,  zivq . 

délicieux,  voluptueux,  zèvqli, 

délié,  fubtil.  indjè. 

délier,  dégager,  détacher.  tchcuzmèk.£. 

délire  (être  en),  faycqlamaq. 

délit,  djurm , djurum. 

délivrer,  azad  ètinck.  qourtarmaq .i. 

St  délivrer,  azad  olmaq.  qouitoulmaq  ■ J . 
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dchg!,  ton  fan. 

aV'itiiKa'f.  fu-al.  <Jilik.  irtikliA. 
àcrr.jtdtr . fu-al  ciiiKk.  dikiuck.  ilKmck. 
demavgcr t guidjii;linuk.7. 
dcm^inttUr,  qal-’c  boznucj.i. 
dcmClcr.  dibroaiLUr.  atc.hninq.i . biyan  èt- 
n.ck. 

di^.eit  e.  dèpojfider.  atl  ttmèk. 
demi) , dipojfcdt  ( ilrt ) . ma’y-oul  olmaq . 
démtmbrer,  aycrmaq.t.  kcfiuck.é. 
demeurer,  rejler.  doutmaq.8.  qaliiiaq.i.  èy- 
lènmck  .7. 

demi,  demie,  yarcm. 
demi  {&).  boutcliouq. 
demoifclle,  qez.  Iiancm  doudou,  haiicm. 
doudou . 

démo/ir.  ycqmaq  . r . 

démon,  chèyun.  iblis.  vèfvas.  qhauiias. 
m^rdoud.  Ia‘-in. 

démoniaque,  chèytanle.  èdjinnili. 

démontrer,  ifyat  èylèmck.  guieuAèrmck.7. 

déni.her.  youvadan  cchcqatinaq.  1. 

dénouer,  bagh  tcbcuunék.£. 

denrée,  mauli.  ycyèdjék. 

denfe.  fcq. 

denjlté,  fcqleq. 

dent,  divli. 

dentelé,  dicbli. 

dentelle,  butundjuk  chèiid. 

dépaqueter.  ùHeyi  atcbmaq.i. 

départ,  guidich. 

dépêcher,  envoyer,  guieundermèk  .7. 
dépeindre,  repréfenter.  aghnaimaq.i. 
dépendances  ( eireonjiantes  & ) . œuiè-'alleqat. 
dépendant,  tabi'. 

. ubi’ , baglile  , mutè-'allcq  olmaq. 
dépens,  dépenfe.  hatdj.  farf.  «astaf. 
dépeupler,  yaglimalamaq . 
dépit,  nifpèt. 

déplaire,  bcyènitmèmék . na  maqboul  obnaq. 
déplorable,  aghianadjaq. 
déplorer,  adjeinaq.  aghiamaq. 
dipofer  d'une  charge,  v.  changer, 
dépojitairt,  cmauécdji.  1 


depojîtian  de  témoins,  chchadctlik.  cbabkt- 
lik. 

depôt.  imanct.  amaiièt. 
dépouille,  doyouni.  doyoum'.ouq. 
dépouiller,  foymaq.i. 
déprédation,  yaglima. 
depreder.  yaghiiialain.iq. 
déraciner,  ktukden  qoyaiinaq.i,  ttheqar- 
maq.i. 

deraifonr.able.  èdaloifit.  haqfeï. 
déri/ion.  mafqaraleq. 
dériver,  guiclinèk.7.  tchfqmaq.i. 
deriver  , pour  un  navire,  yoloundaa  fap- 
maq.i,  duchn>èk.<.  yol  fapetmaq.t. 
dernier,  ibaraki.  foii. 
dérober,  tcbalmaq.i. 
déroger,  bozmaq.i. 

desabufer.  détromper,  yanlecbdan  tcheqae- 
maq.i. 

se  desabufer.  se  détromper,  yaalcclidan  tclieq- 
maq . I . 

se  désaccoutumer,  'adetini  beraqmaq.i,  ttik 
ètmék . 

désagréable,  na  maqoul.  maqoulé  guUtch- 
miz. 

desagréer,  na  maqoul  guicurmèk.8. 
désagrément,  gliam. 

se  désaltérer,  foufouzloughou  guidèrmtk.7. 
désarmer,  filahtnc  fcymaq.i. 
désavouer,  inkiar  etmek, 
descendre.  ènmck.£. 
descendre  quelque  chofe,  ciidiimck.7. 
se  dé t enfer,  chichi  cnmèk.t. 
se  désennuyer,  guieunul  atchmaq.i. 
desert.  tchcul.  tchcuJIuk. 
déserter,  qauhmaq.i.  • 

déserteur,  qacchguen.  qatchqcn. 
se  éUsefpérer.  umid  kcfmèk.<. 
désefpoir.  umidlizlik.  umid  kèfilmèfi. 
se  déshabiller,  se  dépouiller,  foyounmaq.y . 
déshériter,  mirasdan  tchcqaimaq.a, 
déshonnête . èdebCz. 
déshonneur,  «rzfczleq. 
déshonoré,  erzfcz. 
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cèihono'tr.  tn.  bormaq.j.  rufvay  ctmék. 
Jtfintt’rtjfi.  tamalifrz . 
tîijtr,  havÉS.  hêvts. 

hâves  ètniék.  havenèmèk. 
se  iiJÎ^Ur.  il  tclickmék.É.  icliekilmék.7. 
liisoitir.  mouti'  olmamnq.  iu-'ac  ètmèilkèk. 
itesciu/T-ince.  moiiri’fîihk.  ita-'atlulik. 
tfesoiiijj^int,  inouti'Iiz.  iu-'atliz. 
deso.eiipt . ic'ilîz. 
disole'.  qharab  ètmik. 
àiso'dre.  nuainfczleij. 
itejfiin,  réfm , rèfim. 
dejfein.  intention,  niyyèt. 
dejUn,  dejlittée.  qelinét.  hacha , aliia  yaze- 
lan. 

deflir.er.  ta'y'“  «mièk. 
deteriorer.  bitér  èylèmik. 
de  terrer.  <)azeh  tcheqarmaq.z. 
dête/ler.  ikrah  éemék. 

detonrner.  deundurmèk  .8.  alcb  guieumt- 
mek.S.  tchévirmék.7.  ayermaq.i. 
se  détourner  d'un  chemin . yoldan  fapmaq . i . 
dérraâer.  médire . ghaybet , gheybét , qay- 
bet  ècmek. 

détriment,  v.  dommage, 
d( trait . emhouehure . bogliaz . 
détruire,  yogh  étmek.  bozmaq.i. 
dette  aélive.  créante,  aladjaq , 
dette  pajjive . bordj . deyn , deyin . 
dévafter.  ru'irur.  berbad,  qhacab  ecmèk.  ycq- 
maq . I . 

dex^nir.  olmaq.  olounmaq. 
deuil,  yas. 

devin,  faidje.  rammal.  rèmmal. 
deviner,  fal  acchmaq . i . fatdjeleq  , tcml  <t- 
mèk. 

devoir  de  l'argent,  botdjlou  , vèicdjékli  ol- 
maq . 

dévorer,  youtmaq.i. 
dévot,  fofou.  ’ibadètkiar. 
dévotion,  fofoulouq,  'ibadèc* 
dextérité,  oufoul, 
diabolique,  chèytaale. 
diamant,  élmas. 


diamètre,  qouîr  , qoutour. 
dia  rhee.  ishal. 
diétame.  giùrid  otou. 
ditiiomaire.  loug'iiéc  kiiabc,  loiiglict. 
diette.  v.  abjiinence. 

Dieu.  Allah . Ta’ire.  Eari.  Haq  . Haqq. 

Mkvla.  Maliq.  Yaradcdje, 
diffamer,  ad  bozmaq.i. 
différence . farq  . ft  ri| . 

aifftrent.  diffemblable.  divers,  autre,  bach* 
qa.  fa-ir.  ghayre.  qayre. 
diff.rer.  è)  lénmik  .7.  dourmaq . ) . aleqomaq. 
diffei/e.  guiudj.  cchciin.  muchkuL  much- 
gutul. 

difficulté,  guiudjluk.  uhécinlik.  mucbkul' 
luk.  muchguiulluk . 

difforme,  défait,  défiguré,  contrefait,  (chitkin.  • 

digérer.  fînditm<:k.7, 

se  digérer,  lïnraek.j. 

digne,  layeq.  mustahaq.  mustahaqq. 

dignité,  place,  manfoub.  manfeb.  mèrtebc. 

digue,  arq. 

digue  ( vanne  , porte  de ) . fou  bendi.  bènj. 
dilater,  étendre,  yaymaq.i. 
se  dilater,  yaytiraaq.i. 
diligence,  tèqayyud.  ilitimam. 
diligent,  mouqayyéd. 

dimanche,  pazar.  pazar  guiun.  pazar  guiu- 
Du.  bazar,  bazar  guiuo.  bazar  guiunu. 
diminuer,  èkfiltméfc.7. 
se  diminuer,  èkfilmèk.7. 
diner  (le),  «uylè,  qouchlouq  u-'ame,yb> 
meyi . 

diner.  euylè , qouchlouq  ta-'amene  yemèk . 
dire,  dèmèk.  dimèk.  fcuylémék. 
diriger,  doghroulimaq . j . yol  guieuftèx- 
mèk  .7 . 

difeiple.  chayerd. 

difeorde.  ictifaqfrzleq.  qavga. 

difeourir.  kèlam  , fohbèc , laqerde  ècmck . 

difeours.  kclatn.  fohbit.  laqeidc. 

diferétion.  infaf. 

difeuter.  tcftich  ètmék . 

difette.  qedeq.  qahd , qahed. 
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difgrace  (encourir  la),  hâter  yeOjmaq.i. 
difloquer.  ycrindèn  tcheqarmaq.t.  bourq- 
maq.i.  bouqmaq.i.  bcrmiek.t;. 
difparoiire.  ghaib , muzmahitl  olmaq . 
difpenft.  ma-'afleq.  izin. 
difpenfer.  exempter.  ma-‘af  ètmèk . 
difpute  de  fcience.  bahs. 
difpute.  ni/.a.  qavga.  qavglia. 
difputer.  niza  , qavga  ètmek  . 
dijftmuler.  guieurmè/den  guielinèk.7.  guieur- 
mczliyè  vourmaq.}. 
di(!iper.  dagliecmaq.t.  déf'  ètmèk. 
se  dijpper.  daghelmaq.i.  pèrichan  otmaq. 
dijfuader.  rc-yinJen  dcundurmtk  .8. 
di/lance.  éloignement,  ouzaqleq.  itaqlcq. 

eraqleq.  • 

diftant.  éloigné,  ouzaq.  iraq.  craq.  > 

^ dijliller  2t  l ‘alembic . imbikdèn  gutètehir- 
mèk  .7. 

diflinguer.  différencier,  farq,  fèrq  ètmek. 
diftraire  l’attention  . pèrichan  ètmek . 
diflribuer.  ulcchdirmèk.7.  ■ ; 

je  diftribuer.  ulèchmèk.7. 
diverjifier.  durlu  durlu  ètmèk,  qomaq. 
se  divertir,  zèvq  u sèfa  furmèk./î. 
divtrtijfcment . chènlik . zcvq  u sèfa . 

Divin,  llahi. 

Divinité.  Allahleq.  Ilahiyèt.  Tanrcleq. 
divifer.  beulmèk.t>. 
divorce,  talaq.  bochama. 
docte,  savant . ’alim.  ’ilimdar.  oqoumouch. 
doéleur.  médecin,  hèkim.  tabib. 
doctrine,  bilgui.  ma'rifet.  ’ilm  , 'ilim. 
dogme.  ta'Iim.  qanoau.  ’ilm  , 'ilim. 
dogue,  ranifoun. 
doigt . parmaq . 
domaine,  tchifilik.  mal. 
dôme,  qoubbc.  * 

dvmtflique  ( un) . hizmetkiar. 
domicile,  demeure,  mékian . mahall.  vèr. 
dominer,  falranat  futmtk.d.  uft  olmaq. 
7.abt  cniiok . 

dommage,  perte,  tort,  varar.  ziyan. 
dommage  ( recevoir  du  J . zarar  doqoun- 


maq  ■ 5 . ^ avec  le  datif)  . 
dompter,  zabt  ètmèk . 
don.  vèrgui. 

donner,  vèimck  , virmck.7. 
dorade,  dulginèr  baleclie . 
dorer,  yaldeziamaq . alcciilamaq. 
dormir,  ouyoumaq. 
dorure.  yalJcz. 

dos.  arqa.  sert. 

dot . tclicyiz.  djàhaz . djihaz.  djihèz . djiyèz, 
doter,  tclièyiz  ètmèk. 

douane,  giiieumruk. 
douanier,  guieumrukdju . 
double  (le),  iki  qat. 
double  , pour  les  fleurs,  qatmèt. 
doubler,  iki  qat  ètmèk . 
doubler  un  cap  , un  promontoire,  bouroiiii 
gtiiètchmèk  .6 . bouroun  dolachmaq.i. 
doubler  un  habit,  afiatlamaq. 
doublure,  aftar. 

douceur,  yavachleq.  mazlemlcq.  tatleleq. 
chiiinlik . 

douleur,  aghre.  dèrd.  Teze. 
doute,  chiibhè. 

douter,  chubhèlènmèk.7.  chubhè  ètmèk. 

doux,  yavach.  mazK-m.  catle.  chihn. 

dragon,  ajdèr.  adjdèr. 

dragon  (Jigne  du).  hèAènbèrè. 

drap,  étoffe,  tchoha.  tchouha.  tchoqa, 

drap  de  lit.  tcharchaf. 

dreffer.  doghroutmaq . ; . 

dreffer  un  pavillon . tchader  qourmaq . i . 

drogue,  hèza.  èdjdza. 

droguifle.  hèzadje.  èdjdzadje. 

aroit.  duz . doghrou. 

droit,  équité,  ’adalèt.  ’èdalèt. 

droit  (le),  haq.  haqq. 

droite  (la),  fagh.  fagh  cl.  l'agir  taraf, 

dromadaire . dèvè  palane. 

duplicité,  iki  yuzluliik. 

dur.  pèk  . sert . 

durcir,  pèklètmèk.7. 

■se  durcir,  pèklènmck.7. 

durer,  dourmaq.j.  furmèk.6.  dayanmaq.t. 
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durttL  pckfik. 
duvet»  tuydjcycï.. 

éyffinte^ie . fux  de  yurtk , qan  furnic- 
n.  Kch  aghrcfe. 

dyfurie,  rétention  d'urine,  iîJLk  zorou. 

E 

Eau,  fou. 

eau  courante,  aqar  fou.  ma-i  djari. 
eau  de  fleurs  d'orange,  tchitchck  Touyou. 
eau^dc'vie,  rjc|e.  araq. 
eau  forte.  ki:z/.ab  fouyou. 
tau  morte,  dourour  fou. 
eau  rofe,  gtiiul  fouyou. 
s'éàahir.  éne  éôaki,  ù-addjubdc»  hayrccdè 
<{aln*.a<].i. 

éhaucke.  bacManguedj . rcfm,rcnm. 
toaucker.  bacKIamaq.  resra  ècmck. 
éiène  anifi.ielU.  abanoz. 
ihéne  naturelle , ou  des  indts , zadj . 
éblouir,  q.imachdcrroaq.i. 
ébloui  (être),  qamachmaq.i. 
éborgner.  bir  guicuzun  keur  ètmèk. 
s'ébouler,  deukulinck.8.  yeqelmaq.z. 
tbrancher.  dal  kèfniéA.6. 
ébranler,  f.irfmaq.i. 
écaille,  poul. 
écailler,  poul  qazemaq. 
écervelé,  bèyindz. 
éihajfaud,  iskèlè. 
èckalas , d.iyaq.  hcrck» 
cchalajfer,  dayatmaq.i.  hcrckièmck, 
échantillon,  eurnck.  nichan. 
s'écka'pper.  qatchmaq.  i.  fîrar  ^tmck. 
cchauder.  qaynar  fouya  qomaq  , aunaq.t, 
beraqmaq.t.  , 

.échauffer,  efecmaq.!. 
s'échauffer,  cfrnmaq.i. 

Lhccs  (jeu  d').  fatrandj.  fa^zcrandj. 

échelle,  rvikcdiy'tïi.  nèrdubon. 

échelle  de  corde,  bkvdc. 

échine,  épine  du  dot,  omourga.  omourgha. 

écho,  yanqo. 


éclair,  cbimcbck. 

éclairs  (il fait  des),  diimcbck  cchaqayor. 
éclaircir,  faire  comprendre,  aghnatmaq.t. 
éclairer  , pour  les  objets  corporels,  ay Jeu- 
Icq  , chavq  • zeya  vcrmck.7. 
éclairer , pour  les  objets  fpirituels , nour-* 
landerniaq.i. 

éclat  (avoir de  /'y.  ir/7/rr.  chavqlanmaq.  t. 
éclatant,  roucltèa. 
cclufe.  V.  digue. 

tclypfe  de  lune , de  foleil.  ay  , guiunècb  * 
guiun  toucoulir.afe. 
école,  roèkcèb.  taNun-baiic. 
écolier,  chayerd. 
économe,  kiahya.  kccqbouda* 
économie,  mudcbbûlik. 
écorce,  qabouq. 
écorcher,  dèri  foymaq.r. 
s'écouler  goutte  à goutte,  damiamaq.  dam- 
laya  damlaya  aqmaq.i. 
écouter,  dinitmek.  dinicmék.  diymèmèk  . 
écran  en  forme  de  rideau,  odjaq  perded  « 
yachmaghe. 

écran  portatif,  ytlpazè. 

écreviffe,  edaqos . qaravidts . 

écreviffe  (Jigne  de  1‘).  sérècan  bourdjoa* 

s'écrier.  fèr)*ad  ètmèk. 

écrire,  yazmaq.i.  uhrix  ètmek. 

écritoire.  divit.  hoqqa. 

écriture,  yaze.  hac,  hatt. 

écriture  fainte,  bible,  tèvrat. 

égivain . kiatib . 

terivain-copifit . yazedje. 

écuelte.  tchanaq. 

tcume,  keupuk. 

écumer,  produire  de  l'écume,  keupurmèk.8. 
écumtr,  enlever  l'écume,  keupuk  almaq  i* 
écumoire,  kèvguir. 

écureuil,  téyyoun.  rindjab.  , 

écurie,  aqlier. 

écuyer-traruhant.  tchcchnir.  « * 

édenter.  dich  feukmèk.t;»  qermaq.x* 
édifice,  édifier,  v.  bàtlffe.  bâtir,  ^ 

édit,  fèxiuaa. 

ce  ccc 


9 


Digitized  by  Google 


37» 


ESSJI  DE  VOCABULAIRE 


iitualion . tcrbiyè . 

•iduqurr.  (lever , tirbiyè  Tirmék.7. 
effj.er,  qa»ma<{.  bo7nia<].i, 
e^droucker.  effrayer,  qotijoutmaij . ) . 
ejficluer.  ijjra  ètmèk. 
tÿ'dniner.  qoovvcclîz  ètinclv. 
effet,  ich.  ‘amél. 
effeuiller,  yapraq  yolmaq.i. 
eff.aee  (V).  'amél.  qouvvct.  qoudrét. 
eff.aee.  ’amèlli.  kcskin.  qari. 
effeurer.  tchizmèk.tf. 
t'effarcer.  djahd  èunèk. 
effronté,  arfez. 
effronterie,  arfczleq. 
effroi,  épouvante,  qnrqou. 
effroyable,  épouvantable,  qorqotiloa. 
égal,  bcrabèt.  bir.  aqtan. 
égal  (fans),  incomparable,  aqranfcz. 
égaler,  rendre  égal,  bcrabér  ctmck. 
égaler,  être  égal,  bèrabér  olmaq.  bénzèmèk. 
égal! fer.  bérab<rlcmèk , 
s'égarer,  yoldan  tcheqtnaq . t . yoIounoD  cba- 
c'ncnnaq.i,  yancIiT«aq.i. 
égards , eomplaifar.ee.  eondefeendance . ikram. 
églife . kilisè . kilsi . 
égorger,  bojbaziamaq. 
égout,  laghem.  guieriz. 
égratigner,  ycrimaq.l. 
égypte.  mefer. 
égyptien,  mcfcrle. 
s'élancer,  atclmaq.t. 

élargir,  dilater,  guièniclilèmèk . guièynÜèt- 
mèk.7.  acchmaq.i. 
éleSuaire,  optât,  ma'djoun. 
élégante,  agrément,  charme,  latarcc. 
élégance,  propreté,  délicat effe,  zariilik. 
élégant,  propre,  délicat . joli ■ mignon,  zarif. 
élément,  ’ounfour.  élément,  *anaf«i. 
éléphant,  fil. 
éteve.  chaycid.  tchetaq. 

■élever,  hauffer.  qaldcrmaq.  1.  yoqare  tcheqar- 
maq.x. 

élire,  élite,  v.  ehoijîr. 
élixir.  ücCr. 


ellébore  blane.  bèyaz  qbatbaq. 

ellébore  noir,  qara  qbaibaq. 

éloigté.  ouzaq.  Iraq. 

eloigeement.  ou/.aqlcq.  iraqifq.  araleq. 

éloigné',  ouzaq , Iraq  eylêmèk . ouzaqUmaq. 

iraqiamaq. 
éloquence,  ft^ahat. 

éloquent,  falih-ul-Ufan . fardi-ul-kèlam. 
émail,  miré. 

émailler.  mine  ètnièk.  mir.clèmèk. 
emballer,  dènklemèk. 
embarras,  angolffe.  fcqlèt.  feqelma. 
embarquer  des  marchandifet . guiemiyi  yuk- 
lémèk,  iftillcmck. 
s'embarquer,  guiemiyi  biiunèk.f. 
embaumer,  baharlamaq. 
embonpoint,  hoch  mizadj.  tèndiridiik. 
embouchure,  boghaz.  aghz > aghez. 
embràfert  lourouchdourmaq . 5 . 
s'embtàfer.  toutouchmaq . ) . 

qoudjaqiamaq.  faimaq.i. 
s'embraffer.  qoudjouchmaq.].  farelmaq.t. 
embrocher,  cbiché  fancchmaq . I , faplamaq. 
embrouiller,  qartchdcrmaq.i. 
émeraude,  zumrut. 
emmancher,  fap  guiétchirmik.7. 
emmener,  alcb  guieuturmék.ii. 
émolument,  irad.  qazandj. 
émonder,  ayctiamaq. 
émoudre.  biièmek. 

émouffer.  qclagheTcn  guidèrmèk.7.  qclaghe- 
fen  almaq.i. 
s'emparer,  zabt  ètmèk. 
empaqueter,  dèmiticmèk.  djèm  irnièk. 
empêcher,  mèn*  itmek . mani'  olmaq.  qoma- 
maq.  qoyvérmèmèk. 
empereur,  padicliali.  chah. 
empereur  des  turcs , grand-feigrteur.  le  fultart. 

padicliahi  ali  'ofman.  hunkiar. 
empefier.  oulachdcrmaq.i.  Tena  qoqmaq.l. 
empire,  mcmlèkcc.  dévlét. 
empirer,  bètèr  olmaq. 
emplâtre  d'onguent  dur.  yaqe. 
emplâtre^ d'onguent  tendre,  mclhiin» 
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ifrpfoi,  tfU'>mal.  ich.  manfcb. 

impfoyer,  qoullanmaq.i.  ètmèk. 

empo’grrcr^  touciraq.i. 

empois,  alièl* 

empoifonner,  Tchlrlctnck  • 

smpoiffir.  aifclemèk. 

emporter,  qildcrm.iq.i.  guieucurm^k.St 

emportement . dargiinileq . 

emprejfé.  afdVnr.  kèrarttli.  hararètii. 

emprejfé,  diligent,  mouqayyèd. 

empreffement.  ardeur,  hèrarct.  hararèt. 

emprefpement,  diligence,  lèqa^’yud. 

emprifonner.  mettre  en  prifon.  haps  ètmèk. 

emprunt,  eudundj. 

emprunter,  eudundj  almaq.i. 

émulation,  ghayrtt.  qayrèt. 

enceinte  (femme),  hamilè»  guièbè* 

encens,  guiunluk. 

encenftr.  guiunlukièmèk*  boubourlamaq. 
encenfoir,  bouhourdan. 
enehainé.  zindjirdè.  zindjirtenmieb.  zindjirli. 
enchainement . zindjirlèmè . fera. 
enchantement , buyu. 

enchanter,  buyiidjuluk  ètmèk.  bagbiamaq. 
enchanteur,  buyudju. 
enchâffer.  meqhlamaq. 
enchérir,  arcdcrmaq.i.  ziyadè  vèrmèk.y. 
enclume,  eurs. 

encouragement,  ghayrèt.  qayrèc. 
encourager,  animer,  ghayrèt  vèrmèk.7. 
s'encourager,  s'animer,  ghayrècè  guièimik.7. 
encre,  murèkkcb. 
endetté  (être),  bordjloa  olmaq. 
endiablé,  chèytan. 

endommager,  zarar  vèrmèk.7.  bozmaq.i. 

endormir,  ouyoutmaq.j. 

s'endormir,  ouyoumaq . 

endurcir,  pckleûdirmèk.7. 

endurer,  cèhammul  ètmèk.  tcbèkmèk.^. 

énergie,  qouvvèc. 

énergique,  qouvvètii. 

enfance,  maqftmlrq.  tchod|ouqloaq . 

enfant,  maqfem.  mahroun.  tchodjouq. 

enfanter,  doghourmaq . j . 
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enfer,  djèhcnnèm. 

ertfermer.  qapamaq, 

enfler,  guiètchirmèk .7.  dizrrck.^. 

enftxmmer.  alèvlèndirmèk  .7. 

s'enfiammer.  alcvlcnmèk.7. 

enfler.  cJiichirmek.7.  qabartmaq.x. 

s'enfler,  cbichnièk.^.  qabarmaq.i. 

enflure,  clûch . qabarmaqieq. 

enfoncer,  lor  lan  atchmaq.i.  foqmaq.i. 

enfoncer  dans  un  liquide,  bactermaq.z. 

s'enfoncer,  batmaq . i . 

enfraindre  . bozmaq.i.  guièccbmèk diy* 
nèmemèk . 

s'enfuir,  qatchmaq.r. 
engager,  davèt  ètmèk.  Toqmaq.t. 
engloutir,  abforber.  youtmaq.i. 
s'engourdir,  ouyouchmaq . j . 
engraiffer.  sèminmtk.y. 
s'engraifler.  sèmirmèk.y. 
enharnacker.  èyèrièmèk. 
énigme,  bilmcdjè. 

enlacer,  tou/.agh  ela  farmaq.i,  Tarmaq.!. 

enlever,  abroger,  qaldermaq.i. 

enluminer,  boyamaq . 

ennemi,  duchman.  ducHmèn. 

ennoblir,  cbèrèf  vèrmèk.7. 

ennui,  déplaiflr  oufan.  oufond;.  oufanleq. 

ennuyer,  oufandcrmaq.i. 

s'ennuyer,  oufanmaq.i. 

s'enorgueillir,  maghrourlajimaq.t. 

s'enraciner,  keuklènmèk.7.  tèméllènmèk.7. 

s'enrager,  qoudourmaq.  j.  yavouzJanmaq.i. 

qoudouz  oimaq. 
s'enrhumer,  zukkiam  olmaq. 
enrichir,  zènguinlèmèk.  zènguin  ètxnèk. 
s'enrichir,  zènguin  olmaq. 
enrôler,  djèm  ètmèk. 
enroué,  coucqoun. 
s'enrouiller.  paHanmaq.!. 
s'enfabltr.  qouma  batmaq. t. 
enfanglanter,  qaoa  boulachdermaq.z.  qana^ 
maq.z. 

tnfanglanté  ( être ) . qaoa  boulachmecb , qa« 
oamecH  olmaq. 
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enfilgne.  ’aî.imtt.  r.iclian. 
trplgier.  euyrctmc!;.?.  tï'lim  ètmtic. 
enjctitncer.  èkir.èk.i. 

* tijjuntfncftc • C3<jcfn» 
trff\elir*  giiicummck.tf. 
enj'orccler.  djadclüniii'] . 
tntamer,  ktsmcyè  baclilatnaq. 
tntafir,  amonctUr.  yighmacj.i . 
s’er.taftr.  yt'^lielmaq.i. 
irttc»  achlaina  • 

tntendimcnt,  *aql  i *aqcl.  fchm  , fchiin. 
tntendrt.  ichitmèk,  èchitmck.y. 
enter.  achUmaq. 
enterrer,  dcfn  ètmèk. 
entier,  tamam.  tcmam. 
entonnoir,  houni» 
entortilUr.  farmaq.i.  durmck.tf. 
s'entortiiler.  farelmaq.i*  ^ ^ 

tntourer.  environner.  Cf/mirt.  tchiviimek.7. 

doUclimaq.x.  qnuchatmaq  .1. 
yentraider.  bit  birinè  yardem  ètmek. 
s'entr aimer,  scvichiiièk.? . 
entrave,  payvand.  keuiuk» 
entraves  (meeere  Us)  a un  animal,  keufttk- 
lèmèk. 

entrée,  guirèdjèk  yir.  duqhoul. 

fntrela^er.  eurmek.^. 

entremetteur,  yardcmdje . 

entreprendre.  «1  vouimïq.j.  yaptchmaci .i. 

entrer,  guirmtk.tf. 

sUntretenir.  converfer.  mnfahibèt  ètmèk. 
entretien*  converfation . mulaltibèt. 
ientr  ouvrir,  yarclmaq . t . 
envetoppe.  qat>^  i.arf. 
envelopper.  emhraffcr.  f.irmaq-t. 
envelopper,  doubler  extérieurement.  q^P 
maq. 

envers  (l')>  tèrs, 

ertvers  (tourner  h l‘J.  tchivürmèk  .7 . 

envie,  hasèd.  • ' ' • 

fAvier.  hascd  èimèk. 

envieux.  hasedU. 

environ,  ctraf. 

envifagtr.  qcyas.naxir  ètmik.  ba-imaq.i. 
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s'envoler,  voler,  outchmaq.t. 
envoyé  vckil. 

envoyé  de  Dieu,  rcfoul  Oiillah. 
envoyer,  yollamaq.  guicundermck.7. 
enyvré.  Taihoch.  kè)f. 
senyvrer.  farhoch  , kèyfolmaq.  farhochlaû- 
maq.i.  kèylîiniiKk .7. 
épais  , pour  les  liquides . qcyou . 
épais  f pour  les  folides.  qalcii . 
épai^r  un  liquide,  quyoulamaq.  qcyoulat- 
maq.i. 

épaijjir  un  folide.  qaUolaniaq.  qalenlat- 
maq  .1. 

s’épanouir,  atchclinaq  .x. 
épargner  fa  bourfe.  akdjèyë  adjeitïaq.  abdje* 
yi  faqlamaq. 

éparpiller.  d.igkctmaq.i.  fatcliiraq.l. 
épaule,  onu  , omoui: . 
épée,  cliich. 
éperon.  maHmouz. 
éphémère,  hèrguiunku. 
épftèfe.  ayazleq. 

épi,  bachaq.  * ' 

épice,  bahar. 
épicier,  aqtar . 
épidémie,  fari. 

épier.  t;uicu/.i;tmèk.7.  guicuzètlèmèk. 
épilrpfe.  tourareq.  far-'a. 
épileptique . bèvale  • 
épinards,  efpanaq. 
épine,  dikèn. 
épineux,  dikèrli. 
épingle,  toplou  iynè.  toplou. 
épitaphe,  tatiqh. 
épure,  nicktoub^ 
éponge,  funguièr.  funguièr. 
époufée.  guièlio.  guitUn  qaden, 
époufer.  tvlènmck.7. 
époux,  guiuvèyi. 
épreuve,  tèiljiubè.  iraiiban. 
éprouver,  tcdjrubc  , imiiban  etmek. 

épuifer.  bocbarmaq.x.  zayeflandcrmaq.i.  bi 

caqnt  etmek. 

s’épuiftr.  bochaamaq.z.  zayeflMmaq.x.  bi 
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équateur  (itgne  de  t).  qUacre  uftuva, 

équilibre  (être  en),  bir  vèiinde  olmaq. 

équinoxe  d’automne.  mehrid)an« 

équinoxe  de  primems,  nèvrouz.  navrouz. 

équipper.  alèftè  , hazer  ètmèk. 

équitable,  edalètii.  'adalècli. 

équité,  *éda!ét.  *adatèc. 

équivalent,  mou*adiL  niu-*adil.  bcdcl. 

équivoque,  tèdjnis.  d;ii)a$. 

étéjipéle,  yelandjeq. 

ergot  de  coq.  horoz  mahmouzou. 

érivan.  rèvan.  ravan. 

errer,  ya'zicch  ètmik,  yanelmaq.i. 

erreur,  yanltch. 

érudition,  'atimlik. 

escalier,  efcabeau.  mèrdivcn*  ncrduban. 
efcargot,  TaUngos.  falyangos.  Tumuklu  be«- 
djèk. 

efiarpin,  keusè!è(î  tndjè  paboudj>qondoiira. 
efcUvage,  efcUve.  v.  captivité,  captif, 
efpace,  arateq. 
efpagne.  efpaiiya. 
t efpagnol.  «rpanyol. 

• efp'ece,  nëv*.  turluediirlu. 

efpérance,  umid. 

efpérer.  oummaq.i.  amid  baghlamaq* 
efpion.  (chached.  chached. 
efprit . ’aql , 'aqel . 
efprit  ( avoir  de  l' ) , ’aqcl  olmaq . 
efprit  (homme  d‘),  'aqeUe.  chli  'aqel.  ta- 
rif. èhti  zarafet. 
efprit  (un).  rouU. 

Efprit  (le  St.).  Rouh  ul  Qoudut, 
efquif.  fandal. 

efquinancie,  hurmaq.  hoghaz  qefelmarc. 
sefquiver.  guizlidjè  qacchmaq.i.  « 

effai,  épreuve,  imtihan. 
ejfaim  d* abeilles,  oghoul. 
ejfayer.  dènèmèk.  fenamaq.  imciKaii  ècmèk. 
ejfence,  fubflance.  nature,  zac. 
ejfentiel,  fubftantiel.  naturel,  laû. 
effleu.  dingiiil.  dinguit. 
ejfuytr.  filnick.6.  tcliekmck.ÿ. 


efi  (vent  d*).  guîun  dog’îroufou. 
efiimable.  raghbctii. 

eflime.  conf dération,  l'tibar.  raglibèt. 
rflimer.  conftdértr.  i'ùbar  , raglibëc  ctmÜc. 
faymaq.!. 

efiimer.  perfer,  zann  ctmèk.  fanmaq.i. 
eftimer.  indiquer  le  prix,  pahafca  këfmèk.i?. 

faymaq.  I. 

ejiomac.  luidè. 

efiomac  (mal  d’),  mîdè  bozouqîougliou. 

efiropier.  mutiler.  faqatUmaq.  faqac  ètmck. 

efturgeon.  mcrfln  baleglie. 

étable  de  chèvres , de  moutons,  aghel. 

étable  de  bœufs  , de  vaches,  toqat. 

établir  en  un  lieu,  dtkmèk.tf.  qomaq. 

établir  une  loi,  qauoun  bagliiamaq»  ètmck* 

étage,  qat» 

étaim.  qalay. 

étamer.  qalaylamaq. 

étancher  la  foif,  foufouzlotighou  guider- 
nkk.y. 

étancher  le  fang . qane  dourdourniaq.3,  kcs« 
mèk.^. 

étang,  lac,  guieul, 
état . fttuation,  pofttion,  hal« 
état  de  la  fanté.  keyf. 
s’étayer,  s’appuyer,  être  fupporté.  dayoD* 
maq.i.  guiuvènmèk.7. 
été.  yaz. 

éteindre,  ftundurmck.8. 

s'éteindre,  fcunmèk.tf. 

étendre,  déployer,  sèrmèk.^.  yaymaq.i* 

s’étendre,  guicrilmck.y. 

étendre  les  bras  de  lajfitude.  guièrinmck.y. 

s'étendre,  être  étendu  , couché,  yatn.aq.i. 

éternel.  èzeU.  èbèdi. 

éternité,  cbèdilik. 

éternuer,  aqfermaq.a» 

éthiopie,  habèch. 

étkiopun.  habèciii* 

étincelle,  qeghcldjem.  qeledjcm. 

étinceler,  qeledjemianmaq.t. 

étoffe  de  foie,  qcumacb. 

étoffe  fi„e  de  coton,  ^gba^. 
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hoUt.  veUer. 

f toile  , müuydlfe)*  altcluq  , fena  talili. 
étonner,  furprtnj'e.  lc-'adJ|ul>  ètJirnick.7. 
aonne  t furpris  (è-*aJdjub  écnick . 

(loujfv.  ttranpltr.  b .1 . 

s\toujf.r.  s\tTi,ingl<r.  bo^lioulmaq . 5 . 
itourai.  troucU . clucbijcn . 
étourdir,  troubler.  cIucLcinuc]  .1. 
ixtourdir.  St  troubUr.  cliaclmia<].i. 
t fourneau,  fcglieidjeq . 
étranger,  ghanb.  qarib.  yabandje. 

(fre.  olifiaq. 

ittecir.  darlatmaq.t.  buzmek.^» 
èvtnne.  baqchcch. 
étrier,  uzengui.  riliab. 
étrille,  qacbaglia.  qaehaghe. 
étriller,  qachaghalaniaq. 
étroit,  dar. 

étudiant,  oqouyan  . oqour. 
ituditr.  oqoumaq. 
étui,  qouboiir. 

étuve,  bain  chaud,  hammam,  hamam. 
étymologie . loughtt  afle. 
eunuque,  ludeni.  tavachi . 
euphorbe,  faifijoun. 
euphrate.  fürac. 

rurope,  avroupa.  roum  iîi,  roiim  cli. 
européen,  avraupale.  (îrenk.  cTrcndj. 
évaluer,  bocliahmaq  .a. 
évangèUJle.  indjildji. 
évangile,  indjil.  indjili  clièrif. 
s'évanouir,  daghclmaq.i.  ghaib  olmaq. 
s'évaporer.  Havalanmaq.i.  boughlanmaq.i. 
éveiller,  ouyandermaq  .1. 
s'éveiller,  ouyaiimaq.i. 
éveillé  (être),  ouyaneq  olmaq. 
événement,  aventure,  liai.  cHval.  ahval. 

vouqou'.  vaqc-'a.  vaqe*.  madjara. 
éventail,  yclpazè. 
éventer,  ycllèmèk.  atchmaq.i. 
éventrer.  qarneoe  yarmaq.i. 
évêque,  cpifqopos.  pèfqopos. 
évident,  zahir.  ma'Ioum.  bclli.  achikiarè* 
éviter,  qacchmaq.i.  faqetunaq.i. 


exjlf.  vrai,  fddlt.  fjlih. 

exaéieur , receveur  de  capitation,  fiaraddje. 

exagération,  taghlic. 

exagérer,  feu/u  qabarmiaq  1.  lagMit 
examen,  tifruh.  tafili.  imtihan. 
exarniner.  ufticli , cafiii , imtihan  ctrack. 
exaucer,  ichirmtk.y,  idjubél  ètmèk. 
excellent.  *ala.  fa/.iUtli.  'izzùli.  pek  cyi. 
exces.  icdjavuz.  ifiac* 

exciter,  animer,  ghajrct  vèrmèk.7.  guicu- 
curmèk.8.  yuùklcndirmck.7. 
excommunier,  afoios  ètnùk.  afbroflamaq. 
exeuft.  'euzr, 'euzur.  bahane.  mahana. 
exeufer  (daigner),  mazour  bouyourmaq. j, 
exécrable,  nièkronii. 
exécration.  îAikrah. 

exécration  (avoir  en),  iyrcom<;k.7.  iftikrah 
etmek. 

exécuter,  idjra  ètmtk.  'amUè  guièiirmtk.7* 
exemple,  ’ibicc. 

exempter,  v.  dilivrer.  difpenfer, 

exercer,  itaian  ètmtk.  ichUmek. 

exercice  militaire,  ta'lim. 

exhalai fon.  boiigh. 

exhorter,  euyut » naHhat  vèrmck.7- 

exiger.  lalab  ètmek.  iif^mek . 

exil,  furguiunluk.  nefî. 

exilé,  furginun.  menfî. 

exiler,  fuiguiun  ècmik.  Turmèk.^. 

exiftence.  var.  var  olmafe , oldoughou  • 

expidient,  c[o\sy . (chatè. 

expérience,  lèdjrubè . imtihan.  vouqouf. 

expérimenter,  tcdjrubè  ètmèk.  denèmèk. 

expert,  expérimenté,  entendu,  ich-guiuxar. 

ich  bilir.  pichkin.  vouqoufdar. 
expirer,  rendre  Came,  djan  vèrmèk.7.  rouK 
rènim  ècmek . 
explication,  ta'bir. 
expliquer,  ta'bir  ètmèk. 
s'expliquer,  u'bir  olounmaq.j. 
expofer.  bèyan,  tèfsir  ètmèk.  tcbeqarmaq.i* 
duchurmek  .g. 

exprès  à cheval,  courrier,  mènzÜ. 
exprès  à pied.  faye. 
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exprimer,  va^fc  puictirmtk.7, 
s‘(xpnmtr,  va^Fc  j»uÜ!mtk.7. 
exprimer  te  fuc.  fiv]eb  uhcij.umaq.i. 
expulfer.  f|ovniatj.i. 
exténuer,  areqlamaq. 
extérieur,  dwcliardalsi . <l<ichrniljki . 
extérieur  [V).  decli.  <2icliarc.  diciiaie. 
exterminer,  berbad  , yoj;b  ècmvk  . 
extirper,  qoparmaq.i.  <Uf  cnntk. 
extorquer,  zor  hn  almoq.a.  tchatmnq.  i. 
extraordinaire . extraordinairement , *adctJL'n 
dachra  , harid|. 

extraire > ichcqarn  aq.i.  mouluafar  ètmtk. 
extravagant,  delidjc.  divanc. 
extravaguer,  yavê  fcuyltsinck . yavtyè  mub- 
tcU  olmaq. 

i‘extravafer.  damarJardan  tciieqmaq.i. 
extrême,  extrêmement,  hadd^n  daclira. 
extrémité,  ^out,  oudj. 

F 

FjA/f.  mafal. 

faà/e.  ri  fée.  opprobre,  mafqara.  rufvay. 

fab'ique.  fabriquer,  v.  bâtijfe.  bâtir. 

face.  yut.  tch.;lîtê.  fima,  fourèc. 

facétie.  latife . horara.  maf^aralcq. 

facétieux,  latifèdji.  horaradje. 

se  fâcher,  darelmaq.i. 

facile,  qolay.  afan. 

facilité,  qolayleq.  afanleq . 

faciliter,  qolaylamaq.  qolay  ètmek. 

fafon,  maniéré,  tarz.  vcdjh,  chd<l  » clickil . 

façon,  travail,  ich.  icklèroè. 

faelice.  iclilcmè. 

faciure.  paha  tèfttfii. 

faculté,  qoudrôt.  qabiliyyct» 

fadaife . bihoudclik . 

fade,  lèz/.èlfîz.  catfe/.  I 

fagot,  démet,  qoudjaq. 
fagoter,  ckmètièmek . 
faim,  adjleq. 

faim  (avoir),  qame  adjcqmaq.x* 
fainéant,  tèmbèl. 


3*3 

faire,  etmek . irmék.  èyîcmck.  ichtcmlk. 

qclmaq.i . yapmaq.i . 
faifan.  fuylun. 
faifeau,  ajjlmblage.  kcumè. 
faite,  cime.  tepè.  baU. 
falloir,  guki(.k  olmaq. 
falf.fit'r  un  écrit,  rabqttdjilik  êtmik. 
falftfer  la  monnaie,  faire  la  fauffe  monnaie. 

qdlpazankq  etmek.  qalp  ahdje  yapmaq.i. 
famé  \hien).  mie.  cre  éhli.  èhli  erz. 
fameux,  «amdar.  namle.  cheulirctli. 
familiarité.  tcklif$izlik . mufakiblik.  achina* 
leq.  achn.ileq. 

familier.  ùkUrsiz.  mufabib.  acliina . aclina. 
famille,  èv  barq.  èbli  bèyc. 
fanal,  fenèr. 

se  faner,  se  fiétrir,  folmaq.!. 
fange,  tchamour. 

fantaifie.  fantôme,  imagination,  bavai* 
farcir,  doldourmaq.). 
fard,  duzguiun.  qezeidja. 
farder  avec  du  blanc,  duzguiunlèmèk* 
farder  avec  du  rouge,  qezcldjalamaq . 
farine,  oun. 

farine  ( faupoudrer  avec  de  la),  ounlamaq , 

füfciner.  guieuz  bagblamaq. 

faféote.  beuyruldjè. 

fafle.  unvanlcq.  ulvnnieq. 

faftidieux.  oufandj  veridji. 

fat.  ahmaq. 

fatal,  funefie.  qazale.  roufubètii. 
fatalité,  qaza . 

fatigue,  yorgounlouq,  yorghounlouq . 

fatiguer,  yoroultmaq.j. 

se  fatiguer,  yoroulmaq . j . 

faucher,  bitchmèk.é. 

faucille,  oraq . 

faucon,  chabin. 

fauffité.  yal.in.  kizb,  ki/ib. 

faute,  (uutch.  qabaliat. 

faute  (fans),  chubhcfiz.  tahqiq. 

fauve,  fare. 

faux  (la),  terpao. 

\faux.  yalan.  yalaxidjc,  kiazib.  qalp. 
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faus  monnoyeu^.  qalpaian. 
fdxeur.  don.  Uifan. 
fdveur,  eommifêraiion . ’inayct. 
faxorahlt.  muTur^q.  ouygoun.  ouyglioun  . 
faxorahlt  ( être  J . favonfer.  ihfun  , ’inaycl 
eylcmck . 
fjvori.  Scvguili. 
fuvorite  (fJtane).  bach  qaden. 
ftionde  {femme},  tcho]  doi'hourouJjou . 
féeopditè . aho'ïdance . bercket. 
feindre.  guK'iiftvrmck .7. 
feindre  de  ne  pas  voir,  guicurmczliyi  vour- 
nuq.j. 

félicité,  qoiitloulouq.  <î«vlcr. 
féliciter,  nuibarcklùn^k. 
femelle,  dichi, 
féminin,  muènnès. 

femme,  qarc,  dichèhli.  qaden.  hatoun.  *av- 
rèt.  *avrat. 

femme  du  frère  du  mari,  belle-fetur.  èlti. 

femmes  (appartement  des),  harem. 

femme  (fogej.  accouckeufe.  èbè. 

fendre,  yarmaq.i. 

se  fendre,  yarelmaq.i.  • 

fenêtre,  l’èndjcrè. 

fenouil,  raiiyanè.  rèrèni. 

f nugrec.  boy  tohoumou. 

fer.  dèmir. 

fer  liane,  wnckè. 

fer  de  cheval,  nal. 

fer  à repayer,  utu. 

fers  (mettre  aux),  enchaîner.  2indjirlèmèk. 

zind;ir<  qomaq. 
ferme,  perk.  mulikcm.  qavi. 
ferme,  métairie,  tchiftiik.  cchtflik. 
fermenter  (faire),  inayalaraaq . 
fermenter,  mayalaamaq.i. 
fermer,  qapamaq. 
jermier.  métayer,  tchirdji. 
féroce,  yavouz. 
froce  (bête),  djanavar. 
ifrrer  un  cheval,  nallamaq. 
fertile,  bèrèkctii . matifoirilou. 
fertilifer,  hafcl  ètmi-k. 


fertilité,  berèk^c.  bùckètlik*  • \ 

férule,  toura.  \ 

ferx’cur.  herarct.  ghayrct. 

fijN/i.  7iyafct.  » 

fé:e-  yortoii. 

fête  f»lennelle.  bayram. 

fête  des  facrifets.  qou:ban  bayiame, 

fête  publique,  donanma, 

/Vfa.  (cheup. 

aù'ch. 

jiuille.  yapraq. 
feuille  d*or,  altfn  varaq . 
feuillet,  yapraq.  kiaghed. 
feutre,  kecchè. 
feve.  baqia. 
février,  choubat. 

/(■J.  fcS. 

fiançailles,  niclian. 
fianeé.  nichante. 

fiancer,  nichan  qomaq  , guieundèimek.y. 
fibre,  indjè  damar.  iplidjck. 
ficelle.  (îd;im. 

ficher.  di*>intk./».  foqmaq.i. 
fisélite.  cmintik.  TadeqKq.  doghroulouq. 
fidelle.  èmin.  fadeq.  doghiou. 
fidille.  attaché  à la  foi.  dindar. 
fief.  mouqatc-*a  ycr.  beylik. 
fiel.  cud. 

fiente,  fechqe.  guiubrè. 
se  fier,  inmad,  i‘dqnd  èrmêk.  inanmaq  i* 
fier,  arrogant,  fodoul.  tafrale. 
fierté,  arrogance,  fodoullouq  tafra.  ' 
fièvre  d'accès  avec  ftiffon,  ferma. 
fitvre  d'accès  fans  friffon.  guizii  ferma. 
fievre  quarte,  fecniayi  rib’. 
fievre  quotiaienne.  bèr  guiunku , hèr  guiun* 
luk  ferma. 

fievre  fiVree.  fetmayi  musèllê^è* 
fiivre  continue.  Inimma.  humma-i  djem. 
fievre  de  confomption.  hunima-i  ïiq. 
fièvre  maligne.  bumnia>i  muhtiqa.  qara  luim* 
ma. 

fievre  chaude,  hcrarct.  haraicc. 
fifre,  tcbeghercma. 
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flgut.  imljtr. 

Jigurt.  apparnu*.  foaitc.  yuz. 
fl.  iplik. 

fd,  poil  Jt  thivri,  kètchi  <]elc. 
fil  pUt  d'trgtnt  trait  dori.  tèl. 
fiU  rond  d' argent  trait  dori.  ferma. 
fil  de  foie  farmonti  d'or  oa  d'argent  trait, 
qeUbedao,  qelabdan. 
fil  de  foie  fmple.  ipèk. 
fl  de  foie  tordu,  ibricbim. 
filer,  eurèkè  ichUmik. 
filet,  agh.  tuleq  agbe. 
fille,  qn. 

fiU.  eifant,  ogM,  oghoul.  kvla<l.  vèlèil. 
bin.  ibn.  zadé. 

file  (petit-),  petite-fille,  torn  , coroun. 

file  de  roi.  chéb-udi. 

filtre,  chauffe,  furguio. 

filtrer,  guiècchirmèk.7. 

ee  filtrer,  guiètcbmèk.d. 

fin.  aqher.  fon.  nihayèc.  ’aqebèt.  oiyyèl. 

fin.  déni,  indjè. 

fin.  rufi.  atcheq  guieuz.  'aqetlc. 
final,  aqhere.  fon. 

fineffe,  iüdjèlik.  atcheq  guieuziuk.  'aqeUeleq. 
finir,  tukècroèk.7. 
fiole,  façon,  chichi. 
fifc.  miri.  bèylik. 

fifcal  ( procureur ) . biyiutroadje . piytèmaidje. 

fiflult.  macya. 

fixe,  qaiar.  bèr  qarar. 

fagellcr.  fouetter,  fufliger.  qaimchtlainaq . 

qtmcche  vourmaq.;. 
fagtolet.  futet . duduk. 
fairer.  qoqlamaq. 
fiamieau,  tchètagh.  yèl  inotimoa. 
fjmme.  alcr. 
fane.  yiin. 

fatter.  yaltaqianmaq.t. 
fiche,  oq. 

fiéckir.  tcheukmèk.a.  èndirmrk.7. 
flegmatique,  balgami.  balgamie. 
flegme,  balgam.  balgliam. 
fleur,  tciiicchck. 


fleurir,  tchicchèklèninèk.y.  tchicchèk  Tcr> 
oièk.7.  atchelmaq.i. 
fleurir,  tire  ftorijfant.  mu'tèbèc  olmaq. 
fleuve . cchay . 
flexible,  iyilit.  èytlèn. 
flot,  daigha. 
flotte,  donanma. 

flotte  (petite),  efcadrt.  yatem  donanma. 
flottille,  indji  donanma. 
flotter.  Itrt  flottant,  tchalqanmaq.a.  dalglia- 
lanmaq.i.  (hubbèdè  olmaq. 
fluide,  coulant,  djari. 
flûte  fimple.  guirifc. 
flûte  de  deux  piicet.  oiy . 
flux,  court,  aqende. 
flux  menftruel.  riglet.  ay  bâche,  ’adèc. 
flux  b reflux,  dcryanen  atteb  ikhlméfi. 
fluxion,  nazilè.  nivazil. 
foi.  eroyarue.  din.  iman. 
faible,  débile,  maladif,  zayef. 
foibleffe.  débilité,  zayefleq. 
foie,  djiyir.  qara  djiyèr. 
foin,  oclouq.  yach  , qoufou  OC. 
foire,  panayer. 
fait,  kèrri.  dèf-'a.  qat. 
fol.  dili. 
folie,  délilik. 

foUieulet  de  flné.  linaméki  toboumou. 

fomeraer.  efetmaq.z. 

fond,  le  défaut,  dib. 

fondement,  cèmcl. 

fonder,  cimèllèmik. 

fondre,  èritmèk.7. 

te  fondre,  èrimèk. 

fontaine,  tchéchmè. 

fontaine  miracultufe . ayarma. 

forfat.  galérien,  kuièkdè  olan.  yèür. 

force,  qourvic.  qavilik.  zor.  kèskinllk. 

forcer,  zoclamaq.  zot  «tmèk. 

forer,  bourghoulamaq. 

forge,  odjaq.  démit -hanè. 

forgeron,  démiidji. 

forrtu.  chèkil.  fourèt. 

forme  (imprimar  une),  chèkil  virmék.7.  ^ 

e e e ee 
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formt.  moule.  qal(b. 
formidaile.  qorqouiidj.  hiybctli. 
formulaire,  qanoun. 
fomicateur.  T.iiukiar. 
fornication.  ïina. 

fort.  qoUTvccli.  qavi.  Icéskin.  zarble. 
fortertffe.  fortification,  fort,  qal-'c. 
fortifier,  qouvvètlendirmék  .7,  qavilèndir- 
mèk.7.  qouvvèt  vérmèk.7. 
fortifier  une  place,  méianét  ètmck. 
fortune,  talih.  baht.  baqbt.  nasb,  nafcb. 
fortuné,  lalihii. 
fofe.  creux,  tchouqour. 
fojfe  pour  enterrer,  méiar. 
fofiè . hèndek . 

f O foyer,  tchouqour  qazmaq.i. 
foudre,  yciderem. 
fouet,  qaimchc. 

fouet  de  corde , à bord  des  navires . qetbateb. 

fougère.  èytÉlci. 

fouiller,  qazmaq.  I. 

fouine,  ranfac. 

fouler,  bafinaq.  i r 

foulon.  qalTar. 

foulque,  poule  d'eau,  aaguet, 

four,  foumaife.  fouroun.  feren. 

fourbe,  hilèbat.  hilèkiar. 

fourberie,  hilibazieq.  hilékiarlcq. 

fourbir,  atchmaq.i. 

fourche,  yaba.  tchatal. 

fourche  patibulaire . potence,  dai  aghadjc . 

fourchette,  tchatal. 

fourmi,  qarendja. 

fourneau,  odjaq. 

fournir,  vèrmèk.7. 

fourreau,  qcn . 

foyer,  atéchdan. 

fracafer.  pancha  pattcha  ètmèk.  qermaq.l. 

fraSure.  qcrrqieq.  qerelnia. 

fragile,  qerclïdj*.  quelet. 

fragment,  qerente. 

fraîcheur,  uvèlik. 

frais,  tazè. 

frais,  dépens,  hardj.  l»xî.  masraf. 


fraife.  tchück. 

framboife.  beuyurtlèn  yemichi. 
franc,  higenu.  doghrou.  atcheq  tabi-'ade. 
franc,  européen,  fiicnk.  efréndj. 
fronce,  fera^tfa.  ferantcha. 
fran/ols.  ferinCa. 
francolin.  tchil. 
frange,  puskul.  Tatchaq. 
frapper.  vourmaq.{. 
frappé  (être),  vouroulmaq. ; . 
frapper,  heurter  la  porte  avec  la  main,  qa- 
pe  qaqmaq.i,  vourmaq.j. 
frapper  avec  l'heurtoir,  avec  le  marteau,  qa* 
pe  tchalmaq.i. 
fraude,  hilé.  hilebazicq. 
fraude  ( entrer  en ) . faire  la  eontrebande . 

guiumrukdcn  qatchermaq.  a . 
frayeur,  qorqou. 
frein,  mors,  guièm. 
frémir,  homourdanmaq.i. 
frêne,  dech  boudaq. 
fréquent,  feq.  kènr. 

fréquenter,  qonouchmaq.  ; . feqdja  varmaq.t. 
frere.  qardach.  qarendach.  birader.  bilader. 
frère  { beau-J,  frère  d'une  perfonne  mariée. 
qayn,  qayen. 

frère  ( beau- J . mari  de  la  feeur  bc.  ènichti . 
fr'ere  confanguin , utérin . uvèy  qardach . 
friable,  oufaqraq. 
fricaffir.  frire,  qavourmaq.). 
fr'teajfl , frit  (être),  qavroulmaq.  3 . 
fricaffée.  friture,  qarourma. 
fripier,  raceomodtur  de  vieux  habits  , bc. 
bozmadje . 

fripier,  revendeur  de  vieux  effets,  èskidji. 
fripon,  haram-zadè . 
friponnerie,  haram-zadèlik. 
friffon  de  fièvre,  fetma. 
froid,  foghouq.  fovouq.  foghouqlonq.  fo- 
Vouqlouq. 

froid  ( avoir ) . foghouq  olmaq.  1 . foghouq- 
lanmaq.i.  uchumék. 
froid  (avoir  grand) . pik  uebumtk. 
froiffer.  zèd«l«mik. 
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fromagt.  piynir. 
fronur.t.  boghJ.'\V.  bougliJay* 
fronur.  bourouciijoutina<|.  3 . 
frondt.  ^ 

front»  aln , alen. 
frontîcrt.  feiicr. 

frontifpict  t face  de  ma/ fort,  yui. 
frontifpice  de  lixre.  bacii. 
frotter,  faire  une  fricUon,  ovmaq.f  • ovouch- 
dourmaq.  3.  ovalamaq. 
fruclijier.  meyvcli,  yèmichli  olmaq.  mèyvè» 
yèmicb  vcrnuk.y. 
fruit,  mè>'V€.  ycmkh. 
fruit,  avantage.  utUité.  Ta^idè.  Tayda* 
fuir,  fugitif,  v.  éviter,  défcrteur. 
fuite  (mettre  en),  qacchermaq.i. 
fumée,  tutun. 

fumée  (viande)  9 ou  fichée  au  foleil.  paftcr- 
ma. 

fumer,  cutmck.(».  tutunkmèk« 
fumeterre.  chahtèrc, 
fumier  frais,  fechqe. 
fumier  (vieux),  gutubrè. 
fumigation,  tutfu. 

fumiger,  faire  une  fumigation,  tucrulèmèk . 
funérailles,  djéna/è.  mcyic. 
fureur,  qhechm  » qhecliem. 
furieux.  qoudourmoucK . 
furieux  , enrage  , courroucé  ( être) , qoudour* 
maq.3.  yavouztanmaq.i. 
furoncle . clou , tcheban  • 
fup:  d' artifice,  ficnèk* 
fufil.  tuferik.  tuTek. 
fufil  (pierre  à),  tchaqmaq , tache. 

futaine,  dimi  bèxi. 
futile,  frivole,  yavè.  batel.  ùmèllîz. 
futur,  guiclèdjck.  oladjaq. 

G 

Gabelle,  touz  guiumruyu. 
gage.  rilÛQ, 

gage^  falaire  pour  une  femaine , un  mois  , 
une  année,  hafcaleq,  dyleq  , yelleq. 


gager,  parier,  b.ihs  toutm?q.r. 
gagner,  qa/anniaq.i. 
gai.  altgre.  ftrah.  ferahle. 
gaieté,  alig''ejjc.  fciahleq. 
gain,  qnzand;.  kiar. 
gaine,  qclcf. 

galata.  qaLira.  ghalaca.  galaca. 
gale,  ouyou/.. 
gaUre,  tchektiri. 
galère  (demie),  ferqata. 
galerie,  niahfil. 

galérien  volontaire,  tchektiridji.  ferqatadje. 

galeux.  oayouAlou. 

galle  ( noix  de ) . maze . 

gallipoli . guiclibulou . 

galoche  fans  talon,  paboudj . 

galoche  a talon,  qondoura. 

galon,  chérie.  , 

galop,  deurdcrlèmè . detirtlèmè.  oynama . na« 
qellama. 

galoper,  deurdèrlcmèk.  deunlémck.  oyna- 
maq.  naqcîlamaq. 

gangrené  (être),  tèchtnnich  olmaq. 
gant,  èldivèn. 
garfon,  oghlan. 

garfon , dans  les  arts  ê/  métiers . qalia . 

garde  (prendre).  Taq^nmaq.!. 

garde . gardien . bèkdji . 

garder.  Taqlamaq.  toutmaq.r.  * 

garga^tfine.  gnrgara.  gharghara. 

garni fon.  neuvbét.  neubèt. 

gâteau  gras,  poghatcha. 

gâteau  fec.  pidè.  pitê* 

gâté,  bozouq. 

gâter.  bozRiaq.i.  bèrbad  ètmek. 

se  gâter,  bozoulmaq.3.  bèrbad  olmaq. 

gauche  (la),  fol.  fol  èl«  fol^  ta^af. 

gauche*",  folaq. 

gaule,  fercq. 

gabelle,  djèylan.  ghazal. 

galette,  qa/èta. 

geai,  ala  qargha. 

géant,  div.  ifrit. 

geUe,  doa.  don. 
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gtUe-hiincht , qcraghe. 
gtlû  dt  fruits,  roh.  mourabba. 
gehr.  dondourmacj. J. 

SC  geler,  diinmaq.i. 

gemeaux  ffgne  des  J.  d}è%za  bourdjou. 

gémir,  i/ilémèk. 

gémir  en  pouffant  des  cris,  fîgKan  ècmèk . 

gémiffiment . i/iléyich.  Hgban» 

gemive.  d»ch  èri. 

gêne,  ferrement  de  cœur,  feqlèt. 

généalogie,  (iirilè  R^mè. 

gêner,  feqlèt  vèrmèk  7 . 

général  d^ armée,  sèr-askèr. 

généralement,  umoumèn.  ’oumoiim^. 

généreux,  djeunièrd. 

genes,  djineviz  TÜayid. 

génie,  'aql,  *aqel. 

génie,  efprit  familier,  djinn. 

genou . diz . 

genre,  cafie.  djins. 

gentil,  payen,  pout-ptreft. 

gens,  adèmlèr. 

geôlier,  zendandjf. 

géographie,  ’ilmi  arz. 

géomètre,  arpenteur,  mèralia  fahibi. 

géométrie,  arpentage,  'Umi  mèfaha,  bèodcsè. 

géorpie,  guiurd)îAan. 

géorgien,  guiurdju. 

gerfaut,  doghan. 

germe.  üli$.  filiz. 

géjier.  jahot.  qourfaq. 

gejle , tèprtnich.  tèprènmè.  icliarèt. 

gigot,  boud. 

gingembre,  zcndjèbil.  /èudjcfil. 
girofle,  qarènfil. 
giroflée,  ürènk  mènckchcfî. 
glace . bouz . 

glace  de  fruits,  dondourma. 

se  glacer,  bouztnnmaq.t. 

gladiateur,  mataiaqdje. 

glaire  9 blanc  d'œuf,  youmourta  aqe. 

glaive,  qeltdj. 

gland,  pêlid. 

glande,  bèi. 


glaner,  bachaqiamaq. 
glateron.  doul  'avrèt  otou. 
glayeul,  fou  fa  m. 
gliffer.  qaymaq.i. 

se  gliffer.  qoyoulmaq.  ) . guiricbmèk  .7. 

globe,  kurè. 

gloire,  honneur,  ’izz^t. 

gloire  ( vaine ) . kibr , kibir . kibirlik . 

glorieux,  honorable.  Izxèilt. 

glorieux,  vaniteux,  kibirli. 

glorifier,  honorer,  ’izzètlèmèk. 

se  glorifier.  euyuninék<t.  kibirUnenek  .7 . 

glofe,  ebèrb. 

glu.  euksè. 

glutineux . yapecbaq. 

goffe . keurfex . 

gomme,  zaniq. 

gommer,  zamqlamaq. 

gond,  rèze. 

gonorrhée,  bel  Toghouqtougliou. 
gorgt.  boghaz. 
gojier.  qertlaq. 
goudron,  qairam. 
gouffre,  guirdab. 
goujon,  qaya  balegbe. 
goulu,  tchoq  yèyidji. 
gourmand,  adj  gitieuzlu. 
gourmandife.  adj  guieuzluluk. 
gouffe.  qabouq. 
goût,  lèzzèt.  lèz^t.  ut.  dad. 
goûter,  lèzzèt  almaq.i.  taunaq.  1. 
goutte  de  liquide,  damla. 
goutte,  maladie,  nikris. 
goutteux,  nikrüli. 
gouttière,  olouq. 
gouvernail,  timon,  dumin. 
gouvernail  (barre  de),  yckè. 
gouverner.  guieuTècnièk.y.  zabt  èrmèk. 
gouverneur  de  province  » de  ville,  pacha, 
vali. 

grâce,  loutf,  loutouf. 
grâce  extérieure,  agrément,  hufn  , hufun. 
grâce  [faire),  avoir  pitié,  loutf  èylcmèk* 
grâces  (tendre)  à Dieu,  chukr  ènnèk. 
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gracieux,  agriahlt.  charmant,  chirin.  latif. 
grade.  iTtèncbè.  dcrcdjè . 
grain,  daiiè.  taaè. 
graine,  tohoiim. 

yagîj.  sèmi/.Iik.- 

gr.iijfe  imerne  des  animaux,  itch  yagiie» 

graijfcr.  yaglilamaq. 

grammaire . fatf. 

grand,  biiyuk. 

grandeur,  buyukluk. 

grappe.  fali]cin. 

g'us . . 

gras . graijfeux . yagbic. 
gras  de jam'>e.  baUkr. 
gratcüe.  , d;iyer  bararcti, 
graiificatian.  in  ’ain. 
gratijier.  in  'a:n  ècnù'k. 
g-aticaae  i avoir  de  la ) . cy!ik  bilmck.y. 
g/aiti  '.  qac'iicma'"]. 
se  gratter,  qacl'.enmaq.  i.  ' 
gratttr  , pour  tes  animaux,  ècltinmèk.7. 
gratuit . gratuitement . moufc,  badi  bava. 
graver,  qalemkiarleq  ètinck. 
graveur,  qaltmkiar. 
gravier,  qounilouq.  tciiaqelleq. 
gravir,  grimper,  tennana  termana  tcheq- 
inaq.  I . 

gravité,  vaqar. 

gré  (être  au  J.  maqboulè  guiètchtnck.f* 

grec,  rouin.  ouroum. 

grece.  roumiyyèt. 

greffe,  greffer,  v.  ente,  enter. 

grêle,  dolou. 

grêler,  doloii  vourmaq.j,  yaglimaq.i. 
grelot.  tciie\’gueraq. 
grenade,  iiar. 

grenade,  petite  bombe . èl  qoumbarafc. 
grenier,  ambar, 
grenouille . qourbagha , 
griffe,  pêntrliè. 

griffes  ( déchirer  avec  Us ) , ou  avec  Us  ongles. 

termalamaq. 
griffon . ‘anqa . 
gril,  efqara. 


3*? 

grillon,  tcbertiaq. 

grincer  Us  dents . dich  qedjerdatmaq.i. 
gris . qer . 

gris  cendré,  zindjabi.  kul  rèi3gui. 
grive,  ardedj  qoiicliou. 
groin,  büurn,  bouroun. 
gronder,  gourmander.  azai  lamaq. 
gronder  entre  Us  dents . mereldaiimaq.  t. 
gros.  iri.  qalt*n.  bayuk.  chicliman. 
greffier,  qaba.  oufoulfouz. 
groffir.  devenir  gros.  irilcnmi;k.7.  qalcnlaa- 
niaq.i.  clnchman  olmaq. 
grouppe.  youmaq.  youvalaq. 
grue,  ûifeau.  tourna. 
gué.  guiètehid. 
guêpe,  yaban  arefe. 

guérir,  chifa  vérmsk.7.  fagliattmaq.i.  far- 
dcrinaq.i.. 

se  guérir,  chifa  boulmaq.  j . faghalmaq.i.  fa* 
velmaq.i. 
guérifon.  cliifa. 
guerre,  scfèr. 
guerrier,  scfèrli. 
guet,  qoullouq. 
gueux,  guièda. 
guide,  dtlil. 

guider,  dclil  olmaq.  dclalèt  ètmèk.  eununè 
duchmck.t;.  yol  guieuftèrmèk  .7. 
guilan.  guilan. 
guitare,  tamboura. 
gypfe.  altche. 

H 

Habile,  induftrieux.  ma’rilcili.  qabiliy)’ctlî. 
habileté,  indufirie.  ma’rifet.  qabiliyyèt. 
habiller,  vêtir,  guiydirmèk.7 . 
s'habiller,  se  vêtir,  guiymck.6. 
habit,  habillement , vêtement,  t&bab.  ès- 
vab.  hbas. 

habitant,  sakin,  moiiqeym.  ytrli. 
habitant , habitant  d'un  pays,  èhli  , cliali 
mtmlckèt. 

habitation,  lian.  nièkian. 

///// 
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h^hittr.  fükin  olma<].  otourmacj.  j. 

hahiiude,  'adct.  houy. 

haVitudt  (cQivaciir  une).  *adèt  èclinmck.7 

hahiiuer.  aKclidcrinaq.x. 

yhjhiiuer.  alcclüuacj.t.  houylanma<).x, 

haJu.  balta. 

hache*,  doghramaq. 

hachis,  qeyma. 

haie*  tchakdan  pèrdè. 

haine,  gliaraz. 

hav.  gharazèrmèk. 

haleine,  fouffle*  folouq.  nèfei* 

halte  ( faire ) . ocouraq  èunck . 

hamtfon,  olca. 

hanche,  ouylouq. 

hanneton,  boq  , ofourghan  beudjèyi. 
hardi,  yurckli. 
haricot,  fafoulya. 
harmonie,  concert  .ahènk. 
harnais,  raht. 
harpie,  qnra  cjondjolos. 
harpon.  tchènguièK 
hafard.  ghafîl.  qafil. 
se  hâter,  se  p^efftr*  èvctlcmck. 
haujfer.  hijfer*  élever,  qatdcrmaq.i.  yuksck- 
lèndirraèk.7.  yudjçlèndirmck.7. 
haut,  élevé,  yuksèk.  yudjè* 
haut-iois  court,  nifîr. 
haut^hois  long,  zourna. 
hauteur.  yuksckUk.  yudjciik* 
hébété,  kund. 
hibratque.  'ibram, 
hégire,  hidjrèt. 

bè-‘albck. 

héliotrope,  toumefol.  ây  tcliitchèyi. 
hellefpont.  guielibolou  boghazê* 
hémifphtre.  nesfai  arz. 
hémifiiche.  mefra*. 
hémorragie . qan  aqmafe. 
hémorroïde.  mavaM.  bafour. 
hennir,  kichnèmek. 
hépatique,  herbe.  kètcKi  ocou  . 
kèradée.  èrèyli. 
herbe.  OC.  nebac. 


kerrfe.  rafczeleq. 
fié' étique,  rakzc. 

* kèrijfcr.  urpcrmek.7. 
shc'tjfer,  urpcrüiuck.7. 
hé.t^ha.  kirpi. 
héritage,  mitas. 

hériter,  mil  as  ycmck.  miras-qlior  o!maq« 
héritier,  miras  yèdi , ycyiJji.  muas-<{hof. 
hermaphrodite,  unfa. 
hermine  blanche,  qaqoum. 
hermine  g*ife.  zindjab. 
he'mite.  zaiiid. 

hernie,  defcente.  dèbbè.  dcbbviik. 
kemieux.  dcbbè . dtbbèii. 
héros,  dilir.  pchlivan.  qahrainaD. 
héroïque,  héroïquement,  diÜtaiiè. 
herfe.  furgutu, 

hefiter.  ckubhtdè  qalmaq.z,  dourmaq.|. 

heure,  horloge,  montre,  fa-’at. 

heureux,  qouclou.  sè-’adctU.  moutloa. 

heurter,  doqounmaq. ; . indiicmck.y* 

hideux,  affreux,  tchirkin.  bed. 

hieble.  yaban  murvvri. 

hicne.  fertian.  zertlan. 

hippocrate.  bouqrac. 

hippodrome,  ai  meydane. 

hippone.  bonne,  bunèc. 

hippopotame,  ac  baleghe. 

hircanie.  uberiflan. 

hirondelle . qcrlangiicdj . 

hiffoire.  tarih.  cariqK.  hikiayè.  bikiayct. 

hiflorien.  tèvarihdji . hikiayècdji* 

hiflrion.  bateleur.  hèyazUdji.  hayazeldje. 

hiver,  qtch. 

hiver  (quartier  d‘).  qcchla.  qcchlaq. 

hiverner,  qechlamaq.  qcchlaq  couonaq.l. 

hollande,  fîlemènk  vilayèci. 

hollandois . lîkmenk. 

holocaujie.  vouqoud. 

homicide*  meurtre*  adèm  culdumicli.  qan* 

homicide,  meurtrier,  qanle.  qaone»  qatil. 

hommage,  tapou.  tape.  ita>’èc. 

homme,  adem.  adam.  infan* 

Hongrie , nudjac  mèmlck^ci*  madjarillaa* 
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fton^rois . matijar.  m:*<îj3rift.inl«. 
honnête,  èdwtli-  f:!>'iarle. 
honnétdf.  tdtb.  crkian. 
honneur  'j\snhti€.'>A  * 
honneur  (x^ui  a aes  fentimem  d* )•  ‘crile. 
honneur.  i}:iam,  ’iiicc.  i’iaz.  heur- 

mêr.  iiunnct. 

honorc^e»  i>%ramle.  'izztcli.  heurmècU. 
hoKotu'ue,  aya«]  teti. 
honorer,  ihiam,  ’izzèc,  heurmèc  ètmek. 
honte,  lii.ijab. 

honte  ( üvotrj . hidjab  etmèk . hidjabè  duch- 
mek  .K. 

hôpital  pour  Us  malades,  cav-hana. 
hôpital  pour  Us  fous . timar-lunc. 
hoquet . CAtd  <]treq. 
horifon.  oufoucj. 

horreur  f ef'oi  (être  fai/t  d' ) . urkmck.if. 
horreur  ^ effroi  ( tx,;iter  Ue  l’ J . urkutmck.8. 
horreur,  l^cybct. 
horrible,  hèybetli. 

kofpitaUtt»  (junoüt^lou^.  mufaBrlLk.  inifailr- 
Uk. 

hojlie.  faerifice.  qouibaii. 
hôte,  maitre.  iv  , hanc  , mekian  , qonaq  fa- 
hibi. 

hôte,  etranger.  miiTafir.  mifaâr.  qonouq. 
hôtel,  qonaq.  lun . 

hôtellerie,  auberge.  mcn/.iUhanè . kèrvan  sè' 
ray.  kèrvaa  iaraye. 
hotte . ku(e. 
houe,  qazma. 
hoippe.  pmkul . 
ho..jfe  de  (fteval,  ^îîpoch  . 
hoyau,  tcnatal. 

huche,  pétrin,  hamotir  teknefî. 
huette . h .lotte . hoiiKou  qouebou. 
huiler,  yag.i  luimwk.tf.  yagii  ela  cèrbiyè  èt- 
mck. 

huileux,  vaÿilc. 
huitre.  tl^inJya.  efleredya. 
humain,  ademi.  inlani . 
hamaûté.  aidîiiyyèc.  infamyyèc» 
humble,  al'.chaq  guicunullu . 


hume.Her.  riÊmitinck.  cHatmaq.!. 
h.meur  ' bonne),  keyf. 
humeurs,  aqhlat. 
humide,  n^m.  nemÜ.  ya:n. 
humlditi.  nciTiük.  yaclilcq. 
humilier.  alcL'haqlamaq. 
humilité,  aliciiaq  guicuuullulujc. 
hurler,  oulamaq. 

Ityaeinthe.  /umbuL 
hydromel,  bal  fouyou« 
hydrophobe . fuudan  qorqaq. 
hydropique.  eAcfqale.  rd'qale. 
hydropifie.  eAcfqa.  refqav 
hyperbole,  in^balcgha.  mubaligha. 
hypéficum.  iiipciiqoun* 
hy/ocondre.  beuyur. 
hypocondriaque,  sèvdale. 
hyrourijie.  munafcqkq-  iki  yuzluluk. 
hypocrite,  munakq.  iki  yuzlu. 

; hyfipe.  zoufa. 

I jardins,  ipar. 

I I 

Icarie . qo7.  adare. 
ico’\e.  qonya. 

idée,  clukl,  cliikil.  tèsavvour. 

identité,  yckfanteq. 

idiome,  dil.  Ii'an. 

idiot,  na  lan.  hayvan. 

idolàre.  pout-pereft.  pouca  tap«dje, 

idole,  pout* 

idumic.  izum . 

if.  borrouq. 

ignoble,  qhoyrat. 

ignominie,  ’aib. 

ignorance.  ’iliiDlizIik.  bilmczlik. 

/^/rara/ir. ’ilimfiz.  bilnici.  djahil.  umml. 
ignorer.  bilmemt.k . 
île.  ada.  d|c;ziic. 

iliaque  (paffton).  bagli^rfaq  ai^hrcfe.  fandje. 
illcgîrime.  cliêr-’i  dryil . haram. 
illtctte.  dja-iz  dcyil.  yafaq. 
iilimiii*  na  mabdoud. 
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ilUmintr,  a/airer.  ay<lcnl<rq  vèrmck.7. 
ilUtfion  (cüitfcr  dt  V )»  rè/ik 
illujîrt.  cncubrctli.  bJli  bachic. 
îKuJîrtr,  citeuhr^t  vèrmtk.7. 
iUyric.  tfilavvrùc.  ulloubin,  qhcrvat  vila- 
yài. 

imjge.  f^ure,  fourcC.  tcfnlîl. 
inîjglnjirt.  bay.nlle. 
imagina fÎQTi,  hayat.  qnnvvtti  haval. 
imagintr,  hayallamaq.  ùmi.k. 
iman,  imam. 
imaut.  imarct. 
imbcàlle.  boudala. 
imhùiWtt-  bouilaîaleq. 
imbiber,  itclnrmck.7.  eilarmaq.i. 
imiter,  contrefdire.  reffembUr,  ouymaq.T. 
imiter,  contrefaire  U chat,  mavlamaq.  mi* 
yavlamnq. 

imitable,  ouydouroiilour. 
immaculé,  cahir.  lèkcfr/-. 
immédiat  (être),  ftralanmaq.i.  pcyvcftè  ol- 
maq. 

immenfe.  eultcbufiiz.  hadden  daclua. 
immenfttc.  eiiltcluifu/.luk. 
imme/fion,  batdcrmaqieq. 
immeuble,  pojfcjfion,  'aqarct. 
immobile,  ttprèomcz.  hartktîdz. 
immobilité,  ttprcnmczUk.  haukètndik. 
immodéié.  estreme.  oranfez. 
immoàtfle.  èdcbfîz. 
immodefiie.  èdebfi/lik. 
immoler.  Iida  t-tm^k. 
immonde,  inoiiidar. 
immondice.  mourd.irlcq. 
immortalité,  eulmtme. 
immortel,  culmcz* 
immua‘^le.  invariable,  dèyicbilmèx. 
immunité,  franchife.  mu  'adeq.  a^adleq. 
impair,  tek. 
impafait.  kcitiaircz. 
impatient,  fab'i.rlcz. 
impénétrable,  guictchilmcz* 

impinîtent.  tcubc^iz. 

impcnitence.  ccubcûzlik. 


impératrice,  melikè. 
imperfection , kcmalle/.Icq. 
impérial,  padi:hahi.  chaiii.  fouluui.  huma* 
youn, 

, impérieux.  hcukumJar. 
impéritie,  inexpérience,  ‘adjémilik» 
impertirtence.  kuftniileq. 
imperti.nent , kuftah. 
impétueux,  kt.«kin . 
impetuofité.  ekee.  attaque,  hudjoum, 
impie,  kiaiir.  bin.imous. 
impiété,  kiabrlik.  binamounouq. 
impitoyable,  merhameenz. 
implacable,  inexorable,  p^k  yurckli  • qalbi  » 
yurtyi  pck. 

implorer,  invoquer,  imdad  îAunck. 
importance,  iqtiza. 
important,  mukum.  iqiizate. 
importun,  bi  hou/.our.  vulg.  beu  huzur. 
importuner,  bi  hoazourlouq  ètmek. 

. importunité,  bi  bouzourlouq. 
impoflibilité . mumkinltzlik . 
impojftble.  mumkiiifit.  mumkîn  dcyil,  qa^ 
billiz.  olmaz.  oUma/ . olmav.idjaq. 
împopeur.  traca/per.  ttlbis,  chitrec. 
impofture.  iclbillik.  chirretlüc. 
impotent,  fnqnt. 
imprenable,  toutoulmaz . 
imptejpon  ( faire ) . tè*(ir  crnièk. 
imprejfion.  empreinte,  gravure,  bafitia.  iîkkè' 
imprévu.  apant*ez.  naguiah . 
imprimer,  empreindre,  graver.  bafmaq.i<  Ck^ 
kclcmck . 

imprimeur,  bafmndje. 
impropre,  nmnrilîbcrtîz. 
improuve*.  beyenmimèk. 
imprudence,  aqclfezleq. 
imprudent,  ’aqcîfc/. . 
impudence,  outanmazicq.  fouratft:zIe<|. 
impudent,  outanmaz.  four.urcz. 
impudicité,  napakJik . napnqleq. 
impudique,  impur,  napak . napaq. 
impuijfance.  qoudr..tri/.lik, 
impuijfant.  qadrr  dtyil.  qoudiètfiz. 


Digitized  by  Google 


FRANCOIS-TURC. 


3 5)3 


Impulfton  (donner  de  VJ,  Harèkèt  vèrmck.7* 
impuni,  djè^afer.. 
impunité.  d)c4arczle<j. 
imputer,  uflunè  beraqmaq.i. 
imputer  une  faute,  foucclilamaq. 
inaccejfthle.  inabordable,  yanachelmaz . 
inadvertance.  gHaâéc* 
inanimé,  djanfez . 

inappréciable,  pahafez.  pahafe  yoq. 
incapable.  ma*rîA;t<iz . cjabiliyyct(k . 
incapacité.  maVifitlizlik.  qabUiyyêtlizlik . 
incarnat,  guiulguiulu. 
incendiaire,  «jondaqdje. 
incendiaire  (fiifceau).  <]ond.i<]. 
incendie,  embrjfcmer.t,  yangucn.  hari(|. 

tnluîiv|(iz.  bèUiliz.  bcUi  dijyil» 
inufle.  xina-ül  ijarabè.  ziiia. 
incifr.  kclmèk.tf. 

in.ite' . hivcfljudirmek.y.  qendermaq.z. 
incivil,  cdcbfi/. 
incivilité,  cdcblîzlik* 
inclination.  mc)i , mèyil. 
inclination  lavoir  de  1‘),  ma-U  olraaq. 
incliner,  baijfcr,  eoutber.  cymck.^. 
s'incliner,  cyilmèk . 7 . 
incombuftible.  yanma?. . 
incommode,  embarrajfant,  xahinctli.  patcha- 
re/..  agh«r. 

incommoder,  ernharraffer,  zaKm^t»  paccharez* 
Ie<] , rahatfezlw]  vèrmèk.7. 
incommodité,  embarras,  xahmèti  patcharez'' 
!«<].  rahatrc/ki]. 
incomparable,  bi  uazir. 
incompréhenjible.  inintelligible,  agKnaomaz . 
agbnachelmaz. 

inconnu,  bilinmcz.  na  ma'touin.  yabandje. 
tnconjidéré,  muUhazaTez.  HkiiH/.  fonouua 
baqmaz. 

inconfolable,  tesèlliüz.  ttsclU  boulmaz» 
tnconfiance.  qararfczlcq. 
iréConftant,  qaratf«z. 
incontinence.  pcrlihAzIik» 
incontinent . pèrhizfu. 
ir,»onvcnltr,t,  immafibctCzIik. 


incorporer,  zamm,  irntizadj  ètmlk. 

incorrigible.  tHabrez.  illaha  guic!mlz, 

incorruptibilité,  bovoulmaroa . 

incorruptible,  bozoulmaz»^ 

incrédule,  imanfez.  inar.maz.  inanniayaa. 

incrédulité,  imar.rtzleq. 

incréé.  yaradclmamech  • 

incroyable,  inanelmayadjaq. 

inculte,  icbléninèmicb. 

incurable,  oooulmar..  cliLfareZé 

inde.  hind.  liindillan. 

indécent,  yaqecHmaz. 

indécis,  irréfolu,  chubbcU. 

indécis,  non  décidé.  TzH  olioamccb. 

indépendant,  bacnle  bachena.  kèndi  bacbena. 

indevot,  ’ibadctfiz. 

inaévotion.  *iba Jàiîzlik . 

index,  doiçt,  chehadèc  parmagh«» 

indice.  'alam(;t.  nicban* 

indicible,  dcnilmèz. 

hindi.  bindûlanU. 
indifcrent,  bir.  mouhayycr. 
indigence,  zuyurdluk. 
indigence  extrême . yoqfoullou^. 
inaigtne.  yàli . vUayètli . 
indigent,  zuyurd.  yoqfoul. 
indigeftion.  Hnincnié.  iînmènièklik  • 
indignation,  ghazab. 

indignation  ( erarer  en),  s'indigner,  ghaiaba 
guiéîmèk.y. 

indigne,  layeqfez.  layeq  dèyU*  na  layeq- 
indigo,  tchivid. 

indiquer.  guieuAèrmèk.7.  icharèc  ctmck* 
indireà,  dolacheq. 
indifcret,  iurafscz. 
indifcr  étion . in  fafsezleq . 
indifpofi.  incommodé,  kèyfisiz.  nahoch. 
indifpofé  (être  tr'es^ J contre  quelqu'un . guiu- 
djenmck.7. 

t'indifpoftr  en  boudant,  kufmck.^. 
indifpofé  ( qui  eji  ainji) . kufulu. 
inaifpojition , incommodité,  kèyfsûlik.  na 
hochlouq. 

indiJfolubU.  uheuzulmè^  • hall  olounmaz. 

ggggg 
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inMJlinBement.  farqfcx. 
indhiau,  chaqhs,  chaqhes. 
indivifbU-  beulunmèx. 
indoUncc.  ilimal!eq. 
indoftnc.  ihmal . 

i'idomfté.  7.abc  olmaz.  yavachlanmax. 
iAdikbUahU.  cKi'bhtfîi. 
inu-Jgcnce-  intrlwniet. 
ind  mî'mariHili. 

inejf  fj6it.  bozoulma/..  tcheqraai. 
tncffUact.  ’aaiJfiz.  qouvvetlî?. 
inêgul»  bèrabcrtiz.  ouygounCoui* 
intfpcré»  oumoulmamecK, 
intJitmahU.  qeyfncrHz. 

incxplicaMe.  iaijfuhU.  ta’bir  olounmax,  vas- 
fe  guielniti. 

infailiilfilitt.  yanelmazicq. 
infuilÜhlt.  yanelmaz.  ya/ïclmax,  tahqiq- 
infàmt.  bcd-nam. 
infâmie,  bèd-namicq.  rufvayleq. 
infanterie,  ptyadcguian.  yaya. 
infatuer.  *aqlcn«  alniaq.i.  cbachcrmaq.i. 
infeil.  fenaqoqar.  agfi«f  qoqoulou. 
infefié.  compromis,  boulaclieq.  bouUchmcch.  ^ 
infeder,  feiia  qoqmaq . i • boulachdcrtnaq.a. 
inférieur.  achagSaki.  tabi*olaii.  ubi*. 
infernal,  djchcrnèinli. 
infdelle.  dinfiz.  guiavour. 
infiuUe  à fa  parole,  rcuxuoè  dourmaz* 
nihayeinz.  tukènmèz. 
infirme,  abattu,  zaboun.  zebonn. 
infirmité,  abattement,  zabounlouq.  zèboun* 
louq. 

inflammable,  coucoucba  bÜtr. 
influences  céli  fles.  èsbabi  scmaviyyè, 
in^omte.  uQoubri>uz. 
informer.  agKnatmaq  i-  bildirmèk.7. 
infortune.  taUhfi/.Uk.  dèvlctfizlik. 
infortuné,  talihnx.  devlètfiz.  bahifez, 
infufion.  dccodion.  macbouh . cafuD. 
ingénieur,  idjad  fahibi. 
ingrat,  namkeur.  èybk  bilmèz. 
inhumain,  adtmiyyètfiz.  inrani>7ct(îx. 

adèmiyyècTizUk.  infaniyyètruUk.  ' 


inimitable,  ouyoulmaz. 

/VW«V.  du^hmatiUq.  ducKmcnIik. 

inique.  'adaUtdz. 

ii.iquiié.  'adalèt{i?Uk . qababac. 

i ijidcr,  itcheri  armaq.i,  b^raqmaqa# 

injure,  infulte.  uflrortt,  fîtcm. 

infufle.  haqfex.  na  haq.  zalem.  haram. 

injuflice.  zoiiim  , zouloum.  haiamleq. 

innocence,  foutclifouzlouq.  guiunahrczl'^q. 

in/toeent . routchTouz  g>jiuna))fez. 

innombrablt.  faycrez.  bifabfcz. 

innover.  yènikn>tk. 

inoculer.  acbUmaq. 

inondation,  tachqenleq. 

inonder,  tachmaq.i. 

inouï,  icbidilmeinick. 

inquiet,  rabacfcz.  bi  houxour.  houzourfouz. 

s’inquiéter,  s'attrifler,  tafalanmaq.i. 

inquiétude.  rabat/êz.Ieq. 

infaüabiliti.  doyoulmama. 

infatiable,  doyoulmaz. 

infcùre  far  un  catalogue,  dcfièrè  yazmaq.X* 

infeifé.  divanè. 

irfe  ïftble.  qui  ne  fent  pas,  douymaz . 
vfe^fible.  qui  ne  fe  fent  pas.  douyùulmaz. 
infèf  arable,  ayrelmaz. 
inférer,  foqmaq  i.  mabèyiiè , ara  yère  qo- 
maq. 

inflnutr.  guieunirmèk.S  ■ inandermaq.i.  icha* 
rèt  ècmèk. 

si'finuer.  guirichmèk.7.  rcqoulmaq.)« 
irififiae.  IfizvMz . utCt'i . 
infipidité.  /èzzeriîzlik.  earfezîeq. 
injifler.  prtjfer.  cqdam , ibram  ecmlk. 
i.folence.  dv*a/izUk. 
infolent.  dènHz. 

infolite.  inujîté.  olmamech.  ifti'mal  oloun- 
maz . 

infoluble.  djèvab  olmaz. 
infomnie.  ouyqoiiruuzlocq. 
ihfpeder.  furvtiller.  mubacbîr  olmaq» 
infpedeur.  furveHlant . niubaclùr . na?.cf* 
irfpeclear.  ferrrier  général,  citlin  . 
infpedion,  uazac.  nazzarcu  juubacliUlik* 
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infptratiofi»  ilham. 
infpirfr,  illism  ctmtk. 
hfiance.  ecjdRm. 
ir.flant,  an. 

tKjJigtition»  ayarcma.  igKva, 
irfiitut,  tariq. 
inflisuttjr  dt  prlnct.  lala. 
infi' union,  u'iîm. 

injiruirt.  «iiyréunek  .7.  u'Uni  ètmik. 
s'infiruirt,  euyrcitnick.7  u’iim  alinaq  i. 
injl'umcnt.  *altc. 

inflrumint  de  m>^Ji^ue.  (zt,  cckalgue . tchal- 
giie. 

infliumtnt  ( /ouerd'unJ.CditUhzl^yxt,  tcbal- 
ghe  cciulmaq.t. 

infuèoraination . ita-*ctnY.Iiic« 
infuffifunce.  yerichmèmè. 
inf.ffift.A,  yctichmcx. 
infuiuire.  adale. 

injapportablt.  intoUrable.  tèhammulu  mum- 
kin  dèyil.  da^anelmat. 
intègre,  faiih. 
intégrité.  fJihlik. 

inttUigence.  entendement,  efprit,  lUm  . 
intelligent , fpirituel,  zihinli. 
intelligible,  agnnancr.  aghracJ.cltr. 
intempé’ivue.  in- en'  ér»e.  1 cidalfcTicq. 
intemférant , Ttida  ûa. 
inteid lace.  4i4i'rwwiy//«f/ofl.  kiahyakq.  voyva* 
daleq.  vo;.  vodulr.]. 

intenUjnr.  kÙM\a.  vcyvada.  voyvoda. 
intendant  d^  bà>.imens,  chef  des  anhiteHts, 
nit'mar  agi.a. 

intention,  but,  maqfoud.  mèram. 

intention,  volonté,  maxad.  mailoub. 

intenje.  ’aatm. 

intercéaer.  c'iufa-'at  c:mck. 

intercepter,  gaizlidjè  aliiiaq.i.  yoloua  kè&dxr< 

mèk.6. 

inttrce/frtr.  cfèfa-’atdji. 

interne jivn  chcFa-'at . 

interdite,  yafaq  ècinck . 

inféré fant,  fay  iale.  agher.  ^Ibir. 

intifèf . fayda . fa-iz . 


intérêt  ( être  de  mon) . bana  yarawaq . 
intérêt  tfuraire.  munitlc.  murabaha* 
intérieur,  (V  ] ir;h.  iulùii. 
intérieur,  icclicrdcki, 
intermédiaire,  ortandja. 
inter'wme.  elcuki. 
interprète . tcrdjuman. 

interprète  ( exercer  les  fondions  d'J,  ^rdjti» 
manlcq  ècmèk. 
interpréter,  tèrd)iimè  ccmëk. 
interroger,  fu-al , fou-al  ètmek . formaq.  1 . 
interrompre,  kèfmèk.6. 
intervalle,  intetpice.  araleq.  ara.  miqdar. 
interveriir.  ara) a guirmèk.^. 
intefin.  boyau.  bagher(aq. 
intime,  irurinsê^ue.  cher,  guieumild^i . 'a- 
zim.  axiz.  sèvgnüt. 
iutimer.  aotifi.r.  hil^irmck  7. 
intimider,  fÿ  qorqounnaq.  j . 
i iiraitahle.  aciriàtrc.  tiiu. 
intrei-ide.  qor-.nur,  qui  jo'ifüuz. 
intréiiaité.  q.  rqnu/Irij.  qwrquuibuzlou^. 
intngara  griricndû*  baclaredie. 
intrigue,  gui.ii  bid^iÜk . guinchiiiè. 
introduire,  guiidirmck .7. 
intrus,  yohuuz. 

if.utile.  faidcfiz.  faydafex.  mc«fè-*atret. 
invalide,  fans  valeur,  qouvvccüx. 
ir.valiaité.  qouvvètiîzlik. 
im'tfion.  bafqen* 
ii.vojion  ( faite  une ) . bafiuaq.  1 , 
inventaire,  defrèr.  ùtttr. 
inventer.  gèyJa , idjad  icnick . 
inventeur,  peyda»  idjad  èdidji. 
im>er.tion,  idjad. 
i/.véuré,  èski. 
in*>i"Mble.  ycnilm^z. 
inviolable,  bozoulmaz. 
invéjible.  guieurunmèz . guieuzukmèz. 
inviter,  appelltr.  da*vèc  ètmék.  tciiagber- 
maq.z.  oqoumaq. 
invocation . prière  munadjat . 
involontaire,  radctfiz.  bi  ihnyar* 
ipécaeuanha.  iyèqaqouana. 
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iranU.  Iran. 

ironie,  un?..  7.èvklènmè. 
irrai fonable.  gliayre  na(cq. 
irrLomUiab'e.  bareclielinaz . 
irrégularité.  c]anoi:nfoiizIuuc].  yolfou/.Iouq. 
irrégulier,  défor Jonnt.  qanounfou?..  yolfouz. 
irrémédiable.  ’ilaJjfcz.  tciiarcH/.. 
irntr.ijfible.  bagliechlanmaz . 
irréparable,  nicùmmèt  oloumtia?.  tcbarcfit. 
irrépréhenfible.  taV.ir  olounmaz. 
irrtvt  rente,  ri-’ay  i:  cfîzl  ik . 
irrévocable,  deunulmè?.. 
irriter,  darguenlcgba  oughratmaq.i. 
s'irriter,  s'emporter,  darguen  olmaq.  dargucn- 
lanmaq.t.  dargueiilegha  duchmi;k.6. 
irruption,  ajfaut . hudjoum  . 
ifabtllc.  couleur,  hiuinabi . 
ifckurie.  fupprejfion  totale  de  V urine,  fîdüc 
toucqounlougliou . 
ifolé.  ayre.  ayrtlmecb. 
ijfue.  ccbcqcch  . houroiidj . 
ijikme.  boglsaz. 
italie.  italya. 
italien,  italyaii.  talyan. 
ivoire,  fil. 
ivraie,  dclidjo. 
ivre,  faiiioch.  kèyf.  kcyfii  • 
ivrejfe.  farijocMoiiq.  kèyfiik. 
ivrogne,  biberon.  béi;ii . itchkidji . 
ivrognerie,  bckriük . 

J 

Jalap.  djalapa . 
jaloufie.  qefqandjlcq. 
jaloufe.  treillis . qafes . 

/alouK . qcfqandj . 

jaml't.  balJcr. 

jambe  ( os  de  la),  indjik. 

jambon,  dotnuuz  padcrtnafo. 

jani faire,  ytiiiccbcri. 

janvier,  ycnaris.  ylnar.  kianouni  fani. 

japper,  v.  aboyer. 

jardin,  bagluclic.  baluljc. 


jardin  potager,  bcftait . 
jardinier,  bahcclicvaa.  boflandje. 
jarre,  kub . 
jarret,  finir. 

jarretière  de  guêtre , de  bas.  dizguià,  tchorab 
baglie . 

jafmin.  yascmin.  yascmèa. 
jafpre.  ykcWxm . 
jauge,  niinara. 
jaune,  fare. 

jaune  fauve,  dévi  aiyu. 
jaunljfe.  farcleq. 

Jéhovah,  nom  de  Dieu.  Yahou . 

jérufalem,  qoutfu  cl.trif.  qoutfu  niubaiek  . 

Jcfas.  'Isa.  Ha/aéti  'Isa.  Ycfou’. 

Jtfts-Chri/l.  'Isa  Mtfib.  Ytfou’  Mvfib. 

Jcj'.is  {difciple  de  J.  ’lscvi. 

jet  d'eau,  iefqtyyc. 

jet  de  pierre.  tacH  atome. 

jetter.  la.-.cer.  atmaq.i.  benqrmq.i. 

jetter  en  frappant,  rejetter.  tchJmck.^. 

jeu.  oya , oyoun. 

jeu  avec  de  l'argent,  qoum.'ir. 

jeu,  badinage,  bouffonnerie,  latifc.  lior.ita. 

chaqa.  qacLmètIik. 
jeudi,  pcrchinibè. 
jeun  ( 'a J.  adj  qarncaa. 
jeune  des  makométans.  rèmèzan.  ramaran, 
ramadan. 

jeune,  abjlinence.  oroiidj . 
jeune  ( rompre  le  J.  oroudj  bov.maq.i . 
jeune,  peu  âgé.  guilndj.  taze.  kiitcbak.  dja- 
hil. 

jeune  homtru.  dèliqanic.  djivan.  yiyit.  ta/.è 
yiyit. 

jeunejje.  guièndjlik . ta/ilik  . djai.UJLk.  djivan- 
Icq.  yiyitlik.  taré  yiyitlik. 

;euner.  oroudj  toutmaq . i . 
joaillier,  jouaillier,  djevahirdji. 
joie.  cha/.Icq. 
joindre,  qatmaq.i. 
jointoie,  avoadj. 
jointure  d'articulation,  oynaq. 
joli.  dijbi.r. 
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jor.c*  Tn. 

JovjiiU/f»  ïcrKn.  /«.rrin.  îèrin. 
joujjrSf.  lîtr-dvin  Wic. 
joue.  y.ira<]. 
joue'".  oynaiiMq. 

jouer,  buJJrer.  iioraca  , latife  , chaqa  ctmck. 
jouet,  madiara. 

joueur.  ovounHjou.  oyounba/ . oynayeJjc. 
joueur  avec  ùe  l'oigent.  qouniaiba^. 
joug,  boyoïuuloiirouq. 
joug  de  ifcvufi.  rcliift. 

jouir,  milik  ülmaj.  qoullanmaq .1 . fur- 

jour,  journée,  guiim.  ycvm. 
jùurdoit.  urJun. 
journut.  yt'‘n»y-.*  Jtfcèti. 
jotirn.e  de  marche . c^onaq. 
jo.,\tnc(uu.  boii*vi^îiet  bouïa'jlia. 
jov:uI.  crK'i. 
joyau.  <i;cva<iir. 
joyeux,  clia.'. 

juôUdthn  [être  en).  juù.'Ur.  ziyadc  scvin- 
mck.7. 

judit.  yalïolidi  ‘ycC, 

jüd:ei,i:re.  qadvya , nivbkcmèyè  miuc-‘aJIeq. 
judreieux.  pénétrant . füge.  fîusLtIi, 
j'tge.  h.ikiiii.  qaJc. 

jupe  d’armée  Ùc.  qa7t«ikcr.  qazi’askèr. 

jugement,  pénétration,  fapejfe.  Hrasèc. 

jugement,  chcri^'ac.  da  va  guicurulmcfî. 

jugement  univerfci.  qcyamèc.  , 

jurement  tinu-aire.  foui7ann« 

j'aptr.  luukm  cmiwk.  clitri-’at  kèsmck 

jugir.  opiner,  qcyas  ccmèk. 

ju  'f.  hébreu,  yalioudi.  'ibrani.  tchefet,  ^ 

juin,  ha/iian. 

julliit.  yoiil/os.  tèmraous. 

jvjule.  Hut’nab. 

juleo.  djullab. 

jumeau.  ikW..  èkix. 

jument-  cavalle.  qcsraq.. 

jupe,  tiilan . 

Jupiter,  muchtcri. 
jurement,  ycmiu.  and. 


jurtdicUon.  hukioumèt. 

jurer,  ycmiu  cuiùk.  and 

jus  de  via7.de , de  poljjon.  et , baleq  fouyoïi. 

jufquiame.  bail. 

jufle.  haqq.  iiaq.  *adil.  dc'gfirou.  fad-jq. 
juflUe.  clièr’.  ciicii^'ac. 
juftice.  tribunal,  nichkcmi.  mafik.üiü. 
jufikUr  un  coupable.  lu;iikmu  idjra  ètmck, 
jujllfur,  se  jufilfur.  rüucchi*ouilougl*ouncii 
üyat  ètmck. 

K 

Kahin.  nikiah.  kiabi». 
hall,  foude. 

kniine.  Infor,  iia/iiic.  l i/nc. 
kerrr.ts.  cccais.  qermc/.. 
klofiue.  pdviiLn.  kcuclik.  qafc-r. 

L 

Laborieux,  cclutcchqan.  bamarac. 

labourer,  tchift  (urnick.tf. 

laboureur,  tcnifidji.  tchifdji. 

labyrinthe,  yaïuftmadj. 

lae.  guieul . aqmar. , dourcur  fou. 

lacet,  lacs,  ibnêk.  couraq. 

lâche,  guitvchck . 

lâcheté,  guièvchèklilc. 

ladanum,  labdanum.  ladèn. 

lai.  laïque,  moine  lai.  keutcHck . 

laid,  vilain,  tcliirkin. 

laideur,  cchirkinlik . 

laine  courte  & commune,  yun . 

laine  fine  O longue,  yapaq. 

laiffer.  délai ffef.  beraqmaq.i.  tèrk  ètmck. 

laiffer  aller,  qoy  vcfmèk.7,  qoyouvèrmèk.7. 

lait.  fud. 

lait  caillé  doux.  ktbImicK  fud. 
lait  caillé  aigre,  yoghourt. 
laitance,  laite,  bateq  ntfsi. 
laiton,  piilndj. 
laiton  (fl  de)  pirindj  lèl* 
laitue,  roacoul* 

hhhhh 
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Unhtaii.  partcSa. 

ItX’nhfit.  pldfo^td*  tavan . 

fa’TiOrucke.  la'nbrufqut-  yaban  afinafe. 

lam:.  tènike.  tahra.  namk. 

la’n  ntation.  fèryad.  fignan,  chikUyèt. 

se  l.menter.  fcryad,  fighan , cKikiayct  ttmèk. 

la  npe.  cjamlil. 

/j  Ke.  ine/.raq. 
la  ver»  aunaq.  i. 
lauette.  ncchtcr. 
langue,  dil.  lifau* 

la^^gue.  lang‘tge.  idiome.  diU  IiCiD.  xtban* 
la’xgue  arabe,  ’arëbi  • arabdja» 
langue  perfanne.  farû.  farfîdjè.  adjèmdjè. 
langue  turque,  turki.  curkdjè. 
langueur,  dcrmanfnleq. 
languir»  dèrmanfct  olmaq. 
languijfant,  dèrmanfea. 
lanterne,  fënèr. 
lapider.  tachUmaq. 
lapin»  ada  tavcbane. 
lapis»  ladjivèrd* 
laque,  leuk . 
larcin,  herfctieq. 
lard,  domoua  yaghe. 
large,  ènli. 
largeffe.  vèrgui. 
largeur»  large»  ènlilik. 
larme,  guieu?.  yache.  yach. 
larron , hcrfca . 
larynx»  horochdja. 
las.  yorgoun.  yorghoun. 
lafcif.  luxurieux»  chèhvètlit 
lafccveti.  luxure»  chèbvct, 
lajfer»  yorouUmaq.).  yormaq*i. 
se  lajfer.  yoroulmaq.  ) • 
hffl , fatigué , dégoûté , rtkuté  ( être).  b«l- 
maq.i. 

Ia0tudi.  yorp>ttnlouq.  yorghounlouq. 
latin,  langue  latine,  laria.  latindjè. 
latrines . lieux,  privé,  tcbèchmè . kènèf . èdèb- 
banè.  ayaqyoloa.  mimcha. 
latte,  ccbam  tahtafe  paRcbafe. 
laurier,  dèfni.  tèfuè. 


lavage , lavement , lotion,  ablution , avant  la 
prière  des  mahométans.  abdtd. 
lavande,  lavanda. 

laver,  yeyqamaq.  yeqamaq.  youmaq. 
jr  laver  axant  la  prière  turque,  abdcft  al- 
maq.i. 

laveur,  lavtuft  de  Irfivt.  tchamacheidje. 
lavoir  de  bain,  qourna. 
lavoir  arrêté  à la  muraille,  moullouq. 
lavoir  détaché,  fontaine  avec  fon  robinet. 
moudouqlou  flril. 

lavoir  rond  en  pierre , avec  fa  fontaine  cou. 

verte,  chadervan. 
laxatif,  ishal  édidji . 
fecker.  yalamaq. 
hfon.  dèrs, 
légal,  chct-'i . 
légation,  èlccbilik. 
léger,  hafif.  yèyni.  yènil. 
légèreté.  Iiafiflik . yèynilik . ycnillik. 
légion . bauluk . 

légijlattur.  qanoim  baghiaycdja. 
légitime,  hélai. 
légitimer,  hélai  étmék . 
legs . vaqf , vaqef . hayrat . 
legs  ( titre  d'un  J.  vaqfiyyé. 
léguer,  vaqf  éttnék . 
légume.  ïévïévat . sébjcvat . 
lénitif.  rahailandercdjc . 
lent,  aliéné,  agbcr. 
lente,  bitfirkéfi. 
lenteur,  ahéflélik . aghcticq. 
lentille,  mérdjimék. 
lentille  fur  la  peau . tchil . 
lentifqut.  faqnaghadje. 
léopard,  pars. 

tepre.  ladrerie,  djuzain.  djudam.  mtskinlik. 
lépreux,  ladre,  djuaamle.  djudamle. 
léfé  (être).  larar,  ziyan  guieurmék . g . 
lipon.  varar.  ziyan. 
leffive.  kul  fouyou ..kullu  fou. 
lefflvtr.  faire  la  lejfvt.  tcbarnacbu  y«q»- 
maq . 
lef.  fafia . 
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léthctrfjU,  ajfoupiffimtnt . bcyhout. 

Uttn  d<  Volphühit . ha:f. 

Itttrt,  mljjtvt*  mckcoub. 

lettre  (petite),  bilUt,  ceskerè. 
lettres  ( s'entr  écrire  des ).  nKku>ub(ecbmèk.7. 
lettré,  oijoumouch. 
levain,  ferment , maya. 
levant,  orient,  guiun  doghourou.  mcchriq. 
levant  (pays  du),  guiun  doghoufouna  du- 
chèn  viljycc.  mccliriq  viltnycci. 
levantin,  guiun  doghoufuuua  duchèn  vila> 
yècli.  mcchiiqi. 
lever.  qaldermaq.L. 
se  lever,  qalqmaq.  i . 
l'evre.  d^udaq. 

lèvre  inférieure,  ait  doudaq.  aie  doudaghe. 

lèvre  fupérieure.  uft  doudaq.  uft  doudaghç, 

lézard . kènè/tkclè. 

libéral,  sèhavccli . 

libéralité,  sèliavèt. 

libérateur,  qourcaredjc. 

liberté,  avadleq. 

libertin,  licencieux,  èhli  bava. 

libertinage  ( se  livrer  au ) , nefsinè  oiiymaq.t . 

libraire,  fabaf.  kitabdje. 

libre.  a7ad. 

licite,  bêlai,  izinli. 

licol,  licou,  yoular. 

lie.  tortou . 

lie,  baghie. 

liège,  manur. 

lien,  bènd.  bagb. 

lien,  bande  de  berceau,  bagherdaq. 

lien  de  caltfons , de  culotte,  outcbqoar. 

Uenterie.  yurèk  Tuimcfi. 

lier,  baghiamaq.  bènd  èemèk. 

lierre,  farmacbeq. 

lieu,  endroit,  ycr.  mahal. 

lieue,  uteb  mil . bir  fa-‘at  , bit  fa-'atleq  yol . 

lieutenant , vèkil . 

lieutenant  de  yipr,  qaymaqam . qa-im  ma- 
qam . 

lièvre,  cavehan . 
ligature,  bagh. 


ligne,  tclïiu.  fater,  fera. 
lilas,  lèylaq. 

limaf on.  limace.  fumuLIu  beudjtk, 

limaille,  èyènti . 

lime  pour  les  métaux,  èyè. 

lime  pour  le  boii . teurpu . 

limer.  èyèl«mèk.  teurpulèmèk. 

limiter,  feucrlamaq. 

limites,  bornes,  fener.  hudoud. 

limitrophe,  fcnerdacb. 

limon. fruit,  limon,  ilimon. 

limon,  boue,  balccheq. 

limonade,  ilimonaca.  limon  cbèibèti. 

limpide.  fa£.  pak. 

lin,  ketèn. 

lin  (huile  de),  bezir  yagbe.  rougheni  bèrir» 
linge,  cchamacher. 
lingot,  fcubêki.  fubukè. 

Uniment,  tela. 
linotte,  kècèn  qouchou. 

lion,  aflan.  atHan. 

lion  (fgne  du ),  csèd  bourdjou. 

liquéfier,  se  liquéfier,  v.  fondre,  se  fondre 

liqueur,  anbèriyyè.  ambcriyyè. 

liquide,  foulou.  abt.  indjè. 

liquider,  tabqiq  ètmèk. 

lire,  oqouinaq. 

lis.  zambaq. 
lipère.  kènar. 

lipe,  duz . 

Itper,  mubrèlèmck. 

liffé  (être),  muhrèlèomtk.7. 

lipoir,  mubrè. 

lifte,  catalogue,  dêfrèr.  cèftèr. 

lit,  couchette,  deuchèk.  yataq. 

lit  (bois  de),  châlit,  kèrèvèt.  kèrèvic. 

lit  (faire  le),  deuchèk  deuchemèk. 

litharge.  murdesènk. 

litière,  voiture,  tahti  rèvan. 

litige.  da*va . 

liturgie,  mepe.  litourya. 

Ovide,  bozarmech. 

livide  (devenir),  bozarmaq.t. 

1 livourne,  aligouina.  aliqouma. 
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livre,  kirab . 

livre  éuii  vU§*x*r.ment . i.icna. 
livre  de  ccmtte.  lulaJ  dcftèr. 

livre,  foidi.  lidiù . 
li\rer.  remettre.  ftH-m  îtmtk. 
se  livrer,  s’ ■ai'fliqucr . mcch^houl  ob^at]. 
t;baitwvma<^.i. 

IccJtuire.  kirnjjc.  mtiAc-tljir. 

IccLtion.  exprejfion»  loiighct. 

Icperruni.  lo^is.  nickian. 
ltgi.^ue.  niantct]. 

lùp:ogrivhe.  niu-*amma.  louglu/.. 

loi . i]anoun . 

loir.tjin.  ilct^nement  * 

hijii.  avrrtfik . 

londre.  lonJra.  lonJoura. 

lorr^.  ou/.oun. 

Ion»  , hdut  de  Jhiture.  ou.'.oun  boylou.  tavil, 
lonp  f mince  6’  maigre,  fiuet.  djivga. 
longanimité,  fabr  u cjnrar. 
long-tems.  tchot]  /aman. 
longueur,  ou/ountouq.  cavillik. 
loquacité.  yancli.u]lcq. 
loquet,  mandai. 

lorgner,  ^uicuz  oudjoundaa  baqmaq-i. 

lot.  portion,  hisse. 

loterie,  piya^qo. 

louage,  loyer,  kira* 

louange,  medh. 

louche,  cliach^  quieu^lit.  cluchf.  chllita. 
louer,  donner  à louage,  kiraya  vt:rnKk.7.  ki* 
ralam.'fq. 

douer.  euyinèk.<(.  mi-dh  ècintk. 

se  louer.  cuyunmtk.S.  k&ndini  euynuk.e». 

loup,  qonrd. 

loup-cervier,  lynx,  vachaq. 
loupe,  our. 

loupe,  microfeope.  pertèv. 

lourd,  agher. 

lourdaud,  qhoyrat. 

loutre,  fou  frmourou  » fammourou. 

louvoyer,  olu  , volta  voiirmaq.5. 

lubricité,  nap.fkicq.  iicfsaniiik . 

lucarne,  badja. 


lucide,  clair,  éclairé,  stchc'j.  aydi  Je.  echeqie. 
lucratif,  qa/aïuijlc. 
lueur,  ciarté.  aydcniecj,  ccl  tq.  /i  a. 
lugubre,  yafic, 

Uguhe  (hahitjy  de  deuil,  maMn  èsb.ibe, 
donou . 

luire,  aydtrlçc]  tfmck.  iKHir,  ;iva  virmcl-.7. 
luifant,  ayiU'ii'e. 

luifant  (le),  hilllant.  Lfire.  djila* 
lumi<rc.  nour . 
lumineux,  numlou. 
lundi,  ba/ar,  pa/arùiin. 
lune,  ay . 

lunette.  goicu/Iuk . 

lupin,  lourmous.  « 

luftre.  chandelier,  avi/.c  . 

Lfirer.  djiîa  cîintk  . 
lut.  ttn. 
luter.  urlamaii- 
latte.  .i«. 

/;  tter.  ’•  .i.m-.-  .7. 

.'uiiC:  ' . \\  ijli  .aii . 

.■..ya.iaa.  b.iabnè* 

lu^:e.  guicnlLricb . 

luxe  { amateur  du  J . guieuAciichli . 

lyàie.  loubcC. 

lymphe,  fou. 

lyre,  bêibouc. 

M 

Macaron,  maqarna. 
tr.acedoine.  filibè. 
macération,  aujièrîté.  riyazct. 
mâchefer,  demir  boqou . 
mà^hi.r.  rchcynèmék.  tchiyncmtk. 
machine,  alac. 

machine  hydraulique . dolab.  touloumba. 
mufcn.  div.irdje.  douvardje.  han'amdjc. 
mufonner.  divardjcicq  , düuvatjjekq  èciUck  . 
I ichlcmek . 
maaame.  qaden.  haioun . 
magafn.  mal.zcn . nia^hza. 
magicien,  {Ibirba/.  buyudju. 
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magu.  fihirUk.  fîKirba^lcq.  buyudjutuk.  I maUJUUon*  impricatîon,  la'ntt*  bcd  du-’a 
magit  ( exercer  la  J.  fihirbaiJeo  , buyudjuluk  ilèndj . 


ècmèk. 

magi/lrae.  zabic. 

magnanime,  buyuk  guicunullu. 

magnanimité,  buyuk  guicunulluluk. 

magnificence,  ’a/amcc.  ouloulouq. 

magnifi.iue.  *a/.amètli.  oulou. 

mahomet,  muhamméd. 

mahomitan,  mukammcdi. 

mahomèîane  f nation) . 'ummèti  muhamtncd. 

mahone.  mavna.  mavouna. 

mai,  ayar. 

majeftc.  djêlalèc. 

majcfîueux,  djèlalètli. 

maigre,  arccj.  <}bcra.  7aboiin. 

maigreur.  ar«]Ieq.  qhcraleq  vaboiinloiiq. 

maigrir,  auq  olniaq.  qbefalajiiiuq.  1. 

mai/,  tcbèvkyan. 

maillet , coqmaq. 

maillot,  qoffdaq. 

main,  cl.  dcft. 

mains  croifccs  (tenir  les),  èl  qavouvlidcur- 
maq.},  qavouchmaq.  ) . 
maintenir,  faqlarr.aq. 

maintien  f qui  a le  ) , l'air  gracieux . t^ubîc . 
mats,  hlè  de  turquie.  mifir  bogiidaye* 
mnifon,  ct. 

mai/on  Je  campagne,  tchifriik.  tcliiflik. 

maifjn  Je  pierre,  kiaguir  bina* 

maifon  (\fui  efi  Je  bonne ).  afcl  zadc* 

maître,  chef,  agba.  cfèndi. 

maître  Je  langue,  hodja. 

mal.  fenalrq.  kieuruluk.  aglire.  bêla» 

mal  de  dents , d'yeux,  dich , guieuz  aghrefc. 

malade.  haAa.  balle . 

malade  (tomber),  haftalanmaq.i.  baftèlèn- 
jnck  .7. 

maladie,  baflaleq.  baAvlik. 
maladie  contagieufe.  oulacliqan  , oulacbedje 
tnaiaz. 

maladie  vénérienne,  iîfcnk  mara7e,  zabmcti, 
ouyouiou,  tclikchcyi , yèli. 
mâle,  crkck. 


malheur.  Jifgrace.  talibfiïîi’:.  bêîa. 

malheureux.  Jifgracié.  taÜlilîz . /avale. 

malice,  ebiiretlik. 

malicieux,  cniircc. 

malignité.  Iicm!ik. 

m.:li,i.  Itm. 

malle,  f.ndtq. 

mal-propre.  fulU.  pi«. 

mal-fain,  mi/adjft/-. 

malle,  maltj. 

maltois. 

maltraiter,  indjtimèk  .7. 
malvoijie  (vin  de),  malvavi^a. 
mjtr.elU.  nùmè . 
manche  a outil.  f*p. 
manJte  a haldt.  qcl.  yin, 
manche  ' extrémité  de  la  J . yî  n . 
manche: . tc'iohq . 

mander.  bUJirir.-K  .7.  uîiPghefni'q  i. 

mandr'eipcre.  qao  qouroudan. 

manège.  Ingk^iié  binnic  tà’iia'd. 

mangeait e.  ^îiîilik. 

manger.  yriiK^. 

mania-iue.  mld)no-n. 

manie,  djunoun.  liuiiinour.lûiî  |.  • 

manier.  tlUmtk.  yapecbmaq.i. 

manitre.  chikl , cbckil. 

mar.ifjie.  7-ahir. 

maaififer.  lahir  crmek. 

se  manifefier.  xouliourc  gMKÎrr.êk.?. 

manivelle  {petite)  reevurbte.  cl. 

manivelle  (grande)  de  bois.  fap. 

manivelle  (grande)  de  fer.  demir. 

manne,  qoudret  bèlvarc . 

manouvrier.  Journalier,  rèndjpcr.  tcudjucr. 

manque,  èkfik. 

manquement,  èkfiklik.  noqfan. 
manquer,  èkftlmck.7.  tkriklik  , noqlan  ct- 
mek . 

manquer  de  mourir,  euîe  ya7.maq.r. 

manfarde.  boiadjc  b.’.diafe, 

manteau  extérieur  à menthes  fendues,  bitikb». 

/ / i i i 
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manttau  k manches  n9n  ftniuts.  fêradjè. 
manttau  a manches  non  fendues  , mais  tail^ 
lies  Magona/emens  a l'extrémité,  kirakè. 
manteau  fourré  juffuaux  manches  non  fen^ 
dues  , mais  taiiUes  triangulairenunt  à 
l'extrémité,  qoncoch.  • 

manteau  doublé  Id  piqué.  Herqa. 
manteau  ou  vêtement  intérieur,  djubbè. 
manufjeiure  (Heu  dcfiiné  à une),  kèr-banè. 
manufcrit,  èl  yaicfe. 
maquereau,  poijfon,  ourqoiunrou. 
maquereau,  corrupteur.  pèaèv6zk.  piizèvèAk. 
kèrau.  dcyyous. 

maquignon . djambai«  djanbaz.  dja^baz. 
marais,  bataq. 

marafme.  confomption,  vèrèfli* 
marâtre,  uvèy  ana. 

marauder,  herfealeq  etmèk.  tclialmaq.i. 
marbre,  mèrmèr. 
marc,  fèces,  cortou. 
marcaige,  èrainUk« 
marchand,  bazerguian. 
marchander,  pazaileq  ètmèk* 
marehandife.  mata*.  < 
marche,  yuruyuch.  yeuruyuch. 
marché  public  mobile,  pazar, 
marché  public  fiable,  tcharebe. 
marché  aux  chevaux,  ac  pazarc. 
marché  (faire  te),  pazar  ètmèk. 
marcht'pied,  efeabtau,  bafamaq. 
marcher,  yurumèk.  yeurumèk. 
marcher  en  fe  baianfant.  yururkèo  Taleo- 
maq.i. 

marcher  comme  une  effrontée,  cchalqanmaq.i. 

marcher  fur  les  traces,  izlèmèk. 

marcotte,  dalderma. 

marcotter,  daldermaq>z. 

mardi,  fale. 

marécage,  bataq  ycr. 

marécageux,  bataqie. 

maréchal,  nalband.  na-ilbèod. 

marge,  kènar. 

marguerite  ( reine),  feur.  firènk  patc. 
mars,  èr.  qodja. 


mariage.  «vtiiUc.  èvlcnmè.  nikiab. 

Marie  ( Sainte ) , Hazx«ci  Mèrycm  • 
marié,  cvii. 

marier,  èvlcndirmck  .7. 
se  marier,  èvlêniiick  .7. 
marin  d’un  vaijfeau  de  haut^bord.  qalyoo- 
d)ou . 

marine  ( corps  de  la),  qalyondjouiouq.  guic* 
midjilik. 

marinier,  matelot,  guièmidji. 

marjolaine,  kcklik  otou. 

mariti  ne.  dènizii.  d^ryaie* 

m4r.7i<rr.  tcnd)èrè. 

mar  nouer,  homourdanmaq.z. 

marque,  nichai). 

marquer,  nichan  ècmik  , qomaq. 

marron,  bourfa  kènanefi. 

marroquin,  faqhciyan* 

mars,  mois,  marc. 

marfeiûe.  mariîlyè. 

marfeiilois,  marfilyèli. 

marteau  à fourchette,  tchèkidj . 

martelet . petit  marteau,  kèiàr» 

marte/et.  martinet,  oifeau,  bunu  qouchou  . 

martre,  zèrdèva. 

martyr,  chèbid  • 

martyre,  cbèhidlik. 

mafeulin,  muzèkkèr. 

mafque.  fourèc. 

mafqué.  mafqafli. 

se  mafquer  , se  déguifer  totalement.  cèptUi 
fourèc  ètmèk . 

se  mafquer  feulement  U vifage.  fourèt  db* 
yichdirmtk.7,  guièccbirmèk.7. 
majfacre.  tuerie,  v.  carnage, 
maffe.  top.  qhamir. 
mafftpain,  tèfcbirè. 
maffue.  copouz. 

mafiie.  gomme  du  lentifque.  faq€z . 

maftic  a coller  , à joindre,  ma'djouo.  leukua* 

mafure,  vèranè. 

mât  de  navire,  dirèk. 

mat.  fans  éclat,  djilafn. 

matelas,  deuebèk.  chÜcè.  mindèi» 
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mattrtaux.  kcrè(lë. 
maîtrntl.  niddcri* 
mutkfmatu'un.  mulicnilif. 
mathimatiifue.  'ilmi  ^hayèe. 
mature,  muddè.  kèrèflc.  an,.afel.  bab. 
mâtin,  ckitn,  iclioban  keupèyi. 
matin,  matinie.  fabah. 
matrice,  ralim  , rnhim. 
maturatif.  ycticbdiridji. 
maturité,  oimouchlouq. 
maudire,  faire  des  i nprécations.  U*nèc  ocjou* 
maq.  bôdila-‘a»  ilcndj  ctaièk.  iUnmek.7. 
maudit,  U’riccii  iiicl‘*oua« 
maure,  maglueblc. 
mauriranie.  magKreb. 
ma  f iée,  tulbè, 
mauvais.  r.na. 

mauve.  èl>â  , ébcm  guieiitnèdji  » gutumcdjî. 

fKJvi  ne.  rcÿ!e.  principe,  «janoun.  Teuz. 

rUtha.i.eté.  kènîik.  yaramazJc<]. 

rtù.ha.ii.  kem.  yaramaz. 

meJie.  firil. 

méco  Tipie.  ya-il^cîi. 

mecotmoitre.  bitmènùk. 

méconteru . Iiochuoudrnirr.* 

mécontentement . bocb.noudrouzlou^. 

mec^jue.  irckkè.  kubc. 

mécréant,  iiiuiii«z. 

médaille,  jetton.  manguer. 

médecin,  htkim.  ubib. 

médecine,  art,  hckiniük. 

médecine,  potion,  cheibèc. 

médiateur  ( être ) . araya  guirmèk .6, 

médiation,  èl.  imdad. 

médicammenc . *ilad;. 

médie,  qhervan. 

médine.  msdinè . 

médiocre,  orta. 

médire,  ghaybèt,  ghfybct  ètmck » feuylèmèk. 
médifance.  ghaybèc.  gbrybct. 
méStation,  ttfckkur.  fîkr,Hktr. 
méditer.  6kr  ècmék.  ducbuRmèk  .8. 
méditerrannée  (mer),  aq  dtniz. 
méfiance,  défiante,  lùmadfezlcq. 


méfiant,  défiant,  i’timad  ètmèy^B  , ècinèz. 
meilleur,  mieux,  èyiü. 
mélancolie,  sêvda . 

mélancolique,  sèvdale.  scvdavi.  sèvdcvt. 
mélanger,  qhalc  èuiiêk. 
mêler,  brovilUr  les  liquides,  boulachder- 
maq  z.  boulandermaq.t. 
mêler,  brouiller  Us  fuit  des.  qarechdermaq.z. 
se  mêler,  qarechmaq.i. 
se  mêler  ( ne  plus  ),  se  dcbarraffer,  cl  tchck* 
mck.<r.  èttk  rilkmck.tf. 
mélilot,  yondja. 
meiije.  oghoul  otou.  mcUfa. 
milockia,  jambon,  plante,  bamyt. . 
mélodie.  aHcnkli  sèda* 
melon,  qavoun. 
melon  d'eau,  pajîéqut.  qarpouT. 
mélongcne.  aubergine.  paclidjaD. 
membrane,  youfqa  dèridjik. 
membre,  a'za. 

mémoire,  hâter.  *aq1»*aqel« 
mémoire,  écrit,  chouqqa. 
mempkis.  U eaire.  merre  qahirè.  mefcr. 
menace,  tèlidid. 

menacer,  feuz  accb  qorqoutmaq.  | . tebdid  et* 
mèk.  yaghantnaq.z* 
ménager,  économiftr,  haoèdarleq  ècmèk  • 
ménagerie  de  prince,  aOan-haoe. 
mendiant , gueux,  dilèndji. 
mendicité,  düèndjilik. 
mendier,  dilènmëk.7. 
menée,  oufoul. 
mener,  guieuturmck  8. 
menottes  de  prifonnitr.  btièkdjè. 
menfonge.  impofiure.  yalan.  qhilaf.  khb« 
mentale  ( prihe , oraifon ) fikir  du-'afe . 
menteur,  impofieur,  menfonger.  yalandje.  qhb> 
lafdje.  kiazib. 
menthe  nanè . 

menthe  fauvage.  yaban  nanèiî . < 

mention,  r<ipparr . zikr , zikir. 
mentionner,  faire  mention,  rapportes,  énot^er, 
zikr  ètmèk.  anmaq. 

mvuir,  en  impoftr,  yolao , qbiUf  (èuylètMk» 
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mtnion»  mâchoire,  tcîicnè. 
menu,  dè/iè*  doghramnech*  indjè. 
menuiferie.  doghrama. 
menuijîer.  doghramaJjc. 
méprit,  dédain,  horlouq. 
mépri fable  ( rendre ) . lè/  il  ^tmèk . 
méprife.  erreur,  yanicch  . haca. 
mprifcr.  Iior  baqma<].i,  guiuirmck.S . hor> 
lama<] . 

mer.  dcniz.  dcrv'a. 

mer  ( bord  de  la),  dcni/.  yaîcfc , kènare. 

mer  (maifon  ftuèe  au  bord  de  la),  yalc. 

mer  adriati<^ut.  vcnédik  bogha^e* 

mer  cafpienne.  baliri  cjha/èr. 

mer  morte,  lout  dèni/i. 

mer  noire,  qara  dèniz . 

mer  roupe.  fuvèis  déniai,  baliri  tjcl/èm. 

m.ereerie.  tuhafdjeleq. 

mercier.  tuhafd)«. 

mercredi,  tcbarchamba. 

mercure,  vif-arpent . d]evA.  â}\vz. 

mercuriale,  plante,  yaban  fcAlyèni. 

merde,  excrément,  boq.  iicdjaset. 

mère.  ana.  valide . 

mérite,  talent,  hunèr. 

mérite  (homme  de )t  à talent,  bunèrii. 

mérite,  relation  à rècompenfe.  sevab. 

mériter,  muflahaq  olmaq. 

méritoire,  mu^.iliaq.  layeq. 

merle,  qaia  tavouq. 

merluche,  mc/ic. 

merveille,  ’adjayeb. 

merveilleux . *ad]cbli. 

mifnteUipence . brouillerie,  ittifaqriülcq. 

méfjpotamie.  diyarbckir. 

mefquin,  chiche,  lèkès.  nckès. 

meffjper  à cheval,  oulaq.  mémil.  mènril. 

mefiiper  à pied.(i)’t. 

mejfjiant . ma  féant , yaqecbmaz . 

mefure.  cultclui. 

mefure  de  grain,  kilè. 

m.efurer,  eulcchinck.<?< 

métal,  inadèn. 

mMamorphofe.  transformation,  tcbdili,  tcp- 


tili  cbèkil . 

métaphyjîque.  fcîence,  *Ümi  roub  « 

mételin . midilli . 

météore,  afari  ’ulviyè. 

méthode  ouHoub. 

métier,  prof cfion.  fan-'at.  2êna-’at 

métier,  machine,  tèzguiali. 

mets.  ta>’am. 

metteur  en  eeuvre.  meqhlayedje. 
mettre . qomaq.  qoymaq.  i . 
se  mettre  a.  bachlamaq. 
meuble,  tv  alate,  taqcnie  , dencbèmcft 
meubler,  èv  donamiaq.x,  dtucbcaivk 
deyirmen  tache,  tacb. 
meunier.  dèyiiir.cnd)i. 
meurtre,  euldutmé.  qan. 
meurtn.  guitum  giiitiik . 
meurtri  (être),  guieuyèrmck 
meurtrier,  eiildurudju.  qanle. 
meurtrir,  blcffer.  bèrèUni^k. 

St  meurtrir,  se  blefèr.  bèrUèomèk.y 

meurtrijfure.  bciè. 

meute,  keiiytk  TuruTu. 

midi,  eiiylc.  cuylé  vsqti. 

mie.  èkmeyin  itchi. 

m.iel.  bal . 

miel  ( rayon  de),  guieumedj  baie . 
miette  de  pain.  èkmi.k  oufaglic . 
mignon,  biea-aimè.  sèvgiiili. 
migraine,  yarem  bach  aghrefe, 
mil.  millet,  dare. 
milan,  oifeau,  tchaylaq. 
milice,  fjldatefx^ue.  ccberi.  odjaq. 
milieu,  orta. 

militaire.  scfc:Ii.  d;lnkdjî.  odjaqie. 

miiU.  efrace.  mil . 

mille  feuille,  bè/ardaiic. 

mànant.  minarc. 

mince,  fin.  délié,  youfqa. 

m.ir.e.  ait.  tchehrè. 

mine  de  métal . madèn. 

mine,  cavité  fouterraine.  laghem . 

minéral,  madeni. 

minifilre.  heukm  , beukum . 
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miniftlre.  tntrtmtft.  è!.  inidad. 

minipre  de  prince,  vc/ir, 

minuit,  yare  giiicdjc.  guièdjè  yarefe. 

minute,  trh-petit  i-punt.  dac^i<]a.  daqie^è» 

minutie.  hcpaidU.  oufaq  Cckk  chey. 

miracle.  mu'd;i^e.  nm'djizac. 

miracJciiX  tnu'dji/di.  mudjiiaile. 

mirer,  yijlr.  incuan  almaq.i. 

se  mirer,  se  itgtrder.  kendinè  baqmaq.  l. 

miiuii'.  avoa . aymi . 

frujaire.  nié'ana.  mandjona. 

miftrulU. 

m'nere.  scfîilik. 

mifcficordt.  mdlMmct. 

mifiiicoraieux.  mcrhamèc!i« 

mile,  qotirt. 

mitvnier.  faire  tremper,  èkmêyi  titid  vtinèk. 

mitoyen  < mur  J.  ti^uclitbrck  douvar* 

mrtrailù  de  ca-.on.  falqi'm. 

mixte,  qaiecnmech.  qarecl.eq. 

mixtion,  qarerhma.  qarechtqleq. 

mobile,  harèkètli.  oynaqle.  qnrarfez. 

mocix  (café  de),  moca.  yenèn  qahvèd. 

mode  ( nouvelle ) . ycni  tclieqina . 

modèle,  eurntk. 

modérer,  zabt  èimèk. 

moderne,  chimdiki.  y<vû. 

modepe.  èdcbli. 

modepie.  èdcbhlàk. 

mvdi.fue.  az.  qct* 

moelle  itik. 

moelleux,  ilikli. 

m.oellon.  dis'ar  tache. 

moeurs,  houylar. 

mogol  (grand).  qhcJivî  hind. 

moindre,  kutchuk  , èkfik,  ( avec  l’ablatif) . 

moine,  folitaire.  rahib. 

moine  turc,  dèrvich. 

moineau.  scrtcKè. 

mois.  ay. 

se  moipr.  kuflcnmèk.y. 
moippure.  kuf, 
moi  {[on.  oraq. 
moijfonntr.  bîtehmèk.^. 
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moite,  nèmli. 

moitié,  yare.  yarem, 

moldavie.  bogkdan. 

mole,  deukme. 

moUPer.  indjiimèk.7. 

mollefft.  mulaycmlcq.  mulayiraèt, 

mollet,  mulaycmdjtq. 

mollir,  mulayem  olmaq. 

moment,  dcm.  kduc. 

momie,  n^oumya. 

^ monarque,  padichah. 
monap'ere  de  chrétiens,  manaflcr. 
monaP'ere  de  makométans.  cèkguiè* 
monceau,  yeghen. 
monaain.  dunyèvi. 
monde,  diinya.  'alcin . 
monde  (autre),  ahrec.  aqhûèc.  aqherct. 
monnaie.  alid;è.  aqd;è.  ahtchè.  aqtchè. 
monnayer.  Ckkè  /arb  ètmik.  CkJ-.è  vouimaq.  j . 
monPre.  djanavar* 
montagnard,  dagh  ndamefe. 
montagne,  dagh , 
monter,  tcheqmaq.l. 
monter  à cheval,  ata  binmèk.tf. 
mont  liban,  lubnan  daghe. 
mont  olympe,  kècbich  daghc . 
montre,  échantillon,  eurnek. 
montre  de  poche . fa-'at. 
montrer.  guieuQèrmèk  .7. 
mont pnaï.  tour,  touri  fina. 
monument,  èsèr. 
se  moquer,  zèvklènmèk.7. 
moquerie,  déripon,  zèvkicnmi. 
morale,  feienee.  ’ilroi  tdèb. 
morceau,  partcha. 
morceau  (petit),  bouchée,  loqma. 
mordre,  efermaq.t. 
marée,  mora . 

morgue,  fodoul  tchebrè  , (îma. 

moribond  ( être),  euium  dcrèdjèrmdè  olmaq. 

mors,  gniem . 

morfure.  eferech.  eferma.  crtrinaqleq. 

mort.  eu!u,  eulmuch.  vefatetmich.  fèvt  ol- 
müuch. 
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mort  (U J,  eulum.  vtfat.  fcvt . èJjcI. 

morts  ( caveau  pour  les ) . Uhc . 

mortel»  euldurcJjck . 

mortier»  mélangé  de  terre  6v.  fchûinour.  Tevi. 

mortier , pour  piler,  havan , 

morti^cation.  kcfri  ntfis. 

mortifier  fort  corps,  kèfii  nefs  ètmck. 

mofcovie,  mofqov. 

mofcovite»  mofqovlou.  roofqor. 

mof>{uèt»  d|ami . 

mot,  Uqcrdc.  fcuz. 
motif,  scbcb . scbcblik . 

mou.  mulayem. 
mouche,  (inck. 

mouche  lui  faute,  acèch  beudjèyi. 
se  moucher,  bournouo  rumkurnick.8. 
mouchette.  moum  maqafe. 
mouchoir,  mahrama.  yagKleq. 
moudre.  euyutmèk.S. 
moue  (faire  la ) , tchchrè  ètmèk . 
moufle,  cchiftcli  roaqara. 
mouillage  de  navire,  dèmir  a(elcr  yèr. 
mouillage  ( droit  de ) , d'ancrage,  lopraq  baf- 
de , y^r  bafde  ’avaycde. 
mouille,  cHaq. 
mouiller.  eHatmaq.!. 
se  mouiller,  eHanmaq.i. 
moule,  coquillage,  midyè*  midiyè. 
moule,  qaleb . 

mouler,  qaleba  ifragh  ètmèk.  qalebUmaq* 
moulin,  dèyirmèn.  aliyab. 
mourir,  eulmèk.8.  vèfac  ècm«k.  fcv(  olmaq. 
mourir  , pour  les  animaux,  crever,  eulmck. 

guicbèrmck  .7. 
mouffe.  petite  herbe,  yofoun. 
moujfe  de  navire,  miccho. 
mouÿeline.  dulbcnd.  tulbènd* 
mouffcr,  keupurmèk.8.  keupuk  ècmèk. 
mouflache,  beycq. 
moue,  chera. 

moût  cuit,  pèkmèz.  pctmèz. 
moutarde,  bardai.  qKatdél. 
mouton.  qoyouQ. 

mouton  (pied de),  qoyoan  patcKafc,  ayaghc. 


mouverrent . tèprènmc  . hartlcc. 
mouvoir,  tèprctmtk.7.  harcktîéguiètirmik.y. 
se  mouvoir,  ceprènmck  .7.  haiwkccé  guiùU 
mek.7.  barckcc  ètmck. 
moyen,  tarz.  vcdjh.  yo(. 
moyeu  de  roue . duvick  . dulèk  . 
mucilage,  lou>ab. 

mue.  qarnafa.  qarnaglierfe.  qarnaqfe. 
muet.  diUiz.  bi  zèbatt. 
mufti,  rnufû.  muftu.  cbéqU'iHam.  cl'iiyqlioul 
iHam. 

mugir,  bcuyurrr.tk.8« 
mulet,  qatcr. 

multiplier,  tcboghaltmaq.i. 

se  multiplier,  tciioghalmaq.i. 

multitude,  ajfcmblce,  auditoire,  djcma**ac» 

munir,  tèdank  ècmèk , vèrmck  .7. 

munition,  tèdarik.  zahirè.  zahrè . 

mur.  muraille,  divar.  douvar . 

mur,  olmouch.  yèticbmich. 

mure,  fruit,  tout.  doue. 

murent,  yelan  baltghe . 

murer,  divar,  douvar  eurmèk.^. 

mûrir,  olmaq.  yècicbmck.y. 

murmure,  merclde. 

murmurer,  mereldamaq . mercldanmaq.t< 

: mufe.  mUk. 

mufade  ( noix  ) . hindiflan  djèviii . 
mufeari,  muskuroumi. 
mufcle.  finirli  et. 
mufeau,  bourn , bourouo. 
mufette,  qayJè. 
mujicien.  moulîqidii. 
mujique.  concert,  maqam.  moufiqi. 
mufqué.  miskli. 

mufulman,  munuman.  muHi iman.  mururman. 
mutiler.  fa^acUniaq. 
mutin.  *inaddje . 

mutuel,  bir  birinè  otan  , mutè*’alleq. 
myope,  yaqen  guiearudju. 
myrre.  mourour* 
myrte,  mèifîti  agbadje. 
myfîere,  merveille,  ferr.  bikmèt. 
myflèrieux.  merveilleux,  ferre,  ferle,  hikmètii. 
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Ka^'drat.  af. 
nactlU.  kuuhuk  <1^)'^* 
nageoire,  qanac. 
nager,  yu/mek.tf. 
naif.  qlulis.  Iialis. 
nain.  djuvl)é. 

naîjfance.  mtvloud.  doghma. 

naître,  doghmaq.i. 

naïveté,  qhoulous.  houlous. 

na^hte.  lufc , ncHt. 

nappe,  (ini  ben. 

narciffe.  /errin  qadèb. 

nareotiifue.  ouyouclidouroudjoti . 

narine,  bouroun  dcliyi-  bourn , bouroun . 

narration,  narré.  naqt,naqii. 

narrer,  naql  ecmek. 

napliard.  bem  liem. 

naffe.  baîeq  sepedi. 

natif,  doghma. 

nation,  nnllcc.  ‘ummèc. 

natron,  Utron« 

natte,  hafer. 

naturalifer.  qaboul  ètmèk. 

nature,  naturel,  humeur,  tabi-at. 

navet,  chalgam.  cbaigham. 

naufrage,  guicmt  batmare  , paralanmafe, 

naufagé.  guicmifi  batmcch  » paralanfDCcb  • 

navigable,  guiemt  ichlèycn. 

navigateur,  rakib. 

navigation.  guièmidjiÜk. 

naviguer,  dcnizdèn  , guicmiy  le  guitmek.^. 

navire,  guicmi. 

navire  marchand,  baaerguiao  gnièmiG. 

naulüge.  navloun. 

naufée.  yurüc  boulanmafe. 

naxie.  naqcha. 

néant,  yoq.  hîteh. 

nébuleux . boulouilou . 

neceffaire  ( être j , lavcm  olmaq.  iqtcia  etmèk. 

nécejpté . ilui>Md|.  laroutét.  iqte/a. 

nécejpteux.  muluadj. 

nefpe.  mouchmoula. 


nlgligerce.  ghaflec.  iltmal.  îbmaîîeq. 

nigiige'it.  ghabt.  ilmul  èdidji. 

négliger,  ghafllt , ihmal  ècm*.k« 

négoce,  alech  vcrich. 

négociant,  bazerguian» 

négociateur,  icii  guieurudjti. 

négocier,  aicch  vèricb  ècmèk. 

mgocier^  traiter  une  affaire,  ich  guiearmck.l. 

ntgre.  'arab. 

negrepont.  éyriboz. 

neige,  qar. 

neiger,  qar  yaghmaq.i» 

nenufar,  nincvfcr. 

néphrétique  ( maladie),  bel  agbrefe. 

nerf,  finir. 

nerveux.  (înirli. 

net.  Cciniz . 

I netteté,  tcmiilik. 

' nettoyer.  temi/Iemèk. 
neveu,  pu  defrere.  qardach  ogh!ou«  cvlade» 
neveu,  pis  de  fxur.  qez  qardach  oghlou,èv« 
Udc.  yèytn. 

neveu,  fs  d*onde  » de  tante,  amdja  , daye  » 
bala  , ccyzè  ogbiou,  èvlade. 
neuf.  yèni. 

neutre  (être),  qarechmamaq.  moubayy'èr 
maq. 

ne^.  bourn , bouroaD, 
niaU.  pmplard.  beun . 
nicée.  i/.niq. 

niche,  enfoncement . murèqqa*. 
nicher,  youva  yapmaq.i. 
nichez,  fol. 

nicomédie.  iznûd.  izuikmid. 

nid.  youva. 

nièce.  V.  neveu. 

nier,  yoq  dèmlk.  inkiir  ètmèk. 

ntl.  nil . nil  mubarèk. 

nitre.  guiuvèrdji’è. 

niveau,  tèrazi.  ccberpe. 

noble,  chèrif.  cchèlcbi.  émir,  sèyyid. 

nobleffe.  chèiUli'c.  tcheUbÜlk* 

noce,  duyun. 

nocher,  patrouQ. 
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noBarrhalt.  ouyqouiJa  yeuruyudju. 
nœud,  duyum. 
noir.  qar4.  fiyah. 
noirceur,  cjarale^].  (tyaliIiK]. 
noircir»  ^araUma^.  qara  ttmlk.  Hyahlac- 
maq.t. 

se  noircir,  qararmaq.i. 
noifcite.  fende^. 
noix,  djeviz. 

no/is.  r.oiijfement.  fut.  navloun. 
nolifer.  fréter,  navloun  oula  tommac].!.  nav* 
lounlamac). 
nom.  ifm  , intii.  ad. 
nom.  renommée,  naiti. 
nomade,  guieucchèbè. 
nombre,  faya. 
nombreux,  fayele.  ’azim. 
nombril,  guieubek. 
nommé,  adle.  nam.  namenda. 
nommer,  adey  la  anma<|.t.  ad  <}oma(^. 
nonagénaire,  doqfan  yachenda* 
nonchalance,  kiahillik. 
nonchalant,  kiahil. 
nord.  cHèmal. 
nord-efl  (vent  de),  poyraz. 
nord’OieJi  (vent  de),  i^ara  yè!* 
notaire,  kiatib 

note,  petit  mémoire,  poufoula. 
notion,  btigui. 

notoire,  achikiarè.  achikiar.  ma’loum. 
notas,  vent  du  midi,  lodos. 
nouer,  duyumlcmck.  duyuiu  èunck. 
noaet.  tche'jen. 
noueux,  duyuniiu» 
nourrice,  fud  ana. 
nourrir.  Kfitmèk. 
nourrijfon.  bcdùmè. 
nourriture,  ta-’am. 
nouveau,  yèni. 
nouveauté,  venilik. 
nouvelle,  havadis.  liabèr. 
nouxelle  (bonne),  mujilè.  mudjdè.  mouchtOD. 
nouvelle  ( donner  une  bonne}  . niujdélèm^  . 
mudjddcxutk.  mouchcouiamaq. 


nouveüijîe.  bav.idisdji.  haberdji. 
novembre,  techrini  fani. 
noyau,  tcbèkirdwk. 
noyer,  qarg  , g^arq  ètmtk. 
se  noyer,  qarg,  gnoiq  olmaq. 
nu.  tciupUq. 

nuage,  nue.  nuée,  boulouc.  bouloud. 
nuance,  (cliccliid.  cbcchid. 
nuancer.  cchccLid  boulmaq  . | . chUfiid  ouy- 
duurmaq.  ) « 

nubile,  baltgh.  (pour  Us  gj'fons),.  baligha. 

( peur  lis  filles ). 
nudité,  rclitj  Lqlcq. 
nuire,  zarar  ttinck . 
nurfioU.  zaurle. 
nutt.  guicdjè.  guidjè. 

nuit  ( une  heure  6'  demie  de ) en  été.  deux 
heures  de  nuit  en  hiver.  'f  ixCn. 
nuitée,  guicdjclik . 
numidie.  darah. 
numéro . chiffre,  raqam . 
numéro,  marque,  nichan. 
nuque,  knii  tcKouqourou* 

O 

Obéir,  mouti*  olmaq. 
obéiffance.  mouti  lik. 
obeiffant.  mouti*. 
obelifque.  dilvili  tach. 
obéré.  bord;lou.  mtdvoun. 
objecter,  qarche  Ttiiyltmck  , guicimck.y, 
objution.  qaicbe  feiiylcmè  , guielmè. 
objet,  maddè.  mazl.er.  maqfoud. 
oblation,  offrande.  ’ar/L . 
ohligattcn.  dette,  devoir,  minnèt.  zimmèt. 
boidj. 

obligation  par  écrit,  billet.  t^mcHuk. 
obligeant,  nmruvvècli. 

obliger,  engager,  tèmbili  ètinèk.  bouyoïr- 
maq.j.  baghlamaq. 

obliger,  renare  fervue.  stvabè  guitmèk.^. 
oblique,  de  biais,  cyri . 
oblique,  détourné,  fapa. 
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•hh’^g,  ouToiindja, 

0hf.ir,e>  fahclï, 

faiiich. 

çhfiur.  ohfcuritt.  <jaranlec].  qaranneq. 
ohjcur  (air)  , chargé,  <j;ipanuj,  pous  hava. 
ohjcurcir.  qaranleq  etmck. 
cùféaé  du  démon,  ccbarpeîiuech.  djin  tcHarp* 
mcch . 

ohfidtr.  bi  bouiour  ètmck.  zahmct , rahat- 
sc/.kq  vcrmtk.7. 

ohftrvtr.  fuivrt,  coutmaq.r.  tabi*  olmaq. 
or/crx'er.  confidtrtr  Da/ar , muîaha«^a  ècmÜ<. 
oh)lacU.  tmfichernrnt.  mani\ 
ohflînatlon^  opiniâtreté,  ‘inad. 
s*ohJltr.er,  s'opiniâtrer,  ’inad  crmîk. 
ohjlruéhcn»  opilation,  fii.iyc.  furyc. 
obtenir,  impétrer.  na-il , \4(cl  oîniaq. 
obvier,  mani*  olmaq. 
oec.ifon.  fcrfmt.  sèbtb. 
occj/tonner,  stbcb  olmaq. 
occident,  couchant,  maghiib. 
occiput.  èn$è.  ènsc. 
occulte,  faqlc.  guizÜ. 
occupation,  emploi,  ich. 
occuper,  ich  vèrmck.7. 
s'occuper,  s'appliquer,  c!  rounnaq.j. 
océan,  mer  océane.  dech  dèuiz. 
oêiobfe.  techrini  èvvèl. 
ociogcnaire.  scksên  yachcnda. 
ocitoyer.  concéder,  vcfmik.7.  qayel  o!ma<i. 
oculaire  (témoin),  chaKid* 
ocnlijie.  kèhal. 
cJcur.  qoqou.  rayfha. 
cj'Vw'x.  ghayre  maqbout.  ra  ma*qoo1. 
odorant,  odoriférant,  cjoqoulou.  guiuzél  ra- 
yehale. 

odorat,  qoqou  aima,  cbèxnm. 
ail.  gitiriii. 

aillit. fleur,  qaranfil.  qaranfil.  qarinfîK 
afophage.  qourfaq. 
auf.  youmourni . 

a^f  à la  coque,  rafadan  yoomeurta. 

auvre.  aéitoa.  ’amèl . 

muvte  ( mettre  la  main  h V),  'amèl  ècmçk. 
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ojftnfe.  injure,  iitètn. 

oÿ'tnfe.  féché.  guiunah. 

offenftr,  attaquer,  indjitmèk  .7.  fataclimîq.i. 

ogicieux.  feiviable.  kèrèmli.  kitèin  cdiJji. 

offie.  founmaqlrq. 

ogiir.  ruunmaq.i. 

ofufquer.  qarattmaq.t.  qoyvèrmcmèk. 
oie.  qai. 

orgnon.  iuihe.  fcghan.  fovan. 
oituire.  yagMamaq.  furmik.c.. 
oindre  les  paufieret.  guieuaè  ruruiè  tchék- 
mik.c, 
oifeau.  qouch. 
oijtleur.  eifelier.  qouchbar. 
oijif.  iciifîa.  kiaifez.  ichi.kiarc  yoq.  avare 
oijiveti.  icbrir.lik.  avaréük. 
oltban.  encens  mâle,  guiunluk. 
olivâtre,  couleur  d'olive.  atycoUDÎ. 
olive,  aèytiu.  zèycoun. 
olivet.  zcyiüilik. 

ombrager,  giiiculguiè  èrmèk.  guieulguièlèa- 
dirmék.7. 

ombrageux,  pour  les  animaux,  orkèk. 
ombrageux,  pour  les  hommes,  icbkillii 
ombre,  ombrage,  guieulguiè.  fayè. 
omelette,  qaygana. 

omettre,  vai  guiétcbmèk.7.  beraqnuq.i.  èt- 
mèmek. 

oncle  maternel,  daye . 

oncle  paternel,  amdja.  amoudja.  ’amm . 

onde,  dalga.  fou. 

onéreux,  agher.  zahpècli, 

ongle,  ternaq. 

onguent  dur  ou  fcc.  yaqe. 

onguent  tendre,  mélhém. 

opaque,  pous. 

opération,  icb.  ’amèl.  kiar. 
opérer.  icMctnèk.  ètmèk.  qtimaq.i.  yap- 
maq  .1 . 

ophite.  marbre  verd.  yècbil  mèrmtt. 
ophtalmie,  giiieuz  aghnfe. 
opittt.  ma'djoan. 
opiner,  qtyas  ètmèk  . 
opiniâtre,  'inaddje . 

uni 


Digitized  by  Google 


410 


ESSAI  DE  rOCABULAiRE 


o'inlâtrtti.  ’inaJijcleq. 

opinion,  cjeyas. 

opium,  af/on.  aSyon. 

opo^oifumum.  pèlcscnk 

oppofe.  confairt.  4cJ.  niouiialif*  (jarche. 

oppoftr,  cjarJÎifUniac|. 

soppofir.  tÊ-'arrou4  ètmèk  , qarche  guièl- 
mtk  .7. 

oppoftilon.  antipathie,  qarclicleq.  kin. 
opprrjf:  (être ) . coucoulmaq.  j . feqcfmaq  .1. 
opprimer,  attaquer,  qeymaq.i.  bafmaq.i. 

zoulm  ècmèk. 
opprobre,  rufvaylcq. 
opprobre  ( couvrir  S ),  rufvay  èuuck . 
opter,  uyutleraèk. 
opulence.  malJarieq. 
opulent,  maldar.  mal!e. 
opuntia,  figuier  d'indi,  fir-*avin  , mofei  în- 
d;iri. 

or.  alcen.  altoun. 
oracle,  ayèc. 
orage,  fertena. 
orageux,  ferteoale. 

ùraifon,  prière.  du-*a.  rcdja.  muiudjatf 
orange  amere.  touroundj . 
orange  douce,  portaqal.  portouqal. 
orangée  (couleur),  touroundjou. 
orateur,  difert.  èhli  kèlam*  nuitckcllim* 
ordinaire,  bayaghe.  ola  guieUn. 
ordonnance,  compofition.  recette,  tèrkib* 
ordonnance,  conflitution.  qanoun.  ferman* 
ordonner,  arranger,  ranger,  difpofer,  duzèa» 
tèrnb,nizam  ècmèk.  du^èimck.y» 
ordonner,  prefcrire.  èmr  ècmèk. 
ordre,  arrangement,  difpofition,  duzèo.  tèr- 
bb.  nizam. 

ordre,  précepte,  èmr,  émir. 
ordure,  kir.  mourdarleq*  moundarleq. 
ordures  k balayer,  tcheup. 
oreille,  qoalaq. 

oreille  d'ours,  plante,  aye  panccbafe. 

orfèvre,  qouyoumdjou. 

organpn.  iki  kèrrè  bukulmuch  ipèk. 


opeat.  fubiyè. 

orgue,  èrghanoun.  cighouu. 

O’^guiit.  niaghrourIi>uq. 

orgueilleux,  niaghrour. 

orient.  JMcchriq. 

origan,  latcr.  zacrin. 

originaire.  ccKcqma . guièlmè* 

original  (écrit ),  aile  namè. 

original  (homme),  mafqara. 

origine,  ail , afcl . 

o'ion.  conflellation , èlntfq. 

orme,  qara  aghadj. 

ornement,  bèzèmc.  duzèn. 

orner,  bèzènièk.  duzèo  vèrmèk.7. 

s'orner,  bèzènmèk.7.  duzèamck.7« 

ornière,  tèkèrick  izi* 

orphelin,  eukfuz . 

orpiment,  zèrniqh.  zerneq. 

orfe.  bâbord,  la  gauche,  oefa. 

orfer,  orfalamaq. 

orteil,  ayagh  bacK  parmaghf* 

orthodoxe,  mu-min. 

orthographe,  imia. 

orthographier,  imla  ètmek. 

ortie,  cftrgan  ocou . 

os.  guicmik.  kèmik. 

ofeille.  qouzou  qoulaghc* 

ofer.  djèfarèc  ècmèk. 

ojier.  fax. 

oflenjible.  guieuftetilir. 
oftentation  ( avoir  de  l' ).  kèodioi  guieuHcr* 
mèk.7.  kibirlcnm&k.7. 
otage,  rèhin. 
ôter.  uHeqarmaq.i. 
ottoman.  *ofmanle. 
oubli,  ounouema.  ounoutmaqleq» 
oublier,  ounouemnq.  j • 
ouefl.  guiun  batefe.  bare. 
ouie.  ichidich.  icbicinèkiik . 
ouies  de  poijfon.  qoulaq. 
ouir.  ichitinèk.7.  cchiimck.7* 
ouragan . qay . 
ourdir,  qaclamaq. 
ourler,  qevermaq.i. 
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ùurU:.  cjpverma, 
ours,  oittfc.  aye, 

coKfiilîatlon.  dubbi  tkbir. 
ourfc  (petite ) . dubbi  af^lur. 

Qurfin.  (ici  Î£  kû'laiicfi. 
outardt.  toy. 

outil,  avaHanfeq.  poiîTad. 
outrage,  fctiymc.  fcuvmi:.  ^ 

outrager.  Icuymck.^,  fcuvnick.^. 
outre,  rouloum. 
outrepajfer.  cu’.ê  guiccciimck . 
outrer.  Itaddcn  dachra  tchcqarmaq.i. 
outré  (être),  haddcti  dachra  ulKc^maq.t . 
ouvert,  de-.ouvert.  accluq. 
ouverture,  aulmu.  agli^ , aglicz. 
ouvrable  , ouvrier  ( jour J . icii  guiunu* 
ouvrage,  ich.  ’anicl. 
ouvrier,  icbdji. 

ouvrier,  journalier,  rèndjpcr.  lèndjbcr. 
ouvrir,  acclimaq.i. 
s'ouvrir,  atchelmaq.t. 
ovale,  youmouiu  lèfini. 

P 

Pacificateur.  foulK  èdidji* 
pacification,  mufalélia. 
pacifier,  accomoder.  arranger,  barechdcrmaq.i. 
ouziachdermaq.  x. 

se  pacifier,  s' accomoder.  s'arranger,  barech- 
maq.i.  ou/Uchmaq  i. 
pacifique,  paifible.  Toulhoa  stvidji.  maziem. 
pacie.  qavi , qavil.  *abd. 
pagan>fmt.  poutpèrcillik . 
page  de  feigneur.  doUb  ogbUnc.  itch  OgKla- 
ne.  itch  agliafe. 
page  de  livre,  fahifé.  yuz. 
païen,  poutpèrèft . 
paille,  faman . 
paillette  de  métal,  ramat. 
paillon,  fova. 
pain,  èkmèk.  nan. 
pair,  (chifi. 
paire  (la),  tebift . 


paître,  faire  paître,  otlamaq.  otlatmaq.t* 
paix,  aceomodement . arrangement,  tranquil’» 
liié.  ba:c;)i.  foulh.  rahaileq. 
palais  de  feigaeur.  faray.  scray. 
palais  de  la  bouche,  dimagli.  dèniagh, 
palanque,  palaïqa.  pala;igha. 
pale  d'aviron.  kutck« 
pâli,  blême,  farc. 
palefenier.  sèyis. 
palet . qayderaq. 
pâleur,  farcleq. 
pâlir,  farelanmaq . i . 
palijfade.  charatipov. 
palliatif,  sètr  èdidji. 
pallier,  déguifer.  sètr  ètmèk. 
palme,  hourma  dafe. 
palme,  mrfure.  qarech. 
palmier,  liuurma  agbadje» 
palpiter,  oynamaq. 
se  pâmer,  bayelinaq.i. 
panache.  Higha.  tèpè. 
panade,  èkmèk  achc. 
pana  is,  dolama. 
panier,  mannequin,  sèpcd* 
panier  pour  le  linge,  scié . 
partis . arnavoud  daicfc. 
panfement.  timar. 
panfer.  dmar  ètnièk, 
panthère,  youz. 
panioufie.  mule,  paboud;. 

paon,  cavous. 

pape.  papa. 

papeterie.  kiaghed*Kanè. 
papier,  kiaghed. 

papier,  écrit,  diptôme.  oamè.  hatt. 
papier,  ordre  figné  de  la  main  du  Jouvtrain. 

hatre  chèrif.  hatee  humayoun . 
papier  ( morceau  de),  billet,  tèskèrè. 
papillon,  pèrvaiiè. 
pâque.  pafqalya. 
paquet,  dcmèc. 
paquebot,  mèkioiib  guièmiH. 
paras  ( pièce  de  $.  lo.  20).  bèchlik.  onlouq. 
yirmilik. 
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fùTos  (fïkct  de  lolata  • otouiiou^. 
parus  ((!'Ù€t  di  6o).  aUmecliIecj. 
pjruSoU.  fimiiieude.  aUéÿorU.  mèsU.  tèmfil. 
paradis,  djènnîit. 

parafr.  parapht.  tougr.i.  toura.  nichan, 
paralliU.  muuvi.  arafe  bir. 
paraiyfte.  keutrumluk. 
paralytique,  kcutium, 
paraplvafe.  cbciK. 

fjrapUîe.  paraf^^l.  guiculguicUk.  fayeban. 
pdra/ite.  haeera  ^onou<ijou. 
paravtne.  perUê. 
parc,  aghcl. 

pd'uUe.  particule.  (*artdiadje<]« 

parchemin,  tirchè. 

parcourir,  siiyf  €fmek. 

pardon  i *af»->  -afiv. 

pardonArr.‘'a£v  ètmek.  bagbecblamaq. 

pareil.  bcMièr*  mu-'adil.  » 

parent,  hercm. 

parenté.  herem]e<i. 

parer,  iinètlcmèk.  rintt  vènnèk.7. 

parejfe.  tcmbéllik. 

pareffeux.  cèmbs.*!. 

parfait,  formé.  kiamÜ. 

parfum,  rutru» 

parfumer,  tutfulemck.  tutfu  etmèk. 
pjrfumoir.  cutruluk. 
pari,  gageure,  bans, 
parier,  bahs  coiicmaq.  i. 
pariétaire,  ynpcchqan, 
paris,  pari?.,  paris. 
parjure,  hilaf  ycrè  an<J . 
se  parjurer,  hilaf  ytrè  and  itchmtk.é. 
parler,  caufer,  feuylènaèk.  demek.  icnmaq  i. 
laqerdc  ètmek . 

parler  correHement  ^ou  en  termes  recherchés. 

iftilah  , efteiah  fcuylèmèk. 
parler  figurément.  roumoux,  tourna  i!è  feuy- 
lèmèk . 

parler  trivialement . ghalat  fcuylèmck . 
parler  k voix  bafe.  fifildèmèk. 
paroitre.  guieurunm^k.8.  guicuzukmèk.8. 
paroitre.  arriver,  loatwuc  eonck. 


parole,  feu?.,  laqcrde.  louglièt. kUam* 
fa'os.  bartè  adafe. 
part,  partage,  pay.  Inf^.  taqfim. 
partager  . pay  , hifsè  » uqüm  ècnick.  ulècl)'* 
dirmck.7. 

parterre,  jardin  de  feurs.  Itbitchcklik. 
parti,  taraf.  djanib. 
parlai,  carafiiar.  djanibdar. 
partialité.  («arafdai1c<j.  djaiùbdarîeq. 
partit.ipa(ion.  hifsëdaricq.  illuqlt<j 
participer,  bif&èdar,  iltsaq  o!ma(^. 
particularité,  objet,  houfuus. 
particidier,  mahfoits. 
partie,  portion,  hifsè . partcha. 
partir,  s’en  aller,  guitmek.^. 
partifun.  tabi*. 
parvenir,  yctichmik.7. 
parure,  zinèc. 
pas.  ad^m. 

pas-d'âne,  tu  filage.  aOan  pamehare- 
pafage.  guicichid. 
piifoger.  yoldjou. 

pafant,  allant  Ù venant,  guiètehidji.  guidèn 
guicicn. 

pajfc.  guictchmich.  guictchcn. 
pufement.  cordonnet,  qaytau. 
paft’port.  ycl  èniri. 

gütàchmck  .tf.  , r 

paftr.  eouUr.  futmtk.C^. 
pafer  nu  fer.  npajjêr,  cucultfflck. 
pafer  en  revue,  yoqlamaq.  f,-* 

se  pafer.  aifcontinuer,  feraghèc  ètmek.  vam 
guiétchmck.d. 

pujfton.  ncfsaniyya.  ntfs , ntfîs.  sèvda. 
se  paftonner.  ifrat  ilc  sèvmèk  .6. 
pa foire  de  cuivre.  kUvguir  fahan. 
pa foire,  ;roitk.j;  . 

pjjh’ur.  tciioban . . 

1 pafiille.  aqidè . 
pâte,  bamour* 
pâté,  heutek. 
paternel,  pederani. 
paternité,  babaletf.  . 1 

pâteux,  hamoutlou. 
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fartcnct.  fabr , füber. 
püiiene,  fabetle. 

padtnter,  fabr  èylèmck.  qsxianmaq.i. 
pâttr,  tclitkmèk.^. 
pâtijf<rit.  hamoiir. 
pâtijjitr,  bcurtkdji. 
patraque,  boiouq  , èski  a!^t  5cc. 
pâtre.  tcKoban. 
patriarche,  bctrtq.  patrik. 
patrie,  vacan.  HU. 
patrimoine*  miras. 
patriote,  vatane  sèvidjt. 
patron,  protecieur,  arqa.  bunayècdji. 
patrouille,  qoullouq. 
patte,  pèntcliè. 
pâturage,  oclaq. 
pâture,  ottayech. 
pâturer,  otlimaq. 
paume  de  la  main,  avoudj. 
paume,  ballon,  top. 
paupière,  guieuz  qapagite. 
pjufe.  do'virmaqleq. 
pauvre,  fakir,  faqer.  pluriel,  fouqara. 
pauvreté,  faklrlik.  faqetleq.  fouqarclik.  foo- 
qaral^q. 

pavé  (le).  qa1d«rem . 

paver,  qaldcrem  ctmck. 

pavillon,  efpitce  de  tente,  otaq. 

pavillon  de  navire,  bayr.iq. 

pavot  rouge,  plante,  guièllndjik  tchicchèyi. 

pavot  blanc,  qhachqbach.  hachbach. 

paye  de  foldat.  ca'yin. 

payement,  cda. 

eudèmèk.  èda  «tmèk.  ^ % 

pays . corarée.  province,  régi , vilayët . mèm- 
l^kèc . diyar . 

payfan.  kcuyla..  tark  . ( terme  de  mépris),, 
péage,  pontonage,  badj. 
peau,  dèri, 

peau  de  fruit,  qaboaq. 

pétké.  guiunah.  foucch.  qababat. 

pèche,  chèfxali. 

pêche,  baicq  avlamafe. 

pécher,  guiuoab  icKlcmèk  , ècmèk . 


' pécher,  bateq  avlamaq. 
pécheur,  guiunalikiar. 
pécheur,  balcqdje. 
peüoral.  giiieuksè  yarar  » faydalt. 
péculat,  btytul  mal  herrexlcghe. 
peigne,  taraq. 
ptigntr.  taiamaq. 

peindre  une  figure,  foutet  yazmiq.i.  afvix 
tclicl<int;l<.<. 
peine  effidive.  ’azab . 

peine,  aff.uiion.  embarras,  zahmet,  derd, 
aghre.  cinùk. 

peine  ( caufer  de  la) . guiudjunè  guulmck.7 . 
peiner,  xalimè: , dèid  tdiidvmèk.tî. 
peintre,  tafvirdji. 
pilamide.  yaiamida . yalamoud. 
peler,  iter  le  poil,  qd , qricn  qopamiaq.i. 
peler,  ôter  la  peau,  dàri,  déiifin  uzmék.C. 
peler  un  fruit,  qabouq  , qaboughoun  Toy- 
maq.i. 

pèlerin,  haddje.  hadje.  ziyarèidji. 

pèlerinage,  haddjc'icq.  Iiadjcleq.  ziyaièc. 

pélican,  oifeau.  raqbam. 

pelifife.  kurk. 

pelle,  kutek . 

pelletier,  kurkdju. 

pelote,  paume,  top. 

peloter,  top  oynamaq. 

peloton,  youmaq. 

penchant  , pente  , ou  dtfcenie  , & montée. 
inich  , yoqonch . 

penchant,  inelination.  mèyl>  mèyU. 
pencher,  inciintr.  ma-il  èimék. 
pencher,  être  incliné,  ira-il  olinaq. 
pendable,  ptndard.  afcladiaq. 
pendant  d'oreille,  kupè. 
pendant  de  tableau,  naxir. 
pendre,  attacher,  afinaq.  i . falb  ètmèk. 
pendre,  tire  attaché,  te  pendre,  afelmaq.i. 
pénétration,  fugacité,  bafîrét. 
pénétrer,  engager,  iicberi  qomaq.  foqmaq.i. 
pénétrer,  s'engager,  itcliéii  guiimèk.f. 
qoutmaq . ) . 

pénible,  zalimctli.  «mtkli. 
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pinhfule.  prefqu'üe.  nim  dji/ûè. 
pê-iuciue,  teubè.  tcuvbb-. 
pénitent,  tcubikur.  . , 

yjj'i/fV.  fi':r  , fiiâr.  . • 

penfer.  fikr  ctmck . 

pctfc  P JS  , crois  pus  (je  ne  le) . deymèdi. 
pMj'/y/i.  u'yin.  uloufe,  u!èfe.  . 
péaurie.  grande  difette.  qecleq.  , . 
pépie.  d(.!c:licq.  dil  al:e. 
pépin,  tchèkirdck.  tchcyirdik. 
pépinière,  fidanleq. 
perception,  recouvrement,  dèvchirmè. 
percer,  dâlmèk.6. 

percevoir,  recueillir,  recouvrer,  dcvchirmèk.y. 
perche,  fereq.  . . , 

j< qonmaq.  5 . • ... 

perclus,  kuc. 

perdre,  confumer,  détruire,  ^ayi’  ètmèk. 
perdre,  être  privé,  qayb  , gha-ib  ètmèk. 
perdre,  ruiner,  yitirmèk.y. 
se  perdre,  s'égarer,  qayb , gha-ib  olmaq. 
se  perdre,  se  ruiner,  périr,  yitmèk.é. 
perdrix,  kèkiik. 
p'ere.  baba.  ata.  pèdèr. 
perfeBion,  bonnes  qualités,  kèmal. 
per/eBionner . kiaintl  ètmèk.  kèmala  èrdir- 
mèk .7,  guiètirmèk  .7 . 

te  perfeBionmr.  kcmal  boulmaq.3.  kcmala 
èrmèk . 7 , guièlmèk  . 7 . 
perfide,  hypocrite,  impojleur.  murayc . 
perfidie,  hypocrifie.  impofiure.  murayeleq. 
périt,  mouhatara. 
périlleux,  iDouhatarale. 
période,  révolution,  da-irè. 
périr,  pour  les  êtres  animés,  hèlak  olmaq. 
périr,  pour  les  êtres  inanimés,  tèlèf  olmaq. 
périffable.  hèlak  , tèlcf  oloudjou.  fani. 
perle,  indji.  indjou. 

permettre,  itin  , idjazèt,  dèftour  vèrmèk.7.  ' 
qoyvèrmèk.7. 
permis,  izinli. 

permiffion.  agrément,  liberté,  izn,  izin.  idja- 
zèc.  dèllour. 

permutation,  échange,  dèyich. 


permuter,  échanger,  dèyichmèk  .7. 
pernicieux . zararle . 
perpendiculaire,  duz. 

perpétuil.  continuel,  da-im.  mudam.  mudèm. 

perpétuer,  mudèm  ètmèk. 

perpétuité,  da  imiik. 

perplexe,  chubhèli. 

perquijîtion . tafih . 

perroquet,  doudou  qouchou. 

perruque,  èyréti  fatch.  pètouqa. 

perfan.  ’adjèm. 

perfe.  ’adjèmillan. 

perfécuter.  zoulm  ètmèk. 

perfécution.  zoulm , zouloum. 

pcrj'évérance . dourma.  dounnaqleq. 

perfévérer.  perfifttr.  doiumaq  . j . qalmaq. 

pe'fienne.  qafés . 

ptrfil.  maglk.ianos.  maydauos, 

perfonnage.  zat. 

perfonne.  kichi.  nèfcr.  adam . adèm. 
perfonnel.  kèndi.  au  génitif  avec  l'affixe. 
perfpicacité.  'ariflik.  • 

perfuader.  inandermaq.t.  > >■.  i..t 

perte,  v.  périr,  hèlak.  tèlèfj  .'Mi- 

pertes  (faire  des),  zarar  , ziyan  ètmèk. 

guieurmèk.8»  tchèkmèk.ÿ.  ..  .i-,  ••  ' 

perturbateur,  qarechderedje.  • 
pervers,  dépravé,  corrompu,  fifid.  av.ghen . 
perverfion.  dépravation,  corruption.  ftfad< 
a-iglienleq..  . . , n 

pervertir,  dépraver,  corrompre,  fèfad  ètmèk. 

azdcrmaq.i.  dcundurmèk.8. 

pefant,  aghcr.  . 

pefanteur.  agh^lcq. 

pefer.  tanmaq . I r vèzn  ètmèk  . vèzoè  tchèk* 
mèk.tf. 

qantacdjo.  vèznèdat.i  \ -\ 
pefon.  romaine,  qantar. 
pefte.  youinnurdjaq.  mubarèk. 
pefle  a l'aine , à l'aiffelle.  qafeqda , qoitouq* 
da  tcheqan  youmourdjaq . 
pefliféré.  youmourdjaqle. 
pefiilence  de  l'air,  épidémie,  eulèt.  i 

pejiilent.  épidémique.  eulètÜ. 
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pet , ofoiiront]. 
pétard  fijicik. 

V».  . 

paer.  «.rourir.ai^.  j . 

petilUr.  pour  le  feu.  fetrhramacj. 

petiihr.  pour  tes  h^u'Jts.  <]aynamac|. 

périt  d'animal,  yaviou. 

petit,  kurchuk.  ouf.i:].  oufa^]  t^rik. 

p.rit  fî/s.  tori  , tciouu, 

petinjj'e.  kut.Jiükl.:k. 

p.'tnf.c'.  tacli  ktfmsk  C. 

te  pidifer.  tac!»  kcfllm.k.y. 

péiiir.  yoi'liourmaq.  J. 

parole,  lîtft  yag*  c. 

piiulanee.  tcluj>qen!e<]. 

péiul.int . tcliapqt-n. 

peuple,  liai»].  tfj(.iiia-'ac. 

peupler,  cheiîlèmuk.7. 

peuplier,  qavaej  agliadje. 

peur,  (jorijoii. 

peureux,  qorqaq. 

phare,  fener. 

pharmacie,  ’iliiu  èc^pa.  •'  ' ' ' 

pkafe.  fourcc.  dcyichmè.  • ‘ 

phénix,  a.iqa  qoucliou. 
philofophale  (pierre),  kimya.  ikfir. 
phllufophe.  fevléfoiif.  filtl'of. 
phitofophie.  fiU  fofiyyèt . 
phrafe.  muliac. 

phthife.  éti/ie.  confomption.  vèrèm. 

ph:h^fi.)uer  étique,  vèrèmü. 

phifionomie.  tchèhrè. 

phy/ique.  fcience.  ’ilini  Inkmct. 

piaftre.  gouroiich.  grouch.  qourouch.  qrouch. 

pic.  pioche,  qav.ma . 

picorée.  maraude,  tcharqadjeleq. 

picoter,  pour  les  oi féaux.'  dèünèk.^. 

pie.  oifeau.  faqfaglian. 

pièce  d'étoffe^  de  toile,  top. 

pièce  d'or,  alcea.  altoun. 

pièces  ( mettre  eu ).  paratamaq. 

pied.  ayaq. 

pied  (aller  à),  yayait  ‘guinn^.iv  taban 
tciialmaq.i.  > - 


piedtjlal.  tèmcl  tache. 
pierc.  emi>..ches.  filtt.  touraq.  dou?aq. 
pierraille,  décombres,  inolo/.. 
pierre  l'hermite.  coquillage,  tèkè. 
pierre,  tach. 

pierre  de  touche,  mèli^nk  tache . 

pierre  p'écieufe.  djcvlièr.  pluriel,  djèvahtr. 

pierreux,  tactile. 

piété,  ’tbadet. 

pieu,  fercq. 

pieux,  ‘ibadètkiar.  ’ibadètli.  'ibadèt  Tahibi. 
p'geon.  guiuvèrJjin. 
pigeon  ramier,  yaban  guiuvèrdjini . 
pignon . amande  de  la  pomme  de  pin fcAeq. 
pilafl'e.  pilier,  dicék.  ' 

pilau,  pilav.  I f’**''  • ■" 

pile,  yeghen.  ^ V 

piler,  deuvmèk.^'.  deuymèk'.'tf.“''  • 
piler  en  broyant,  fahq  èunik.^  ' ' 
pillage.  y.ighma. 
piller.  yaglim.T  ètmèk.  ' • 
p<7on.  havaii  èli , Tape. 

qclavouz.  “•  ■*  ' \ 

qa/.cq  qaqmaq.l.  ’ 
pilotis,  qazeq.  ' ' *• 
pilule,  habb. 
pin.  tcham  . 

pinee.  barre  de  fer.  tevre.  kulunk. 
pinceau,  qalèm. 

pincée,  ikî  parmaq.  0 • »•••”;  i'  • >'  \ 
pincer,  tchimdiklènièk’.  • ' 'A.' 

pincettes . ü.- 

pincettes  pour  arracher  le  poil.  djetnbeAera. 
pinfon.  oifeau.  ifpino.  ifpinôs. 

pion,  pièce  da  jeu  des  échecs,  piyadè. 

pipe,  tchoubouq.  tchebouq.  tchebeq. 

pipe  (tête  de),  lulé.  > • 

pipe  (embout  de). 'wcamh,  . ' ' 
pique,  harba. 

piquer,  foqmaq.i. 

piqûre,  foqoiicl).  foqma. 

pirate,  forban,  e/.ba/jdet.  '• 

pirouetter,  deunmèk  6. 

•pijfemcnt  de  fang,  qan  icKèmèf*. 
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ptflacke.  cham 
pijlt.  il. 

pifloiic,  cabandja. 
pifion.  couloumba  qoTafe. 
pitié,  merhamèt. 

pitié  (avoir  pitié),  plaindra,  mcrhamcf  èc- 
mèk.  ètirguièmèk. 
pituite,  balgam.  baigham. 
pituiteux,  balgamie.  balghamle, 
pivert»  oîfeau.  aghadj  q.a<ian, 
pivot,  mil. 
plate,  ycr. 

place,  endroit  fpacieux.  mèydao* 
place,  emploi*  ma/ifeb. 
placer,  qomaq.  qoymaq. 
placer  à faux,  boch  qomaq. 
placet.  *ar£ouhal. 
plafond,  tavan. 
plaider,  contefier.  da'va  ècmçk. 
plaideur,  da’vadje. 
plaie,  bèrè.  y ara. 
plain.  uni.  dui. 

ae plaindre,  chikiayct , chî*kva  , tcchèkki  èi- 
mèk.  chikiayètè  gtiiclmck.7. 
plaine,  ova.  duz  yèr. 

plainte . accufation . cbikiayèc.  chèkra.  tè- 
chèkki. 

plaire,  tire  au  gré.  maqboul  olmaq* 
plaifanter.  latife  ètmèk. 
plaifanterie.  latifè. 
plaipr.  fafa.  stfa. 

plaijir  (faire),  hochoana  guièlmèk.y* 

plaijîr  (prendre),  harz  ètmek. 

plan,  délinéation,  dejfein.  i:èfm,rènxn* 

planche.  laHia. 

plancher.  taHta  duchëmèli» 

planer.  fuzuImck.S. 

planète,  sèyyarè. 

plant,  fidan. 

plantain.  Hnirli  yapraq. 

plante,  dikik. 

plante  tdejfous  des  pieds,  taban. 
planter,  dikinèk.^. 
plaque,  tahca. 


plat,  vaijflle  creufe.  tèyfi. 
plat  de  balance,  bajfin.  guicua, 
plat,  apglati.  y»iflc. 
platar.e.  plane,  cchcnar  agtiadje. 
plâtre,  attelle. 

p.âtr<r.  alccKey  la  Tevamaq.  aitchetamaq. 
plein,  rempli,  dolou. 
plénipotentiaire,  dèl^our  mukèrrtm. 
plénitude,  abondance  excejftve,  ifrat  chich- 
nunleq. 

pleurer,  agbtamaq.  guieuz  yachlaitu  » yach 
deukinck  .6. 

pleuréjie.  ratlidjan.  za:ild)èm. 
pleurs,  guieuz  yache.  yach. 
pleuvoir,  yaghmour  yaglunaq.i.  yagbmaq.l* 
pli.  durum.  qae. 

plier  le  coté  d'un  papier,  qermaq.i. 
plier,  durmck.6. 

plier,  froijfer.  chijfonner,  cuxsclèrock.  bott- 
rouchdournuq*  ) . 
pîiffer.  faire  des  p is.  qatlamaq. 
plomb,  qourchouQ. 
plombagine,  mine  de  plomb,  (tpida. 
plombée  ( couUur).  qourchouui. 
plongeon,  oifeau.  qara  bataq. 
plonger,  daldcrinaq.z. 
se  plonger,  dalinaq.l  * 
plongeur,  daighedj. 
pLie.  yaghmour. 
pluie  abondante,  qate  yaghmour. 
plumaffiau.  tampon  de  charpie,  fitil. 
plume,  tuy. 
plume  à écrire,  qalcm. 
plume  ( lit  de),  poupla.  ^ 
plumes  ( poujfer  des ).  ti}ylcnmèk*7. 
plumer,  cuyun  yolro-q.i. 
pluvieux,  yagbmourlou. 
poche,  djèb. 
podagre.  nikriOi. 

pofle.  drap  mortuaire,  caboud  emtufu . 

polie,  poêlon,  cava. 

poème,  qalidè . 

pdèjie . cbi*r.  cha-tilik. 

^èjies  (recueil  de),  diraa» 
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cSa-*ir. 

P h d-olu  d*un  navire.  po<3Ja. 
poids,  prfj^teur.  tarre, 
poids  di's  objets  précieux,  vèzn , vèzin* 
poids,  f MX.  yuk, 

poids  d'une  drapée  6’  demie.  mer<ja]« 

poigiard.  drg:e.  liaiitciiwr.  ‘ 

pjtg.ée.  '*  ■ 

poig'.éc  (bonne),  avouij  dolourou. 

poignet.  biLk. 

poil.  tiiy.  ' 

poil  de  ehtv'e.  Tof* 

fo:  f:ri.  bii. 

poi  g.  yoüimoiTt^. 

poing  ( cojp  dt ) donné  du  Bord  de  la  main. 

y.iumrou(]. 

poi  g (iovp  de)  donné  comme  en  er.forpant, 
niDucl.ra. 
point.-  noqî».  - 

ptint  du-jnur.  (juiiin  agÎTarmafc. 
poi-it.  aucun.  a*l.  nulUrnent,  hitwh» 
pointe,  oujj.  • • . 

pointu,  a'^j.  oUJjtou'.  fivri.  **  *'  * 

poire,  annoad.  -, 

poireau,  porreau,  prafa, 
poi  eau.  porreau,  excro'jfunee.  chcycan  ter- 
nag  c. 

po  's.  r.üh''L’J. 

pois  rôti.  ItMtîn. 

pciftà.i.  ri-hr , îcMr. 

poijlr.  enduire  de  poix.  llTctècnîlc» 

poipim.  bJcq. 

po  jfj-is  (pgie  des),  bout  bourJjoa* 
po  (fonnt'ie.  b.\lc<|  parafe. 
poitrinaire.  gttUulvfii  ‘lilcili. 
poir-i.ie.  guicays,  guifcuyus.  guiruks.  i 

poivre.  bÜ’èr.  • - • ‘ * 

poivrer.  bib«.;lcmwk.  I 

poix,  ’iifz.  1 

poUre  ( éec'fe)*  yel  *cx. 
jCle.  qoutb,  i]Oiitoub. 

pcli  (le).  i 

foV.  civil  /itf/ï'.rff.  ci'vianic,  iîtifat  èdiJji. 
£-ibl,  zabiUik. 
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^ police  ( offuier  de).  7ablt. 
police/ . ïübt  ètmtk. 
polir.  pcrdal»lamai|.  pùrdah 
poltfon.  hovarda. 
poli ffjnntr . hovardale<]  ccmck. 
poUffonnerie.  hovardnleq. 
politfjfe.  crkian.  iltifac. 
pclni^ue  (un),  mudtbbir. 
pohtioue.  fiieree.  muddcbiîîiV. 
poliii.^ues  (uffuires )»  umouiî  dcvlte. 
Pologne,  liii  vi[.*îycfi. 
polo’.ois.  Jeiill.  Igh. 
poltron,  tüitk. 

polype,  animal  marin,  eqbtapod. 

polype,  excroijfur  ce.  bouroua  «jafabafe, 

poly,ode.  btsva-id;. 

pommade,  yagh. 

pomme,  clina. 

pompe,  appareil,  daraf. 

pompe,  muehine.  couloumba. 

.pomper,  wuîo  miba  tchekmck.tf, 
pompeux,  daratlc. 

<poxi  ( pierre).  pnumTa.  fu«guièr  tache. 
poncer.  to/.lamaq. 
pondre,  aghadj  <)avoünoo, 
ponéiion  à un  hydropique  (faire  la  J.  qaroeQ 
d-lm;k.^. 

ponduüliti.  exacîirude  tèqav)'ud. 

.ponÜMl.  exaPi.  mouqayyèd. 
pondre,  youmounlainaq. 
pont,  keupru. 

pont  (garde-fou  de),  qorqoulooq.  terabezan. 

pontife,  bacii  papaa. 

ponton,  pont  flouant,  qaveqdan  keupru. 

populace,  bayaglie  halq  , d;croa-’at. 

po  cetaiae.  fjgiifouri. 

pou^épic.  kirpi. 

porc^marin.  marfjuin . dauphin,  yonoü* 
yonos  ♦ yomis  bale^hc. 
pore,  ter  dtîikicri. 
porphyre.  fi<mn.aki  mèimèr. 
port,  liman.  il'man. 
prort  ( capitaine  de),  liman  rcizj, 

•pofte.  qape.  qapou.  bab. 
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trftigtt.  bayraqJu.  ‘alèmiar.  ' 
po'te-fdix.  hammal.  bainal. 
portt-ftuilU.  djuiJan. 
porter,  gaieutilcinèk.3. 
porter  J.  exeiier,  guieututmèk.8.  tchevir- 
mék  .7- 

porter  U euîrjjfi.  djtbè  guiymèk.f. 
porteur  li'eju.  faqa. 
porte-voix,  borou. 
portier.  <]ayciijc.  qapoudjoa» 
portion . luise  . pa/ . 
portique.  de.Ju. 
portraie.  ufvir. 
portugais,  porcaijalle. 
portugul.  poitaqal  vilayèâ. 
pofer.  qomaq. 

pofitif.  ajfuré.  conjlarit.  cahqiq.  bèlli. 

pofition.  poflure.  douroueb.  tara.  bal. 

pojfttier.  malik  olmaq. 

pojfiiiliti.  mumkiiilik.  (jabiliyyèc. 

poésie,  murakiii.  cjabil. 

pojle.  mè'.zil.  poüa. 

pojle  ( maifon  de  la),  méezil-hanl. 

pofl  trieur,  fonraki. 

pojltrité.  de/èendaaj.  èefab* 

pofitUon.  courrier,  furudju.  qoaacjdje. 

pot.  tè«djèrè.  tindjèri. 
pot  à l'eau,  bardai]. 
pot  de  terre,  tcheuitiléic. 
pot  ( cuiller  à ) . kèptciic . 
potage,  cirid. 
potager,  fourneau.  odja<]. 
potaffe.  <)elyè  cacbe. 
poteau,  direk. 

potence,  g iiel.  dar  aghadje. 
poterie,  icbcumlcklik. 
potier.  Ccbeumlékdji. 
potion,  breuvage,  ebètbet. 

pou,  bit. 

pouce,  bach  patmaq. 

pouce  ( bague  pour  U ) . zèykir. 

poudre,  turab.  toz. 

poudre  b poudrer,  toz. 

poudre  à canon,  bai  et.  baroac. 


' pou.lrier.  rrgbdan.  liglidin. 
pjuger.  podplamaq. 
paai//raa:,  buli. 
poulait'er.  kun.èt« 
poulain,  tay. 
poule,  tavmiq. 
poulet,  püidj. 
poulie,  maiiara. 
pouliot,  fjbiskun. 
pouls,  nabz.nabcz. 
poumon,  aq  djiyèr. 
po,pe.  qttcli. 
po  .pée.  qouqla . 
pourpurter.  niukialimè. 
pourpier,  simiz  ot. 
pourpoint , icben . 

pourri,  tcburuk.  teburumueb.  * 
pourrir,  s'altérer,  ichurumék.  bozoulmaq.;. 
pourriture,  cchurukluk.  icburuinè.  tcbuiai.. 

yuch.  bozoubna. 
pourfuivrt.  qovalamaq. 
pourvoir,  guicarmsk.».  ttdarik , tenib  ètmèk. 
pojjfe.  jet.  filis. 

po,lfer  pour  les  végétaux,  filinènmck.y.  bit-, 
mek  .6. 

poujftr,  itivèrnii,k.7. 
poojft'cre.  toz. 

poujlicre  pour  l'écriture . regh . righ. 
poujftf.  teq  ntfelli.  teq  nereS. 
poutre,  dirèk.  kiiùblcmè. 
pouvoir,  bibnèk.y.  qader,  qadir  olmaq. 
pouvoir  (qui  a le)  , l'autorité . qadei.  qadir. 
prairie,  tciiaycrleq. 

praticable,  idjra  olounadjaq , ola  bilir. 
pratique,  exécution,  idjta. 
pratique,  ’amàlli. 

pratiquer . idjta  ètmèk . ‘amèlè  guiètirmèk  .7. 
pré.  tebayer. 
précaution,  ibeiyat. 

te  précautionner,  ibtiyat  azrè  olmaq . Ciqcn- 
maq  t. 

précédent,  antérieur,  fabeq. 
précéder,  iliri  guiétebmèk.d. 
précepte,  èmr,  émit. 
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pricrpteur.  ho^ja. 
pti^iicr.  sÀL  ciaick. 

pr.iuux.  .,t-ynn..'i  qeymatle. 

P't.  pict  oucciiüiiroum. 
p.t.ipstmiori.  oatcliourma. 
p,^JpUc  f hvr-.mt)  f^rfaca. 

P (•ipiur.  out:;tP!trai,iq.  J . 

P'ecis.  idjmal.  mouhrarjr. 

p-i^is.  errai.  B.Vtr.-a;.;,.  fixe,  préfixe,  ktlil- 
ut.cli.  bjuyo.irwaliiiuuth. 
pit.'.fi’.t.  tcMn.liik. 

P e.ü.e  ( fruit  ) . P imeur.  tourfanda. 

P éJt.ijfcur.  5<ltf. 

/>  ca'./i  iaf/01.  t.v]  ilr. 
p.iUijl  ter.  caij-lir  cr.Tîak, 
p'CuiiJteur.  h.trj  tÿueur.  va'z  èji.iji. 
preeicjtiun.  fitrmj.-t.  hiratgue.  va'z» 
préJiiUaa.  pec  im  feiiylèma. 
priuiUJion  I avoir  Je  ta).  ziyaJe  sèvm^k.a, 
()>tt>oal  et.n:!c. 

p'ijire.  paclim  f: jylim!.k , habèr  vètmèk.y. 
priimi  iet:e.  ull  olina.  ifiuiyaz. 
préivtineace  (avoir  de  la)  , uft  olmaq.  imti- 
yat  bauliniq.j. 

p iémiuett.  uft  olao.  iffitiyaz  bouta». 
pi  face,  dibaj.è. 

P'ifiirer.  moaqaddèra  tautmaq.i.  qaboul , 
taqdim  ècinak. 
pré/adice.  perte,  ziyan. 

P’é/udieiaWe.  zàyante. 
pri/adieier.  ziyan  virmck.7. 
pritimiaairei  de  paix,  foutboun  ilk  maddè- 
léri . , 

jrêmiees.  tourfanda. 
premier,  fécond.  Oc.  v.  pag . ti . 
prend'e.  faifir.  toucmaq.i. 
prend’e.  recevoir,  almaq.i. 
prendre  la  parole,  feuz  atcb»iaq.i.  nou^ja 
gaielmék.7. 

priparutif.  préparation,  apprit,  tèdatik.  ha- 
zerliq. 

prtpaer.  faire  des  préparatifs,  apprêter,  tè- 
d.!:ik  ètmèk,  guieutmck.i.  hazeiUmaq. 
p.  ircgaiive.  aiadc^ui. 


prifage  ( heureux),  dghoutlouq. 

préjuge  (f une  fie,  mauvais  ogliouirouzlouq. 

préfiger.  dclalzt  étnick  guieuftiimck.7, 

prtfoyte.  ouaaq  guuuruilju. 

prefcriptioa.  milkiyèc  haqqe. 

p'efcriie.  mitkiyèc  haqqene  qazanmaq. z. 

p.efcrite.  ordonner,  èmr  ètmck. 

piefeançe.  ilciilik.  bachda  otourma.  laqdim. 

piéfcu-ice  (accorder  la),  caqdim  èonék. 

p ifence.  hazcr  olma. 

p.cj'cr.t.  atiuel.  cliiindiki. 

préfcnt  (être),  hazcr  , harctda  olmaq. 

prifcnter.  teprifenter.  'arz  ètmck. 

se  p-ijeater  devant,  eununè  guièlmèk.y. 

P'cfervatif.  fa|Iaycd|e.  Iiefz  èdidji . 

P éferver.  garantir,  faqlamaq.  liefz  ètmck. 
prcfijent.  bach.  sèrvèr.  setdar.  tè-U. 
p.éjîder.  bach  olmaq.  guicuzctmck.7. 
P'ifomption.  pt.-fie.  zann. 
p'cfjmptioa.  vanité,  kuftaltlcq. 
prifumptueux.  kuftah. 
prejfe.  foule,  qalabaleq, 
prejfe.  prejfair.  mèzguiènè. 
prejfentir.  pèchin  douymaq.t,  bilmèk.  f. 
prejfer.  accélérer,  rrqderiuaq.a.  adjèlè  ètdir* 
mèk  7.  èvjitmèk.7. 
se  prêter,  adjclè  ètiiièk. 
prejftrer.  mè/iguiènèlèmèk. 
prefiar.ee.  guieuftèrich. 
pufiation  de  ferment,  and  itchmèH,  yèmia 
èimèli. 

prefiejfe.  agilité,  adjèlè. 
p'efiige.  hoqqabazicq. 
prifwner.  penfer.  zann  ètmèk. 
prépppofer.  èvvèl  farz  ètmck,  toutmaq.i. 
prtfure . fud  mayalê. 

P êt  d'argint.  eudundj. 
jrrit.  en  état  de.  hazcr. 
prétendre,  a/pirer.  iftèmèk.  talab  ètmèk. 
prétendre,  ajfurer.  mouqarrèr  ètmèk.  dèmèfc, 
prétendu,  dcuilmich. 

/^étendu,  faux,  yalao. 
prête-nom.  vckil. 

priitiuion.  action,  tréanee.  zimmèc. 
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fréter,  cyrcti  virmlrk  7. 
f êter  de  l‘ar^e\t.  euiiun.lj  vcrmèk  7. 
te  prêter  a.  eondtf%(t.dre . dülgrur,  tcntziul 
ctmi;!;. 

frttixte.  balinnè.  bL!unè.  maluna. 
ftCitxter.  bal'.aiic  aianiaq,  bouuaaq.). 
p.'êire.  p.)p£. 
pretrlfe. 

frixjJjir.  u(l , ghalib  olmaq. 
fixûtiiateur.  azgi:cn.  a/g!  «n. 
ffêvaricütton.  a/.gu€i:lcq.  axghenl^q. 
ftêvdri^fuer.  azmaq.i. 
prévenance,  ghnywc 

P évenant.  gluyèt  l'  irstle , iltifur  CfîMji. 

P evenir.  être  prévenant . ghaytt  ilnfac  cîmlk. 
te  prévenir,  avoir  de  la  prévention  • uz  inan- 

p'éxeitton.  ICI  innnetîjtîeq. 
prévijion.  pèchin  guicurme. 
prévoir.  pi:c]ûn  guieurirèk 
prévoyance,  pichin  guicurmcklik» 
prévoyant,  pechin  guieurudju. 
preuve.  iTyat. 

p.  ier.  du-'a,  rcd;a,  ridja , niyaz  ècnèk. 
prière  à Dieu.  du-‘a. 
prière,  conjuration,  redja.  ridja. 
prihe.  follicitation.  niyaz. 
p:iere  publique  des  turcs  (invitation  à la), 
èzan . 

p:ière  ( annoncer  eette).  iian  oqoumaq. 
primauté,  bach  olina. 
primer,  devancer,  bacli  olmaq. 

P tmeur.  coutfuuda. 

ptimitif.  pritriraial,  èvvtlki.  ilk. 

prtm'giniture,  dtoit  d'ahnjfe.  b'jyukluk  haq- 

P'i^ice.  bcy. 
prir.eifol.  bach.  ilk. 
principauté.  Kytik. 

piiticipe.  p^emure  caufe.  ilk  îcheb.  scbwb. 
ilk. 

principe,  maxime,  réglé,  bach  DaHnat. 
prinums.  ilk  ba]>ar.  bahar. 
pnotité,  aofériotité,  èvvU  ohna» 


I P^ifi . capture  ( faire  une ) , kclèpir  a!niaq.s, 
I P'ifir.  éi>li  qcbl  lik  ettuck. 

prtfeur,  èlili  q(b!c. 

P ijme.  vent  prifmatique.  uteb  ktucLi  bilr 
lour. 

P’ifon.  zendan. 
prîjonnicr,  bap«s. 
prixjtlon.  irahroumtouq. 
pnvé.  niabroum. 
p iver.  mabrm  m ètmek. 
se  priver,  s'ulfienîr.  mahroum  olmaq.  faqeo« 
nuq.x.  pèrbiz  toutnuq.i. 
privilège,  idjazèc. 
prix.  app'éciahUiié.  qcymèc. 
prix,  valeur.  pa!ia . 
probahilité.  ibrimal. 
pu>bable.  ‘a^la  ftgbar  • 
probité,  faîmlik. 
problème,  bilnitdjè . 
procédé,  urz.  harckèt. 
procéaér.  provenir,  ulieqmaq.i,  zouliour  et* 

I nick. 

procès . da'va . 

p^ociffton.  tabotir. 

prochain  (U).'t\.  rèfîq. 

prochain,  qui  efl  proche,  yaqfn. 

proche  parent,  yaqeo  hcT<rm. 

proche,  voiftn,  ^emehou.  qonchou« 

proclamer.  p.-hV:ir.  fcaber  vcriHtk.y. 

procuration,  vckillik. 

procurer,  vcrmtk.7.  cylcrrck.  ètmek* 

se  procurer,  idininck.7. 

procureur,  vtial. 

proa'galité.  profifion.  raufiufluk* 

P'odige,  lukir.U. 
prccigieux.  bikniètli. 
p^oaigue,  mufiiif. 

prcaig.  er.  donner  avec  profujion , mufiuf* 
luk  ulè  Ytrnèk.7. 
produire.  baTtl  «tmtk. 

I produit  (être J.  haftl  rlmaq* 
p"oduit^  rapport , revenu  ce  champ,  ndjrct. 
produit  ^ rapport  • nMKU  de  \igne^  de  fer^ 
fr>c  , de  métairie,  kebm. 
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;vo/d'M.wr,  he'irmètfî/Iik  cdidji. 
pro/anji.'o^ . hcurmtUulik . 
prûfune. 

profjr.er.  Ijeuriiiiifî/Iik  èt.’tick . 
prof&i’'.  arciculer.  ocjouin^q. 

P'ofijfrr.  a\<ouer.  exficer.  iqiar  , i^^jra  ttmtk. 
P’-o/iJJon.  iiat.  métier,  fiai,  icna-’at. 
proli!.  yan . 

P‘cfu.  kiar. 

ptOjiur.  kiar  èmick. 

p^ofo-.d.  ds;in. 

profoidiur.  dciinüî:. 

propres,  dviincemau . ilcii  guimiè. 

pro'siirr.  yafaq  cmièk. 

P'oie.  cliikiar. 

proie  ( oif.iiu  de),  av  <]oiichou. 
projet,  dijfiin.  entr, ptife.  inuraJ. 
projeter,  imirad  ttmek. 
promise,  ouïoiin . 

P oUxité  de  dif.ours.  oiuoiuilouq. 
p'o.’orçer.  ouz-armaq . r . 

P O mena  de  pour  le  fp.cî.tde.  sèyran  . 
p-o-nencr.  se  pro-r:cni.r.  gaic/.nick . 
se  p'o-nencr  en  lorg  6’  en  Idrpe.  ayaq  olcaft 
ètiUîk.  oaf.iJjLq  o\:faJjtq  g:iiciinmtk.7. 
St  p-omener  trdnjxil.'e'nenr.  gîijtrinmck.y. 
promejje.  iqrar.  eqrar.  f»r;i7. . 

P'omettre.  iqiar  èmiék.  fvui  vcrmik.7. 
P’o:r.o’::o!re.  cjp.  pointe,  boarn  , bouroun. 
dagli  boiirnoti. 

P'oinouvoir.  du<ilmu!  ètdirinèk. (î. 

prompt . aêiif.  v.f.  keskin.  atVchli.  tcbapcq. 

promptitude,  aciiviié . vivsei.’i . kcskuildv . 

arà:!i.  tchayeqît-q. 
promulguer,  blyan  ccinck. 
p'oncncer.  oqouinaq. 
p'or.o  xi.itioa,  oqou.Tia. 
pronojîic.  ’alaiiiit.  nieban . 
p onojiiquer.  ‘aîamc-rdln  farq  ttmlk . 
p op.tger.  ifa/a  ct.nék.  yayüiaq.i. 

P op'irte.  (Hygiiambir.  lubi. 

P'op'-.ètie.  pcygliambirlik.  nebitik. 
p'ophcilfKr.  j'èyg'nambèîlik  ètniïk. 
p.  opiee.  'mayitli.  inirbainèdi. 


ip'oportion.  enjam.' 
proportionné.  c:.dam!e^ 
proportionner.  ènJam  ctmlk . 

P opos.  qaft, 
propofer.  tcklif  èrruck. 
se  propojér.  rtfoüdre.  qaft  èunèk. 
propofiiion.  ttkiif. 
propre  (le),  art  , afd  . 
n«.  tiinii.  pak. 

p opre  à (être),  yarair.aq.  yaqeJimaq.i, 
propreté,  tcmi/.îik.  pakieq. 
propriétaire,  faliib.  fabab.  fabibi. 
propriété,  pojftjf.on.  nuilk. 
propriété,  vertu,  kiferèc.  qouvvèt. 
pro'e'p;er.  ou/.atmaq.i. 
prefc'iption.  qatl  lietikmu . qaldrrma. 
projet  ire.  qatlà  heakm  ètmck  . qaldcnnaq.  i, 
p'ofe.  né!r,nèfir.  kcîaini  maKlour. 
p'ofelyte.  tabi'. 
ptofouie.  'arouz . 

profp'ere.  fortuné,  sè-’adodi.  devîètli. 
projpé'er.  onmaq.i. 
profpé'ité.  sè-’adet. 

se  profierner.  ayagha  diichmèk  .6.  yuz  fur> 
iTck . 6 . 

projlituée.  fabienè.  orofpou. 
projlituer.  rufvay  ètmèk. 
projlitution.  rufvay  ècinè. 
proteéleur.  hiniayctdji . 
protection,  bimayet. 
protéger,  bimayèt  ètmèk.  qoroumaq. 
protijidtion.  iqrar.  sènet. 
pro.ejler.  iqrar  èunèk . senèc  vcnnèk.7. 
P'oue.  bacb. 

p-over.ir.  bafcl  olmaq.  guiUmèk.7. 

proverbe,  varbi  mèsèl . 

providence  divine.  qaJr.  qadèr.  qoudrèr. 

provigner.  dal  Jctiiiaq.i. 

provi.'ice.  ayalèt.  diyar. 

provifon.  /.alirè.  v.aliirc. 

provoquer,  qendcrm.iq.i.  guiètirinèk.7. 

prouver,  ifpat  ètmck. 

proximité,  yaqen’cq. 

prudence,  ’aqtllcleq. 
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prudtnt.  tnchiuir.  ’aqcîlc. 

p-unc.  /j'KTf.Ttf.  è»ik. 

pritnelU.  füuvarg»  yaban  crîyi. 

pruricl/e  de  guicu/.  blbcyi.  bebek. 

p'ujfc.  tr3«i<!iboLil  tncmlckici. 

prujjîen»  tranH^bouIIou. 

pfdiu^e  de  davidt  7ebouri  davoud. 

pi^nt.  Tena  , agl'.er  qo'^oulr>u. 

pujnte^r,  fena,  aghcr  qoejoo,  bed  rcyba. 

p,9i.re.  ylticbmicli. 

puberté.  ycîichiriicbUk, 

pu^/U  ( U),  halcj.  djtma-’at. 

publie,  aciiikiarc.  bclli. 

publication.  *.iyan,  achikiar  etmè. 

publicité,  ’ayanleij.  acinkiarlwj. 

publier,  ‘ayao , aciiikior  ètmek. 

puce.  pire. 

pudeur,  ar. 

pudicité. 

pudique,  'aHf. 

puer,  fena  qoqmaq.t* 

puéril,  enfantin,  tcbodjouqlougha  roahfous  , 
mutè-'allcq. 

puérilité,  enfantillage.  tcKodjouqlouq. 
puir.é.  cadet,  kucchuk  qardacb. 
puifer.  tcheqarinaq.&. 
pui/funce.  qoudrèc.  qadcrieq. 
puijfant.  qoudxèclû  qader. 
puits,  qouyou . 

pulluler,  guieuyèrtnck.7.  arpèrmèk.y» 
pulmonîe.  aq  djiyèri  maraz. 
pulmonique.  aq  djiyèri  marazie. 
pulfation  de  pouls,  oabz  atmafe. 
pulvirifer,  toz  ètmèk.  èzmèk.^. 
punais.  bournou  qoqar. 
punaife.  uhta  bici. 

punir , qazèb  ètmèk  • haqqendan  gaiU* 
mèk  .7. 

punition,  qazèb.  djèza. 

pupille,  yètim. 

pupitre,  pèchtahta. 

pur,  continent,  pak.  paq.  pèrKizkîat. 

pur,  net,  tèmiz. 

purée  de  pois,  noboud  Touyoa. 


' pureté,  cor.tinence , paktik  . paqieq.  pèrhiz* 
kiar!eq. 

pureté,  netteté.  ttmi/l:k. 
purgatif  furdurtidju . 
purgation,  temidc.  chèrbèt. 
purgatoire,  a'raf. 

purger,  pour  une  médecine,  furdurmèk.S* 
enerbèt  vèrmtk.7. 

putifiueion . pakiama.  tèmizlèmè.  tahtir. 
purifer.  arctmaq.i.  paUamaq.  tèauIcQiâk* 
tahtir  ctirick. 
purifie,  tèmiz  reayleyidjt. 
purpurin,  mènèvicb. 
purulent,  irinli. 
pus.  irin. 

piiftllanime.  gbayrètfîx. 
piifllardmité.  ghayrètüzlik. 
puftule.  qabaidji^q. 
putréfaâion.  tchurukluk. 
putrefer.  rcbiiriitmck .8.  bormaq.i. 
se  puvéfer.  tchurumek.  bozoulmaq.)» 
putride,  tcburuk.  bozouq. 
pyramide,  dikili  uch. 

Q 

Quadragenairt.  q*rq  yachend;). 
quadrangulairt.  deurt  keuebeU. 
quadrtr.  ouygoun  guiélmék  .7, 
qitoilrilat'ct.  deun  laraflc. 
quadrupidt.  deiirc  ayaq^lc. 
quadruple,  deurt  qat. 
quadrupler,  d.-iut  qat  èylèmèk. 
quai.  qeye. 

qualité,  foy.  kèyfiyyit. 
quantième,  qacchcndje. 
quantité,  quotité,  miqdar.  qadar. 
quart,  quartier,  quart  d'heure,  cchcyrck. 
quart  d'aune,  de piafire.  roub. 
quart  de  la  journée,  qoucniouq. 
quarts  de  la  journée  (trois),  ilrindi. 
quartier,  endroit,  mahall.  mahal. 
quenouille,  eutèkè. 
querelle,  azar.  qavga.  qavgha. 
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qutrtlUr, 

jf  î-f  f/.V'.  qavgj  tnr.tk. 

querelleur,  a/arl.ycj;».  «javg.KÎje. 

quérir.  ar:tytb  g;;iltimùk.7. 

queflon.  fu-a! . Toii-at. 

quijiian.  propojîtlon.  mes-ilè. 

queJhoM,  torture,  èzivyèt. 

qutfl:onr.er.  interroger,  fu-al,  ftiu-al  <cmck< 

quite.  dt-vcliirniè . dilénmè. 

quêter,  dcvcliirmck  .7.  diltnmtk.7. 

queue.  qcuyrou<{. 

quille  de  navire,  gîiicmi  ffrte. 

quinquarinai’i.  clli  yaclicnda. 

quinquina,  qenaqena. 

qui.tt,  bèclidè  bir. 

quinte,  eapriee. /aniai/îe.àâilik.  b«d  qhony, 
quintejfence.  roub. 

quinteux,  eafrhieux,  fantafque.  üûz.  bèd 
qbouylou. 

quintuple,  bcch  qat. 

quittanee.  ibia  isqa. 

quitte,  azad.  qourtoulmouch . 

quitter,  tèrk  etmèk. 

quotidien,  hex  guiunku.  hu  guiaotok. 
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Ralacher.  bin  kèrrè  feuytémtk. 

raiait.  ék(ik  palia. 

raiüijftr.  raiattre.  èndirmi;k.7. 

raiiia . haham . 

raile.  qetch. 

raiot.  rèndi.  ' 

rakoter.  rèndéltmtk. 

raboteux,  farb. 

rabougri,  bid. 

racaille,  lèlvè. 

raeeomoder.  rapetajfer.  rapiécer,  rapiieeter.  ' 
recoudre.  yamaUmaq. 
raeeomoder  avec  du  fil  de  fer.  kinècUmck . 
raccourcir,  qeralimaq.t. 
race,  lignée,  famille,  {ilfilé.  foy. 
racheter,  faten  almaq.a.  qourtarmaq.t. 
se  racheter,  kéodini  fana  almaq.i.,  qoat< 


urmaq.z.  qcurtoulmaq.j, 
racine.  Iccuk. 
racler,  qazemaq. 
racloir.  biicliki, 
racoler,  ayartmaq.i. 
raconter,  rapporter,  naql  ètmik. 
racornir,  pxi-làtmck .7. 
je  racquitter.  guiéri  almaq.i, 
rade.  liman. 
radeau,  fa). 

radie,  raifort,  bayer  coarpon. 
radoter,  fayeqlamaq. 
radouber,  roctèinmèt  ètmèk. 
radoucir,  dalla  catle  èimék. 
raffermir,  ziyadé  qaTilèndirmèJc.y. 
raffinage,  affinage,  paklaima. 
raffinement,  ghayét  indjèlik. 
raffiner,  affiner,  pakiacmaq.t. 
ra fraîchir,  y uièyini  tazéléraèk . 
rafralehlffement . yurék  tazélémcl 
rage,  qoudouzlouq. 
ragoût,  mèzè. 
ragufe.  dobra  vénèdik . 
raie.poiffbn  rina  baleghe.' 

rajeunir.  guièDdjUnjnèk.y. 
raifort,  tourp. 

raifort  rond  Ü noir,  kèllank  toarpow. 
railler,  mafqara  , iAihza  ètmèk. 
raillerie,  mafqaraleq.  iftihza, 
rai  fin.  ozum. 

raifin  de  eorintkt.  qouch  uzomn. 

raifin  fte  jaune,  qourou  uzum.  razaqa.' 

raifin  fte  noir,  bèylèrdjè.  iunir  fiyahe. 

raifoa.  efprit.  'aql , ’aqel. 

raifion  (il  aj.  haqqe  var . 

raifonnabte.  conforme  à la  raifoa.  yoUoQ. 

raifonné.  efpacle.  ifpacle.  duzguiun. 

raiformement . qeyas. 

raifoaner.  qeyas  ètmèk. 

râle , râlement  de  la  mort,  qheilayeck^ 

ralentir,  guièvchètmèk.7. 

te  ralentir,  guièvchènmèk.7. 

râler,  qlierlamaq. 

rallier,  biiikdiinick.y. 
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TAmagt.  chant  des  petits  eifeaux.  djeilama . 

djcriayech. 
ramas,  yeg'iea. 

ramajfer  avec  U pdU.  kurumek. 
ramadan,  ramadan,  rainazan.  ra> 

nuiian. 

rame,  avi-'on.  knrek. 
rames  (paire  de),  tcliifc. 
rame  de  papier,  top. 
rameau,  ramage,  hrar.chage,  dal. 
rameau  coupi.  (tronc  d'unj,  boudaq. 
ramener,  guicnrmck  .7. 
ramené  (être),  guièîirilmck.y, 
ramer  des  ieg urnes,  dal  diznùk.tf,  qomaq. 
ramer  fur  l’eau,  kurtk  tchckmck.6. 
rameur,  kurèk  (clickcn  , tclicl  idji. 
rameur  de  bâteau,  bâitlier.  qaycqdje. 
ramohif.  rendre  moite,  ncnilcndirmtk.7. 
ramollir,  amollir,  youmouchaunaq.i.  youm- 
chatmaqa. 

ramoner,  (èmi/Icmèk.  fupurmèk.S. 
ramper,  se  traUer,  ruiuklcumck.7«  rurun- 

mêk.8. 

rance,  adjemtraq. 

rançonner,  alidjè  ilè  qounarmaq.  t • 
rancune,  'adavec.  houfounièt. 
rang.  yèr.  Hat.  yol.  fera. 
rar.g.  banc  de  gal'tre,  ocouraq. 
rangée,  fera. 

ranger.  du7Ctmèk.7.  tèrtib  ètmèk. 
ranimer,  redonner  la  vit,  ditiJtmck.7.  d;an 
vemtk.y. 
rapace,  qapt dje. 
râpe,  uf.cnf/e.  rèndè. 
râper.  ùnd&Iùmèk. 

rapeeijfer.  kutchultm^k . 8.  kutchutmck .8. 
rapide,  lèz,  tchap^q  aqed;e.  fur**acli. 
rapidité.  tUlik.  ichapeqlcq.  fut-‘at. 
rapine,  qapina. 

rapeler.  tchagbermaq.a.  tcliaghertmaq.i.  is- 
icmtk. 

rape/é  ( être),  tthagherclmaq-i.  xOènmtk  .7. 
rapport,  acctfntivn . délation.  Hama/!cq. 
bainoiazJtq.  ghanmiailcq.  namazlcq.  qov- 


laira.  munaftqîeq. 
rapport,  ret  enu,  guicür. 
rapport,  relation,  afpccl , baqcm.  r.ifptf. 
ntucc*’dlieq.  te*  aliuq. 

rapporter,  accifer.  déférer,  hamaxleq  , muna- 
fi'^kq  èmi'.k.  haitu^Jaiiuq.  qovianuq. 
rapporteur  de  procès . taqrir  èdiJji. 
rapporteur,  jcéfeur  de  rapports,  b^nut.  Iiana* 
n;ai.  qovluyedje.  imjuaftq. 
rapp’-ochcr.  yaqUchdctma^. i.  yaqcn  èunck. 
rapt,  enlevement  de  file,  qapaia. 
râpute  de  corne,  èywfiti. 
râpure  de  bois,  ûiJjè  uljch. 
rare,  nadir,  scyrtk. 

raréfier,  hafidctnuk.i.  hafdcudiiniiJc.y, 
rareté,  nadir  » 5è/rck  oiau* 
ras.  étoÿe.  qoumou. 
ras.  fans  poil,  lil/fuz  . 
rafade,  dulou. 

rafr  la  ba'be.  faqaîcne  terach  ètmèk. 
tafr  un  édfi.e.  uai.:ld;:n  ycqtnaq.^. 
rafoir.  ouftoiira. 

rajfafer.  dayuu’'maq  j . 

se  raf.fcr.  doyna-j.i. 
raffinibler.  dj^m  ttnick.  dèvcliirmck.7, 
se  raÿlr.'ibltr.  olaiaq.  dcvJ.uilmtk.y. 

rajjts  (pain),  fcgnoiiq  ckn;^k. 
rajls  (pain)  depds  plus  dda  jour,  bayac 
èkmek. 

rafflrer.  ènûn  ecmek.  raliatlandermaq.a. 

r<7t . feteban.  gtiicmè* 

ratafia,  atibèiiyyé. 

rate,  dalaq. 

râteau,  râiijfvîre.  taraq. 

râtelier  d'ecurie.  ycirdik. 

rater,  pour  un  f fl.  aicch  aîmaniaq. 

rat  tire,  qap.'ui. 

ratière  de  fl  de  fer.  tel  qapan. 

ratt'eretou  quatre  en  chiffre,  tcqmao  qapan. 

ratifier,  qarar  vtrmcL.7.  qaboui  cuuck. 

ration,  portiorj.  pay. 

tâtijfer.  taramnq. 

rature . tcid/gi.i. 

raturer.  t.hu:avk.<».  bo4m.iq.i. 
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rauqut.  bmouq. 
tiHitfir.  bcibïd  cimèk. 
ravauder,  yamalomaq. 
ravaudeur.  yamaUytdjï. 
ravt.  loiirp. 

tavt  (petite),  fitèsk  courpou. 
ravi  (lire),  kéndiiidcn  guiécchmck.d. 
ravir,  qapmaq.i. 
ravijfeur,  qapcdje. 
ravitailler,  ialiré  vcrmtk.y. 
rayer,  tchizinck  .^. 
rayon  de  eertle.  da-irc  parmagbe. 
rayon  de  lumière,  pettev. 
rialgal.  arfe.tic  rouge,  qermeie  zerDcq. 
réahfcr,  ejf.éluer.' idjta  cunck. 
rtal.té.  ha>|iyqat. 
réietle.  rtvolti.  xotba. 
riiellion.  révolte,  zorbaleq. 
te  réieller.  te  révolter,  zorbaleq  temèk. 
reiourt  , contre-poil  ( rafer  à J , dikiuè  »1- 
maq.z. 

rebut,  fena-  qoufour. 

rebuter,  iftifqal  itmék.  ikrah  guiètiraièk.y. 

récalciirer.  ’inad  cia  qarche  qom^q. 

récapituler,  qhoulafa  ècnùk. 

retéler.  yataqieq  itniék. 

retéleur.  yacaq. 

récent,  yèni. 

réceptacle,  mahall.  mahal. 
réception,  qabouliyyit. 
recette,  i-rad. 
receveur,  i rad  dèvehiridji. 
recevoir,  faire  une  recette,  i-rad  dèvchii- 
mèk.y. 

recevoir,  jlmaq.a-  coutmaq.i.  qaboul  ionèk. 

rtchaud.  mafigal. 

riihaujfer.  chauffer.  cCctmaq.i. 

te  réchauffer,  te  chauffer,  cleiunaq.  a> 

richa<.ffoir.  odjaq. 

recherche,  talab. 

rechercher,  talab  ètmek.  talib  olmaq. 
rechercher,  faire  des  inquifition , det  cnquittt. 

yoqlainaq.  tafib  ètmek, 
rechigner,  uhehie  ècmèk. 
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rechute,  uzguiun.  uznuk. 
rechute  (faire  une),  uzguiun , iiznuk  ètmek, 
uzuimek.8, 

récipient,  vafe.  mouqabèlè. 
réciprocité,  mucbatékrt. 
réciproque,  mucbarèkélli.t 
récit.  naql,oaqil, 
réciter,  oqoumaq.  naql  ètmek. 
réciter  par  coeur,  ètbètdta  oqoumaq,  feuy- 
lèmèk . 

réclamer,  iftèmèk. 
réclamer  contre,  moulialifct  ètmek. 
recoin  (coin  &),  dibi  boudjaglie, 
récolte,  devcliirmè. 
recommandable,  louable,  euyulèdjèk. 
recommandation,  fiparich. 
recommander,  enjoindre,  efinarlamaq.  fipaa 
rich  ètmek. 

recommencer,  tèktar  baclilamaq. 
rétomper.fe.  'ivaz.  ’ivas.  udjrèt. 
ricompenfer.  'ivaz  , ’ivas , udjtèt  vètmèk.7. 
réconcilier,  barecbdermaq.i. 
reconduire,  guieuturmèk.8. 
reconnoiffanee . gratitude,  èylik  bilinè. 
rtconnoitre.  èylik  bilmèk.7. 
reconnoitre.  appercevoir.  tanemaq.  biImèk.7. 
reconnoitre.  confeffer.  eqrar  ètmek. 
recourir,  avoir  recourt,  imdad  itchia  , yat- 
dem  itchiii  varmaq.z,  guièlmèk.7. 
recouvrer,  guièti  almaq.z.  boulmaq.;. 
récréation,  sèvindj.  sèfa.  atchelmaqleq. 
récréer,  divertir,  sèvindirmèk.7.  sèfa  vçr- 
mèk.7.  guieunul  atchmaq.l. 
récrimination,  mouqabèlè. 
récriminer,  mouqabèlcfini  ètmèk. 
recrue  de  foldatt.  dèvchicmè. 
recruter,  dèvchirmèk.7.  ’askèr  yazmaq-1. 
reclifier.  réparer,  duièltmèk.y, 
reciitude . doghroulouq. 
repu,  récépiffè.  lahvil, 
reeueil.  djem  olma. 
recueillir,  dèvchirmèk.7.  tahdl  ètmèk. 
recuire,  tèktar  picbirmèk.7. 
recul  de  canon,  tepmè. 
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recuUr»  guieri  guitmck.tf. 
récufer.  cjaboul  ètmèmèk. 
ftddiiion  dt  plûct»  tcflifn  ctm^* 
ridcViibli.  bordjlou. 
redevance  de  fc^vitude.  jHjjre. 
rédiger,  idjnial  €tinck.  duïtimèk.y# 
redire,  tekrar  fcuylcmèk. 
redoubler,  arcermaq.i. 
redoutahU.  pek  qor<jouIou. 
red'tjfv,  dogbroultnuq.t.  du/cîtmck.r. 
réduire,  contraindre,  guiécirmck.7.  ïor  oula 
qomaq , ètdirrock.7. 
réduire,  ajf^jettir,  -zabt  ètmèk. 
réduit,  retraite,  halvet. 
réel,  effiéiif,  haqiyqade.  fahib. 
refaire.  tekrarUmaq.  tekrar  yapmaq.i. 
référer,  attribuer,  uflunè  bcraqmaq-i.  bc- 
raqmaq.t* 

référer,  raconter,  naql  ètmek.  feiiyUmck. 
réjUchir,  duchunmèk.8-  fikr  ètmek. 
réflexion,  duchunmè.  fikr,fikir. 
refluer,  guiih  aqmaq.i,  guiUinèk.7. 
réformer,  duzècmèk.7. 
refroidir,  fovoutmaq.  j . 
refuge,  fcgbenadjaq  ycr. 

St  réfugier,  feghcnmaq.i.. 

refus,  iokiar  ècmè. 

refufer,  inkiar  ètmèk. 

réfuter,  rèddi  kè!am  ècmèk« 

regagner,  ùkrar  qazantnaq.iê 

régal,  ziyafet. 

régal,  préfent*  pcchkcch. 

régalet,  donner  un  fefiin,  ziyafèt  ètmî;k, 

régaler,  faire  un  pifent,  pèclikcch  vèrmek.y, 

regard,  aaxar.  baqech. 

regarder,  nazar  ètmek.  baqmaq.i. 

régime,  xabtleq.  èmr  » émir. 

région,  viUyet.  yèr. 

régir,  régler,  guieuTètmèk.7.  duzètmèk.y. 

régiflrt,  régitre,  deftèr.  tèftcr. 

réglé,  qanoun.  qa^'idè. 

réglé  de  bois.  d)!:dvèl. 

régler,  tirer  des  lignes,  cchizg\ii  tchizmU(  .6, 

riglijfe,  miyan  keuku. 


régné,  heukm,  heukum* 
régner,  padkhahlcq  , qeralleq  furmek-^, 
regorger,  déborder,  s'tpanehtr,  cadimaq.r* 
regrattier.  baqqal. 

regret  ( avoir  J.  regretter,  nadim  olmaq.  guia« 
djunè  guièlmck.7. 

régularité,  qaiioun  » cètùb  uzrè  olma  , guis-* 
tchinmè. 

régulier,  qanouni.  qanoun,  tèrcib  uzrè  oIan« 
iéhabiitter,  rétablir,  cèkrar  ma/ifebena  qo 
maq. 

rekaujfer.  daha  qaldermaq.i.  atrermaq.z. 
rein,  beubrek. 
reins.  UK 
reine,  mèlikc. 

réjaillir,  jaillir.  u(lunc  atelmaq.i,  fctckrv 
maq. 

rejeter,  rtdd  ètmèk.  atmaq.i. 
rejeton,  chah. 

rejoindre,  yapechdermaq.i.  bidchdirmèk.y* 
rejoindre,  ratttiridrt,  boulouchmaq.  ). 
réjouir.  $èvindirmèk.7«  c’.ienlcndiratèk.y. 
se  réjouir,  sèvinmèk.y.  chèo  olmaq. 
réjouijfance,  chènltk. 
relâche,  rahatlfq. 
relâchement . guièvclèklik. 
relâcher,  guièvchetmèk.7. 
relâcher,  laijftr  aller,  qoy  vèrmèk.7.  (alcvèr- 
mck,7. 

relatif,  mutè«alleq. 

relation,  rapport,  mutè-alleq  olma.  tè>’alluq. 

relation,  récit,  nav]l , naqtl.  hiktayè* 

reléguer,  furguiun  ecmèk.  yollamaq. 

relever,  qadermaq.i. 

relief,  ouvrage  en  bojfe.  qabartma* 

relit f.  éclat,  zeya. 

relier  un  livre,  kirab  baglilamaq. 

relieur  de  livres.  bagblaycdjC.  snudjèllid* 

religieux  (un),  rahib. 

religieux,  dîné  mahrous  olan. 

religion*  din. 

religion  orthodoxe,  vraie  croyance,  celle  éa 
mahomet  félon  les  turcs,  illam» 
reluire,  patlamaq. 
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Ttfu'fnt,  parîaq. 

pnk’iiï  oiidjr*un{!an  baqmaq.x. 
rema-qud!fit.  bdli  bacblç. 
rcrnw'quer.  olferver.  ^^uieuTgtlcmck. 
rtmha'tiiitr,  ycnidvn  ^uicrr.iye  biiidirinck.7. 
St  rtmhu’quer.  ytnultn  guicnnyè  binnivk 
rcmbourftnurit.  pdyiment . ùlj. 
rtmhoufftr.  p^yir.  èda  èrmck. 
rtrrjiruntr,  rtna'c  b'-un,  èfincr  ètmck. 
rtmcAe.  ’iladj  tchaic. 

Ttmcditr.  *iladj  «.cnuk.  tch>ir«  boulmaq.^. 
Tcmtntr.  guicri  guitututmck  .8. 
rtmtrciti.  nrart  g u:t^  uchckkut  ètmck. 
( avtc  U daiif J, 

remtttrt.  repiaur.  tcUar  <]omaq. 
rtmatre.  rcndrt.  Uvrtr.  ufljm  «.tmck. 
rimifc  it  voiiurt»  qotci.ou  , araba  hane  , 
kiLr-hancfi. 

rtfr.ljt  d'ü  g<nt.  ahd;c  ttflim  crnic(î. 
ri^ij/ton.  ûjfoiution.  inagl-firct. 
rtmontrance.  nall!  at  yuloundan  krbiyè.  na< 
fihat.  cuvnt.  au. 

rtmords.  opitQtion  dt  co’if.itnct.  qalb  Cïd«- 
rabe.  gnieLimil  i/abc. 

Ytmorqutr. 

rtmoultur,  g g:t  pttic.  btU  • idji.  tchai^djc. 
rtmpjrt,  qal-'a.  qal-’e.  qik*. 
rerrpUctr,  ytrinc  g.iiv;lmck  7. 

Ttmpfjict^ . fairt  rtmplact'  . yèrinè  guiètir- 
mek.y,  yollamaq. 
remplir,  acquitter,  cda  ccmck. 
remplir,  dolJourtnaq.  j . 
se  remplir,  être  plein,  dolmaq.i, 
remporter,  gagner,  q.itanmaq.i. 
remporter,  guieri  guieucurmck.S. 
remuant.  Kamarnc. 
remuer,  agiter.  tchalqama<). 
remuer.  qemelJaimaq  &. 
se  remuer,  qemeldanmaq.i* 
renard.  tÜki. 

renard  (agir  en),  cilkilik  ètmèk. 
renchérir,  enchérir,  paliafcne  arwrmaq.i. 
rencontre,  raft  guièlmè. 
rencontrer.  xaA  gui«laèk*7t 


'4x7 

se  rencontrer  rudement . se  heurter , tcbac* 
maq . I . 

se  rencontrer.  s*ahoucher.  oiîghramaq. 
rendez-vous  (donner  un),  guidmi,  guitmè 
itchin  efioarlamaq. 

rendre,  guicri  vèrmck.7.  tcflim  ètmèk. 
rêne,  courroie  de  bride,  bride,  dirguio. 
renégat,  renté,  deunmè. 
renfermer.  qapatm.iq.t.  qapamaq.  qaplamaq, 
renforcer,  aiyadé  qouvvctltndiraiçk.y.  ûu* 
dad  vcrmck.7. 
re*ffort.  imdad. 
rengainer,  yèrinè  qomaq. 
se  rengorger,  kibiricnmèk .7. 
renier  fa  religion,  dinini  inkiar  ctmèk.' 
renifler,  bournounou,  fumuyun  tchekmtk.tf* 
renom,  renommée,  nam,  ad.  cheulirct. 
renommée  (mauvaift).  bèd  namieq. 
renommé,  fameux,  namdar.  namle.  cheulh; 

reili.  mèchbour. 
renoncer,  vaz  guiècchmèk.^. 
renoncule,  duyun  tchitchèyi. 
renouer,  tèkrar  bagblamaq. 
renoueur  de  membres  dijloqués.  tcheqeqdjef* 
vulg.  tcheqrcqdje. 
renouveler,  yèmicmck. 
renftignement . indice,  dèlalcc.  ta'llmi; 
rente,  revenu,  mahfoul.  guièlir. 
renier . ajfgner  un  revenu . i-rad  guieuAèV 
mck.7. 

rentrer,  tèkrar  guirmck.^.  gmrmck.tf. 
renverftr.  dèvirmèk.7.  aqdarmaq.z. 
renvoyer,  guièri  yollamaq.  qovmaq.i. 
repaire,  yaraq.  in. 

repaître  fon  efprit.  kèndi  ’aqien  otlamaq. 
répandre,  épancher,  ucbemaq . 
réparation,  mèrèmmac.  mèrèmmèr. 
réparer,  mèrèmmat , u'mir  ètmèk. 
réparer  l'honneur,  erzenc  duTèlrmèk.7, 
réparer  U tort,  zararcne  eudcmck,èda  èt* 
mèk.  ^ 

répartir,  répliquer,  qarcbe  djèvab  vèrmèk.y. 
répartir,  partager,  utèchdirmtk.7. 
repas,  réfeéiion,  mèd;!is. 
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repas,  nourriture,  ta-'am.  yèmèk. 
repajfer  le  liuQe,  uculcmck.  cuculcmèk. 
repajfer  un  tout  tau.  bilcmtk. 
se  repentir.  pi:liman  , pédiiman  olma<]> 
repentir,  repentance,  pichinanicq. 
répertoire,  djttti  olma.  <lcf:cr.  kitab. 
tepiter.  ttkrarlamaq.  tditar  feuyUmik,  iAè- 
nick , ètnick . 
répétition.  reMte.  tekrar. 
répit,  fur  fiance.  aralc<p.  mcyilaa  • 
replet,  chichman. 
répmrire.  djèvab  vèrmèk.7. 
riponfe.  djevab. 
repos,  rahac. 

se  rtpofer.  rabat  olmat].  rahatianmaq.i. 

se  repofir.  s'aftoir.  otoutmaq  )• 

rtpoujfcr.  itivérini:k.7. 

répréhtnft’ole.  ayeplanadjaq. 

réprihenfion.  aycplama. 

reprendre,  aycplamaq. 

repréfaille  ( ufer  de  ) . mouqabilioi  ètmidc . 

reprifentant . délégué,  vékil. 

repréfentatiun.  exhihition.  ‘art. 

rtpréfencer.  exhiber,  ’aiz  ccmdc. 

réprimandé,  ta’air. 

réprimander,  ta'zir  ètmek. 

réprimer,  zabt  ètmèk. 

réprobation.  djéhcnnèmUUk.  djchcnnèmlik. 
reproche,  azac. 

reprocher,  azatlamaq.  yuzan^  voonnaq.). 
réprouvé,  damné,  djèhèonèmli . 
réprouver,  damner,  djèhéorièinli  ittnek. 
réprouver,  défaprouver.  qaboul  ctmèmélc. 
reptile,  furunudju  hayvaa. 
république,  djumhout. 
répudier  fa  femme,  qatcfciic  boebamaq , tat- 
leq  tunèk. 

répugner,  avoir  de  la  répugnance,  hazz  ct- 
itiémck . 

répugner,  eau  fer  de  la  répugnaæe.  être  op- 
pofé.  mouhalif  olmaq. 
réputation,  ad.  oam. 
réputtr.  fanmaq.z.  yèrioè  faymaq.i. 
requérir,  illcoickt 


requête,  ’atzoubal. 

requin,  chien  de  mer.  keupèk  balcgke* 

refatuer.  sclam  Vcrnièk.i. 

ref  ription.  potour.  polüufa. 

referit  impérial,  batte  ebérif. 

léji.iu.  ebébeki, 

refida.  ri.seda. 

réferver.  raqlamaq. 

riferwir  d'eau  ( legs  pour  un  J.  zèbil. 

refidenee.  jnekian. 

refier,  mekiaa  toutmaq.  i . mutémekkin  oN 
maq. 

rcfpner.  vètmtk.7. 

riflier.  annulicr.  qavlindèn  dcunmèk.^.  boz» 
maq . i . 

réfne.  redjina.  rètebina. 
téfpifcence.  tèvbè.  uuvbè.  Rubè« 
réf/lanee.  mouqavèmèt. 
riffer,  ffiouqavcinit  ètmèk.  qarclie  dou»- 
maq.j. 

réfolu.  déterminé,  intrépide,  yutèkli, 

réfoJution.  détermination  . qavi  niyyèt. 

réfolution.  intention,  oiyyèc. 

réfonner.  fada  vèrmèk.7.  cucmèk.f. 

se  réfoudre,  se  déterminer,  qavi  niyyèt  qomaq. 

réfoudre,  di foudre,  rclieuzmèk.ÿ. 

refpeS.  égard,  ira- et. 

refpecler.  ira-’èt  ètmèk. 

refpectif.  mutè-'alleq.  nifpec, 

refpeciueux.  ira-etn, 

refpiration.  nèfes. 

refpirer.  nèfcflènmèk  .7,  oèfès  almaq-a-  fo» 
toumaq. 

rcfplendifant . zcyate.  patlaq. 
refcmblanee  . eonfotmili  . bènzèyicb  . ouy.^ 
gounlouq. 
refcmblant.  btv/.èr. 
refemhler.  bèezèmck.  bcnzèmèk. 
refentiment , kin . 
refentir.  fentir.  douymaq.l. 
se  refentir.  kinlènmèk.7.  kinnènmck  y. 
rtferrer,  daraltmaq.  z. 

" 'e ferrer,  daralmaq.z. 
refott,  zèmbètijc. 
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nffourct.  icharè.  imilaj.  yardrin. 
tt  rijfouvinir.  likrinè,  hatcrcna  guicàrmUc.7. 
anmaq . 1 , 

rijfufiittr,  rtndrt  lu  vit.  diriltnièk.7. 
reffufiitir.  revivre,  diiilmck.7. 
rtflant.  refit  d'une  fommt.  qoufour. 
refiaurer.  riparer  Ut  forces,  qouvvétlàndil- 
inck.7,  dérmanlandcrmaq.i. 
rtficr.  tarder,  cylénmék.7. 
refier,  être  refit,  qalmaq.i. 
refier,  demeurer,  dourniaq.j* 
rtfiitutr  . guiéri  TcHnek  . 7.  ycttni  guiètir- 
mtk.7. 

rtfiitution.  guièri  virmè.  yèrinè  guiècinnè. 
Vefireindre.  referrer,  qalt  temek.  a<aluiuq.t. 
TcfiriSion.  qafr,  qafrr. 
réfiltat.  ncii:!j«.  Üjmal. 
réfuher.  tclicqmaq  T . nctidjèfi  olmaq. 
rtfumtr.  idjmalcn  téfsit  etmik. 
refurnciion.  diiilmè. 
retaille.  qerpenJe.  partcha. 
retard,  retardement,  oièks , mèkii.  èylènenè. 
retarder.  èyléDdiimèk.7.  méks  èuDtk.  èylèn- 
mék.7. 

retenir,  aleqomaq. 

retenir,  réfrintr.  zabt  ètmèk. 

retentir,  fada  tèrmèk  .7. 

retenue,  modération,  zabc  ètitiè.  i’iidal* 

réticence,  kècm , kitim. 

rétif,  sert,  haroun. 

retiré,  guiéri  tchékilmicb. 

retirer,  guiéri  cchékmék.j,  tchékmèk.d. 

St  retirer,  guiéri  tchékilmék.y,  guitmék.5. 
se  retirer,  fortir  avec  un  refus,  raahtoum 
tclieqmaq.l. 

retomier.  guiéné  ducbmék.k.  séndélémék. 
rétorquer,  qarclie  tcliévirinék.7. 
retoucher,  dutéltmék  .7. 
retour,  retonnoifanct . mouqabélé. 
retour  ( i:fer  de ).  mouqabilini,  raouqabèlèfi- 
ni  vérmé'<.7. 
retour,  dcunuch. 

retourner,  dcumnék.j.  guiéri  guiéimék.y. 
retourner  un  haiiit.  icl;evitmék.7. 


rétra3tr.  feuzundén  , yazdrghendan  deua- 
mèk.tf. 

retraite,  folltude.  halvéc. 
retrancher,  kéimék.a.  azairmaq.l* 
rétrécir,  datlaimaq.z. 
rétriiution.  falaire.  haq.  haqq.  udjréc. 
rétrograder,  guiéri  deunmék.<. 
retroufer  un  habit,  èrè/ini  qaJdermaq.  1,  dè*^ 
chirmék.7. 

retrouver,  boulmaq.5.  . 
rets,  agh . 

réunir,  birikdirmék.7. 

St  réunir,  bitikmék.7. 

réufir.  rail  guiélmék.7.  bacba  cchec)inaq.  1 . 

revanche  (prendre  fa),  mouqabilini  aimaq.i. 

rive.  duch. 

revêche,  éyri  ubi-’aili. 

téveil.  ouyanma. 

réveille-matin,  horloge,  munébbili  la-’aci 

réveiller,  éveiller,  ouyandetmaq.  1 . 

révélation,  facb. 

révéler,  fach  èrmék. 

revendeur,  madrabaz.  muntkir» 

revendiquer,  calab  èrmék. 

revendre,  alcb  farmaq.i. 

revenir,  guiélmék.7. 

revenu,  guiélir. 

river,  qboulya  étmék. 

rét-er  dans  le  fommeil.  ducb  guiearmék.t. 

réverbération,  ’aks  étmékiik. 

réverbère,  ’aks  édidji  fénér. 

réverbérer,  réfléchir,  répercuter,  'aks  étmék» 

révérence,  heurmét. 

révérer,  heurmét  étmék. 

rêverie,  qboulya. 

revers,  coup  d'arriirt  main,  tabandja.' 

revers  de  médaille,  térs. 

revers  de  fortune,  ulib  deonmélî. 

revêtir,  guiydirmék  .7. 

rêveur,  qboulyale.  qboulyadje. 

revirer  de  bord,  oita  vourmaq  . } . 

révolution . dévr , dèvir.  dévtao. 

révoquer,  guiéri  almaq.z. 

revue.  infpeSion.  yoqlama.  guiemdén  gnih* 

qqqqq 


Digitized  by  Google 


450 


ESSJI  DE  rOCABUUlRÈ 


tchirmi. 

rivié€  ( « ) • yoqlam J<j. 
chaujjlc.  èv  alte. 

Tti-ic  ckaujfù  (chamirt  du),  yèt  (xiare. 
rhtttur.  'iimi.kélam  Cihibi. 
rhétorique,  ’iimi  kclain. 
rhinocéros,  guiérguièdan. 
rkode.  rodos. 
rhubarbe,  ravtnd. 
rhumatifme..  vèdja'-i  mèfarel» 
rhume,  lukkiam. 
ricaner,  zivkicmnèk.y. 
riche,  richard,  zènguîn . malda». 
richejfe.  zinguinlik.  maldailctj- 
ricochet.  Kkdirmè. 
ride,  bourouchouq. 
rideau,  pèrdè. 
rider,  bourouchdourjaaq.  ; • 
ridicule,  goiulèdjèk.  guîulunèd|èk.  maTqara. 
ridieutifer . tourner  en  ridicule . mafqaraya  , 
marqaralagha  alnuq.z- 
rien,  bitch.  yoq. 
rieur,  guiuludju. 
rigide,  sin.  kèskin. 
rigidité,  sàrclik.  kèskinlik; 
rigole,  oloaq. 
rigoureux,  chiddètli. 
rigueur,  chiddèt.  chedid. 
rime,  mèsnèzi.  . 
rimer,  mesoivi  yapmaq.i. 
rincer,  timhlcmék.  yeyqamaq. 
ripo/ie.  oazirè. 
ripofier.  nazirè  Tèrmèk.y. 
ripojleT  par  écrit,  nazi»  yapmaq.t. 
rire.  guiulmck.<. 

rire  h la  barbe.  Taqalcna  , ynzunc  guiol- 

mèk 

rire.  ris.  guiulml. 
rire  (éclater  de),  qahqaha  ètmèk. 
ris  à une  voile  (faire  des ) . yclkèn  bogh- 
maq.i. 

rijée.  guiubichntè. 

ripe  ( devenir  la ).  mafqara  olmaq. 

rifque.  moujutaia.  tébliki. 


rifquer.  inoiihatataya  qomaq , guiimèk  . t. 
rijfuler.  hourma  guibi , baqiq  guibi>  kzis 
picliirmék  .7. 
rit.  rite,  a) in. 

rivage,  rive.  bord.  yale.  kènai. 
rival,  ènguicl. 
rivalité.  CnguiU'ik. 

river,  abattre  la  pointe,  oudjouoou,  (kvriâal 
bozmaq.i. 
rivière,  cimaq. 
r/j.  pirindj. 
riqière.  pirindj  latlafc. 
robe.  libar.  Ubab. 
robinet,  mouflouq. 

roboratif,  corroboratif . qoutvèt  Tetidji  a 
qonvvcilèndiridji. 
robujle.  qouvvètii. 
roc.  roche,  rocker,  qaya. 
rocaille,  qayaicq. 
rogner,  kèrmèk.tf. 
rognon,  beubrèk. 
rognure,  qerpende. 

roiey/n.  tékir  daghe;  . 

roi.  qital.  chah.  ... 

roide.  rude.  sert.  ,, 

raideur,  rudejfe.  sèrtlik.  . 

roidir.  sert  écmUc.  sèitlètmèk.7.  sittlèodir* 
mèk.7. 

te  roidir.  sire  olmaq.  scnlènmèk.7. 

roitelet,  oifeau.  boqloudja  bulbul»  ^ 

rile.  catalogue,  déftèr.  ùfùr. 

romaine,  pefon.  qancar.  \ 

roman,  romantfque.  yapma. 

romarin,  bibcriyyi.  bubiriyyi. 

rome.  qezel  èlma.  roma.  • 

rompre,  qcrmaq.t. 

te  rompre,  qercimaq.t. 

rompre,  filer,  crevajfer.  tchatlattnaq.». 

se  rompre,  te  filer,  se  crevaffer.  tchadamaq. 

ronee.  broufaille.  ichale . 

rond  (un),  da-irè. 

rond,  yonrarlaq.  coparlaq. 

ronde  ( faire  la ) . doUchmaq  • 1 . guüzmik.  i . 

rondeur.  youwUqleq.  topatlaqlc^- 
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rondin,  oufaq  odoun. 
rorijltr.  qherlomaq.  horUmaq. 
ronger,  guièmirmck.y. 
roj'aire.  grand  choftUt , cè^ih  • 
roft.  guiul . 
rofeau.  qamech. 
rope.  tcl;iy. 

ri,Jfe.  tchiituk  bcyguir.at, 

TvIJignol.  bulbul.  ’andélib. 
rojfolii.  aiibèriyyè. 
rot.  venrtjîcé.  guièyirich» 
roter,  giûèyirmèk.y» 
rôti  (U J.  kebab. 
rôtie. 

rôtir,  kébabètmèkj  yapmaq.r,  pldiiimèk.7.. 

rôtijfcur.  kcbabilje.  { 

roturier,  furou-mayè. 

rouble,  roubla. 

roue,  tèkèrick. 

roue  ( aijjieu  de ) . di/iguit. 

roue  ( rayon  de ) . parniaq . 

roue  ( ceint re  de).  èpCt. 

rouelle,  paitcha. 

rouer,  battre  excejjivement . tèpèlcinèk. 

rouet,  eurèkè  tcheqreghe. 

rouge,  qermne. 

rouge  clair,  qerch 

rougeâtre,  qezetdja. 

rougeole,  qeaameq. 

rouget,  poiJfoH.  tèkir  baleghe» 

rougeur,  qermezeleq. 

rougir,  qezarmaq.t. 

rougir,  avoir  honte,  ouumnaq.s.; 

rouille,  pas. 

rouiller,  paflandcrmaq.x. 
re  rouiller,  paflanmaq.x. 
rouir,  fouya  bafdermaq.i. 
rouleau  poux  la  farine,  mèrdanè. 
rouleau  long  & mince,  oqlava.  oqlaos. 
rouler,  youvarlamaq.  youvalamaq. 

■se  rouler,  youvarlaninaq.x.  youvalaomaq>a. 

■roulette,  tèkèrièk. 

roulette  pour  la  pâte,  dèrradjè. 

'Tou/tV.  fiièmdji.  sèièmdji.  j 
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roulis,  tchalqanma.* 

roupiller,  fommeiller,  qoaebqou  ottyooinaq* 
roujfeau.  qcrainral  fatchle. 
touffeur,  tache  roujfe.  lèkè. 
roufir.  lèpirqa  lènk  vèrmèk.y. 
route,  yol.  ^ 

route  (faire)  vers.  Tuiouk  ètmèk. 
route  ( se  mettre  en),  yola  guiunèk.tf,  tcheq- 
maq.i.  r^vanè  olmaq. 
routine  (agir  par),  realèmnck.7.  fennèa- 
mèk.7. 
roux,  lèpirqa. 
royal,  qeralle. 

royalijle.  arifioerate.  dimocratt.  qerala,  ri* 
djalè  , djèma-'atè  nbi'. 
royaume,  mèmlèkèc. 
royauti.  qeralleq. 
ruade,  tchiltè  ravonnna.' 
ruban,  chèrid. 

rubicond  ( vifage).  yuzu  qenneze , qeb  qer« 
mere , qezarmech . 
rubis,  yaqouc. 
ruche,  qovan. 
rue.  plante,  sèdèf. 
rue.  foqaq. 

ruelle,  rue  itroîte.  daradjeq  Toqaq; 

ruer.  voum)aq.5.  acmaq.  i. 
rugir,  guiumurdènmèk.}. 

ruine,  harab.  viranc.  vèranè.  ‘ 

ruirur.  Harab , viran , vèrao  ètmèk, 
ruijfeau,  ennadjeq.  ’ '•  ' 

ruijfeler.  ermaq  guibi  aqmaq.t.  ‘ " • 

rumb  de  vent,  ruzguiar.  ' 

rumeur,  vèlvèlè. 
ruminer.  guièvcHènmèk.7. 
ruminer,  penfer  & repenfer.  dèria  dèrln  dâ* 
chunmèk.8. 

rupture,  fraàure.  qerelma. 
rufe.  fineffi.  rindlik . 
rufe,  tromperie.  Hilè.  fituè. 

rufi.  fin.  rind . 

rufé.  trompeur,  hüèbaz.  hilèkiar.  ficpciî* 

ruffe.  ourous. 

ri^e.  oarous  raèmickèti. 
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ruflaud.  keuylu.  qaba. 
rjfticiti.  hoyratleq. 
ruflique.  hoyrat. 
rttjlrt.  yoghoaa, 

S 

Sable,  qoum. 
fabU,  qoumiou. 
fabler.  qoum  yaymaq.i. 
fablier.  qoum  fa-'ari.  pouvla.  fouvia. 
fablon.  ghoubar  olmouch  qoum.  ghoubar^ 
indjë  qoum. 

fablonntux.  gboubarle.  indjë  qoumiou, 

/abord.  lounbar. 

fdbot.  nalen, 

fabrt.  qeledj. 

fabrtr.  qeledj  vourmaq.j. 

fac.  tchouval. 

/accagtmtnt , fac.  yaghmalanu# 
faccager.  yaghmalamaq. 
factrdoct.  papaeleq. 
facocht.  hèybè, 

/acre  de  fouverain.  qeledj  qouebanma. 
/acre,  niubarck.  mouqaddcs. 
facrificateur.  qourban  kèfidji.  eèbh  èdidji. 
facrifice.  qoutban.  aèbh. 
facrifUe.  abandon,  fîda. 
facri/er.  qourban  , 7cbh  itmèk  * kèsmèk.^. 
facrifier,- abandonner,  livrer,  üda  ètmèk. 
facrilige  (homme),  heurmètfîz. 
facrilige  ( aclion ) . heurmètiî/.lik . 
fafran.  crocut.  fafran.  za'iiran. 
fafran  ( couleur  de ) . fâfrani . za'Hrani . 
fafrané.  fafranle.  za'iîranle. 
fafrantr,  Tafranlamaq.  za’firanlamaq. 
fagacité.  Hrascc. 

fage.  circonfpecî.'oüiloü.  ’aqelle. 
fage-femme.  èbè. 

fjgtjfe.  circon/ptllion.  oufloulouq.  ‘aqelleleq. 
fagittaire  (fgne  du),  qavis  bourdjou. 
faignie.  qan  almafe. 

/dignement,  épanchement  de  /ar.g  par  le  neq^. 
bouroui3dan  qan  aqmafç. 


/aigner.  tirer  du  /ang.  qan  aimaq.t» 
/aigneur.  qan  aledje. 

/aillant,  qui  avance,  dcchare  tcbeqaa. 
/aillie  d’ c/prit,  zihinden  guièlén  feuz. 
faillir , jaillir,  tckeqmaq.i.  fouferlamaq. 
faillir,  déborder,  dechare  tcbeqmaq.i. 
fa  in.  fagh. 

fain  & fuuf.  fagh  scHm . 
fain-doux.  domoiiz  yaghe. 
faim,  'aziz.  mubaièk.  pak.  paq.  vèli.  plur, 
èviiya . 

faintetc.  ’aziziik  . mubarèkük . paklik  . paq- 
ieq.  vèlilik. 
fitque.  chayqa. 

faifir.  toutmaq.i.  ' 

falfon.  fafl,  fafel.  èyyam. 

faifon  { être  hors  de ) . zèmanfez  olmaq . 

faifon  ( objet  hors  de ) . zèn^fezleq . 

fahide.  falata. 

falaire.  udjrèc. 

filai fon  . faline.  touziou. 

ftlamandre.  sèmèndèr.  ' 

falans  ( marais  , puits ) . touz.Ia. 

falarier.  haq  , udjrèt  vèrmèk.7. 

file,  kirli.  mourdar.  moundar, 

falé.  falin.  touziou. 

faler.  touzlamaq. 

falep.  salèb, 

fileté,  filiffure.  kir. 

faliire.  touzlouq.  touz  qabe* 

filir.  kirlètmck.7. 

se  fâlir.  k'irlènmèk.7.  • ' 

fâltjfant.  qui  fâlit.  kirlèdidji. 
fâlijfant.  qui  Je  fâlit.  tèz  kirlènir. 
falivaire.  falya  aqededje.  ' 

J'alivation.  falyaneo  aqmafe. 
falive.  falya. 

filiver,  falya  (avec  l’affxe)  aqmaq.i^ 
fille,  falon.  fofa. 
faloir.  fecche. 

J'alonique . sèlacik. 

J'alop.  kirli. 

Jaloperie.  kirUlik. 

Jalfétrt , guiuvcr:ehi!è  . guivèrdjilè. 
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f^ffiparei/U.  faparna. 
ftiUbre.  v«d;oucIe  yarayedje. 
fulubritt.  vudjoudc  yaraycd;c(e<j. 
fulucr  en  paffant,  sclam  vtrmèk.7. 
fuluer  en  s'ünêtant,  scUmUmaq» 
future,  couiloulouq. 
falut.  süani  vcimc.  sll.imlama.  ùlam* 
faiue  éternel.  sUainèc.  setam. 
fa/ttlaire.  faghaldcdje.  kcf<.rctli« 
fa/ve  de  eanuns.  cop  atclinale. 
famedi.  d)um-‘a  èuefî . slpie  gutunu  . sepit 
guiun.  Sept , sèpit. 
fan^ifiant,  'azhlik  vèridji. 
ftnciifer.  *atizhk  vcnTitk.7.  paklcmck.  pa<j- 
lamaq.  pak  ^mèk. 
fanciion.  qaboul  iiirnè. 
fanciudire.  ’aziz  yèr. 
fiindat.  hois.  fandal. 
ftndaruque.  fandalos. 
fd’'g.  qan.  dcm. 
fan^iac.  faud.aq. 
fan^lur.t,  qnnle.  qanne. 
qolan. 

fuKgfer.  qolan  bnp.Mamaq  , vourmaq.  ) . 
fangüer,  yabani  damouz.  yabau  domouzou. 

yaiuni  ql^enzir.  yaban  qhenziri. 
fangtot . enrchqcrcq. 
fanglottr.  e;:tclu]ermaq.i. 
fangfue.  fuluk. 
fanguin.  qane  tchoq.  dcmèvi. 
fanguinaire.  qane  sevidji. 
fante.  irin. 
fanieux.  irinli. 

fante.  fagl.Uq.  hochlonq.  kl,*yf. 

fantorin.  Tantôt  in  adafe. 

faper  un  édifice,  tcmèlmdcn  ycqmaq.r. 

faphir,  goieuk,  Tare  yaqouc. 

fapin.  ccham. 

farhacone.  agSez  cufcyi. 

farcafme.  ki^nadi. 

fareler.  ayetlamjq. 

fardine.  Scrdila.  scrdcîa. 

farment.  bagh  (Jtouboiighou  , tchcbegbe. 

farrafin.  bU  noir,  qatabachaq. 
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fn.  <jcl  èlek. 
jaffitfras.  C»C»Ù3. 

jaftr.  qcl  èlekdén  guiètcliirmék . 7 . clèmUe» 

jatan.  cheyun. 

fttUté  (jufquà).  doyoundja. 

Jatin.  faiinadt.  atUs. 

futirt.  cenjurt.  critique,  yèrmi. 

JatiriJér,  cenfurer.  critiquer,  yèrmèk.^. 
fatis/uSion.  contentement . hoclinoudlonq. 
Jàtisfjciion.  réparation,  payement,  cda. 
J'aiis/aire.  contenter,  hochnoud  étmèJc. 
Jaiisfaire.  réparer,  payer,  iik  ètmèk. 
Jaturer.  doyourmaij.  ] . 
faturne.  keyvan. 

jauce  de  viande , de  poiJPon.  ht , bale^  fou> 
you. 

J'aucer.  fouya  batermai^.i, 

Jauci^e.  foudjouq. 
jaueijfon.  guicudèn. 

Jauf-conduit.  aman,  ray  kiagbedc. 

Jauge,  dich  otou. 

Jdule.  feuyut. 
jdumâtre.  adje. 
jdumure.  (ou'/lou  fou. 

Jaupoudrer.  louz  ckmck.tf. 

JauJfaie.  feiiyutlufc. 

faut,  rcccberama . fetchrama.' 

J'auter,  retcheramaq.  fetchramaq. 

j'auter  J'ur  un  feu/ pied,  s«kmék.£.  a^famaq. 

fautereile.  cclicLirguiè. 

jdutilltr.  atlamaq. 

fiuvage.  fawvttgcon,  yabani. 

ftuvegarde.  qoroumaqieq. 

J'auver,  qourtarmaq.i. 
se  j'auver.  qounoulmaq.  j . 
te  jauver.  te  cacher,  guiilcnmèk.y.' 
fauvear.  qoururedje. 

J'avant.  'alim,  'ilimdar.  'ilim  fahibi. 

Jnvaie.  eski  paboudj. 

Javeticr.  èskidji, 

J'aveur,  lènét, 

J avoir,  bilmck.7. 

Javoir.  être  informé,  habèrdai  olmaq. 
Javon,  fjboon. 

rrrrr 
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favonntf,  faboanUmaq. 

Javonntttt  tnuf^uii.  nusk^.’nLs  Tabounon* 
favonntux.  fabounK-u. 
fivourer,  iè47.cîin  abn;i^  i. 

Jjvoureux»  ki/crü. 
fifirg.  archtr,  lufas.  iiu  badjc* 
g'jîdjiyik  otou. 
fcjntmonée.  niahinoudiyè. 
f^andalt.  ft;na  *ibrct. 
fcandaUiix.  r.iia  'ibrct  vèridji. 
fcjtidüliftr.  fcna  ’ibrcc  vèrinüc.7« 
fcarabti.  kèldbek. 
fcarification.  hadjamac. 
fcarifgr,  hadjamac  ètmèk. 
fceau.  fctiU.  muhr^mubut* 
fcciérat , èhli  ^lad* 
fciUrattJpg. 

fi.<lUr.  muhurlcmck . cèmhir  èunèk. 
fctptre.  afa. 

fchifmatiqut,  Ihli  i'dzaL 
Jchifmt.  rÜLal. 
fciatiqut.  '«rqea-oifa* 
fcie,  betchqe. 
fcit  à la  main . tcAèrè  • 
fcience , favoir. 

fcier,  betchqeiamaq.  tcft^rèlèmck . betchqey 
la  bicchmèk.é.  lèfleréy  le  kefmèk.^. 
fcitr  U bU»  oraqiamaq.  bicchmck.^. 
fcilU.  ada  Toghane. 
fcio.  (hio.  faqei. 
fiiurt,  cèftèrè  talache. 
fcolopendre.  langue  de  cerf,  èlif  otuUê 
fcorbut»  fqorpic  'illèri. 
fcorbutique.  fqorpitli. 
fiorie  de  métal,  madèo  boqoa. 
fcorpion.  'aqrêb. 

fiorpion  (Jigne  du),  'aqrcb  board/oa* 
fcorfonere.  fqortchina. 
fcribe.  copifie.  yaiedje. 
fcrofulaire.  feradja  otou. 
ftrofules.  écrouelles,  feradja. 
fcrupule.  peint  de  cofcienct.  incertitude 
▼èse  . fesfesè. 

Jcrupuleux,  tcsy^U. 


fcrutin,  qour-*a. 

fiuifter.  cyniaq.i.  oymaUm.iq.î, 

Jeunes.  è)l..nmè. 
feju.  qouva.  qova. 
febil/e,  qavata. 

Jic.  aride,  qourou. 

fecke.  fvrte  ue  poijfon.  fubya  balegbe; 

fcckcr.  qoiiroutnuq.  J . 

se  fc.htr.  qouroumaq. 

ft.ketijfe.  qouioulouq. 

ftcouer.  agiter,  rarfmaq.f. 

Jecouer.  rejeter.  f)kmêk.(f. 
fteouer.  remuer,  brouiller,  tcbalq.imaq. 
ftcourir.  ajfjlcr.  féconder,  imdad  etmék , vèr^ 
mèk.7. 

fteours.  ajp/lunce.  imdad. 
jécoujfe.  farfina.  filkmè.  cchalqama. 

J'ecrei  (le),  fer , ferr. 
fccret.  ferle. 
fecrétaire.  fer  kiacibi. 
feâaire,  ferqaya  tabt*  olao; 

J'eâateur,  tabf.  ubf  clan. 
fecle.  ferqa. 
feciîon . fall  » fafel. 
j'éculier,  dunyèvi. 
fécuriié.  èmiuUk. 

I Jédatif.  calmant  • rahatlaoderedje.  rabac  rè^ 

né)i. 

fédentaire  . bitch  guièimèyidji . guiàunèyt 
scvmcyidji , icvmèz. 
fediment,  tcheukuk. 
féditieux.  ficnekiar.  Hcni. 
fédutieur,  izbl  èdidji. 
fedudion,  izial  ècmè. 

Jèduire.  iilal  ècmek.  azdermaq.i. 

Jsyde.  sryda. 

feigneur.  peur,  foultao.  agha.  efeodi. 
ftigneurie,  aghaleq. 

fein.  guieuys,  guieuyus.  guieuks.qoyn,  q^ 
youn . 

fein.  mamtUe.  mèmè. 

feint,  filet,  buyuk  agh.  chebèki*  ^ 

J'éjour.  habitation,  mèkiaa. 
pjour.  demeure^  dourma. 
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to;ix. 

Jitge  pn-ir  s'c.J'oir.  isk.cmlè. 
fi/U  Jf  thtvj/  èyèr. 

è;.i;rîcn;ü<. 

/f'W4;7.V.  èÂin, 

fima'iHe  (uns  dt  Lt),  tkin  vaqti. 
Jt’Ttahe.  h^fta. 

bc/:;«r.  rmirlubili. 

femhljnt»  cppjunce,  •nùauUcrichJilik. 
j'tmitUr,  guicurunmc^:  3. 
j<metU,  aie.  kciisClè 
jtneiue . tohour»! . 

jtmu,  èkin  ckmèk*.<;,  la:cl.maq.  i . èknek  .e*« 

jtnufirt.  altr  avk  i . 

jirntur.  èkb»  èki  ^1.  èkiH. 

ftmonu,  a^t  :\'f  nu  ui . Uiubdj. 

ftmoule.  fîi:;)d  ou!k>u. 

jînat*  divan. 

J'énateur.  citti  divan* 
pli.  finanuki. 

pns.  figii^jtion.  inttrpritation.  tiiplUation, 
nid  »a. 

pnfjrion,  douvma.  douymaqleq . 
pujf.  *aqeUc.  agber. 

J'etJtJi/iié.  douyoudjoulouq . 
pnpblt*  doiiyoudioii 

fet.fblt  ( tut ) a la  douUu*  d*autrui,  dèrdiy 
lè  bile  durJIcnmcK .7« 

fen/ibU  (être ) à la  fituation  d'autrui  . haliy 
le  bile  Hdllanmaq.i. 
pnfuahtt,  nèf«€  onyma  , eabi’Uk. 
fenfuel.  nèfse  oiiyan  , tabl*. 

J'tnttnct»  moraliti.  nalihat. 
fentenct.  jugement,  htukm  , beukum . 
ftntence  dêfiiitive  y avec  appel,  heuddjèt. 
pittnct  diji'titivtyjjns  apptl.  arrêt,  i'Iam. 
Jt/tierue  ( prononcer  une } . heukm  èaiièk  . 

heuddjèt , rUm  vcrmck.7. 
ftnteur,  qoqou. 

Jtntitf,  dar , indjè  yol.  yaya  yolott. 
Jtntimenc.  guieunul» 

Jtntiment.  avis.  rè-y. 

J'eruimtnt,  mouvement»  harèkit* 
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fentîmer.t.  ptnpe , ?.ann. 
fentiment  ( être  duj  , penfer  que,  xana  et- 
niik . 

fentint,  Hniina. 

JentintîU.  ncubècdjt. 

Jentir,  doiiymaq.t. 

Jinti  (être).  douyoulmaq.|. 
ftparatiou  aelive,  ayerma. 
j'eparation  pajjtve.  ayrelma. 

J'tpartr,  aj’crmaq.i. 
se  P pare  f.  ayrelxnaq.a. 
se  jêparer  d‘un  aJfocU,  rompre  une  focittim 
kedcbmèk  .tf. 
fepttmbre,  èyloul. 
jeptentrion,  chimal. 
jiptuagèaaire.  yètmich  yachenda. 
jépuUre.  fîpulture,  roèzar.  qabr,qabir.  maq- 
bèrè* 

fêpu/ture . inhumation  . guieumuUaè  . dèfn  » 
dèHn. 

fêqueflrer,  mettre  en  ftquefirt  , en  dêpéCt 

émanée  qomaq. 

Jequin,  alcen.  altonn. 
fequin  de  confiantinople  » d'êgypte*  tftam-j 
boul , mefer  zèrmahboubou . 
firail,  faray. 

jêrail  pour  les  femmes,  harém. 
prafquitr.  sèr^'asker. 

^Jerein  dt  la  nuit,  aqcham  ccliiy!. 
fereia.  clair  & calme,  atcheq.  guiuzél. 
fereîa  fvifage,  air),  accheq,  rouchèn  yuzU, 
fergent,  kuijjier.  muSzur.  , 

Jeritux.  grave,  important,  agiier. 
jerieex,  réfcchi,  agher  ubi-adi. 
fê'ieux.  lourd,  faqÜ. 
féùeux.  U’gent,  mulumm. 
ferin,  cûnarin,  qanary'a. 

I ferinette.  qanarya  fandeghe. 
feringue,  chcrewga.  cherenga* 
feringuer,  cKere/.galamaq. 
ferment,  and.  yemin. 
ferment  (prêter),  and,  ycaûn  étffiékt 
fermon.  va*x. 
fêroJSté.  rouloiilouq* 
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firpe.  bagN  Ictchaglie. 
firfcr.i,  yilaa. 

frrptnur.  yclan  puibi  a^roaq  . i . 

Jtrftr.  lever  l'attere.  dcii.ir  «loi'.irmaq.t,  al- 
nuq.i. 

ferpilltire  . toile  d'emio.'ljge  . /ItJe  tcliou- 
vale. 

/erre  Je  jardin,  magh/a.  liinonlouq.  porta- 
qalicq . 

ferrer,  étreindre,  qermaq.i.  feqmaq.i. 
ferrement  de  ceeur.  angutjft.  yurtk  fcqcndc- 
fe.  guicunul  daricg!.*. 
ferrure,  kilid. 

ferrurier.  tchiliKgair.  ccliilingiiir. 
fertir.  enehâjfer  une  pierre  pieeicr.fe.  mehla- 
maq. 

ferva.-tte  forcée,  efclave.  balavcq. 

fervante  à gage,  b^llcmé.  lii/inctkiar. 

ferviaitle.  tylik  faiiibi. 

fervie.  fcrf  vilayèci. 

fervice.  hirmit.  qoullouq. 

fervice.  6on  ofice.  èylik. 

fervice.  utilité,  fayda.  fa  idi. 

Jrrviette.  mrlirama.  dit  pi.cl.kiri. 
jervile,  bitJîièrè  , qoutîoupba  malifous. 
fervile , trop  littéral  ( être  J . ifrac  ela  tabi* 
olmaq. 

fervir.  hivinéc , qoullouq  ctmik. 
fervir.  rendre  fervice.  iylik  itmok. 
fervir.  être  utile,  varan- jq.  fayda  ctmèk. 
se  Jêrvir.  employer.  qoiilL.un.aq.  i. 
jerviteur  volontaire,  liirnictkiar. 
ferviteur  fo'cé , ncet/jaire.  kculè.  qnul. 
feivituae.  ejclavage.  e.iptivité.  yèlîilik. 
frvitude  (droit  de  J.  ajfujettijftmcnt . vaqf, 
vaqtf. 

Pt  isme.  (iiuûm. 

Jttitr.  mtjurt  grains, 
jàot,  iplik. 
fguU.  cchik. 
feul.  yalçrci.  file, 

Je'rf. 

jerart.  K'kin 
jtve/hi. 


jh'ir,  K.cicinlJc  ètmtk.  haqqcndan  guiU* 
mjk  .7. 

ftvrcr.  kèfmck.tf. 

jcycagênaire.  altinech  yachenda. 
djins . 

fixe  ferninin.  le  fixe,  diclii  djinfi.  diebéJ»* 
lilcr. 

frclc.  yuT  ycl,  si  ni. 

ffjîer.  pour  lis  oi féaux,  chanter,  curtnik  .4, 

JijJict.  duduk. 

fgillet  ( terre),  tene  mal-.toun. 
fgnal.  icliarct. 

fignoler  . donner  lefgnalement.  qeyalèrini  lia- 
bér  vèrmék.7. 

se  fignoler,  se  difingucr.  balqdan  siccbil- 
mek  .7.  gliayréc  guituftcrnick.7.  nam  qa- 
zanmaq.t. 

fgnature.  feir.g.  imia . 

fgne.  enfeigne.  ■al.imit. 

fgne.  indice,  marque,  niclian.  icharec. 

figne  d'envie,  envie,  bink.  bin. 

fgne  eéirfe , ou  du  [cdiaque.  bourdjou  «ma. 

fgner.  inita  ètmik , qomaq. 

fgnet.  nicl'.ar.. 

fgnifier.  dénoter,  puicuftèrmèfc.7. 

fgnifier.  norifer.biHitmik.y.  ^ ^ 

Jî.'fWf.  fukiout.  fukiouclouq.  .... 

f/ique . goufe.  qabouq. 

filage,  dunicn  , guiimi  fouyou , aqendefe« 

filon,  tchitpui. 

fiHonner.  tchiiguilcmèk. 

f marre.  ftiad;ii. 

fmilitude.  competroifon.  rèmfll. 

fmihr.  tomlac.  timbaq.  tonbaq. 

Jimplard.  fmpie.  tbltii. 
fimple.  f.iiiè.  fafi. 
fmpie  (ftur).  yalenqat. 
fmplicité.  pour  le  Jimplard.  cb.'éblik. 
fimplicité  ( derviche  qui  fait  projifun  de). 
abdal. 

fmplicité.  fa.Jilik.  fafiiik. 
fmpiifer.  f.idù  , fafi  itnivfc, 
fmulacre.  fourit.  bayai. 
fmuiéc  (vente),  fend  rlc  fatclma. 
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Jtnaptfmt  ( apptiqutr  un  J,  tabana  jnayï  voua- 
ma>).  I . 

Jlr.cè't.  Cadaijaile. 

Jinciriti.  TaJa^^at, 

Jî^gf.  g:^tnon.  maymoun.  mcymoun. 
Jingfit.  grimjce.  mayinounlouq. 
t<  Ji-.gutarif.r.  kimsc/è  ouymamaq. 
/mgulj'iti.  kimsiyi  ouyoïa/Llcq. 
fl  galitr,  kimseyi  oayinaa. 
figjlttr.fjrprcnuiu.  rare,  ‘udjiyeb.  ghara- 
ycb.  nadir. 

ft-.ifl  t.  oiig.'iourfauT.  muflbctli.  choiun. 
fnaofut.  dolache.jlcq. 
ftphùn.  aghei  touioumbafe. 
ft  a.  c.'.era. 

ciiouroub.  cbcrob. 
ftuatian.  afîette.  ppfiiion.  mèvzi'. 
fiiuaiian.  état,  bal. 

/nue',  placer,  cùmélini  qomaq, 

/tué  (étie).  t':mcU  qonoubnaq. }. 
frr.yme.  iamir. 
faire,  aï  yèyib  itrhiilji. 
fjiriété.  aï  ycyib  it:l.ijjibfc. 
fjiriqjtt.  futao-n.  lagbab. 
fat.  r.iban  dàr.iri, 

focîa'ile.  ça»  aime  la  compagnie,  ahbaba 
ale|.  alibab  acbeqr. 

faeiai'e  ( ca-ailenj.  haier  cbenax.  bacatkiar. 

ba:cr  yapelje. 
facial,  d.éma-'ar  ilè  olan. 
factéié.  ajf.viation . or-aqleq. 
faciéié.  eampagnie.  al.bab. 
farur.  qri  qardacb. 

fxur  ée  ma  i.  if(/t-fieir.  piîrjramJjc . 
frur  d épo'ifc.  icUt-fieur.  baijci. 
fufa.  ej/e.e  d'cf.-aie.  Sadir. 
foie,  ij-ak. 

Joie  ( mj-chanj  etc ).  iràkdji . . 

Joie  (ctcfc  Je),  fiierie.  qaiimarh. 
fa!e  (mar,hi-.d  déiof.t  de)  , de  foierirt. 

qa.(m.i-!!.l  e.  bàiïaz. 
f'f.  roufiv.iil.urq.  iichni:i.V. 

Jolf  ( avoi').  . 

fifpirriter  ta),  fouluimaq  i. 


foigner  gratuitement,  qayrrmaq.a. 

Joigrur  un  malade,  baqmaq.i . 
foigniux.  mouqayycd. 
foin,  tiqayyud.  iliciinam. 
loin  ( avoir),  mouqayycd  olmaq.  b:qay7ud 
èylcinck. 
foir.  foirée.  aqcham. 

Jol.  terrein.  zèinin.  yér. 
folaire  (horloge),  cadran  au  folcil.  guiu- 
nèch , chèmis  fa-'ati. 
fotanum.  ic  uzumu. 

JolJat.  odjaqie. 

JalJatefjue.  baclifcï  tcbèri , ’asker. 

JolJe.  ultfè.  'uloufc. 
jvlJer  un  compte,  bifab  kcfmck.ÿ. 
joie  d'animal,  taban. 
joie,  poljfan.  dil  balcgbe. 
jotécijme.  erreur,  gbalaf.  yanlecb. 
foUil.  guinncch.  ciùms  , chèmis. 
folcanelle  (fête ) . dimanrnalc  yono». 
folenr.el (jour),  donanma  guiunu. 

J'olenniJtr.  célcirer.  donanma  etmeje. 
jolemité.  donanma. 

J'olidairt.  oUigi  J'olidairement . bir  biri  iicliiq 
bordjlou. 

folide.  qui  a de  la  conf fiance,  qaet. 
folidiié.  qaecirq. 
folitaire.  anachorète.  Uïlét  fabibi. 
folitaire.  feul.  balvèt  èdiJji.  tènha.  yale- 
nn . 

folituJe.  halvèc.  tènbaicq.  yalenezlcq. 

Julive.  foliveau.  iiinch . 
folciciration.  i.nfiîgaiion.  tabrik. 
fol'ieitation.  prière,  "rèdia . 
joUiciter.  inciter,  calirik  ètmèk» 

Joliuiter.  prier,  rcdja  ètmek. 

J'ol/iciteur.  rèdja  èJ:d)i. 
follicitude.  rèqayyud. 

Jolfiice  d'éct.  in  curonn  guiun. 
jcljhce  d'hiver,  in  OHïoun  guicdjc. 
jalvalle.  fahib  td.i.  ida  faliibi.  èda  ioni> 
mivè  , vèrmiyè  qader  , qonjrcri  var. 
fol.iion.  dénouement,  kilam  qatchclcgne.  dji- 
Viîb. 
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fvriArt.  ptu  idairé.  « aydcti!e<jle.  aydcnie- 
ghe  az.  qatan!ril;aq.  qjianiicd;aq. 
fjrtire,  douna'iq.  donouq'. 

/?»Ti.7!ciVr.  txtrak , atrr^i.  idjmal . 
foT.-ne.  quantité  d'agtttt . ahdjc.  qaJar. 
J'vmrrte.  totai-.  dj'imïc.  ytkioun. 
fuittttal.  ouy>jou. 

fattmer.  bilJirmck.y.  hatera  guiècirnick.y. 
•j'amntt.  Jartfmité.  tépc.  . ’ 

fcmnanhutt.  ouyqouda  guiczidji. 

Jumaifirt.  ftporatif.  ouyqou  guiétiridji.  ou- 
•»  youduudjaU'. 

fimptuairt  (lai)  . mafiaft  mutè-'alleq  qa- 
naun , f.rman. 
fomptutux.  har.ùlan. 
fotnptuejitt.  haûdanicq.  - 
Jon  dt  hli.  kèpck.  ’ 

fan.  iAitt.'raJa.  sèda.  ses.  • 

'fvnit  . . ■ 

Hondt  dt  chirurgien,  mil.  • ' 

fonder  en  mtr.  ifqandil  armaq.i  i larqetmaq.l. 
fonder  une  plaië^  y^ctya  tailTalffiaq.t 
fange,  duch.  ruya.  " 
tfon^'. Mtùit.',  idya  guieunntk.ï . ‘ 

fonnaiite  (attacher  une)  au  tou  des  'iétet . 

tchan  laqmaqvii  afihaq.i. 
fonnantt  ( horloge , montre ) . tchalar  fa-‘at. 
fonr.er.  rendre  du  fon,  Tada,  sèda,  ses  vbx- 
■nèk.7. 

du  ./on.  tdiilmaq.l.  . 

fonnttte.  tchan. 

■^BSo/Vi'ifadate^.  sidale.  sèsli. 
fophifme.  tè/vir. 

^fotieri  chirbèc*'’-  ■ 
forctllerit.  djadcleq. 
farder,  djaje. 

fordide  avàHci.  tchickin  tamahkiatleq. 
fort,  qefmèc. 

fort  (tirer  au),  qouc-'a  atmaq.i. 

yârte.  clickl , thèkd. 

fortit.  tcheqma. 

fortilige.  bnyudjuink. 

fortir.  tcheqmaq.i. 

fat.  ahmaq.  ■ ‘ 


fottife.  ahmaqieq.  • " r " 

flaire  faut,  (ilhii.mb.  ^ 

fouit e faute  ( avoir  des ).  Clkimnèk.y. 
fauche,  kutuk.  v 

ftuci.  feur.  qadifè  tchitchèyi. 
fouci,  inquiétude*  qayghon. 
te  youerrr.  qaygiiou  c4>èkia^.<.  qaygbou- 
lanmaq  .1. 

foucoupe  de  tajfc.  zarf.  ■■ 

foudain.  fubit.  apanfez.  naguièhan.  ■ 

Jiudtr.  lèfiim  ètii:ck.  Uhimlcmik, 

joudoyer.  uIc&,’ulou£f  vèrméJc.y 

Joudure.  lèliim. 

fou  fie.  Dcfiis. 

fouffL-r.  nefes  virmèk.y. 

foufùr  dans  un  injlrument,  ufucinèk.l. 

fouffer  pour  refroidir,  uficmek. 

foufitr.  venter.  irmèk.<. 

faufil t pour  le  feu.  keueuk. 

Jbuflet  fur  la  joue.  fdlè.  f ' - • 

foufltttr..f\\\ic  TOurm.iq.j.  • - 1 • ■- 

■ yîw/qpsce.  tchckdiky' avec  l'afhee).  tziyyit, 
fouffir.  tclièkmèk.£..èzi)7ét  tchikinèk.f. 
foufréi'.iiakaiti.  • I.  . -1  .1'.  izr',  c 

foufre  p'ipari  avec  de  coton , aSumetu . 
1 kibrit.  . ' 

I yôu/'cr.  kukurdlèmèk.  •.  - 

^fouhait.  arzou.  • - ^ 

fouhaiter,  arzoulamaq.  arzoulèmèk. 
fouiller,  mourdailacipaq . mouDdacUt- 
maq.z.  mouejar  , moundat  ècraèk.'i 
se  fouiller . moutdaclannuq  .i.'moundailaà- 
maq.i.  mourdac , moundar  olm.zq. 
fouillure . mourdailanma  «'  mouodailanma . 
foûl.  repu,  rajfafié.  doymouch.  toq. 
foùl,  plein  de  vin.  guiècchkioi  msft.  v 
foulager.  yènitlctirèk.7.  ' 

te  fouler  de  vin',  chaiabdan  guiècchkio , mèft 
olmaq . 

foulever.  qaldermaq.a. 

te  foulever.  qalqmaq.  1 . 

foulitr.  qnndoura. 

fottliers  ( matchand  dt ) . qafaf. 

fouligner,  ubizgui , caddè  tchiamik.d.  tclûa- 
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guilimck.  ' 

fvumeitrc.  heukmnnè  guisichtrmèk.y.  Keuk- 
muyù^'isaiiodiR  razi  èunck,ev 

di:nûk.7.  ita-'et  ècdirmèk/.y.  i > 

St  fuumttt'e.  hevkthniiè  gulctcbnièk..<.  heuk- 
ni'nuic , zabtenda  plmaq.  hcukmu  , zab- 
tç^alieiwiLt.oluiat^  razitçi^iuiq.  ica- et  et- 
mlk.  , ■ . .. 

foum;Jf$on.  ita-’èt.  &ci  -.v  ' • . . . 

foupfonx  f{fp;cun.  ai'fiance.  icb.Uy.  i’cimad  , 
i'ciqaJ  èkb’kliyi.  • . 1 > 

yî>ttryo.-;.ier.  iclikil  cuuèk.  idikildi  qalmaq.z. 

icl»kil!»nmcfc  .7.  ..  j, 

fiiupe.  potagt  au  pain,  tirid.  • ^ 

foure  au  ri^,  L'c.  ptiiudj  tchoibafe.  toliorba  . 
Joufltntf.  cp^c.-b.  • ' \ 

Jiqcham  tn-’ame.  i.o  ■ r-  j\ 
f>uper.  aq:!iam  u-‘ame , ta-'amenc  etmèk. 
Joupir.  ail.  ».  - ' .1  • ••  1 

f,'upiraU.  (b!ouq!ouq.  ~ 

ftupîrtr.  ah  ètmèk  , tchèkmèk.^.  t <•••> 

pour,  liffirtr  prdcmntnt.,.  regretttr. 
.d  hAfrit.tcliekqipk.rf..«  >!>.- » i -.1  »'b  0. 

fouplt.  fitxi'aU.  èyilnièh  qolay.^Blin» 

. j'sup'tjia.  cynUy^v  èyihnè ,u  > 
fourcc.  pciiar.  tciièchmi,  ! n 

foarcil.  qaeh.  ' \ 

Jo,^rciiLr.  qaehene  ichacmaq.x.  « •. 

urd.,^ip}dl^r'.  . . , 

-^xUrd-( àtvt'iir.^.  iâglietloJitnaq.i.  faghet  ol- 

nijq»i;i3  IL*  'i  -'f/i  , • > >1-. 

-fauriâtrt„:{t:chan  qapane. 
fourircy  guiulumfumjk.  guiulumsèmèk.  tè- 
vtrnbwli'oin' ■èuu-jk.  1 

/auris.  (axhio.,  fendeq  fetchanc. 
fouraoin  iidaaiia  pazaile. 
foifc-  ipcion.  approjatiom-  totfmccmtnt . qa- 
L '-'baul>  cesnà.' qabjuli  qayel  ;ola>a.  . 
foufeription.  figiaturt.  iin/.a. 

Jojfirire.  approuver,  forfintir.  qabaul  ètmèk. 

qaycl  olmaq.  | 

fouferire.  figner.  alceaa  in\za  qomaq . altene  ' 
imz3  ècnièk'v  hmalaniaq  , imzalèiiièk. 
/oU»-eni0adrt.  tèmcliivdiu  aglinaunaq.  x .. 


SC  fouj-er.ttfidrt.ùinlWr.i'kn  agKnadicImaq.tf 
fous-lucatitiie.  kiçadjcnen  kita^htlè.  • » 
fous~!ouer,  .kiradje  .ikè>\  .k.iradje  qoniaq^ 
fo‘JPi’nê.  alttne  hr.v.alayan. 
foufiruire.  tchcqariiiaq.i.  ‘ . ^ . . 

foutenir.  dayanniaq.t.  tclickmèk.tf. 
fouterrain.  yèr  altcnda.  zèrzèmin.  . 
fvuti en. /apport . dtlUk . dayaq . dayanndjaq. 
foutirer.  tranjvafer.  aqdaimaq.a.  bflciiaU- 
maq.i.  . . ' 

/c»avf«/V  f/zj.  ha«,  hâter,  fikr,  fikir.  . 
se  fo.tvenir.  liünciia , huccrena  , fikrmè  guiè- 
tinntk.7,  guithntk.y,  1 -,  . ,v 

Jouverain  (pur.ee).  hin.  • . . . 
foaverain.  juprêmt.  'azim,.  ;j  . * » 

fouverain.  ahjolu.  momlÿq.,;,.  . ^ . -j 

j'pacitux.  /rz/ii/a.' giiiinich'.-’:i  Vt  -.i 
fpj/ti.  lipahi.  irpajii<  fiipalian^irpaha:  . » 
fpjj'me.  eoavulfion  «.filât.  ccn^kUiQeâ , buzul-* 
mèfi , citicèmèfi.  .. 


.y>j«rit/e..-niAbIaq,  - , ... 

fpieieux.  guieuflèrichÜ.  ,t  . 
fpéeifier.  .lîir>:  .aghpatiiMq.,x, 

v=nsqli-itnièk...  ' • > , ^ 

fpêeifique  (nmide)'.  baçh; ’ilad).  , 

fpetlJc/e..;  vue.  sèyr , sèyir.  ^ \ 

sèyr,  edidji. V..  •»  .•  • - , 

j’pecîre.  hayal. 

/péeulatif.  fontemp.'au/.-’ilitci  faliibi.  mul»t- 
haza  èdidji.  , \ 

fpieulution.  contemplation,  'âta, , m»- 


fpécutadon,  épreuve  (faire  une),  tcdjrubè 
èrmik.  j . . , 

fpk'cre.  globe,  kurè . 

fph'ers  I globe  ttrnfire.  kutc-i  arz.  ^ 

fph'ere  céUJie.  kurè-i  sèma.  . ^ 

fpiritutl.  todiani.  . ^ ^ 

fpiritueux.  kèskin.  qouv.zètli. 
fplendeur.  rouchenlik.  , 

fplendeur.  pornpe , magnifeenu.  ’aza.mèt» 
falcanat. 

fpUniide.  ghani.  ’azamètli. 
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ffO'igitux.  fuiguièr,  fiwpuiar  gcibi. 
J^urlctc.  earcitjfe.  guianü<  qatmcli  tulu. 
J'qLeUne.  ptrfjfint  muigrf  & dùhjrnie.  di- 
riy  lé  guiéniik  cjalnic^h. 
fouine,  ifjuin.  tclic'jputchini. 

J\juirrt  au  fuit,  qara  d^ivér  cliichi , chich- 
ir.élî. 

ftrmtti.  mLtir.lik, 
fi  Alt.  fcrmt.  niè'.in.  i 

fijgraut.  irLitén.  irkthcich. 
fi.jgnation.  itkilmè. 
fi.ig-a:ion  { être  ta ).  irkümck  .7. 
fijfkijuig't.  htrht  eux  poux,  mtivtk  . 
fijiut.  oyoulmouch  , ÿonoulmouch  fouicc. 
foiirèt. 

fijturt.  boy.  q.idd.  qimit. 
fijiut,  qanoun..  ' ' ' 

fittilt.  afclfci.  bi  aftU 
flinlt  (ftmme).  qefcr. 
fiiriliti.  afclfcileq.  qeferieq. 
fitrnutaioirt.  aqferdedje . 
fiimultr.  provoquer,  durtmék.f.  ’ 

fiiptnàitr.  ulcfe  ,'"uIou(è  vermék.7. 
flfultr.  qavi  étinck. 

fiomaeal.  mideyé  fayJale , yarar,  yarayaa. 
fiorax.  fiyrex.  bouhour  nityrèm. 
fiort.  maqatale  plrdé. 
firangurit.  fidik  70roa. 
firatagemtf  rvft.  fend.  hile. 
fir'tiord,  U côté  eroil  du  vaijfcau,  fagh  ta- 
taf . fagh . 
firid.  dar.  feqe. 
firudlre.  Vaptr’.'*’ 
fiue.  fonrni.iki  idii. 
fiudteux.  latib. 

fiupiJf.  qaba  bacbte*  ' 

/lucidité,  qoba  bacblelcq. 
j?v/f.  cHcHah . 

ftyUt‘  ucch  k'cuchcU  , ntcb  olouqlou  ebieb. 
Jiyptique.  a/l'ingtnt , dindiiid)i.  q.ibz  ^did^i. 
J'uairt.  linceul  four  Us  morts.  î*i.lia. 
juôxveo  utlc  qoqciilou. 
juiivUi.  Ic/2c:.  uticîcq. 
juhalurne  ,fu&dii'^uc  (jufej,  na-ibt 


fuhdtUfutr,  vcl  il  iHn  vikil  etmèk*  ^ 

Juhdivifcr.  fafl«  fëreîtar^crnùk. 
j'Uir.  lire  ajf.jetti.  tclitkmèk.i,  eughratnaej*^ 
mubtcU  olxnaq. 
fuhit.  apanfez. 

i*.  Joumettrt. 

(éi’-ej.  V.  se  foumettre,  ' 

JitSl.'me.  (Uvé.  *aU.  yudjè.^ 

J'uSlimé.  futumèn.  \ 

juhmtrptr.  fouya  b.iwrmaq.i, 
jtihfr.ofer.  frrt  fuome’^çé.  fouya  batiraq.i. 
fuc^pràination,  ita*ec. 
jubvrdoMer.  ira- et  èrdirmèk.7. 

J'ubordontti  (i:re).  ira-’et  temèk. 
juhomer.  ruclivcc  \cTRick.7,  aWcrmaq.i. 
fLUtCii^^gtie.  sèiiraycvîje.  ' 

fUrorer.  fufji'tutr.  yilinè  qriraq. 
fulf/rquesto  ardtra  , fonra  guicUn.  ' 

impôt,  fdlglen.  r4i]yar.è.  \ 

f^hfjtjttee.  )7yib  guiyèdjèk.  • 

Ju^j'i/ler.  o!maq.  dourmaq.). 
fihfiar.ee,  vud.oud.  zat.  varleq.  qcimzt.  . 
fuhfiamUl.  qouvvtt  vcrid)i.  * 

fuhtcrfiéfe.  êchafiatoire.  qaccKeninâ*  ' 

fubtil.  ind;C.  * 

fuhtilifcr,  indiè  ètmik.  ind;ètrrèk  7.  * 

fuhrillftr,  raffiner,  indjc  araïuaq  ♦ ii.djè  £kir- 
lilik  ccmè.k. 
fubtilité.  ind^lik. 

fuhtiUtc.  fir.fffe,  irdji  fiUililik.  \ 

fiièverfon,  renvtrftrr.ent,  bo7ma*  ' 

fuhvcrtir,  renverjtr.  bo/maq.j. 
f.e.  fou. 

fucitder,  balcfoîmîîq.  halèncnmtk.  7. 
ficces.  raft  g'.iiclivtc. 
fucecjftur.  haî„f. 

fr.-ay  Un 

fuccijfion,  l:alefik. 
fLcetJfiort,  hètîtape,  mirai;. 
fuain.  ambre  jaune,  ktliiibar. 

Juceint.  cefa. 

Jueccmhtr.  t:rt  accàlli , yuk  aictnda  qaî- 
m.iq  e.  b»tab  o’m''q. 

Juccultne,  taile  yicbmuii. 
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fuctr.  Immik.i. 
fucotrin  ( atoïs ).  Ctn  fabcr. 
fucrt.  ehikir.  fukkèr. 
fucri.  chèkèrli.  fiikkirl. 
fucrtr , in  rtpanJani  du  fucrt , ehikèr  ik-' 
mèk  .f. 

fucrtr,  tn  mi/angant  U fucrt,  chèkèrlèmèk. 

fucricr.  chèkér  hcxjqaf*. 

fud.  midi,  qcblè. 

fud  tft.  Jîroe.  kèchickUoiè. 

fud-ourji , lo<los> 

fudorifiqut.  càrlèdidji.  tir  guicàndji< 
fuidt.  ebivèt  roèmlekcci. 
fuiaoit.  chivèili. 
fucr.  ccrlèniik4 
futur,  tèr. 

fuffirt.  yctictiinèk.7.  yltmèk.tf. 

fugi't.  convertir,  èl  Tèrmtk.7. 

juffjqutr.  boglimaq.i. 

fuff  âge.  dil  yatdeme.  yaidrin.  tara/daileq. 

fufumigation.  tuifu. 

ffgglrtr,  ilqa  itmèk. 

fuicide.  kèndia  euldutudja» 

fuie,  qouioom. 

fuif.  doa  yaghe. 
fuhatr.  fnmaq.  1 . 
fuiffi  d'hôtel,  qapcdje. 
fuite,  firit.  fera. 

fuivrt.  s'accomoder.  oi|ymaq.r« 
fujet.  vajful.  ri-'aya. 
fujet.  dépendant,  rabi*. 
fujet.  txpojé.  mubtéla. 
fujet.  cauft.  sebéb. 
fijétton.  tabi'-Iik. 
fi/fureux.  kukurdlu. 
fultan.  foultan. 
fumae.  somaq. 

fuperit.  orgueil,  kibr  , kibir.  tikèbbat.  ki- 
bitlilik.  cèkèbbutluk. 
fuperit.  orgueilleux,  kibiili. 
fuptrehtrit.  bile. 
fuperficit.  furface.  gil . ygx. 
fuperjùiel.  mèdjau. 
fuptrfij,  qui  eji  de  trop.  zaid. 


fuperflu . non  nécejfilrt . Uremrci . luzoum* 
foin . 

fuptrfluiti.  la-idlik.  ziyadèlik.  lazemrnieq. 

luzoumfouzlouq . 
fupt rieur,  uft.  yoqareki.  bacb. 
fuperflititux . bacel  imanle , ’ibadéili. 
fuperjiitioH . iniani , 'ibadéd  bacci . 
fuppluttter.  ayaghen  qaydcrmaq.t. 
fuppiéer.  iklîyini  tamamlamaq. 
fuppltmtnt.  édac. 
juppliant.  yalvarcdje. 

fuppliant.  qui  prtfentt  une  fuppBqut.  baliol 
'arz  èdtdji. 

fupplication.  yalvarma. 
fuppliet.  fiyaséc. 
fupplicitr.  liyasit  ètmèk. 
fupplitr.  yalvannaq.t. 
fupplique.  ’arzog  bal.  *atzi  bal. 
fupportaUt.  tchammul  olounout.  qabili  tè« 
kammul. 

fupporter.  endurer,  guieurarmèk .t.  dayaii'* 
inaq.t.  tèhamniul  ètmèk. 
fupporter.  foufrir.  tchèkmèk.tf. 
fuppoftr.  imaginer,  fui  ètmèk.  coutlluq.|« 
fuppoftion.  fui  ètmèklik. 
juppofitoire . cbaf. 
j'uppôe.  clièrik.  (avec  le  datif), 
fupprejpott,  baterina.  qaldcrma. 
f opprimer,  batermaq.».  qaldciinaq.t., 
fuppuratif.  ichlèdidji. 

fuppuration.  irinlèmè.  .1  1 ■ ' 

fuppurtr.  irinlèmèk. 

fupputtr.  calculer,  taqan , raqqam  , hUâb 
ètmèk. 

fupréme.  'azim.  ’azaffl. 
jâr.  ce' tain,  tabqiq. 
fur.  faellt.  èmin . 
furaiondanct.  ziyadclüt. 
furahondant  (être),  ziyadè  olmaq. 
furacheter.  ziyadèyè  almaq.z. 
furanni . zèmane  guiètebmich . raqte  f»- 
vouebmouch . 

furcharger.  tibammulundèn  ziyadè  ynklèi- 
mèk. y. 


ttttt 
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Ju'croit.  nug-nentaitoi,  qatma. 

Jurerait  f iionntr  par ) . qaunjq  i> 
j'urditi.  faglietleq. 

J'urtuu.  aghadj  murvtri. 

Jureitehétir.  artJcrir.aq.  i. 

Jùreté.  èminlik. 

furfaire.  dcyciiiîdén  viyadè  iAsmèk. 
J'urmonier.  Jurnager.  uAiinc  ccheqmaq.i.  us- 
tundà  duurmaq.  ).  uAuné  guwlmck.?- 
furmonttr.  uftiui,  uft  guiclm;k.7.  (avec  te 
datif). 

furnaturel.  mahlouq  tabi-'atindèn  uA  oUn. 
tabi-'aedén  uA  olan. 

fumammi.  nam.  namenda.  adle,  dènilèa. 
dènilmich. 

furnommtr.  nam , ad , tagliab  qomaq.  dèmek. 
fumumiraire.  hifabdan  , fayedan  aiyadé . 
j'urpajfer.  excéder.  guictchin:k.£. 

J'irpjyer,  ziyadé  vèrmèk.7. 
furpeau.  épiderme.  uAundtki  dèri.  dèri. 
fur  plus  (le),  ziyadefi. 

furprendre. .intercepter,  prendre  au  dépourvu. 

toutmaq.  I.  U Aune  varmaq.i. 
furprendre.  étonner,  hayrana  oughratmaq.i. 
chachcrmaq.i. 

furpris , étonné  (être) . hayrana  oughramaq . 

bayran  qalmaq.t,  olmaq.  chachmaq.i. 
furprendre.  v.  gagner,  tromper. 

Jurfaut.  bèniltèmè. 
furfauts  (faire  des),  bènillèmck. 
furj'aut  (s'éveiller  en),  bènillèyib  ouyan- 
maq  .a. 

furféance.  fufpenjion.  èylènmè. 

JurJeoir.  fuj'pendre.  remettre,  èylèndirmèk.y. 
furveitter.  guieutèunèk.y. 
ju, vendre.  Tiyadèyè  fatmaq.i. 
furvtnir  . vaqe'  olmaq.  zouhout  ètmèk . 
goiélroèk.7. 

fmvivance  (droit  de),  mulaaimcc. 

J'urvivaneier.  mularim. 

furvivre.  fonraya  qalmaq.  x . ( avec  l'aUtif  ) . 

JufceptMe.  ala  bilir. 

fujciter.  pèydah , hafel  ètmèk . 

j'uj'cription  d'une  lettre,  mèktoub  uAu. 


juj'cription  (mettre  la)  à une  lettre,  niik- 
coub  uAu,  iitêktouboun  uAunu  yarmaq.i. 
juj'piil.  ichkilc  layeq  , muAaliaq. 
fjJpenJre.  élever,  al'maq.i.  afele  beraq- 
niaq.i. 

fujpenda  (être),  afelmaq  .1.  afele  dour> 
m.iq.],  qaîinaq.i. 

fujlenter.  entretenir.  guiètcJiiadiimék  .7.  bès' 
lenùk. 

se  fujlenter.  guiètc!iinniik.7. 

I juture.  dikich . 

' j'y  Haie.  litJjè. 
jyllaher.  hcdjJèmék. 
jyllogifme.  argument,  qcyat. 

Jymiole.  fgure.  icmiil.  'alamec. 
fymbole.  formulaire.  uHoub. 
j'ymétric  ( oij'erver  la)  . être  fymitrique.  tè- 
razifindé  olmaq. 
fympatkie.  ouygounlouq. 
jympathique.  ouygoun . 

Jymphonse.  ahènk.  ahènk. 
jymptôme.  ’alamèc. 

Jynagogue.  fenov^.  linavou, 
jyncope.  yurck  bayelmafe. 

Jynonyme.  adach. 

fyntaxe.  nahv,  nalùv  ’ilmi.  'ilmi  oahiT. 
Jyrie.  'arabiAan. 
fyji'eme.  fjicme.  dèrdj. 

T 

Tabac  à fumer,  tutun. 

tabac  en  poudre,  ènfïyè.  bouroun  otoa> 

tabaticre.  èafiyè  qoutoufou.  qomou, 

tabellion,  notaire,  kiatib. 

table,  fofra. 

table  de  livre,  index.  firiA.  fibrlA.  fibtis. 
tableau,  portrait . tarvir. 
tableau  ( fond  de ) . aAar. 
tablette,  raf. 

tablette  de  j'uere  (ic.  rahatil  hulqoum.  vugl. 

rabaà  toqoum. 
tablier,  fouu.  pècbcèmal. 
tabouret,  iskèmiè. 
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tacht.  Ické* 
tùi.kt.  c]abufa« 
tacher,  Ickdèmck. 
tâcher,  tchaltchmao .t» 
tacheté,  bcnèklcnmith. 
tacheter.  bèntxIcmcÂ . 
ta.iie,  gui<^!u 
taciturne,  tMi  fakiout. 
taci:urnitê.  èlili  fakioutloui^. 
tüU.  toucher,  yapecfima. 
tacUque.  'askcr  tcriibi. 
lajfttjs,  fandal. 
taie  de  l'aii,  Itrkè. 
iai.iatU.  coupure,  balafre,  vira. 
taillandier,  kèsèriiji. 

taillant.  tranJiant  de  couteau  &c.  ktskinlik. 

taille,  coupe  d'habit,  bicchun* 

taille  de  pierreries,  ichtèmè. 

taille  ( ouvrier  qui  les  J.  lapidaire.  hlkia<]. 

taiUe.  ftature,  boy« 

taiUc  de  vendeur  0 <T acheteur,  tchètcU. 
taille,  impojstion,  falghen.  falyanè» 
taille-douce,  gravure,  bafma  urvir. 
tailler,  kcfmck.tf.  qer<jmaq.i.  qeymaq.i. 
tailler  un  habit,  btccbmck.^. 
tailler,  faire  une  traaille.  kcrtmèk.^* 
tailler  des  pier-eries.  icKUmck. 
tailleur  d'habit,  tèrai. 
tailleur  de  pierre,  cachdje* 
taillis  (buis),  q'^roulouq. 
tuire.  ft'uyîemcmtk.. 

te  taire,  tenniamaq.  reuyltmcmùk.  Cukiout 
cyUinck.  fous  olmaq. 
tatf/n.  blaireau , yèr  fccchanc. 
tak.  ulq. 

talent,  aptitude,  hunèr.  maVi/et.  qabifiyyct. 

taler.  daUf.  martnoie.  qara  qouroucb» 

talion*  qefas. 

ta! fnan.  tclefin, 

taloche,  tape,  illlè* 

talon,  (opouq. 

talonner,  importuner.  inJjicmck.y* 
talus,  chèv* 

tamarin,  fruit,  demir  bindi. 
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tamaris,  tamarif:.  e!qco  aghadje» 

tambour,  davoul. 

tambourin,  kuuhuk  davoul, 

tamis,  èlek . 

tamifer.  èlèmck. 

tampon,  tapa. 

tamponner,  oipatamaq* 

tan.  patamoud. 

tancer,  ta'xir  etmek. 

tangage,  ayelama.  badi  vourma» 

tanière,  gîte,  yataq. 

tanner,  palantoudlamaq. 

tante  maternelle,  tey^è* 

tante  paternelle.  ha!a. 

taon,  mouche,  ac  dnèW. 

tapage,  cbamara. 

tapageur,  chamatadje. 

tapis,  sêddjadè. 

tapis  de  table,  hâte. 

tapijfcrle.  tenture,  zar. 

tapijfer.  zar  ccKckmck.^* 

tapon  de  canon,  chiffon,  patchavra* 

eaquin.  Ickês* 

taquinerie.  lèkciUk. 

tarder,  èytènmèk.y.  dourmaq.).  qolmaq.z^ 
guiètchdjik  ètroèk. 
tardif,  agher  guièlidji. 
eare.  déchet,  tara. 
taré,  boxouq.  bèd  nam« 
targette,  furguiii.  . 

tarière,  bourgou* 
tarif,  dèftcr.  tèfrèr. 

tarir,  mttirt  a fcc.  qouroutmaq.  ] . aqma- 
fene  kcfmèk.^T. 

tarir,  être  mit  à fec.  qouroumaq.  aqmafe 
kèitlmèk  7. 
tartare.  tatar. 
tartarîe,  tatar  vilayèn. 
tarte,  tarteletu.  yalfc  qadayef, 
tartre,  lortou. 
tartufe,  faux-dèvot,  muraye» 
tat.  kumè.  yeglien. 
tajfe  de  métal,  ras. 
tajfe  de  verre ^ de  terre,  ktîic. 
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tâter,  matàer.  yoqlamaq. 

tâter  U pouls,  nabz.2  baqmaq.i. 

tâtonnement . yoqUtna. 

tâtonner,  yoqlamaq. 

tâtonner  par  timiditi.  qorqaq  oiniaq. 

tâtonneur.  qorqaq. 

taudis,  fèna  mèkiaD. 

taupe,  keunèbck. 

taureau,  eukuz.  bougtia. 

taureau  (Jigne  du ).  bourdjou  sévir. 

taux.  taxe.  narq. 

taverne,  tavernitr.  v.  cabaret,  caharetîer. 
taxe , pour  le  droit  d'ancrage,  ancrage,  badj . 
taxe , pour  le  droit  d'entrée,  entrée,  duqhoul.  | 
taxe,  pour  l'impojuion par  t£te.  capitation. 

haiadj.  djizyè. 
taxer,  narq  vèrmèk.7. 
teigne,  teigneux,  kcl. 
teigne,  infecie.  guiuvè. 
teiller.  qermaq.i. 
teindre,  boyamaq. 
teint,  coloris  du  vifage.  yuz  rè.vgui. 
teint,  manière  de  teindre,  boyama. 
teinte,  rènk  dctcdjëlï. 
teinture,  boya. 

teinture , élixir  de  eajior.  qondouz  louhou . 
teinturier,  boyadje. 
tel  (un). 

télej'cope.  lunette  d'approche,  durban. 
téméraire,  fikiriîz  djur-'arli. 
témérité,  fikirfiz  djur-'ac. 
témifvar.  tcmechvar. 

témoignage.  chaLidlik.  cbèhadèt.  cKèhadèt-  . 
. lik. 

témoigner.  cHahidlik  , cHcbadèt , cliéhadèt- 
lik  èunèk. 
témoin,  chahid. 
tempe,  cliaqaq. 

^tempes  ( iheveux  qui  viennent  fur  les).  Tulf , 
zuluf. 

tempérament,  mbadj. 

tempérament,  adouciffemer.t . modification,  ex- 
pédient. i'tidal.  qolay.  oru  yol. 
tempérance,  i'ûdal. 


tempérant,  i'tidal  faliibi. 
température  de  l'air,  i'cidali  bava. 
tempéré,  i'cidalle. 

tempérer,  i'tidal  ètmek.  zabt,  teskin  ètmdc. 
tempête,  orage,  fcrcciia. 
tempêter,  clsamau  , qavga  ètmèk. 
temple,  'ibadctguiali . 'ibadèt  ycri. 
temporel . pcriJJ'able.  telcf  oloudjou.  fani. 
temporel,  non  jptiituel.  djifinani. 
temporijer.  vaqtt  boulniaq.),  bèklètnèk. 
tempo: ijeur.  vaqet  bùklcyidji. 
tems.  zenian.  zaïnan.  vaqc , vaqct , vaqit  » 
'afer. 

tems.  air.  bava. 

tenable  (qui  ntfi  pas),  douroulmaz.  douT'. 
mafu  guiudj. 

tenace,  qui  donne  avec  peine,  toutoudjou. 

ténacité,  toutuudjouiouq. 

tenaille,  tenailles,  kèrpèden.  vulg.  kèlpccin* 

tendance,  faliklik. 

tendant,  faltk. 

tendon,  finir. 

tendre,  non  dur.  yonmouckaq.  yomneba^ 

tendre,  délicat,  nazik. 

tendre,  faible,  layef. 

tendre  un  art  y un  piège,  qounnaq.t* 

tendre,  étendre,  sèrmèk.^. 

tendre,  allonger,  ouzatinaq.i. 

tendre,  aller,  aboutir,  falik  olmaq. 

tendre,  élever.  q;i!dL'rm<iq.x. 

tendre,  tirer,  bander,  guièrnièk.6. 

tendreté  des  comcflibles,  youmouchaqle^ 

ténèbres,  zoulmct.  qaranleq.  qaranntq. 

ténébreux,  zoulmètli.  qaranle.  qaraone. 

tènédos.  boztcha  adafo. 

tenefme.  nik. 

teneur  de  livres,  yazedje. 

ténia,  ver  folitaire.  namaz  boumou» 

tenir,  coutmaq.i. 

tenfion,  guièrilmè.  guiergui. 

tentateur,  igbva  èdidji. 

tentation,  ighva. 

tentative,  tèdjrubè. 

tente,  pavillom.  tcbader. 
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tente.  ieuUau  de  ckerpie.  dAik  firili.  fitil. 
tenter,  foUieiter  au  mal.  igliva  èund<< 
tenter,  effjyer.  denènick. 
ttnur,  donntr  cnvtV.  ilUklik  , navis  guittir- 
nick.7. 

ttntè  ( être  J.  avoir  cnyit.  iftcklik , havès  ct- 
mik . 

itaue.  fiance,  èylcnmè. 
tireieiuhine.  (iicmcnti. 
tètèiration,  bourgouliiDl.  di:Iinè. 
tergiverfation.  'aviiu  cè-qhir. 

Itigivt'fer,  'avqu  tè-qliir  ètmèk. 
te'ir.e.  fin.  niliayéc.  gliayèt. 
terne,  tems  frtfi.x,  zemao.  vaqtt. 
tome.  mot.  exprejfion,  louglicc.  fem, 
terminer,  iorner,  ftner  kcfmèk.i. 
terminer,  achever,  tukètmèk.y.  bitirmèk.74 
te  terminer,  tukcnmck.7.  biimék.e. 
terni,  fins  éclat,  djilafcz.  djiUfc  yoq.  qa- 
tanle.  düumanle. 
terne  ( ail),  fetfiz  clan  guietiz. 
ternir  en  foufiant.  douoianlandcrmaq.t. 
ternir.  oUfcutcirl  noircir,  qaralaimaq.t. 
ternir  une  couleur , la  réputation,  bozuiaq.l . 
te  ternir,  bozoulmaq  j . 
terràje.  sût. 

terraffer.  jetter  par  terre,  yérè  vounnaq.  ] . 
ttrraffer,  cor.Jlerner.  baycèt  guiécirmek  .7. 
chacbcrinaq.i. 

terraffi,  eonfierni  ( être).  haycctdcqaimaq.I. 
chachniaq.a. 

irrraffcr.  convaincre,  inandcrmaq.z. 
terre,  terrain,  terroir,  topraq.  zemin. 
terre,  endroit,  yct. 

terre  (arpent  de  ) .circonférence  de  1 000  pat. 
dcuniim. 

terreau,  yaneq  , èski  ftchqe." 

lerrefire.  terreux,  topraqle.  ’ 

terrejlre.  non  fpirituel.  dunyLvù 

terreur,  qorqou. 

terrible.  qorqouloD. 

terrier,  trou,  dilik.  oloiiq. 

terrine,  badiyc.  guiuvéJj. 

territoire,  qaza.  • ■ ■ ’ I 


445 

teftamenr.  dernicret  difpofitidtit.  vaCyyct, 
tefiamentaire.  vafiyyètè  malifous. 
tiflateur.  vafiyyét  cdijji. 
tefier.  vafiyyèt  étmek . 
tétanot.  linir  coucoulmare. 
tire.  badi.  sèr. 
tête  coupée,  kèllè. 
tête  ( mal  de),  bach  aghreff. 
teter.  iijimck.É. 
têtiere  de  bride,  bachicq. 
titiere  (meure  la),  brider,  bachleghen  vuux» 
maq.,. 

têtu,  dik  bacble. 
texte,  mein , metia. 
texture!  yapeima.  ' " . 
thé.  [cliay . 

théâtre,  scyrarguiahî  ' 
théière,  uhaydan. 

théologie,  'iliiii  baten,i/èli,  ilahi,  qbouda, 
théologien,  ‘iimi  baten  fabibi , ’ulcmafc. 
théorie,  fpéculation.  'iim  , ‘iUm . bilmc. 
théorique,  fpécula'tif.  'ilmé  maLfous. 
thériaque,  tiryaq.  tiryak. 
lhermalet  ( eaux ) , minéralet  chaudet.  tledji. 

vulg.  ma'dcn  fouyon.  ‘ * 

lhermalet  (bain  d'eaux),  dagh  hammame. 
thermomètre  & baromètre . tcdjaq  vczni,  ha« 
ra-yi  vezia.  ma-addili  bava. 
théfaurifer.  ha/nè  djem  èimvdc,  ycgiunaq.t. 
thon,  thonnine.  counina. 
thym,  kékik. 
tic.  habitude,  houy. 

liedt.  eltdjaq.  ; • ” 

tiédeur,  eledjaqieq.  , 

tiédir,  eledjaq  olmaq.  • * 

liert.  tult.  uccbdè  bir. 
tige  d'arbre,  ana.  aghadj.' 
tigre,  qaplan.. 

tigre,  moucheté.  qap!an  aladjife.  Vu/g.  qap« 
tan  dèrib  guibi. 
tillac.  qcccU  uttu. 

'tilleul,  clilamour.  ' 

timario!  ,\imit  fabibi. 

timbale,  keus.  ‘ ' ' * 

U U UU  U 
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ümhixUtf.  keufdju. 
timbre,  cloche,  cas. 
timide,  qorqaq. 
timidiii.  qort|sqlc<]* 
timon,  dumen. 
timonnicr.  dumèudji. 

timoré,  chli  utjva,  uqva  Tahibi.  guianab- 
dan  qorqoudjou.  ha(]^e  guieuzedidji. 
tine.  île.  üKndU. 
tine.  tinette,  petite  cuve,  tèknè* 
tintamdrre.  chamata.  qavga. 
tintement,  fada.  sèda. 
tirage,  tchckmc.  tchekdirmc. 
tiraillement , <]opar  guibi. 
tirailler,  lièr  bih  bu  urafdaa  cchclun^.tf, 
indjitmêk.7. 

tirara  fur  le  jaune,  faremcraq . 
tirant,  cordon,  buimè. 

Jtrane , oreille  de  foulier.  toqaUma* 
tire-bouchon,  bourgou.  bourgaoa. 
tire-hourre.  dotnouz  ayagUe* 
tire-lire,  (joumbara. 
tirer,  amener,  ccbèkmèk.^. 
tirer  fur  le  jaune.  raremcra<}  olmaq. 
tirer,  faire  fortir.  retirer,  cche^atmaq.i. 
tirer,  tracer  une  ligne,  ccbizgui  cchixmck*^* 
tireur  d'or,  baddè. 
tiroir,  cchèkmà.  goieux.  faimè. 
tîfanne.  matbouh. 
tifon  fur  le  feu.  odoun. 
tifon  hors  du  feu , & allumé,  odoun  yaxuna- 
fe.  yaomech  odoun. 

tifon  hors  du  feu , & non  edlumi , ou  éteint . 

feuomuch  odoun. 
tifonner.  odoun  duzèltmèk.7. 
tifferand.  rchoulha.  bèxi  doqouyoudjoa. 
^ifu.  entrelacement,  curmè.  qacecKixu* 
tijfititr.  rubanier,  cbèciddji* 
tithymale.  Tudlèyèn. 
titre  de  livre,  kiub  bâche. 
titre,  droit,  haqqen  kiaghede* 
titre  des  métaux.  *ayac. 
titulaire  d*une  charge.  man£eb  fabibi» 
toide,  bca. 


toile  (faire  de  la),  bca  d^qoomaq. 
toile  tirée,  naouchamma. 
toile  d'ara'rgnie.  eurumdjèk  aç;he. 
toileiie  ( être  à la),  bach  bagidamaqda  ol* 
m.iq. 

toifon.  qoyoun  dcri£. 
toit,  dam. 

tôle,  plaque  de  fer,  dèmir  tabrafe.  ahta« 
toUrabU . qabÜi  tèliammul  • cchammul  oU 
bilir. 

tolérance,  tcbammul. 
tolérer.  tcLar.imul  ècmèk. 
tombe.  xnc./.ar  racbe. 
tombé,  dc*,h‘t.  duchkun. 
tombeau,  mc^ar.  fandouqa. 
tomber.  dti.hoir.  ducbnitk.d. 

I tomber  dans  une  Mfgrace.  bèlaya  duchmeV.^ 
j oügbramaq  , giiirifur  , mubièla  olmaq. 
tomber  en  dé/Muanfe.  baycimaq.i. 
tombiteau.  cacb  aiabafe* 
tome,  volume,  djlld« 
ton.  inflexion  de  la  voix,  nagbamac* 
ton.  air  de  chanjon,  ergui. 
ton  des  fbres.  indjè  daxnar  qouvvèu* 
tondeur,  qerqedje. 
tondre,  qerqmaq.c . 
tondu  (être),  qerqelmaq.x. 
tonique,  qouvvèc  vèridjt.  qouwètlèodicidjL  . 
tonnant,  guîuruldulu. 
tonneau,  tonne,  fcccbe. 
tonner,  guiurlèmèk.  guieuk  gaîur!èmèk. 
tonnerre,  guiuruldu.  guieuk  guiurlèmcli. 
tonte,  tonturt,  qerqma. 
topaze . topadj . 

topinambour,  efpéct  de  pommi  de  terre,  yèt 
èlmafe. 

topique  ( remède ),  dechardaki  'iladj . 
torche,  yèl  mouroou. 
torcher,  effuyer,  filmèk.^. 
torchon,  boulacbeq  bèzi. 
tordre,  tortiller,  biikmck./;.  bourmaq.i. 
tordre  la  filaffe.  filer,  iplik  iciilémck , èyii7 
mèk.7. 

torréfier,  griller,  qavourmaq.|» 
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nrrtnt.  »M. 

torride  ( ^6ne).  mmta(|a-i  mahrouqa. 
tore,  bukulmucb . 
tort,  lipon.  zarar.  ziyao. 
tort  ( qui  a ) . hacjqe  yoq.  haq^  Cahibi  diyil. 
tortieoUt.  qouloundj. 
torticolis,  faux-dévot.  bacKe  yerdè. 
torticolis  ( demeurer ) . bacheuc  dcundurèmè* 
mèk, 

tortiller,  chercher  der  détours.  £unan  alteo- 
dan  fou  ycurutmck.S. 
tortu.  iyri. 
tortue . qayloumbagha. 
tortueux.  djUclieq. 
torture,  fine,  fcqiec. 
torture,  queftioa.  icJikcndü.  'azab- 
total,  totalité,  tout,  enfembU,  djumli.djè 
mi’.  d|èini'-i. 

totalité  du  corps,  tout  le  corps.  giiieuv.-Iè. 
touchera , qui  touche , qui  éttuut . doqounou- 
djou.  tè-éCr  èdidji. 
touche  d'ioflrumeat.  pcrdi. 
toucher,  doqouamaq . ) . doqanmaq.i.  diy- 
mèk.<. 

toucher  en  faipjfant.  yapechmaq.x. 
toucher,  frapper,  émouvoir,  doqounmaq  ■ ) • 
tè-cfii  ècmék. 

toucher  d'un  infrumeat.  tchalgoe  tchal- 
maq.i. 

touer.  qaloama  èrmèk. 
touffe,  guiurluk.  guiur  olma. 
touffu,  guiur. 

toug.  toue.  étendard,  coug.  tough. 

toupet,  pèrtchcm.  i 

toupet  rabattu  cheq^  les  femmes,  kiakul.  I 

toupie,  fercidaq.  * | 

tour,  rang  fuccejpf.  ncubèl.  nèvbct. 

tour,  bâtiment,  qoulè. 

tour,  mouvement . dolachma. 

four  en  l'air.  ku(lè:è.  kcusèlt. 

tour  ( roue  de  ce),  rnharq. 

tour,  armoire,  deunmè  dolab. 

tourbillon.  qaf<.rg!ia. 

tourment.  ichkeod|é.  djéfa. 


tourmente,  buyok , tcboq  feitena. 
tourmenter,  ichkendji  , djefa  ctmi:k.  ichkia< 
djèlèmèk. 

tourmenter,  agiter,  curséicmèk.  fatruuq.l. 
tournant,  coin,  coude,  dcuoéabécch. 
tournebroche.  dolab. 
tournée,  dolachma. 

tournée  ( faire  une  J . parcourir.  doUchinaq.ti 
I devr  èimèk . 

tourner,  mouvoir,  dolachdermaq . a . deun» 
dutmck.g.  cclicvitmék.y. 
tourner,  te  mouvoir,  circuler,  dolachmaq .1. 

deunmèk.a.  tclicviilmèk.y.  dévr  etmek. 
tou'ner.  fifonner  au  tour,  cchevirmèk.7. 
towner  en  rioicule,  mafqaraya  alnuq.a* 
mafqara  èonèk, 
toirneur.  ku/lcrèd;i.  keusclcdji. 

, 10  r,.rvij.  harbi. 
to.rni.iuet.  Iiayvau  qorqouloughou. 
tournoiement  Je  tire,  bach  deuiimùG^ 

I tournoyer,  dcuiimek.j, 
tourte,  baqlava. 
tourterelle,  qoumioo. 
tourtière,  qapale  fadj. 
touffer,  cukfarinkk.g. 
to..x.  eukfuruk.  eukfunni.' 
tracas,  qalabaleq. 

traeuffer.  indjiimèk.7.  qartcbdcrmaq.a.  til* 
biflik  ètmèk. 

tracafferit.  chicane,  tèlbiflik. 
tracaffer.  qanchderedje.  tèlbis, 
trace,  iz. 

traces  (marcher  fur  Us),  hinb  gujtmik.iT» 
izUmèk.  tariqene  couonaq-i. 
tracer,  tchizgoi  cchizmck.tf.  nichan  bcmè{(. 
tracer,  indiquer,  iz.yol  guiculUimik.y. 
tracer,  ne  pas  pivoter,  furmtic.ÿ. 
trachée-artère,  boghourclaq. 
tradition,  rivayct. 
traduSeur.  tèrdjumè  èdidji. 
traduSion,  tèrdjumè. 
traduire,  tèrdjumè  ètmèk. 
trafic,  trafiquant,  v.  négoce,  négociant. 

I trafiquer,  alech  vètich  tioùk.  ^ 
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tragacûtue»  adragant,  kitrè. 
tragiqut.  funejic.  moufil)è:Ii.  mu{îb^tU. 
trahir»  hayenleq , heyanèt  «tnick. 
trahir,  diiouvrir.  rafporfer.  qamailama^. 
douyourmaq.  )• 

trahijon.  hayenîcq.  heyanèc.  qkeyanit. 
trajet,  efpace  à traverjer.  ara. 
trajet,  paffage.  guiLuhmè. 
train,  allure,  guitmè. 
train . fuite  de  valets,  ècba  qalabaleghe . qa* 
Ubatcq. 

train  de  vie.  eumur  gutecchinmèn.  *amèUêr. 

trainant.  fuiuklcnir. 

traîneau,  qe/aq. 

traînée  de  poudre.  yèm!èmè. 

traîner,  paffcr,  furrnèk.tf. 

traîner,  tirer,  furumck.  tcbèkmèk.d. 

traîner,  faire  ramper,  rurukicndirmèk.y. 

se  traîner,  ramper,  furuklèomèk.y, 

traîneur  (foldat).  arddaa  guididji. 

traire  le  lait,  faghmaq»!» 

trait  ( métal ) . tel. 

trait,  f cche.  oq. 

trait,  ligne,  linéament.  tcbi7gui. 
traitahle.  qonouchoulmafe  qolay.  maziem. 
traité,  ouvrage,  rifalè. 
traité,  convention,  qavi , qavit. 
traitement,  accueil,  ilcifat. 
traitement,  appoîniemens.  udjrèc* 
traiter,  accueillir,  iltifac  ctmèk. 
traiter,  difuttr,  ich  guicurmèk  .S.  guieur- 
mèk.8.  iiuixakèrè , tcftidi  ètmèk. 
traiter,  v.  reconncitre.  apptlUr, 
traiter . faire  honnt  chat . guiuzèl  ta-'am 
tclicqarmnq.i.  tcboq»cyi,  guiuzèl  ikram 
«tmèk . 

traiteur,  acbdje, 
traître,  bayen.  heyanèt  èdîdji. 
irâmt  O chaîne,  pour  le  métier  de  tijferand. 
argadj.  «licb, 

trame,  cours,  guitme.  tukenme. 
tramer,  paffcr  lu  trame,  doqoumaq. 
tramer,  machiner,  mèclwèrct , qavl  etmèk . 
hazerlainaq. 


tramontane,  vent  du  nord,  ycidez  poryaze  I 
ruzguure.  yeldez. 

tranchant , fl  d'une  rpû.  kèskinlik.  yuz* 

tranche  de  jambon,  pancha. 

tranche.  Itihe.  dilim. 

tranchée,  foffè.  èndtk. 

tranchée.  dcuUurs.  fa idje.  kèskin  aglire^ 

trancher,  kcfinèk.ti. 

tranche:,  betenqe. 

tranquil/c.  rabat. 

tranquillifer.  amufer,  rabat  ètmck . rabatlan- 
dcrmaq.x.  èylendirmck.7. 
tranquillité,  rahatleq.  rahat. 
traifadion.  rabouta,  rabeca.  nizam, 
tranfeendanct.  u(l  oîma. 
tranferire.  yaimaq.i.  Tourèt  almaq.i. 
iranfe.  qorqou. 

transférer,  guieuturmik  .8.  giiiètcbirmèk  .7*. 
transformation,  métamorphofe.  dcyichmè. 
transformer,  métamorphofr.  deyiciidirmck.7« 
St  transformer,  dèytchnick.é . dcyichiim<k.7« 
transfi.ge.  qatcbqcn.  qatchgucn. 

! tranfgrtjfcr . outre-pajfer,  bo/maq.i.  loutma^ 
maq. 

tranfgrejpon,  bozoïa.  touemama. 
tranftlvanît.  èrdèl  vilayeti.  crdèt. 
iranfir,  engourdir,  ucljutmèk.8. 
tranfir  de  froid,  ucbumek. 
tranfmettre.  céder,  vaz  guièuhroèk  . vèr« 
mèk.7. 

tranfmettre.  faire  peffer.  guieundcrmèk.7* 
tranfmigration.  paffagt,  gutètehmè. 
tranjparer.ee.  clarté,  bcraqlcq. 
tranfparent.  diaphane,  clair,  bèraq. 
tranjparen:.  papier,  alci^q. 
iranfpetcer.  percer  de  pari  en  part,  guiè- 
tchirir.tk  7. 

tranfpiratio/t.  vudjoud  ncfcflènmèfi. 
tranjpirer.  vudjoud  ( avec  Vafixe)  nèfenèn** 
mck.7. 

iranfplanter . tchcqarcb  gbayrc  yère  dik- 

trar.fpori.  tranjlalion.  guieuturenè*  guiètekir^ 
me. 
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Iran f port  it  mtuhlts , d'rffttt.  de'ménagtmtnt. 
giiieuLch. 

tranj'porter,  giiieutarmck.g.  guü;cchirinèk.7 . 
tra-.J'portt  (itrc).  guieuturulmck.S. 
tra  ifpoj'tr.  yèiindcn  bachqa  qomaq. 
tranffudcr.  cér  guibi  guiétchnick.t. 
traajvafe'.  aqd^tuuq.i. 
trappe,  kèpenk. 

trappe,  eljçuee.  traqutt.  Comiq.  domiq. 
trapu,  budour. 

traquer,  furgiiiun  ave  ermèk. 
travail,  laaeur.  peine,  laiiraèt.  dèrd.  èmèk. 
travail,  ouvrage.  i:h. 
travailler,  peiner,  iciilèinèk.  ich  ichlémèk  , 
guieiirm^k  .S.  ufaalcchmaq.i.  zahméc 
tclièkmék . 6. 

travailleur,  ichléyidji.  bamarat. 

travée,  araicq. 

travers,  largeur,  ènlilik. 

travers.  Hais,  èyrilik. 

travers,  irrégularité,  yolfoualouq. 

travers  (de)  . cyri . 

travtrfe.  tais,  tabaa. 

traverje.  chtmin.  fapa , kèlUrmè  yol. 

traverjée.  guiétchmè. 

traverfer,  eucéden  guiètchmèk.d.  gaiècch* 
inck.<. 

traverfier  ( vent  J.  moulialif  nraguiar. 
t rave’ fin.  chevet,  yafdrq.  yafteq. 
travefiir.  èsbab  dèyichdirmtk.7. 
travrfi'Jfcmtnt.  êsbab  dcyiclidirmi. 
tréhijondt.  terabezan. 
tré jucher,  yanlech  adem  abnaq.a. 
tréiueher.  qapandja. 
f'efie.  etreSI. 
treillagr,  treillis,  qaièl* 
treille.  aCinaleq. 
tremblant,  titirèyèrck. 
tremble,  peuplier  noir,  qara  ten  aghadje. 
tremblement,  cjdièmé. 
tremblement  de  terre,  zèrzèlé.  'Ulzàlè.  hari- 
ken  arz. 

trembler,  titirèmèk.  rirrèmek. 

tremble  (qui)  de  la  tête,  des  maint,  dtirck 


bacille , èlli . 

irembleur.  hèr  clitydèn  titiriyidji.  iclioq  qor- 
qoudjou , qorqaq. 
trembloter.  d;uz-i  ritirèmek. 
trémie,  déyiimèn  sepédi. 
trémoufiiment.  urkmi. 
trémoi.fier.  se  trémoujfer.  urkmck.iC, 
trempe,  ubt-'at. 
trempe  d'outils,  fou. 
trempe  (donner  la),  fou  Tctmèk.7. 
tremper,  batermaq.i. 
tremper,  mouiller,  cllarniaq.i. 
tremper,  se  mouiller.  cHaumaq.a. 
trépan,  ir.ècguiénè . 
trépaner,  mènguiunclèmèk. 
trépas,  décès,  v.  la  mort, 
irépajfié.  trépafier.  V.  mort,  mourir, 
trtpied.  fadjayaq. 
trépignement,  kuturdu. 
trépignement  moins  violent . ayaq  pateidtfe . 
trépigner,  kuturdu  , paterdc  èucèk , 
Tris-Haut  (le),  Tè-'ala . 
tréfior.  haznè.  bazinè. 
tréforitr.  iiazncdac.  haznadar.  hazioèdar. 
trtjfailliment . scviudjindèu  taqs  èunè.  glia> 
yèt  sèvinmè. 

trtJfailU.  forti  de  fa  place,  yctiudco  tchcq» 
mech, 

trejfaillir.  sèvindjinden  raqlâ  guirmèk.rr,  oy- 
namaq , raqs  ècinék.  ghayèt  sèviamck.7. 
trejfe  de  cheveux,  facch  curmèli , curulmèlî. 
trefie.  cordonnet  plat,  qayean. 
trefier.  eurmèk.a. 
trefiê  ( être ) . eurulmèk . t . 
tréteau  d’ échafaud.  kèrcTct,  ItèieTtc  fepafe. 
treuil.  doUb. 
trive.  muurckè. 
triage,  ayetlama. 

triangle,  uteb  keuebè.  hama-il  , liamayla 
rèfini , 

triangulaire,  utch  keuchélii 
tribu.  (lifdè. 
tribulation,  mihuét. 
tr'evonal  fuprlme.  divan. 

XX  XXX 
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ttlhur.al  de  ju/llce. 

trv'mr.e.  chaire ^ oii  l'on  cft  oTts.  I<urfi.  kur^u. 

trihiine , oit  l’on  rcfte  Jeiout.  mi/;bîr.  niinblr. 

tribune  de  fpeiljtcurs.  maitill. 

tribu:,  vergui.  lidraJ). 

tributaire,  vcrgiii  vctiJjt.  haradj  guiu/ar. 

tr.’câcr  au  jeu.  yaneltmaq.i.  aldar.naq.i. 

tricherie,  yaneltr.u.  aüayecîi.  aldaJccli. 

tricheur,  yantddïdje.  aldaycJjc.  aldadcdjc. 

tricot  ordinaire,  rcrdèfiè. 

tricot  (lon«).  malfjt,  fopa. 

tricot.'ije.  curmè. 

tricoter,  chicli  i!è  eurmèk.tf. 

tricoteur.  teborabJ^e. 

tricirac.  tavla. 

trident,  utch  dichli  yaba. 

triennal,  lucb  yelleq , scuèlik. 

trier,  ayetlamaq. 

trimejlre.  utch  ayîcq. 

tringle,  perde  démiri.  dèmir. 

Trinité.  Teflis.  ’arix  Utchluk. 
trinquer,  qadeh  doqouchdourniaq.^. 
triomphant . manfour  u muTalfer  guiclèn. 
triomphe,  manfour  u muzafTer  guièlmè. 
triompher,  manfour  u muzaffer  olinaq , guièl* 
mèk.7. 

tripaillt.  tripe,  ichkè'rbè.  iclikènbè. 
triple  (le),  utch  kèrrèfi. 
tripler,  quadrupler,  utchè  « deurdè  2atb  èt- 
mèk. 

tripoli,  taraboulous. 

tripoli  de  fyrie.  cham  tarabouioufoa . 

tripoli,  craie  blanche,  tripoli. 

tripotage,  qarech  mourouch. 

tripoter,  qarech  mourouch  ètmèk. 

trifayeul.  dèdenin  babafenen  pèdèri. 

trifayeule.  buyuk  vatiJènia  anafenen  madèri. 

trifte.  ufale.  kèdèrii. 

uiftefe.  tafa.  kèdèr. 

triftejfe  ( concevoir  , avoir  de  la),  s'attrifler . 

ufalanmaq.i.  kcdètlènmèk ■ 7 . 
triturer,  fahq  ètmèk . 
trivial,  bas.  pour  U langage,  ghalat. 
trivial.  trU-cammua.  mèchhour. 


] troc,  échange.  dè>  ich . favqa. 
croear.  troi  y-quart  s.  toulouraba  . 
tro  hifjuc.  qouts. 
j troène,  qena. 

I trogne,  tabjq  tclièîtrs. 
trognon  Je  chou,  lahaiia  qotch.rne. 
trùUr.  conduire  hors  de  propos,  boch  , na- 
filè  guièzdirnièk.y. 

trôUr.  courir,  bcch  , nafîlè  cuièzmèk  . 
trombe.  Jîphon.  qafergha. 
trompe,  trompette,  borou. 
trompe  d'élépha  t.  fil  hertoumou. 
tromper . décevoir,  duper,  aldatmaq.i.  ayna* 
djeleq  , liüc  , fend  ètmèk. 
se  tromper,  lire  trompé,  aldar.maq.z. 
se  tromper,  errer,  s'abujér.  yanelmaq.i. 
tromperie,  aldayech.  aldadech.  ayna.  hilè. 
tromperie  avec  ajluce.  fend. 
trompeter,  borouy  la  tchalmaq.i. 
trompeur.  al<layedje.  aldadcdje.  aynadje.h^' 
lèkiar.  hilèbaz.  fendbaz.  fcnddji.  * 
tronc  de  bois,  kutuk. 
tronc  pour  aumône,  tcheraq. 
tror.fon.  partcha. 
tror.fon.  moignon,  gutuduk. 
tronfonner.  partcha  partcha  ètmèk.  kèfmèk.tf . 
trône,  taht. 
tronquer,  bozmaq.  I. 
trope,  figure,  roumouz.  rèmz,  rèmiz. 
trophée,  doyoumiouq.  ghanimèt. 
troquer,  échanger,  dèyich , favqa  ètmèk. 

trot.  Imklémè.  li«k. 
trotter.  Iwkièmèk. 
trottoir  yaya  qaldereme. 

trou.  dèÜk. 

trouble,  brouillé,  qarecheq.  doumanle. 
trouble,  brouiller're.  qarecheqleq.  nizam* 
fezicq . 

trouble.  étourdjJfi.ment . chachqenleq.  sèr-* 
sèmlik. 

troublé,  étourdi,  chachqen.  sèrsèm. 
troubler,  brouiller,  qarechdermaq.t. 
troubler,  étourdir,  chachermaq  .i.  sersè» 
ètmèk.  sèisèmlèadiimck.7. 
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St  trotth’f.  se  h-o:ii":r.  qsrecl'.eij  olmaq. 

SC  iro-iùUr.  s'ûourdir.  ci^acliir.aq.r . 
iroul't'e.  aèjtiis.  ff,'ace  vide,  ar.ilcq.  yol. 
trouve.  mu,'tit~de.  aluy.  ’askcr.  qatabalcq. 

t rouf  CS.  ’aOicr. 

troupes  (co'-ps  , divij^on  de),  beuluk. 
trcupcju.  faru. 

trouffcisu  de  clefs , de  fechts.  demtt. 
trouffeau  de  f.lle.  v.  doc. 
trouver,  enlever,  tclialinaq.i. 
troujfer.  faire  périr.  euMiirmêk  8.  bclak  et- 
mck.  yirirnitk.y. 

trouflr  un  habit,  se  trouver,  ètèk  , eteyini 
qaücrmaq.i,  deTcni:mck.7,  toplamaq. 
tro'jJJ'er.  replier  en  coufant.  qaruiaq.i. 
troufis.  qafina. 

trouvaille  ( fane  une  J . èyi , bocl»  cheyi  boul- 
maq  }. 

trouver,  boulmaq.j. 

trouver  bo  t.  a^-cer.  raii , qayel , qa-tl  olmaq. 
xetro..vtr.  boulo'.üiinaq.  ) . mevdjoud  olmaq. 
se  trouver  enfembie . venir  trouver,  s'aboucher, 
boulüuclimaq . j . 
troye.  èski  ellamboul. 
truchtman.  terdjuman.  tèrdjimaa. 
truelle,  tnala. 
truellée.  maJaleq. 
truffe,  domouz  èlma^. 
truie,  dichi  domouz. 
truite,  ala  baicq. 
trumeau,  miioir.  èndam  ayna(«. 
tubéreufe.  tèbèr. 
tuer,  euldurniek  .8.  qacl  ètmèk. 
tuerie,  mouqaùlé  • 
tuf.  ayaq  tache. 
tuile,  kicèmid.  kèrèmid. 
tuiles  ( magafin  de ) . kirèmidlik. 
tuilerie,  kirèmtd-banè. 
tulipe,  lalè. 
tumeur.  chicK. 

tumeurs  fcrofaleufes . feradja. 
tumulte,  bozghounlouq.  chamata. 
tumultuaire.  tumultueux,  bozouq. 
tunique,  zebeo. 


tur.it.  toi;nciiS. 
turban,  fartq. 

turban  (p-endre  le),  tnuficir.an  olmaq. 
cwlo:.  q.iî'jai»  b.i'cgl  c. 
turbuler.ic.  d:ili!.li/.'i!c. 
turbulent,  dirhkliz. 
turc,  ’ofinanle. 

turcomar.ie,  turkmèn  vilaVÈti. 
turlupiner,  mùzzaq  tcmèk . 
turpitude,  ruzvayleq.  rèzillik. 
turquie.  ‘ofinanle  memicketi. 
turquoife.  pirouzè. 

tulfilüge.  pas-d'dne.  aflan  pcntcKcfî. 
tutelle,  vafelcq. 
tuteur,  vafe. 

tutie.  toutya-i  , tutya-i  maraz. 
tutoyer,  sèn  demèk  ( avec  lt  datif), 
tuyau , tube  ( petit ) . chalumeau,  marra. 
Utya-a  de  cheminée,  odjaq  qoubourou  , kuff« 
gulu. 

tympan  de  l'oreille,  qoulaq  pèrdèfi. 
tympanifer.  achikiaiè  azailamaq* 
tympanon,  fancour. . 
typographie,  barmadjefeq. 
ty-an.  ufurpazeur.  zorba  bacbe. 
tyran,  cruel,  injafle.  zalim.  zalem.  zou» 
louinkiar.  zoulm  èdidji . èhli  zoulum . 
tyrannie,  cruauté,  injaftice.  zoulm, zouloma 
tyrannique,  zoulm  ulc . 
ayrannifer.  zoulm , zalimlik  ètmèk.  zalim  , 
zalem  olmaq. 

U 

Ucratne.  qazaq  vilaycd. 
ulcère.  Tcna  yara. 

ulcérer,  fèna  yara  balel , pèydah  ètmèk t 
ultérieter.  qui  eft  au-delà,  eutcki, 
ultérieur,  autre,  sa-ir.  bacbqa. 
un.  deux,  trois.  Ùc.  v.  pag.  86. 
unanime,  yèkdil.  bir. 
unanimité,  yèkdillik.  bir  olrna* 
uni.  duz. 

uniforme,  bir  chèkildè.  bir. 
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uniformité,  bir  olma. 
union,  birlik* 

uniqté<.  bir.  bir  taoè.  vaMd* 
unir,  bir  ètinck  • 
unijfon.  accord,  bir  olma. 
unité,  birlik.  bir  olma. 
univer4*  ’alcm. 

univirfaliti.  généralité,  djèmiyyèt. 

univtrftl.  général.  *umoumi. 

urhaniié*  chèliriUk. 

urgent,  prejfant.  rccjIètU.  *ad)clèU. 

urinai,  eurdèk.  pour  les  hairroux. 

pour  Us  femmes  éi  Us  enfants, 
strine,  fidik.  fadi  Tou.  bèvl,  bèvil. 
uriner,  pijftr,  ichèmèk.  fou  deukmck.i. 
urne,  ^avanos. 
ufage.  *adèc. 
ufé,  acheninech. 

mfé  (kahii  ).  ycpratxiach  , èskimich  iibab. 
uftr,  acheodcrmac^.a.  ycpratmaq.x.  èikit- 
mèk.7. 

s^ufer.  achfoina^.a.  yepramaq.  èskimèk. 
ujité.  qoullaaelan.  Uli’mal  olounan. 
uf enfile.  *alat.  *alèt, 
ufufruit,  tèfarroufi  mahroulac, 
ufuraire,  mamèlèli  • 
ufure.  mamtiè. 
ufurier,  mamèlèdji. 
ufurpateur.  zoi  lan  altdja.  atedje. 
ufurper,  xor  lan  almaq.i.  almaq.i. 
utérin,  bir  anadan.  anafe  bir.  ana  bir. 
utile,  fa-idèli.  faydale. 
utilité,  fa-idè.  fayda. 

V 

Vacaïut.  vacations.  u*cil. 

vacant  ( être ) . vaquer,  boeb  qalœaq.a. 

vacarme,  cbamata. 

vache,  inèk. 

vacillation,  fallamna.  chup-hèli  olma. 
vaciller,  fallanmaq.». 
vaciller  dans  fes  réfolutions , cKup-hèli  , 
cbubhcU  oliuaq. 


vagabond,  hovarda.  • 

\ague  d‘eau.  daîga.  daigha. 
vague,  inaefini,  bi  ma'i;i. 
vaguer,  bovatdaicq  cund<.  hovatda  olmaq. 
vaillance,  gaayttdik.  qaytèdtk. 
vaillant.  ghayiLth.  qnyiùU. 
vain,  inutile,  bocli.  batcl.  oafîlè. 
vaincre.  ba{m.*:q.i.  bo/maq.i.  gl.alib  èc- 
mck.  uA  olmaq.  ycr.mck.y. 
vaincu  (être J.  buzoulmaq.).  baCcImaq.i. 

magliloub , air  olmaq.  yùiilmJc.y. 
vainqueur,  ghalib.  guaxi. 
vaijfiau.  vaje.  qab. 
vatjfeau.  navire,  gLicmt. 
vaifftau  de  ligne.  qa!yoo. 
vaijfcau  d'un  rang  inférieur,  frégate,  qara« 
vêla. 

vaiffeaux  (autres),  brigantin , brûlot,  pèr* 

I guièndè.  bomba. 
vaijfiau  ( chaloupe  de ).  fandal . 
j vaijfiau  (canot  de ) . fcleqa. 
vaijfelle.  fofia  uqeme.  caqem. 
valachîe,  ouUq  vilayèd. 
valet  de  pied.  ccHobadar. 
valétudinaire,  maladif,  'ÜlètU.  kèyfsia. 
valeur,  prix,  dèyèr. 
valeur,  courage,  gbayrèt.  qayrèt. 
valide,  mècin. 

valife.  tèiki . • 

vallée,  vallon,  dèrè.  vadi. 
valoir,  dèy mck  ,C, 
van.  qalbour. 

vanité,  boch  ebèy.  boeb  olma. 
vanité,  vaine  gloire,  havayiltk  • kcr.dini  b^ 
yènmc. 

vaniteux,  vain . havayi . kendini  bcyènoiick. 
vanne  de  moulin,  buvtc.  bcod. 
vanner,  qalbouriamaq. 
vanter^  cuymèk.6. 

se  vanter,  euyunmèk.S.  ateb  touunaq.i. 
vanterie.  euyunmè. 
vapeur,  bouhar. 

vaporeux . qui  eaufe  des  vapeurs  « boabar 
veridji. 
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V»:c'eux  aux  vapturs.  boulura  mub- 

uIj. 

yc^utr  J.  j^uienrn.CK  #.  mcihijhoul  obna<}* 
yara^ri.  v.  ijJm. 

varhiif.  bif  tiarar  divil.  dcvulrlir, 
yj  ij//av.  dvyûiidtrme,  <!.'yic!»r.'.c.  ^ 
yu'i^r.  ti;vr,,f.<r . b.i*l'<'^,!  rjflu  yapniaq.i. 

d.yich.!*::';!.':  .7.  7. 

4t  wricr,  dw'/K-ioIîrtïk  .7. 
ya:ie>i.  arvi  jiu'.  iktVA  t«îlu  turlu,  guiou* 
r.j  ga:«)\n  , guîouiiè  guiuurc  olma. 
ya>hy.  icnJt. 
yafi.  q S. 

vt?/V,A.vî  cour  Al  braife,  brujlcr^  tna.7gal. 

yaf,,  M ü hr,  bjr.^q. 

vaj\:  tie  f.urs. 

vnf.LX,  L'^r.V^x.  bâcaqie.* 

xjjfti.  r-’jya. 

y^^t.  cr.guin. 

ya^rirn.  bir  youla  dèym«.  hovarda. 
ya:.tQur»  aq  b.iba. 

St  vautrtr.  youvarîanmaq.  5 . 
yuyyode*  boyvada.  boyvoda.  voyvoda.  j 

yttiu,  boijTJM.’hc.  bou7jg]ia.  | 

\'t^u  ( 4< ) . dana  èü. 
ykdcttt,  qoilllouqdîoii. 

Vc4iV::<’.  couri,’!oi.  qaravoul-hanè. 
yc^.'Ut!?/e.  birc  biîif. 
yigctal.  ncbac. 
yif  jfu’ion.  birtn^ . 

bitmè  qouvvcti  var. 

\ f(;tter  bi:m‘k.ff. 
viî'.i*ntj::e.  cluvUlt.  bcrarèc. 
y<h(^,enet.  Je  ocirè.  yavui:7Îoiiq. 
vc'iimrit,  cliidJwt’i.  hcraictU. 
yi'tfcmen:.  fè  i>ct.  ytivour. 

Vf~/V-/r.  tedatik.  yc-î. 

yei/U.  Vft//fS.  o;t\ nncqVq,  ouyançq  olma. 

xetb'tr.  oiyircv]  djuirmi  j.  j. 

yàû’ef.  tire  aiîtMtf.  "lâcuTcmèk  7.  guieu- 
2 un  atcl.cq  t«/u:maq.  i . baiiù:  uac  olmaq.  j 
xzine.  damar. 

VfAVr.  tiicbè. 
xiUiui.  tcnapcqleq. 


ytîours.  qadift . 
vt/outê.  qadifwU. 
veh.  tuylu. 
yenaij’cn.  av  tli. 
vénal,  fatcicr. 

yenàtvsge.  ba^h  bozoumeo. 
vendanger,  b.jgk  boamaq  .i« 
vendeur,  fatedje. 
vendre,  fatii^aq  i. 

vendroii . djuni  *a . djum-*a  guiunu  , guiuA« 
I vénérabU.  heutniciè  layeq , muûaiiaq. 

I vc  '.tration.  beurmet» 
j vcncTer,  beiirmct  ttmèk. 
j venrearxt.  imiqam , eitdj  » kin. 
j venger,  punir,  baqqcndan  guicimek  .7. 

! ver.ger,  réparer,  durtlrm&k.y. 
se  verger.  in:ii|am , cud; , kin  almaq.t. 
vengeur,  imiq.-’in  , eudj , kin  aledje. 
véniel.  *afv  olounadjaq. 
véniel  (péihè)  . guiunaîic  fagbir.  kuichuk 
guiutijk. 

venimeux,  ilbirti. 
ver, in,  2êhr  , zebic.  aghe* 
venir,  guiclintk.y. 
ver.ife.  vèt.edik. 

ver.ife  ( haîle  de ) . baylos.  balyot* 
vérJtUn.  vèrcdikÜ. 
vent,  ru/.guiar.  roi;;iguiar.  ycl. 
vente,  fatma.  Citclina. 
venter.  riiTguiit  èfmek.tf. 
yenicpté.  yèl  birikmcH  » coplanmarc.  ycl* 
ve':taufe  de  verre  > de  corne,  badjamac  clticbi* 
(i  t boynouzou. 

ve  itaufir,  eipp/itjuer  des  venioufes,  cbtchè» 
boy.iuuz  ulitkmck.^* 
ventre,  qarn  , qarco. 
veut^ée.  yavruuUr. 
vtutrtére,  qolan.’ 
ver , ij.,i  a des  pieds,  qoiird. 
ver  rampant , fans  pieds,  roghoiiîdjan. 
ve>biagcr,  r^nwiiic  t;boq  (cuylcmik. 
veraatre.  'yèci.imuck. 
verdet,  ve't  at'giis.  djèwguiar. 
vot^ir.  vefdaycr , devenir  vert,  yèchillèa- 
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mhk.7.  yèchil  olmaq. 
verdure,  yèchillik. 
vereuyc.  mvbicU. 

verge-  V.  hàguetce» 
vergef,  boft*'«n  » 
ve'gcur.  kèf^îèmèf-'. 
vergctee.  brojfc.  kcfc . 
verglas,  ayaz. 

vergue,  antenne,  artcnna.  sircn. 
véridique . guièrtchèk  j dogUrou , raft  fcuy- 
lèyidji. 

vérifier,  gnièrtchckliyini  bcyan  ctmck.  tafm 
èidirmck.7. 

véritable,  guièrtchèk.  doghrou.  falih. 
vérité.  giiièrtcbèkÜk.  dogiiroulouq.  ialililik* 
verjus,  raiftn.  qorouq. 
verjus,  fsc.  qorouq  fouyou. 
vermeil,  at. 
vermeil  foneé.  guiuvè^- 
vermieelle.  chchhyè. 
vermifuge,  foghouldjan  deukudju, 
vermillon,  minéral,  fuluycn. 
vermine,  efcredje  hayvan. 
vermijfeau.  oufaq  foghouldjan. 
vermoulu,  qourdlanmech  • 
vernir,  vertùjfer.  roughènicmck . ronglièn 
furmèk.^.  rougbeQ  iic  pailatrnaq.a. 
vernis,  roughèo. 
vérole  (petite),  tchiichck. 
véronique,  plante.  Tuoonikè* 
verre,  cbicbè* 

verre  ( pierrerie  artificielle  ^de),  fercclia* 
verre  k boire,  qadèh. 
verre  (couleur  de),  fcfteqi. 
verrerie,  cbichê-iianc. 
verrier,  chichèdji. 
verrou.  Turguiu. 
verrouiller,  furguiulèmèk . 
verrue,  fiyil. 

vers,  pour  la  poefie.  bèyt  » beyîc.  naim  , 
naiem . 

verfeau  ( (igné  du ) , dèW  bonrdjOQ  • 
vtrfer.  épancher,  deukmèk.tf. 
verftt.  facer. 


vt'Jificr.  hiyt y f\3,7m  èur.èk.  bè)nc,na7em 
y.ipmM.i. 

vetfion.  uidjamè  olma.  icrdjumè. 

Vi/r.  yc  !;il. 

ven  d'herbe,  couleur,  tcîicmcni. 
vettibre.  omour^a , omourgha  gnièmiyi. 
vertiges  ( avoir  des ) , bach  deuniudi  cchèk^ 
niwk.«. 
vertu,  faziict. 
verrueLX.  fa/ilctli. 
vefie.  kicbnicH . 

Vifcule  de  poijfon,  baicq  qavougboa. 
vejfe.  yi\. 

vejfer.  ywllènrrék.7. 

vejlie.  fiJik  qavoiîghou. 

vefie  orftntale.  djubbè«  djuppè* 

vtfi'.b:tle.  fefa. 

vffiige.  ayaq  ycri.  h. 

vêtement,  accoutrement,  qeyafet.  qelcq. 

vétemens  (extrémité  ^ bord  Ues),  èuk. 

x'itir,  guiydirmèk.7. 

se  vêtir,  guiymtk.tf. 

se  vêtir,  se  parer,  qeyaTeiè  guirmlk.^* 

veuf,  bekiar. 

veuvage  de  V homme,  btkiarleq. 
veuvage  de  la  femme,  doullouq. 
veuve,  doul. 
vexation,  djtfa. 

vexer,  djefa  ètmèk  , vèrmèk.7.  nahaq  yerc 
indjitmek  .7. 

viagère  ( rente  ^ penfion) . èkmèk.  mahroul- 

viande,  èc. 

vibration,  fallanma. 

vibrer,  rallanmaq.t. 

vicaire.  Vckil. 

vice,  qabahac. 

viee~conful.  qonfolos  vèklU.  Tèkili  qcmrolos. 
vicieux,  qabanatle. 
vicifitude.  dèyichmè.  deyichilmè. 
viéitme.  qourban.  bda.  Teda. 
viâoire.  yui  aqleghe.  rafèr. 
vielorieux.  yirz.  ( avec  l'agixc)  aq.  mutaffèr^ 
vidangeur,  laghemdje* 
vide  ( le ),  boch  yèr. 
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viJt.  boch. 

xitiiK,  boch^ttira^j  i. 

ic  vider,  bociiarmstj.  t. 

\ic.  ei;mr,  cumul,  bayât. 
vie  ftAure.  vit.  aCjbiùf.  aluèt. 

xii-UiZrd.  vieux,  vitil'e.  ihîiyar.  «^udjaman. 
vii'fijf  . ihtiyu'lcq  qovl.umaulcq  • 

V.'  iHir,  intiyarlui.nat]  .r,  iUiiyar  olmaq. 
xieiue  en  autriche.  bw(ch. 
vie^Çe.  bikir. 

vic'fe  (fipue  de  la  Ainbulc  boiitdjou. 
xiiiix.  t^ki . ès:â!cnm4cli.  è^kimich, 
vif.  ^ui  ffl  en  vie.  diri.  Tagb. 

\if.  aJif.  zindc.  diri. 

yw^i.'anee.  atchtq  jriiicuTlak , guicuiluJuk. 

yifilan:.  arcbcq  guieui , guleu/lu . 

vigile,  veille  de  fête,  'attle.  ’atife, 

vif  ne.  bagh. 

vigne  (plant  de),  dikik . 

vigneron,  bagbdje. 

vigoureux,  dcrnian  fahibi.  qouvvctli. 

vigueur,  dèiman.  qouvvèt.  mcdjal. 

vil.  abjeS.  èdna. 

vil.  mêprifahle.  èdna.  alccbaq. 

vilain*  cchitkin. 

vilebre<iuin.  bourgou.  boorghoa. 

vilenie,  mourdaleq.  moundailcq. 

village,  hameau,  keuy. 

villageoii.  keuy  lu. 

ville.  chcKr,  cbèliir.  laèdioè. 

vin,  cbarab.  Tudji. 

vin  aromatique,  muicllèt. 

vinaigre,  firkè. 

vinaigrer,  fitkèlèmik.  firkc  qactnaq.x. 
vinaigrier,  vafe.  firkè  qabe. 
vindicatif,  intiqam , euij  fahibi. 
viol  de  fille,  qeze  zorlamafe. 
violence,  lor.  kcikinlik. 
violent,  zor  èdidji. 
violent,  fort,  keskin. 
violent,  pénible,  zorloo. 
violenter,  rot  ètmek.  zorlamaq. 
violer,  zoxlamaq. 
violer,  enfreindre,  boxmaq.i. 


violet  ehif.  mot, 

violet  foncé,  qoyou  mot. 

violette.  mlRi;kcbc. 

violier.  giroffitr.  chebboy  • 

violon,  kcmanr.'bc.  kcznanè.  kemam. 

viptrt.  è*2gnicrèk . 

virer,  dolachmsq.i.  devr  ètmek. 

virginal.  bi>itli. 

virginité,  biktrlik.  bikirÜtik. 

viril,  crè  , èikcyè  maiifous . 

virilité,  âge  viril,  kiamil  olmaqieq. 

virole.  bachUq.  halqa. 

vis  & ecrou*  èrkùk  bourma  » mèngutènâ.« 

diebi  bourma,  menguiènè. 
vifage.  face.  yuz.  fouièt.  ccbè'irè. 
vijcofité.  euzJuluk. 
vifer,  nichanguuhdan  baqmaq . i . 
vifer.  tendre,  qall,  murad  èrmèk. 
vifihle.  guieurunèn.  guieotunur. 
vipr.  vi^ir.  vezir. 
vifir  ( grand ) . Tezic-i  ’azam  « 
vipte.  ziyarèt, 
vipter.  ziyarèt  Ctmèk. 
vlfquettx.  gluant,  euziu. 

v. Vf.  te/,  ’adjilcli. 
v'.tepc.  (^7lik.  ’adjclè- 
\ itre . d|ani . 

vitriol  blanc,  beyaz  zajj. 
vitriol  bleu,  giiicur  tache. 
vitriol  romain,  zadj. 

w. -ace.  dayanrdje. 
vivacité,  zindèliJt.  dtiilik. 
vivandier,  achdjc.  yèmèk  rateJje. 
vivant,  diri. 

vivier,  baleq-banè. 
vlv.fier.  diri  èrmèk.  qoawèt  vcrmèk.y» 
vivre,  yacliamaq.  guiècchmmck.y. 
vivre,  nourriture . ta-’am. 
vocabalairt.  loughèt  kicabe.  lougbèt. 
vau.  nerr,  nc/.ir.  adaq.  'ahd. 
voguer,  gujcmèk.6. 
voie-  yol. 

voile  de  femme,  tulbènd. 
voile  de  navire,  yèlkèn. 
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votUr.  «urtmck.tf. 
se  voiler,  bacliene  eurtmèk 
voilier  (bon ).  yelkènè  guiuzcl  dayanedje.  , 
voilier  ( mauvais ) . yèlfvènè  dayanmayaa» 
voir,  guteurmèk. 8 . baqmaq.i . styraii  eunèk . 
voirie,  mczbèrèlik. 
ro//7/<.  <]omchou.  c^ortchou. 
voijînage.  qomchoulouq.  <^onchouloQ<|. 
voiture.  guieuturcHjek  clièy. 
voiture,  charrette,  fircm.  Scrcm.  j 

voiturer,  gutetituraièk  8.  • - 

voix.  aval.  sada.  sèda.  $è$« 
d'oifcau.  <jouch  outcKrealc. 
vol.  volette.  berfexJeq.  oughroulouq.  baraffl. 
volage,  havayi. 

volaille,  qanadle  bayvaùA*  ' { 

volatil,  hitayar.  ; 

vo/jW/ ^/?i/.  miU'Kitayàr.  • '♦a**  " ^ ! 

volcan,  Qoudrètdèa  yaoedje  dagh.  ' 

voler,  outdimaq  i*  lifv  '*  »\  , 

voler,  diroherz  «sbatmaq.! . herrczUmac).  hcf 
ffcrieq  ècmêk.  oughroiüaizBq.  oughouiU- 
ma<j.  * ‘ “’.T  i 

voUt  de  fenêtre,  qanad.  | 

voleur,  keifex.  oughrouk  barami.’^  ' ^ | 
voleur  de  grand  chemin,  ajfaffin.  baydouc. 

yol  kcfidji.  k^diju 
voliert.  qafés. 
volontaire.  iradètU.  rad^tli, 
vo/0Air.* iradèr.  radèt.  iftèk.-*  V ' 
volonté,  daffein,  tnurad.  niyyèt. 
voltiger,  outobmaq.i.  qonmaq.^* 
volupté,  zcvq. 

voLiptutuxl 'ùfect^K.  zèvq  èdidjt. 
vomique,  abc'es  au  poumon,  aq  djîyèr  yarafe- 
vomique  (noix J,  qarga  buken. 
vomir.  qoiiTmaq. i . iflifrah  ëtmck. 
vomi/fcmeur.  <{ou(mi.  iCtifrab.  lAirra. 
vomitif,  quiiilourma. 
vorate.  *ouboor. 

voracité,  'ouboorlouqé  • 

voter,  dil  yardcmc  èunèk. 
vouer,  adainaq.  nèar  • adaq,  ,abd  ètmèk. 
vouloir.  ‘ f 


voûte,  kèmèr. 
voûter,  kcnièr  yapmaq.f. 
voyage,  yol . stfcr. 

Voyager,  yola  gutcuick.i* 
voy.>geur.  y old|ou  • 
voyelle,  barckec. 
vrai,  guiwicebèk. 

vraifmtilahU.  guière^èyè  ^ dogtirouya  bè«* 

...  > . 

vraifemblarice.~^i\kctc\i^yt  t doghrouya 

xci  olma. 

vrillt.  bourgou.  b<)u.*ghoo. 
vue.  guicuimè. 

Vue  courte  (qui  a la),  az  guieurudjn. 
vulgaire(ii  ).  adugna  balq.  aUchaqdjcaiâ‘*at* 
vulgaire,  commun,  'tmuumi. 
vuir.êraire.  yaiaya  Fay<{2le.  * 

vuluiraire,  plante,  yaia  ocou.  ' K* 

I ' .*  • 

Y 


YilU.  hiiilc.  yèt  murvlri.  T 

yimeti.  iirritn.  yémèn. 
ytuft.  chine  vtit.  pcrnal. 
yeux,  guicuilèr.  ' • î'  ' > ' 

y eux  (chajjit  tu),  tekapK].  • i'*' 


Zjim,  7a-im^  itjrfm. 

{caoairc.  zouloiiinba. 
ic/attur.  gliayréti  (jayrèt  c<lid|i. 
pWf.  gliayréi.  qayicc. 

^e/é.  gliJyr  tli.  ^ayrccli.  " ‘ 

^tfkir.  badi  nefim. 

{ ro.  fit'tr.  ' •' 

famcMiri  fîbir. 

^inf.  rouhu  tou;ya , tutyi. 
frfanie.  dcUJjc. 
joiiijfut.  inintaqoul  bouroud;. 
loae.  niiniaq. 

fcix  navale,  lift. 

F I N. 
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AVIS 

A MM.  Les  Sousckiftecrs  . 

La  livioiron  des  Eitmtm  dt  h Largüt 
Turque , annoncer  dans  le  i’rof^^^us  de  Sous- 
cription pour  le  mois  de  juillet  1791  » a etc 
Tulpendue  juTo  j a la  fin  de  (eprembrc’»  par  l’ex* 
tenlioo  donnee  au  Vocabulaire  François- 
7'irrc , que  l'auteur  s'etoit  d alx.rd  propofé  de 
publier  en  raccourci.  Mais  afin  d'y  lailTer  fort 
peu  à déltier,  il  a faid  l’occadon  de  fupplJer 
au  défaut  de  qucU]uc$  termes  des  premiùrcs 
lettres  de  Talphabet  dans  les  fubdiquentes, 
qui  (ônc  beaucoup  plus  fournies  ^ & par- là 
Cet  Ouvrage  promis  avec  400  6c  quelques 
pages  d'imprcilîon  , a écé  porte  jufqucs  à 
; oc , d vous  y joiguca  celles  de  l'inflru^lion 
pejnminaire . l«e  Vocubaluire  , ainC  réduit  à 
une  ef^vcc  de  Dictionnaire  ufuel,  c(l  l'allcm* 
bluge  de  plus  de  8ooo  mots  effcdbfs  , fans 
parler  du  trcs-itrand  nombre  de  ceux  que  l'on 
peut  former  régulièrement  d’apres  tes  Obfer- 
vations  antérieures  , ni  d'une  foule  d'expres- 
sions  répandues  dans  ces  iLlémcns  & omifes 
dans  le  Vocabulaire.  Le  prix  de  la  Sous- 
cription ne  fera  point  furchargé  pour  cette 
addition  dirpendieufe,  quoique  ccrce  Grani> 
maire  foi:  élevée  à près  d'un  cinquième  au> 
delà  des  en"^‘îe.*ner^  conuacïés  avec  le  Pu- 
Wic. 


TABLE 


Des  Llémexis  de  h Langue  Turque» 


Eftere  dédieatoire  au  Roi.  page 
Irjirudion  fur  la  maniéré  d*étu^ 

dicr  ces  EUmens,  IK. 

iz  Dcclinaifons  félon  C ordre  du 
Latin.  XL  • 

to  Cotijugaifons  félon  le  mime 
ordre.  KFl. 


/.  Table  analytique»  Ordre  de 

l'Ouvrage.  pag.  i . 

II.  Tablx.  Caraii'eres  Français  cor- 
refpondans  aux  fonsdela 
Largue  Turque.  4. 

///.  Tablx.  TaUeau  général  des  DI* 

clinaifons  Turques.  j. 

IV'.  Table.  Ttrminaifons  du  Xoml^ 
natif  dans  les  Déclinai- 
for.s  Turques.  6. 

K.  Table.  Tetminatfon  des  Cas 

Obliques.  7. 

yi.  Table.  Rapport  harmonique  de 
la  Voyelle  finale  du  Ao- 
minatif  avec  celle  des  Cas 
Obliques.  8* 

VIL  Tabls,  Corollaire  du  Tableau 
général.  Dédinaifosu  des 
’Xoms  fimplts  éi  des  Pro- 
noms  détachés.  9. 

Dé.linaifons  des  Pronoms 
A^yes.  10. 

VIII.  Tabls.  Rapport  harmonique 

de  la  V oyelle  finale  de  t In* 
fir.itif  ép  de  l'Impératif  ^ 
avec  celle  des  autres  Tems.  i / . 

IX.  TABLB.Ta'‘^UaugénéiaIdesCon‘ 

jugdifons  Turques  • V er- 

UUK 
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\ . 4 ' hs-  l'cj'irlft. 

■> , t I.  C.'jfi:.  l jî  tcrml- 


n^' f.’r  Mj'4-  li- 

Xi  '■T.tii*- 

» > T 3.  Li-’Ji.  l.pùllf  urml- 

^ ■!>  ni  M IkLl;.  i J- 

.Vf.  }o. 

Xtt.T.i3LE.yti  jt  auxi- 

• t ifi.’r,  *.'crt  ) i M 1 |t. 

.-îp  AvtrîiJfiTK:r04,  ^ ji. 


P:v£to?rEMZKr  Jcs  Ta- 
bler iic  b Lan* 

•A  • î Î*  * 


JA  *' 

1 

1 

• ’ 

.1.  ' X .*  • v*-> 

1 

\xVftoDucTiON  Otxfrifc 

i 

1 

. <lc  rOiwra^e.  ^ 

I.  Sous  de  U Lungiife'î'urquc 

iüj: 

C1L».P. 

1 

1 

4«-  ! 

exprimes  eU  . C^a^Ues 
François,  ^ 

' 

Obfcfvations,  . . 

4J- 

Akt. 

1.  Voyelles. 

■‘7-  , 

Ojfervaiions. 

JO. 

Art. 

1.  Confonnes. 

JI.I 

Obfityations.  , 

CHAP. 

11.  DrcUnaifons. 

JJ-i 

Obfcr%'ations. 

f7. 

Art. 

1.  r*.  Claire.  Nominacir  ter- 

mine par  une  Conroor.e. 

J*. 

Obfervations. 

a;j. 

î- 

I.  Noms  ftmpUs. 

59-  ‘ 

Olfirvations. 

ibiil. 

1 ®.  Nominal  f terminé  par 

une  feule  Confonne. 

iiiii. 

Obfervations. 

1®.  Nominatif  termine par 

io. 

deux  Confonnes. 

6z. 

Obfervations. 

f,. 

J®.  Nominatif  termtnt par 
Us  Confoants  K , Q.  ‘ ‘ 


O ycrvar/07/. 

§.  V,  PfO.ioms, 

6’ccr/o.y  pumisre-  Pronoms  <U^ 
taJrs, 

Oi'fcrvatiorts,  6 S, 

SscTtos  ft:.;jndti.  Pronoms  ûf’ 

6 7. 

s.  NyiQ'.heft.  C%, 

ÏJ  >f<f  votions.  i^iJ. 

I Nominatif  primordial 
♦ ttrminé  par  ftüU  Con* 

JOf.nt.  6 9» 

• O'.ftrvaiions.  ibid 

%**.  Nominatif  primordial 
^ Urtni.ii  par  ucax  Cftî- 

V fonnrs.  70. 

. . ; OSftrvations,  7 1 . 

ç ; J®.  Nominatif  primordial 

w miné  par  Us  Confotjirs  j, 

K.Q.  ihld. 

i'.j*  OhjtivaiioTts.  * 1 7 

i I!yFo:k(fe.  ■'  7 5- 

■,T(  , Oijervatians.  » iiid. 


1.  11'.  Gjflc.  Nominatif 
■ Krmiité  j>ar  uoc  Voyelle.  74. 
~ I.'-'.  O}ft/vations . fdr  Us 


- - Noms.  J 7 

far  Us  Pronoms.  7 6. 

-li.  Noms  fintfles.  ibid. 

Cl  ObfrvaUoBS.  > .•  ► 7 7» 

O ; $•  t.  Prunoms.iS  . V 78. 

^SCTSOH  prtmitrt.  Pronoms  di~ 
t tachés.  ^ ihld. 

. t.  Effets.  . . » ^ ihld. 

, *1  Oi’Jtrvations.  . 79. 

£fpcc€.  vt  J. T 'i'.  iOiJ. 

fil  •it‘7.  \ Oéfef\aûonSi  80. 

. ^ : SscTtoH  ftcontU.  Pronoms  af 

' I fxtsd  . ^ ■ 81. 

a®.  Pronoms  pojfejifs  ab“ 

T fol'JSé  81. 

».  Hypothcfe.\  ibid. 


I®.  Nominatif  primordial 
V ^>\tdrmihcp^un<  ftnU  C'oa* 
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forne^ 

£j. 

par  une  Con forme. 

ibU. 

' 

z".  Komlratif  pri^norci^t 

OK^jcivatio.ns, 

il£i 

terminé  par  4t.iX  Co’  fon-» 

Secrios  fécondé.  Impératif  ter- 

nés. 

tîlld. 

miné  par  une  Voyelle.  ». 

'iZi 

f*.  Kofvi’’arif  primordial 

0 'fe'xaiions. 

i±t. 

ttrn:î..c  par  Us  Loa^oanes 

Art.  i.  Verbes  NwVuift. 

iiid. 

K.n. 

Îj:J. 

Tens  hümentaires  Hé- 

Oifavations,  » 

, i IJ». 

1. 

Hypaiiiji: 

eu. 

ions  C ondltienatli  AV- 

Oi'^t^vctions. 

U- 

IJI. 

âÎL  Pronoms  poffefifs  rt"» 

Ojfe/vationt. 

ibid. 

luîifs. 

th 

J.  i.  Veijes  négatifs  Simples, 

ijl. 

Rihtif  nnî  aux  Koms  0 

Ssertoyt  première,  E Clatfc.  In- 

4..X pronoms. 

au. 

finitif  ti/miné  t.n  M^aq. 

iiid. 

Clfervat.o.s. 

i.3^ 

Oôfervatiuns.  ^ 

nii 

Relatif  uni  Participes 

f SscTtos  ficondr.  iEXlafiè»  /~- 

des  Ke/aes. 

nu. 

fiPnjfjtitnjni  en  Mcmek. 

'Lfc 

Vjfervario'TS. 

&Î, 

ObfinatiotLs, 

ii<- 

ClîAP. 

ni 

Cü:iji!^^aifuns. 

i 

§.  t»  Ver  les  Sigatfs  Impos- 

Ojfenations. 

2> 

sillkS,  / 

iiid. 

Art. 

1. 

Vcibcs  Poiitifs. 

ii.U. 

SscT^o.t  premihe.  Impératif 

Oaferx'ationt.  >*  4 

i±' 

Pc  fit  if  terminé  par  une 

-.1 J <A*. 

Çonfontte,  r 

c.c’ 

Teins  Eiémeasàires  pri-> 

i 

iiid. 

mordiaux. 

OSfervations* 

tlh 

Ttms  Elémentaires  fecon- 

* StcTtox  fécondé.  Impératif 

, 

daires  Conjugables . Par- 

Pofitif terminé  par  une 

; 

ticipe  indéterminé. 

LSl 

Voyelle, 

Tems  Elémentaires  fecon- 

' Ohfervations, 

ICO, 

i . 

daires  DicihxahLs.  Partir 

OïAP.IV.  ConjûtiOionsl 

i6lp 

<ipe  déterminé. 

loi. 

l { y-j  t » . wf . ( ,•*  *.1  • L 1, 

Vcjtrvartons, 

t«i. 

' . 

Tems  Condiîiùtmels»  ' 

lOJ. 

Art.  i . Ciir.jccflion*  !^coijimuflei  ^ 
aux  Numt , aux  FroDoim 

- 

* •• 

Corf.igaxfon  du  V vire  Su^ 

fiantif  Olmaq , être. 

loL 

& aux  Vertxs. 

iiid. 

L 

1. 

E Clajfe.  I.ifuitif  terminé 

OSftr\‘atioiis,  ^ ^ 

«ÉJ. 

en  Mjq. 

iii, 

Art.  t,  Conjondions  propres  aux 

SscTtos  premirre.  Impératif 

f 

Verbes.  * ‘ . 

1 it. 

terminé  par  une  Cénfonne, 

ntl 

Ohfervations,  * 

170. 

• 

Ol'fer\ations\  vr;T>,v 

I}7-, 

CIÎAP.  V,  PiciofiEtons  ac  PcftpoC* 

SscTtos  fécondé.  Impératif  ter- 

dons. 

«2&* 

miné  par  une  Voyelle, 

IJ8 

Ohfervations»  ' 

12J. 

Olfervjtions*  ■ « 

I±i. 

ArtT  i . PrJ|  oittions. 

1 Sa. 

2^ 

II.  Clafe.I.finitif  terminé 

l 

Oifervatioas» 

iiid,  J 

en  Me-<.  •*  \ A 

ihidl 

Art.  1.  PoO.poficions. 

iLL- 

StCTioti  pramirt.'Imflratif 

i 

• .V  k ' J^y  t*  •-  W V*  r * * 

O^ferxations» 
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PoJIpcJïtloRS  JécHnailet.  iiid. 
P uJlpoJIiioRt  incéciina- 
bltt.  187. 

).  I.  Pcjlfo/itions  avtc  te  Cas 

Direa  , ou  U Kominati/.  188. 
Otfervjiions.  IS7. 

J.  1.  PoflFoJîtioiu  avee  les  Cas 
OUiquts. 

OSJ'ervaiioas.  199- 

CHAP.VI.  Adverbes  & InKtje^ons.  104- 
Oi/irvations.  iiid. 

Ajir.  I.  Adverbes.  10  f. 

Oifervations.  10  tf- 

Advdits  dùUncàUs.  iiid. 
Adverbes  indidiaablts.  107. 
Art.  1.  lntcrje.3ions.  107. 

Oifervatiotts.  1 1 o 

CHAP.VII.  S/nuxe.  11,. 

Ohfervations.  x i 4. 

Art.  I . Synuxe  des  Noms  & des 

Pronoms.  iiid. 

Oifervations.  xi(. 

Art.  x.  Synuxe  des  Verbes.  ij|. 
Oifervations.  X ] 8. 

CHAP.  VIII.  Sons  de  la  Langue  Tur- 
que exprimas  en  Carac- 
tères propres  à cet  Idiôme.  x;o. 
Obftrvations.  s ; i . 

Art.  I.  Caraâeres  Turcs  , pour 
peindre  les  Sons  de  celte 
Langue,  8c  leur  valeur,  syx. 
Alphabet  Turc,  *5  4- 

Onftrvations.  xsx. 

Valeur  des  Lettres  Tur- 
ques. i(f. 

Art.  X.  Autres  Caraâeres  Turcs, 

& leur  dedination.  166. 

Oifi  rvations.  X 8 8 . 

CHAP.  IX.  Rapport  des  Caraâèrcs 
Turcs  aux  Caraâires 
François.  x e 7. 

Oifervations.  x 7 o. 

Art.  t.  Rapport  dans  les  Decli- 

naifons.  Hid. 


O^fcrvûttûftjo 

X7X. 

•Art. 

i.  Rippofc  dans  les  Coo^ 

jugaifor.s. 

174- 

TVmj  hiimrntairtSe, 

*77- 

Ttms  Condiiionnth. 

X78. 

Oî>ftr\'citionSo 

X 8 0- 

CoROiLAiRt  des  neuf  Chapi- 

ucs  picccdens. 

x8  X, 

CHAP. 

X.  Apj  lkation  des  Principes. 

X74, 

Oi>J'trvationt. 

iiid. 

Art. 

!•  Dialogues  familiers  en 

Turc  ufuet,  avec  la  ua- 
«iuc'lion. 

x,7- 

OI'ftrb'atioKs. 

X 7 8 . 

Art. 

1.  Fzpolition  litrcrale  de  U 

conOruâioo  Turque  dans 
les  Dialogues  faixuliers. 

t4'- 

Obfin'titions. 

iiid. 

1 . Exfpjition  de  la  con^rv^- 

lion  du  Premier  D/d- 
lofue. 

5 41- 

Cdft'fvadonSo 

iiid. 

«• 

I.  ExpQjiiion  de  la  conflrue^ 

tiot  de  Second  Dialogue» 

}4<- 

Oofervacionj. 

347- 

Conclusion. 

J4>- 

Fifai  de  VocARUiAiRX 
François-Turc. 

3f- 

Oijervai.'ons, 

iiid. 

Fin  de  la  Taili. 
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I.  M.  Paul  Tommich.  à Calata. 

I.  M.  Cfdtit , Ni'gocunt.  à Péra. 

I.  M Jannin , Joaillier,  à Pcia.' 

I, .  M.  i luienvillc  , Négocuiit.  à Calata. 

II.  M le  Bâton  D’Uctliert  RathkeaJ , {n- 
tcidonce  de  l'Empereur  près  ta  Poite  O«o- 
mdi'.c . * 

l.  M.  SchatfF  , Interprète  & Chanceler 
de  la  Légation  d'Allcni..gne . à Fera. 
d'tnviron  joo  So:.J'criftturs  , poUr  Ltqutli  j I.  M.  Talamas , ci-devant  Picntier  Dtog- 
on  n'a  repu  de  Paris  (i  a'aiUturs  que  des  ' man  d Efpagne',  & pi ifcntemciit  Urognia»*!^ 
avis  gé'téraux.  1 de  Terre  Mainte,  à Fera.  • 

I.  M.  jüfeph  Qazaryan.  à Péra.^ 

4 Exemplairet.  M.  te  Général  Koekler.  à I . M.-  Minas  , Négociant  Aiménicn,  à 
W'olvich  , province  de  Kiiit,  en  Anplcterre.  Péta. 

6.  M.  le  Chevalier  .\inllie , AmbalTaileurt  i.  M.-  Jacques  Fèrat.  à Rcra.  • 
d'Angleterre  prés  la  Porte  Ottomane.  | S-.-M-  Taticlieff,  L^uianaqt.des  Ca^S% 

l i M.  le  Baron  de  RufFrey  , CoiifuI  de  à ciieval  de  S.  M.  l'Impératrice,  de  RulTie. 
France,  à Andrinople.  j I \L  Boeuf , Député  dt  U Nation  fran-  » 

1.  M.  Nankevill , Chapelain  de  la  faélo-  çoife.  :à  Calata.  . , 

rie  d'Angleterre,  à Péra.  ' a . M.  l'Ablié  D...Giacomo  Batozzi.  à Péra. 

I.  M.Walrond,  Secrétaire  de  M.  l' Am-  p.  M.  Simonyan.  à Péta.  i 

bafladenr  d'Angleterre,  à Péra.  ’ Vincent  Paigach^  Apotliicaire.  è 

1.  M.  le  Ciuc  De  Richmond.  kLoodtp.  Gtiliica^  udtid  t r.  ,,  ' ^ 

^ *M.  le  Comte  Constantin  De  Ludolf , Frangopoulo  l'aipé.  a Péra. 

r.nvoyé des  deux  Siciles  près  la  Porte  Otto-  i.  M.  Jean.Tiran.  a Péra.  y 

mane.  Ai.  l'Abbé  Salacbas.  k Calata. 

1.  M.  Jean-baptiRe  Ij  Pierre,  à Calaia.  4-  M.  Banizxi  , Colonel  au  fervice  de 
1.  M.  Paul , Chirurgien,  i Calata.  RulCp..  ^ 

/.  M.  Pech , Néi',rvciant.  à Calata.  Pierre  ..^.ràmyani»  Interprète  de 

I*.  M.  Satmet , Négociant  àCdlata.  Danemarck.  à Fera.  i ^ 

I.  M.  le  Poéleur  Ma/eret  à Péra.  i.  le  R.  P.  Domcnico , Piéfct  ApoAoIiqne 

4.  M.  De  Bo'iligny.  Envoyé  de  Sa  M.  des  Récolleis.  à Péra. 

Catholique  prés  la  P.Tie  Otromane.  i>  M.  Seikis , Joaillier . à Calata. 

I.  M.  Pafchal  l.n.laryan.  à G.ilata.  1.  M.  Antoine  Tnéophile.  à ^Péra. 

I.  M.  Julcs-Céfar  Kelli,  Négociant,  à *1^  M.  le  Ciicvalict  De  Telia,  ci  devant 
BroulTe.  Oiargé  d'affaires  d'Allemagne,  à Péra. 

I.  M RoiiPtan , Drcgman  de  France,  à ji.  M.  V.  Tmcy.  à Calata.  , 

Tripoly  de  Syrie.  !i.  Mg'.  La  Poite,  Évêque,  .Coadjatetrt 

1.  M Daman  , Interprète  de  l'AmbalTade  de  Naxie. 
de  France  à Péta.  jt.  Le  R.  P.  Ht bert,  Préfet  ApoRoliqne 

r.  M Wallembonrg  , Secrétaire  & Pre-  des  Millions  des  Capucins  de  Grèce,  à Péta, 
mier  Interprète  de  la  Légation  d'Allemagne.  ;•  i.  M.  Danct  , luicrpiète  de  l'AmbalTado 
B Péta.  d'Anglctciie.  à Fera. 

i . a a a a aa 
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1.  M.  Kirico , Conful  de  Ragufe.  à Pc'ra.  I 

I.  M.  Jean,  Négociant,  à Galata. 

i.  M.  Nicodème  Kirès  , Porur-baclii  du 
Prince  Alexandre  Mavroeord.ito.  à Ya.ni. 

I.  M.  Skrteruski  , Secrétaire  de  l'Am- 
balTaJe  de  Pologne,  à Péra. 

I.  M.  Antoine  Murad,  Premier  Inter- 
prète & Secrétaire  de  la  Légation  deSuede. 
à Péta. 

I.  M.  le  Doéteur  Ciuliani.  à Pc'ra. 

I.  M.  François  Tcfta  , Chancelier  de 
l’AmbalTadc  d'Hollande,  à Péra. 

I.  .M.  Gafpar  Telia , Vice-Chancelier  de 
l'AmbalTade  d'HoIUnde.  à Péra 

J.  Le  R.  P.  Giovenale  Goan,  Conventuel, 
Théologien  de  M.  le  Baile  de  Venife.  à 
Péra. 

I.  M.  Ottondli,  Négociant,  à Alep. 

r.  M.  l'Abbé  D.  Giovanni  Vartaliti  , 
Chapelain  de  la  Nation  Françoife.àBroulTe. 

1.  M.  Jean  Délia  Rocca,  à BroulTe. 

I.  M.  Lorcnxo  Taglia-pietra.  à Naples. 

I . M.  Mano , Poftèlnik  du  Prince  Ypfi- 
lanti.  à ConRantinople. 

I . M.  Jean  Jakoview  , Premier  Interprète 
de  la  Légation  de  RuHïe.  à Péra. 

1.  M.  le  Baron  D'Hubfch, Chargé  d'af- 
faires de  Danematck.  à Pèra. 

I.  M.  Francefebi,  Conful  de  Naples,  à 
Smytne . 

I.  M.  Guys  l'ainé.  Négociant,  à Smytne. 

I.  AL  Denis  Rolland  , Négociant,  à 
Smymc. 

I.  M.  Coulincry,  Négociant,  à Smyrne. 

I.  M.  Touméfy,  Négociant,  à Smyrne. 

l.  M.  Porie  , Négociant,  à Smyrne. 

I.  M.  Dauphin,  Négociant,  à Smyrne. 

1.  M Jofeph  Rofe.  à Smytne. 

I.  M.  Amoreux  , Conful  Général  de 
France,  à Smyrne. 

1 . M.  Girault , Négociant,  à Smyrne. 

I.  M.  Bainier,  Négociant,  à Smyrne. 

I.  Le  R-  P.  Eugenio,  Récollet,  à Smyrne. 

i.  M.  Mongin,  Chuurgiea.  à Galata. 


I.  Le  Prince  George  De  Katagia.  à Cous* 
tantinople. 

I.  M.  Hennifon,  Négociant,  à Péra. 

i.  M.  De  Gamerra,  Conful  d'Allemagne, 
à Salonitjue. 

I.  M.  Choch , Conful  de  Venife.  à Sa- 
Ionique. 

J.  AL  Grariani,  Conful  de  Naples,  à Sa- 
loniipue. 

1.  Al.  Delile,  Négociant,  à Salonitjue. 

i.  M.  Fouquet,  Négociant,  a Sa'oniquc, 

I.  Al.  Counille  , Négociant,  à Sabnique. 

X.  Al.  Latyl , Négociant,  à S.iloni>|Uc. 

I.  AL  Alalfol , Négociant,  à .Salonique. 

I.  M.  Reboul,  Négociant,  à S.iloniquc. 

I.  AL  Baquet,  Négociant,  à Salonique. 

I.  AL  Chriftik  , Négociant,  à Salonique. 

I.  AL  Renard , Négociant,  à Salonique. 

t.  M,  l'Abbé  D.  Igna/.io  D'Ilidoro  , Cha- 
pelain du  Confulat  de  Venife.  à Salonique. 

I.  AL  Mûri , Négociant  à Salonique. 

I.  M.  Flypolitc  Mallet,  Négociant,  à Sa- 
lonique. 

] . M.  MalTe , Premier  Député  de  la  Na- 
tion Françoife.  à Salonique. 

t.  M.  Aubanel,  Négociant,  à Salonique. 

I.  M.  Brindifi,  Négociant,  à Salonique. 

I . M.  Antoine  Pietto , Négociant,  à An- 
drinople . 

I . AL  le  Baron  Van  Dedem , AmbalTadcut 
des  Provinces  unies  près  la  Porte  Ottomane. 

I . AI  le  Baron  Van  Dedem , fils . 

I . M.  Boilfeul  , Secrétaire  de  AL  le  Char- 
gé d'affaires  de  Ruffic.  à Péta. 

I.  AL  le  Marquis  Sylvellre  De  Serpos.  à 
Galata. 

X.  M.  le  Doélcur  Pingon.  à Yallï . 

I.  M.  Alelqon  Guiumuch-hanalc  .à  Ca- 
lata. 


Digitized  b‘y  Google 


Fautes  ejfcntlelles  à corriger. 


DdKS  Us  hUmens. 

T>igt  55.  Ug>  17»  rtgardss  t conftàirts 
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71./.  1 4.  la  Confonne  Y, 
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1 47.  /.  1 1.  de  la  Seconde  : 
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obliques. 
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hefoln.  i^teza.  ic|tita.  muhadj. 
ektnilU.  boq  beudjèyi. 
houe,  qazma. 
hoyau,  tchatal. 
jambe,  baldtr. 

rétribuùot,  falairt.  h.lq.  udjrèt» 
rtfgir.  guiumurdèiHnck.|, 


Uftx. 

regarde , confdire 

la  Confonne  finale  S ou  L , 

la  Confonne  Y , ou  les  Syllabes 
GU.  GUI, 

tout  hommt  qui, 

oqoudoughoun , o<ioadouglioamoitz , oqou- 
doughounoirc , 
de  rimpaifaic: 

de  la  quatrième  : 

ou  de  quatre  Cas  obliques. 


Lijix. 

befoin.  iqtera.  iqtiza*  ihtiyadj» 
chenille.  C«rtcl.  terel. 
houe,  tcbapa. 

hoyau,  tchacal.  tchacal  bèli. 
jambe,  badjaq. 

rétribution,  jalaire , haqq.  iiaq.  adjr^C« 
rugir.  goiuBidrd&ainck.y. 
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